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ВОЛЬНОЕ, НО СЛАБОЕ 


ПЕРЕЛОЖЕНТЕ 


ЕВ тАКЕСПИРА, 


КОМЕДГЯ 
_ М ЦЮ ШИТЬ КОРЗИНУ И БЕЛЫЕ 
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ДБИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА. 


ТАКОВЪ ВЛАСЬЕВИЧЬ ПОЛКАДОВЪ. 

ФИНТОВЪ, женихъ Анны Палпиной. р. 

МИТРОФАНЪ АВАКУМОВИЧЬ ШАЛОВЪ, дядя Лялюки 

ИВАНЪ АВРААМОВИЧЬ ЛЯЛЮКИНЪ, племянникъ Шало 

ЕГОРЪ АВДЪИЧЬ ПАПИНЪ, мужъ Акулины Папинойи‹ 
Анны Папиной. ге. 

АКУЛИНА ТЕРЕНТЬЕВНА ПАПИНА, жена Егора Пат а 
мать Анны Папиной. 

АННА ПАПИВНА, дочь Егора и Акулины Папиной. 

ФОРДОВЪ, мужь Фордовой. 

ФОРДОВА, жена, Фордова. 

ВАНОВУЪ, сватъ Шалова, и Лялюкина. 

КАУКУ, докторъ. 

МАДАМЪ КЬЕЛА, Французская торговка. в. 

БАРДОЛИНЪ, ‘Ее 

ПИКОВЪ, друзья Полкадова. не > 

НУМОВЪ, 

ХОЗЯИНЪ ПОСТОЯЛАГО ДВОРА. 

ЗИНЬКА, слуга Лялюкинъ. 

ТОНА, 


РОМАНЪ, 


| слуги Фордова. 


Дюйстве во зрадъ Св. Петра на постояломе дворь. = 


ДвИСТВЕ 1. 


ЯВЛЕНШЕ 1. 


Шлаловъ, Лялюкинъ, ВАНОВЪ. 


Шлловъ /Ванову]. Не говори мнф пи слова болфе. Я въ 
судъ пойду жаловаться. Хотябъ двадцатью Полкадовъ былъ въ 
Париж, то онъ Митрохана Шалова дурачить права не имфетъ. 

Лялюкинъ /Ванову]. Дядюшка дважды быль воеводою въ 
ИнсарЪ, да, въ Ломовф.... 

ШАаловъ. Такъ, Ванька, такъ.... да и засфдателемъ суда.... 

Лялюкинъ /Ванову]. Онъ былъ и Ротуроръ.... онъ природ- 
ной дворянинъ.... и его назвать должно лагородной. 

Шлловъ. Такъ, Ванька, такъ... предки наши за, двфсти лБтЪ 
уже были съ своими людьми въ поход, не знаю гдЪ. 

Лялюкинъ. Вс его наслфдники, кои до него были, тоже 
° длали.... и ве его предки, кои послф него будутъ, тоже дфлать 
могутъ.... 

Влновъ. Естьли Полкадовъ васъ въ чемъ обидблъ, то съ 
радостю я васъ помирю.... 

ШАловъ. Пойду въ судъ.... 

ВлновЪъ. Подумайте... 

Шлаловъ. О естьлибъ я моложе былъ, /ударитз по штамь] 
ябъ зналъ, какъ съ нимъ раздфлаться.... 

Влновъ. Лутче дружески мириться.... Есть у меня нфчто на, 
умишк такое, что бы къ тому служить могло.... Знаете ли вы 
Анну Папину, дочь Егора Папина?.... Она, дЪвушка изрядная.... 


6 КОМЕДТИ. 


ЛялюкинЪ. Анна Папина!... она... она черноволоса... носъ 
длинноватой... брови колесомъ... говоритъ тонко... тонко... 
[дразниииз ее] какъ дфушка.... 

ВановЪъ. Такъ она... за ней душъ сто пятьдесятъ... да бабка 
за ней отказала денегъ рублевъ... семь сотъ... и золота и се- 
ребра... Чемъ споромъ и ссорою заниматься... лутче бы свататься... 
невфста Ивану Авраамовичу пригодится. 

Лялюкинъ. Бабка ей отказала сто пятьдесятъ душъ! 

Влновъ. Вить и отецъ... еще прибавить... 

ШАаловъ. Сто пятьдесять душъ и съ прибавкою! 

Лялюкинъ. Дядюшка! пойдемъ къ Егору Папину.... да не 
туть ли Полкадовъ?... 

Вановъ. Не солгать вамъ!... я ложь и лукавство равно не- 
навижу.... Полкадовъ тутъ.... пожалуй, послушайте мой дружеской 
совфтъ.... я постучусь у дверей Папина. /Стучится]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Плпинъ, Шаловъ, ЛялюкинЪ, ВАНОВЪ. 


Плпинъ. Кто тамо? 

Влновъ. Здфеь Митрофанъ Авакумовичь Шаловъ... да пле- 
мянникъ его Иванъ Авраамовичь Лялюкинъ... Они кое что имфютъ 
говорить съ вами... доброе... быть можетъ... какъ вамъ желается. 

ПлпинЪ. Добро пожаловать... я имъ радъ... благодаретвую, 
МитроФанъ Авакумовичь, за, присылку. 

Шлаловъ. На здоровье, Егоръ Авдфичь... полтуша, право, 
добрая, теперь только привезли изъ деревни.... дфло зафзжее... 
какова сожительница? 

ПапинЪ. Здорова, сударь, здорова; здравствуйте, Иванъ 
Авраамовичь.... 

Лялюкинъ /Папину]. Правда ли, сударь, что сфропфгая 
сука ваша ушиблась? 


= Г хе 
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Плпинъ. Не ушиблась.... но ее зашибли. 

Шлловъ. Жаль, добрая сабака.... хороша, да рЪ$зва.... чего 
больше... Полкадовъ у васъ ли? 

Плиинъ. У меня... ябъ желалъ васъ помирить. 

Влновъ. Ето бы было дБло доброе.... 

`Шлаловъ /Патину]. Онъ меня обидфлъ.... Егоръ Авдфичь... 
онъ меня обидЪлъ. 

Плпинъ. Онъ, сударь, въ томъ н$сколько.... и признается... 

Шлловъ. Ето не довольно.... онъ меня, право, обидЪлъ.... 
вфрьте мн%... МитроФанъ Шаловъ говоритъ, что обижент.... 

Плпинъ. Да воть онъ идетъ.... 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Полклдовъ, БарРдолИинъ, Пиковъ, Нумовтъ, ПАПИНЪ, 
Шаловъ, Лялюкинъ, ВАНОВЪ. 


Полклдовъ. Митрофанъ Авакумовичь, вы хотите на меня 
въ судЁ просить... Подобнато... я въ чужихъ краяхъ и не слы- 
халъ.... и чай.... что тамо не водится.... 

[Шаловъ. Таковъ Власьевичь... вы людей моихъ били... со- 
бакъ моихь перетоптали.... дворъ взломали... племянника моего 
ограбили... 

Полкадовъ. Воть еще каюя бездфлицы... и забавляться 
нашему брату не льзя.... всякую малость, 4ез зпарез фоигз 4е 
зеплеззе, за бфду ставятъ.... спросите у женскаго пола... какъ я 
еъ ними учтивъ былъ... СВех попз & Раг1з такъ водится... вольно 
вамъ шутокъ не разумЪть.... 

Шлловъ. За то и другое... будете отвтствовать въ судЪ. 

ПолкАдовЪъ. Отвфтетвоваль... на, что въ суд... я здесь вамъ 
сказываю... что я дфлалъ.... то я дёлаль.... воть вамъ отвьтъ.... 

Шлаловъ. Судъ уже будетъ зналь.... 

Полкддовъ. Лутче для васъ, чтобъ судъ о томъ не зналт.... 
надъ вами лишь будуть смфяться.... 


8 КОМЕДИ, 


Влновъ. Гаковъ Власьевичь.... тише $дешь, дальше будешь.... 

ПолклАдовъ. Чево на него смотр?ть.... Ни онъ, ни его пле- 
мянникъ не $здили, какъ я, по ЕрлопЪ.... 

Лялюкинъ. Правда.... только въ моей голов?.... много бро- 
дитЪ.... противу васъ и вашихъ друзей, Бардолина, Пикова и 
Нумова. 

БаРдолинЪъ. Что ты, полуумнинькой, говоришь? 

Лялюкинъ. О! ничего не значущее.... 

Пиковъ. Что ты, бубновой хлапъ, болтаешь? 

ЛялюкинЪ. О! такъ только, про себя.... 

Нумовъ. Еще маленько... говори.... еще маленько... такъ 
мое будетъ д$ло... заставлю тебя молчать... 

ЛялюкинЪъ. Гд$ то Зинька, мой слуга? /Ванову]. Не знаешь 
ли ты, сватъ? 

Влновъ. Потише, пожалуй.... надобно поговорить.... сколько 
я усматриваю.... трое могутъ быть посредниками въ семъ дёлф.... 
Егоръ Авдфичь Папинъ... нашь хозяинъ.... да я, вашь слуга... 

Плпинъ. Мы, выслушая... напередъ дфло.... всф трое и 
кончимт... 

ВлновЪъ. Хорошо.... а можетъ быть, и такъ.... я здЁлаю 
краткую выпись.... а тамъ подумаемъ, какъ лутче. 

Полклдовъ. Пиковъ! слушай... 

Пиковъ. Слушаю обфими ушми. 

Вановъ. На что говоришь: слушаю обфими ушми? всякой 
знаетъ, что не носомъ. 

Пиковъ. Ето только для переду годится; а что говорено, то 
говорено. 

ПолкаАдовъ. Пиковъ! отняль ли ты кошелекъ у Ивана, 
Авраамовича, Лялюкина,? 

Лялюкинъ. Кошелекъ быль шелковой.... не новой... въ 
немъ находилось семь гривенъ серебромъ... два пятикопфешника, 
мЪдные.... и три полушки. 

ПолкадовЪъ. Правда ли, Пиковъ? 

Пиковъ. Не правда.... шалунъ лжетъ.... 
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Лялюкинъ. Онъ, онъ взялъ.... 

Нумовъ. Я тебя выучу, какъ осержусь, на добрыхъ людей 
лгать.... 

Лялюкинъ. Краснорожей отнялъ /указывая на Бардолина]; 
хотя я не знаю, что я дБлаль.... когда пилъ съ вами... однако 
я не такъ глупъ, какъ вы думаете... 

Полклдовъ. Бардолинъ, что ты на ето скажешь?... 

БлрдолинЪ. Я’ скажу... сударь... я скажу, что молодецъ 


быль безчувственно пьянъ.... 

Лялюкинъ. Я никогда болфе пить не стану... съ бездльни- 
ками.... съ пьяницами... съ игроками.... а буду только пить съ 
хорошими... съ вБжливыми... съ учтивыми... съ честными 
ЛЮДЬМИ.... ОТНЮДЬ НФ СЪ ИНЫМИ... 

Влновъ. Какой доброй человЪкъ! 

ПолклАдовъ. Вы слышите, господа, что отпираются, вы 

- слышите.... 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


Анна Плпинл, Полкадовъ, БаАРДОЛИНЪ, ПИКОВЪ, Нумовъ, 
Плиинъ, Шлловъ, Лялюкинъ, Вановъ. /Анна Патина не- 
сеть чарки сз водкою на подност)]. 


Плпинъ. Нфтъ, Аннушка, н$фтъ, поди назадъ; мы водку 

выпьемъ тамо въ горниц%. /Анна Папина уходите]. 
Лялюкинъ /Ванову]. Веть ето Анна Егорьевна Папина? 
Влновъ. Она.... она..... 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


Акулина Плпинл и ФордовА ЖЕНА /идутз чрезь еватрз]. 


Плпинъ. А! моя жена и Фордова идутъ ко мнф. 
Полклдовъ. Какъ я радъ, что я васъвижу: /*5 Фордовойженть] 
позвольте воспользоваться симъ случаемъ /ииьлуется сз объими]. 


10 КОМЕДТИ. 


ПлпинЪ. Акулинушка, кланяйся съ сими господами.... у насъ 
будеть весело сего дня.... Пожалуйте ко мн отобфдаль.... за 
столомъ позабудемъ веф непраязни. /Долкадовг, Бардолинь, Пи- 
ковз, Нумовь, Папинг, Акулина Папина, Фордова уходятз]. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ШАловъ, Влновъ, Лялюкинъ, ЗинькА. 


Лялюкинъ /и4е7з 65 карманахз]. Сорокъ копфекъ бы за- 
платилъ, естьлибъ теперь имфлъ пфеню, которая у меня была. 
Зинька, Зинька, гдф же ты... [бинька идетз] служи же у меня 
за стуломъ: не у тебя ли пфеня? 

Зинькл. ПЪеня!.. вы, сударь, позабыли... вы пеню сожгли 
на святкахъ... играючи съ дфвками: живъ, живъ курилка... за, не- 
имфшемъ иной въ близи бумажки.... 

Шаловъ. Слушай, Ванька... слушай... мы тебя ждемъ.... 
слушай, Ванька, женись на, Аннф Палиной... дфвка добра... ужъ 
нфкоторымъ образомъ заговорено изъ дали... разумфешь ли... 
сватъ заговаривалъ. 

Лялюкинъ. Да, дядюшка... небось... вы скажете етоть разъ, 
что я уменъ... есть ли такъ... такъ не ударю лицомъ въ грязь... 

ШАаловъ. Да разумфешь ли, что я говорю? 

ЛялюкинЪ. Какъ же инако?... 

Влновъ. Слушать тебф надобно дядюшку.... я тебф радъ 
толковать... лишь бы ты понялъ, что говорить буду. 

ЛялюкинЪъ. Да, да.... я хочу... какъ дядюшка скажетъ... 
не прогнфвайся... онъ быль воеводою... и Ротуроръ... и судья... 
и тагородной... повЪрь мн$... не солгу... 

Влновъ. Не о томъ дфло идеть; здфсь о женидьбЪ говорятъ. 

ШАловъ. Въ томъ-то дло состоить... 

Влнов?ъ. То-то, сударь... аневЪста Анна Егорьевна Папина... 

Лялюкинъ. Ну, быть такъ... я женюсь по вашему совЪту... 

ВлновЪъ. Да имфете ли вы къ ней склонность? 


ВОТЪ КАКОВО ИМЪТЬ КОРЗИНУ И БЪЛЬЕ. 1 


Шлаловъ. Ванька... любишь ли ее? 

Лялюкинъ. Можеть быть, дядюшка... умно ли ето любить?... 
Хи! хи! хи! естьли умно... буду любить... хи! хи! хи! 

Влновъ. Туть не нада говорить: естьли то.. естьли другое... 
такъ буду любить... надобно заподлинно любить.... 

Шлаловъ. Ты долженъ любить.... хочешь ли жениться?... 
Невфста, съ добрымъ приданымъ. 

Лялюкинъ. Ябъ, дядюшка... и болБе того дфлалъ... лишь бы 
вы требовали... хорошимъ образомт.... 

Шаловъ. Нфть, иЪтЪ... понимай, что я говорю.... Я что 
дфлаю, то дфлаю для тебя... можешь ли ты ее любить? 
Лялюкинъ. Я согласенъ жениться.... авосьлибо любовь при- 
детъ послф... хи! хи! хи!.. какъ буду знать... хи! хи! хи! можеть 
быть... и буду любить... хи! хи! хи! 

Влановъ. Онъ въ добрыхъ намфрен1яхъ.... 

ШАловЪъ. То такъ.... 

Лялюкинъ. Конечно. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Шлаловъ, Лялюкинъ, ВаАновъ, АннА ПАаПИНА. 


Шаловъ. Вонъ красная дЪвушка, идетъ... ябъ хотБлъ быть 
помоложе... 
‘Анна Плапина. Батюшка просить васъ къ себЪ. Кушанье 
поставлено. | 
ШАаловъ. Я тотъ часъ буду. 
ВлновЪ. Иду. 

[Шаловь и Вановз уходят]. 


ЯВЛЕНИЕ 8. 


ЛялюкинЪ, АннА ПАПИНА. 


Анна Папина. Что вы, сударь, нейдете съ ними? 
Лялюкинъ. НЪтъ... благодарствую... мн$ и здфсь хорошо... 


12 КОМЕДИИ, 


Анна ПапинА. Кушанье поставлено... 

Лялюкинъ. Миф... хи! хи! хи!... Феть не хочется.... 

АннА ПапинА. Васъ ждутъ.... 

Лялюкинъ. Я здфеь останусь... хи! хи! хи!... что собаки на, 
двор$ такъ лаютъ... хи! хи! хи! нфтъ ли медв$жей травли.... хи! 
хи! хи! 

АннА ПапинА. Быть можетъ. 

ЛялюкинЪ /[прьлаетз с5 радости]. Охъ! ето мое дфло.... я 
чаю, вы медв$дя боитеся.... хи! хи! хи! 

АннА ПАпИНА. И вБдомо, боюсь... 

Лялюкинъ. А для меня медвфжья травля лутче пищи... и 
питья.... я медвфдя беру за шиворотъ, вотъ такъ.... и люблю 
видЬть.... какъ женщины оть медвфдя бЪгуть и кричалъ..... 
то конечно, медв$дя гладить не женское дфло.... хи! хи! хи!... 
бойся медвфдя...... 


ЯВЛЕНТЕ 9. 


Лялюкинъ, АннА ПдпинА, Плпинъ, Зинька. 


ПлпинЪ. Иванъ Авраамовичь, пожалуйте къ намъ, мы васъ 
ждемъ.... 

Лялюкинъ. Благодарствую, судафь.... я Фсть не хочу. 

Плпинъ. Какъ!.. какъ!.. подите къ намъ... подите.... 

ЛялюкинЪ. Куда же итти? 

ПлдпинЪъ. Подите прямо... 

Лялюкинъ. Я пойду... за Анной Егорьевной... хи! хи! хи! 

Анна Папина. И! сударь, пожалуй, подите.... 

ЛялюкинЪъ. Истинно... не пойду напередъ.... Ей, ей... я не 
буду такъ глупъ... я знаю, какъ съ дБушками обходиться, не 
бось..... я учтивъ съ природы... хи! хи! хи! 

Анна Плпина. Безъ чиновъ, сударь, подите. 

ЛялюкинЪъ. Добро, пойду... чуръ на меня не пенять.... 
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ЯВЛЕНГЕ 10. 


ВАновъ, ЗиньКА, 


Влновъ. Зинька! поди къ Французской торговк Вьела. 

Зинькл. Добро, сударь. 

Влновъ. Дай ей ето письмо, сна часто ходитъ къ Анн Па- 
пиной; мы ее просимъ, чтобъ она замолвила, доброе слово ей 
о твоемъ господин$. 

[Вановз улодитз]. 


ЯВЛЕНИЕ 11. 


Зинькл, ПолкаАдовъ, Хозяинъ, БАаАРДОЛИНЪ, Нумовъ, 
Пиковъ. 


Полклдовъ /Зинькю]. Куда ты бЪжишь? 

Зинька. Въ торговкЪ Вьела. 

[Зинька уходить]. 

Полклдовъ. Господинъ хозяинъ! 

Хозяинъ. Чего изволишь, Таковъ Власьевичь? 

Полкадовъ. Мн хочется раздФлаться съ этими друзьями. 
[Указывая на Бардолина, Пикова и Нумова]. 

Хозяинъ. Раздфлаться... разогнать на что... пусть ходятъ 
съ вами.... ноги не оттопчутъ ходьбою... 

Полклдовъ. Они мнф дорого становятся... пьютъ, Фдятъ, 
играютъ на, мой щетъ... они же не говорятъ... не только что по... 
по Французски, ни же по Н$мецки... 

Хозяинъ. Да вы, судать... изо Франщи прЕбхали... вы были 
въ Парижф... вы должны жить, какъ Король... быть щедръ, 
какъ... какъ Царь... въ протчемъ... естьли вамъ Бардолинъ не 
полюбился... то скажите миф... мнЪ надобенъ погребщикъ... я 
его уговорю.... чтобъ пошелъ въ ту должность... 


14 КОМЕДТИ,. 


ПолклАдовъ. Ратеи... другъ, одолжишь, 

Хозяинъ. Пусть пойдетъ со мною. 

[Уходите]. 

Полкадовъ. Бардолинъ, поди съ нимъ; погребщикъ на по- 
стояломъ двор$ имфеть доброе ремесло, изъ старой епанчи вый- 
деть бострокъ новой... буде у тебя въ горл$ сохнеть... такъ 
будеть чемъ промочить. 

БаРдолинЪъ. То-то житье... того я давно желалъ. 

[Уходит]. 

Пиковъ. Пьяницу приставять къ погребу... 

НумовЪъ. Онъ пьяница, отъ того только, что у него природная 
жажда. 

Полкадовъ. Я радъ, что его сбылъ съ рукъ... онь и красть 
не умБлъ съ умомъ... явно почти кралъ... пальцы его не провор- 
нфе... какъ у скрипача, который играетъ не въ тактъ или темпы 
не выдерживаетъ... Въ чужихъ краяхъ... такъ... не водится... 

Пиковъ. Искуство въ свётБ до чего дошло! Кто не прово- 
ренъ, тотъ почитается не разумнымъ... 

Полкддовъ. Я Фздиль по Ерлопф... профздиль много... 
правду сказать... почти до того... дофздиль... что у меня не оста- 
лось... окромЪ того, что на мнф... 

Нумовъ. И то, сударь, уже не новое... 

ПолкадовЪъ. Здфеь люди не учтивы... худо воспитаны... 
подумай... въ долгъь мн вфрить не хотятъ!... нада искать спо- 
соба... какъ... поправить свое состояне... 

Пиковъ. И птицы кормъ любять... 

ПолклАдовъ. Ето изъ васъ знаетъ Фордова? 

Пиковъ. Я его знаю... онъ не уботъ... 

Полкадовъ. Слушайте, я вамъ скажу... кая м6ры я беру... 

Пиковъ. Естьли мфру брать, то постарайтеся... чтобъ ка- 
танъ не узокъ кроенъ быль... дабы и намъ годился... 

ПолкадовЪъ. Тутъ, Пиковъ, дфло не до шутокъ и не до каФ- 
тана... я пойду на ловлю... 

Пиковъ. Есть ли у васъ тенеты? 
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ПолкАдовъ. Яенфе сказаль.... въ чужихъ краяхъ... и здесь 
.... веЪ женщины.... на меня смотрятъ.... не простыми глазами... 

Пиковъ. Сквозь стеклы... что ли? 

Полклдовъ. Любовными... Пиковъ... любовными... взгля- 
дами.... изъ подлобья... 

Пиковъ. А, а! 

Полклдовъ. Между прочими.... ЧФордова жена... про меня.... 
говоритъ.... споритъ.... за столомъ разкладываеть кушалье... & 
съ боку на меня глядитъ... какъ привлечетъ.... и будто сказать 
хочетъ.... /женскимь 1олосомз] Таковъ Власьевичь Полкадовъ.... 
я... тебя люблю.... 

Пиковъ. Какь вы догадливы!.. и взгляды умфли переложить 
по Руски. 

Полкадовъ. Слухь носится по здшнему народу... будто 
она, домомъ управляетъ... и мужнины деньги у ней на рукахъ.... 
н%сколько тысячъ Орликовъ... прибавляють красоты... 

ПиковЪ. Что за Орлики? 

Полклдовъ. РазвЁ монета, не съ двуглавною птицею!... 

Пиковъ. Окорфе, сударь, скорЪе приступайте къ дВлу.... 

Нумовъ. И кузнець куеть желБзо, пока горячо. 

Полкадовъ. Я ужъ кь ней написалъ письмо.... да въ 3а- 
пасъ.... другое къ Папиной женф... она такъ же.... глядить на 
меня не съ проста... 

Пиковъ. Вто, сударь.... за двумя зайцами гоняется... 

Нумовъ. Прекрасно сказано.... 

Полкадовъ. Нумовъ! здфеь другое письмо къ Папиной... 
она такъ же достатокъ имфетъ... и туть вамъ дивиться нечего... 
веть купець торгуеть и промышляеть же въ Америку и въ 
Ахрику... такъ-то и я... 

Пиковъ. И вЪдомо... ударилиеь мноше въ разпространеше 
торговъ и промысловъ... 

Полклдовъ. Поди, Пиковъ, отнеси се письмо къ Папиной; 
а ты, Нумовъ, другое къ Фордовой... у насъ достатокъ будетъ... 
не опасайтеся... у насъ достатокъ будетъ. 


16 КОМЕДТИ. 


Пиковъ. Послы наряжены, но премъ имъ каковъ то 
будетъ?... 

Полкадовъ /декламируя]. Напрягайте паруса... ваправте 
судно прямо къ золотымъ пристанищамъ... скорфе гряньте, какъ 
крупной градъ... Полкадовъ такъ учился, Фздя по Ерлопф.... онъ 
привозиль съ собою щастье со всего евфта... аки награду... за 
его не малые труды и примфчан!и... о завивани кудрей по по- 
слБдней мод... о нов5йшемъ покроф Фраковъ и бострочковъ... о 
удобнфйшей запряжкф восмерика, подъ управлешемъ единаго 
кучера.... какъ пригожфе обувь завязывать или застегиваль... 
сапоги спускать или натягивать.... такожде каюя игры для общей 
и частной пользы превосходны къ скорфйшему и кратчайшему 


выйгрышу. 
[Уходит]. 


ЯВЛЕНТЕ 12, 


Пиковъ, Нумовъ. 


Пиковъ. Чтобъ тебя розняло не легкое... пустяками коше- 
лекъ не наполнится.... а какъ карточки да косточки нашему 
брату по рук, такъ дфло дфлается по скорЪе... 

Нумовъ. Я его проучу чваниться надъ нами.... На, возьми 
дурацкое письмо... | 

Пиковъ. Ты, братъ, кажешься въ ворчаливомъ духЁ?... 

Нумовъ. Я Фордову скажу на ушко, что происходить... 

ПиковЪъ. Ой, такъ? 


ЯВЛЕНТЕ 18. 


Пиковъ, Нумовъ, НьЕЛА, ЗИНЬКА. 


Нумовъ /Пихову]. Пойдемъ, я тебф скажу, что длать над- 
лежитъ; вонъ торговка, идетъ! 
Пиковъ. Пошоль въ передъ... а я слЁдомъ за тобою... 
[Нумовз и Пиковь уходятз]. 
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ЯВЛЕНТЕ 14. 


КъЕЛА, ЗИНЬКА. 


Кьела. Какь твой имя? 

Зинькд. зиновей. 

Кьела. Косподинъ какъ имя? 

Зинька. Иванъ Аврамовичь Лялюкинъ. 

КьЕлА. Добръ шелов$къ онъ? 

Зинькд. Очень добръ... и силенъ такъ, что со всякимъ всегда 
готовъ бороться... и медв$ди отъ него не уходятъ... 

КьелА. Корошо... онъ головъ носитъ въ верьхъ... воть 
такъ?... 

Зинькд. Точно такъ... & ноги въ низъ, какъ я... 

Кьелл. Корошо... онъ годись Анна Папина... Скажи коспо- 
динъ Вановъ... я буду ковори мамзель Ан... Она, корошъ дфвка... 


‘ 


^ 


ЯВЛЕНТЕ 15. 


КьЕлА, КАжу, ЗИНЬКА. 


Клжу. Мадате Кьела!.. что говори... ауес се @ге? 

КьЕлд. Мопяепг Важу!.. слуга спроси... товаръ. 

Клжу. Мадаше Кьела/.. онъ спроси товаръ? НФтъ, онъ, ]е 
сто15... приноси товаръ... 

Кьела. Онъ добръ шеловЪкт... 

Клжу. Онъ... онъ... Мадате Кьела... я снай, што я снай... 
онъ приноси... 5Шеф допх... на, буматъ... 

КьеЕлА. Слуши... попзеиг Важу... 

Клжу. Майаше Вьела... васъ слуси /Зиныкъ]. Ты скази, за- 
шемъ присель? 

Зинькд. Чтобъ просить мадамъ Кьелу, дабы она, говорила 
Анн Папиной о моемъ господинф, которой на той дБвицБ же- 


ниться хочетъ. 
Соч. имп. Еклт. П. Т.П. 2 


18 КОМЕДТИ. 


Кьела. Се]а езё угаы... я не кошу коворить. 

Клжу. Кто прислаль ты? 

ЗинькА. Вановъ. 

Клжу. Рагеи! онъ обижай мнЪ. /Вынимаетз бумалу, пи- 
шет]. 

КьЕлА. Что пиши? 

Клжу /Зиныкь]. Дай косподинъ Вановъ: онь м5шай не въ 
свой дЬлЪ. 

КьклА. Онъ за свой другъ стараись... 

Клжу. Ане Папинъ — мой невфетъ. 

Кьела. Невфетъ васъ люби... 

Клжу. Я женись... Ты, ша4аште Кьела, стараись ройг тот. 

КьеЕлА. Корошо... /Кажу уходите]. 

ЗинькА. Что же мнЪ сказать Ванову? 

КьЕлА. Я буду стараись... Мопяеиг Кажу мамзель Ане 
люби... Мамзель Ане... я снай луче иной. [Зинька уходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 16. 


КьЕлА, Финтовъ. 


Финтовъ. Здравствуй, мадамъ Кьела. 

КьелА. Васъ слушидъ котовъ. 

Финтовъ. НЪть ли новаго чево?... Не знаете ли вы, что 
Анна, Егорьевна Папина дфлаетъ? 

КьеЕлА. Она корошо... мой другъ она... 

Финтовъ. Скажи правду, мадамъ Ньела, есть ли для меня 
надежда? 

КьеЕлА. Все буду корошо... туть написано... /указывиетз на 
нею]. 

Финтовъ [указывая на свой лоб]. Тутъ? 

КьЕлА. Да, тутъ... Я ковори шасъ сфлы съ Ане Папинъ... 
она ковори пешалъ... она ковори веселъ... она ковори: топзеиг 
Еешфоп корошъ шелавект... 


т 


ВЪ [дает енез]. Пожалуй, говори ей почаще 
ны Те Я Е 


оклонись ей отъ меня при случа$. 


ай, мадамъ Ньела. 


[Оба уходять]. 


ДЪИСТВЕ П. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Акулина ПаАПИНА, И съ молоду любовныхъ писемъ я не по- 
лучала... а теперь принесли ко мн$ писмецо такое... какого я ине 
читывала. / Читаете]. 

«ЛФть вы совершенныхъ, я не малол$тенъ; вы нрава, весе- 
«лаго, вы кушаете аглинское пиво, я шампанское вино; изъ 
«сего усматривается сходство нравовъ нашихъ; безъ обиняковъ 
«скажу, что я васъ люблю по вышеписаннымъ причинамъ. 

«День и ночь, 
«Сколько мочь, 
«На брань, на бой, 
«На водопой: 
«Пребуду вашъ покорный 
«Услужникъ 
«Чаковъ Полкадовъ». 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


АкулинА ПапинНА, РоРДОВА. 


ФордовА. Я шла было къ вамъ. 
Акулина ПАПИНА. А Я КЪ вамъ же... 
ФордовА. Дайте мнф добрый совфтъ... 
Акулинл Папина. Что такое, душа моя? 
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Фордовл. Подумайте, пожалуйте, какое вздорное письмо я 
получила оть повфеы... оть Полкадова, воть оно. [Отдаете Па- 
иной письмо]. 

Акулина ПапинА, Слово отъ слова такое же и я получила 
отъ него же, лишь надписи розны... 

Фордовд. Покажи, покажи... точь въ точь... 

Акулина Плпина. За кого онъ насъ принимаетъ?.. Только... 
надобно... чтобъ ему се не даромъ прошло... нужно въ немъ пи- 
тать надежду. 

Фордовл. Я охотно соглашусь на все... лишь бы чести не 
противно было... Естьлибъ мужъ мой видфль Полкадова письмо!.. 
онъ бы взбфеился отъ ревности... 

Акулина Плпина. Мужья наши идутъ... Мой мужъ не рев- 
нивъ и причины не имфетъ... 

ФордовА. А мой ревнивъ безъ причины. 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


Фордовл, Акулинл Плпинл, Фордовъ, Пиковтъ, ПаАпинЪ, 
Нумовъ. 


АкулинА Плпинл /[Фордовой жень]. Пойдемъ совфтовать, 
что дфлаль. 
[Акулина Патина и Фордова уходят]. 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


Фордовъ, Пиковъ, Плиинъ, Нумовъ. 


[Фордовз и Пиковз идут вмсттъ, @ Папинь и Нумовь идуть 
вмтьстиь же]. 
Фордовъ /Пикову]. Я надФюсь... что не правда... 
Пиковъ /Фордову]. Надфяться не запрещено, сударь... од- 
нако... Полкадовъ ищетъ милости вашей сожительницы... 


92 КОМЕДТИ. 


Фордовъ. Жена моя ужъ не молода... 

Пиковъ. Борзая собака, сударь, скачущая за, зайцемъ, не 
навф$дывается, годовалой ли русакъ... ее дфло добычу достать. 

Фордовъ. Добро... добро... я посмотрю. /[Пиковз уходите]. 

Нумовъ /Патину]. Правда, я не лгу... Полкадовъ послалъ 
къ вашей жен$ письмо... Прощайте. 

[Уходитз]. 

Плпинъ. Сумасшедпий человЁкъ! 

ФордовЪъ. Пойду Полкадова, искать... 

ПлпинЪ. Никогда не повфрю! 

Фордовъ. Естьли такъ, такъ добро... знаю, что дфлать... 

Плпинъ. Какъ повфрить первопришедшему съ улицы? 

Фордовъ. Кажется, доброй... человфкъ... и не глупъ... 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Плпинъ, ФордовЪъ, Акулинл Плпинл, Фордова. 


ПлпинЪ. Акулинушка, ты сюда пришла? 

Акулина ПаАпиНА. Да, сердце...Тыкудаидешь?.. слышишь ли? 

ФордовА /Фордову]. Что ты такъ нахмурился? 

Фордовъ /[Фордовон]. Я не нахмурился, я!.. я не нахмурился. 

ФордовА [Фордову]. Что ни будь у тебя въ голов бродить. 
[Шапиной]. Пойдемъ. 

Акулина Папинд [Фордовой]. Тотчасъ. [Патину]. Скоро 
ли придешь домой, сердце?... /Фордовой]. Посмотри, кто идетъ?. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


Фордовъ, ФордовА, АкУлИНА ПАПИНА, Папинъ, КьЕЛА. 


Акулина ПлпинА /Фордовой полуюлосомь]. Мы ее пошлемъ 
къ Полкадову. 

ФордовА / Акулинъ Патиной полулолосомь]. Заподлинно, хо- 
рошо ты выдумала, мы ее употребить можемъ... 
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Акулина ПапинА /Ёьелю].Ты къ Анютв идешь съ товаромъ? 
КьЕлА /Патиной]. Анъ Егорьевна здаровъ? 
Акулинл Плпинд. Поди къ ней, сама увидишь / Къель по- 
луюлосомз]. Намъ нуждица до тебя, пфлый часъ разсказываль. 
[Акулина Патина, Фордова, Къела уходятз]. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Фордовъ, Падпинъ. 


ПлпинЪъ. Каково вамъ? 

Фордовъ. Вы слышали, что мнф Пиковъ сказалъ? 

Плпинъ. Сльышалъ... А вы слышали ли, что мнф Нумовъ 
говорилъ? 

Фордовъ. Полно... вЪрить ли имъ? 

Плпинъ. Они оба плуты; да и Полкадовы затфи... буде 
есть... то по пустому. 

Фордовъ. Живетъ ли онъ здБеь? 

Плпинъ. Здсь... Буде онъ къ моей жен$ направить до- 
рогу, то, кромБ брани и ругательства, не дождаться ему. 

Фордовъ. Я о моей женф никакъ не сомнфваюсь; однако 
ябъ не хотфлъ, чтобъ она съ Полкадовымъ вела знакомство... Я 
съ природы чувствую себя... недовфрчивым?т... 

Плпинъ, Нашъ хозяинъ идетъ... или у него хмель въ го- 
ловф, или деньги въ кошелькф... нфчто онъ кажется отмфнно ве- 
селъ. 

[Уходитз]. 


ЯВЛЕНИИ 8. 


ФордовЪъ, Хозяинъ. 


Фордовъ [Хозяину]. Миф нуждица до тебя. 

Хозяинъ. Слуга вашъ всепокорный... что такое? 

Фордовъ. Я тебЪ пришлю штофъ водки... только ты Полка- 
дову скажи, что меня зовутъ Врукъ, такъ, ради шутки. 
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Хозяинъ. Ради шутки?.. вы веселы... ради шутки... добро, 
скажу. /[Фордовз уходить]. 


ЯВЛЕНТЕ 9. 


Хозяинъ, Кькла. 


КьЕлА. Не снай ли, гдф Полкадо, топзеиг Полкадо? 
Хозяинъ. Мн$ самому нужда до него... пойду его искаль. 
[Пока Хозяинь уходить сз одной стороны, Полкадовь входилтз с5 


друшюй]. 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


КьЕлА, Полклдовъ. 


КьЕлА. МнЪ нужъ до васъ. 

Полклдовъ. До меня, шадаше Кьела? 

Кьелд. Снаисъ тадаше Котдо? 

Полкадовъ. Знаю. 

КъЕелА. Толкъ ни словъ не кофори... ]е сгашз дие де ди’ап 
пе пои; ещепде. 

Полклдовъ. Регзоппе, шадате Кьела... никто не услышитъ 
что такое? 

ВьЕлА. Вее дфло такъ... тадале Еогао... въ конФуз!и... при- 
дворны быль... задворны быль... Майаше Еог@о ничего... въ 
каретъ пр1Бхалъ, ифшкомъ, тяфхъ-тяфъ, пришли.... письмы при- 
слалъ.... подарки далъ.... ни чево.... золотъ... серебро... ничево... 
вино прислалъ.. сахаръ... ничево.... ни посмотри... Мопзеиг 
Полкадо письмо писалъ... Мадаше Еог4о ВЗЯЛЪ... 

Полкадовъ. Что же она, сказала? 

ВьЕлА. Велёлъь благодари... и сказалъ: мужъ дома нётъЪ 
посл$ семъ часу. 

Полкадовъ. ПослЬ семи часовъ?... 
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КъелА. Такъ... смотри покой... смотри картинъ... мужъ дома 
нтъ... онъ дурно... ]а1оих & Гехсёз... она очень безъ покой. 

Полклдовъ. Посл$ семи часовъ?.. Поклонись отъ меня, ябуду. 

КьелА. Ето не все еще... Мадате Рарали прикасалъ покло- 
нись... Мопзеиг Рарат дома... Она васъ очень люби... 

ПолкаАдовъ. Какъ не любить... я весь въ Французскихъ за- 
пахахъ и запыхахъ... и пудра и табакъ Французской, отнюдь не 
иной... только скажи, пожалуй... не сказали ли они другъ другу?... 
Я лишне сопйепсез не любаю. 

ВьЕЛА. Ихъ, нфтъ... оба не такъ глупът... 

Полкадовъ. То-то... 

КьелА. Прошай. 

[Уходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ПолкаАдовъ, Хозяинъ, Фордовъ [65 парикь и сертукъ]. 


Хозяинъ. Гаковъ Власьевичь! со мною идеть господинъ 
Врукъ, которой желаетъ съ вами ознакомиться... онъ продаетъ 
сладкя вина. 

ПолклАдовЪъ. О! етому я радъ... Сладюя вина фхранпузекя 
я люблю, а не иныя... 

Фордовъ. Здравствуйте, судауь. 

Полкадовъ. Здорово. 

Фордовъ. Я осмфлился къ вамъ притти съ маленькимъ дЪль- 
ЦОМЪ. 

Полклдовъ / Хозяину]. Поди себ. 

[Хозяин уходитз]. 

ФордовЪъ. Я челов$къ богатый... 

ПолкадовЪъ. Тфмъ и лучше для васъ... а я... я бы желаль 
съ вами поближе ознакомиться... 

ФордовЪ. Я люблю... искать знакомство людей такихъ, кои 
нужду имфть могутъ въ деньгахъ... Я не изъ т6хъ, кои деньги 
даютъ въ ростъ... 


26 КОМЕДТИ. 


Полкадовъ. Ахъ, сударь! какъ ето хорошо сказано... 

Фордовъ. Чтобъ вамъ доказать то, что я говорю, вотъ по- 
смотрите, зд$еь мой кошелекъ... вы видите, что онъ набитъ день- 
гами... Если вамъ есть нужда, возмите изъ него, сколько угодно: 
нфсколько... или половину... или и весь... 

Полкддовъ. И, и! сударь... заподлинно?... 

Фордовъ. Заподлинно, только выслушайте меня. 

Полкадовъ. Говорите, сударь, скорфе, чемъ я могу вамъ 
услужить? 

ФордовЪ. Я слышаль, что вы, сударь, $здили везд% и Фздою 
прославились... я давно желаю съ вами ознакомиться... Сказыва- 
ЮТЪ... ВСБ женщины оть васъ безъ ума... безъ памяти... Я им$ю 
порокъ... но чтобъ вы меня не обвиняли... или не осуждали... по- 
думайте сами... не имфете ли и вы чего, осужденя достойнаго? 

ПолкаАдовъ. Продолжайте, пожалуй, рЁчь... 

Фордовъ. Здфсь живеть н$фкоторая жена... мужа ея про- 
зване Фордовт.... 

Полкадовъ. Хорошо, сударь. 

Фордовъ. Я... какъ то влюбился въ сю женщину... я много_ 
денегъ истратилъ... вездЪ ходилъ за ней, только все по напраену; 
и я узналъ, что любовь летаетъ оть того, кто за любовю го- 
няется, а, слБдуетъ за тфмъ, кто любви избЪгаетъ. 

Полкадовъ. И вы остались безъ надежды? 

Фордовъ. Безо всякой... 

Полкддовъ. Ето ни на что не похоже! 

Фордовъ. Любовь моя похожа была на хороший домъ, по- 
строенной на чужой землЪ; я все здаше потерялъ отъ того, что 
создалъ на неприличномъ мфстё... 

Полкадовъ. Для чево, сударь, вы мнф ‹1е расказываете? 

ФордовЪъ. Когда я вамъ то скажу... то болфе уже не оста- 
нется ничего сказать... Про Фордову жену люди говорять разно... 
иные, что мужу вЪрна... друме, что неосторожностями по- 
даетъ причины къ разговорамъ... Вы, сударь, челов къ, знающий 
свфтъ; вы Фздили по вселенной... вы чрезвычайно хорошо пере- 
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няли, что видфли... у васъ волосы причесаны... кафтаны... обувь... 
все совершенно по послфдней модЪ... вы вездЪ по той причин® 
приняты будете отм$нно; вы собою видны... зеркало вамъ тоже, 
я чаю, потверждаетъ не рЪдко... 

ПолкаАдовъ. О! судафь... 

ФордовЪъ. Воть вамъ мои деньги, употребите ихъ и, буде 
хотите, еще болфе... старайтеся нравиться Фордовой... вы меня 
излечите отъ лихой болячки... Я свфдаю, надо мною ли надъ однимъ 
она чванится, или надъ вефми... 

ПолкаАдовъ. Вопервыхъ, сударь, я возьму ваши деньги... 
[беретз кошелекз сё денмами] и по томъ вамъ скажу... что уже 
половина дфла здфлана; она ко мн$ прислала Французскую тор- 
говку съ т6мъ, что бы я къ ней пришелъ въ седьмомъ часу... что 
мужа дома не будетъ... Придите ко мн въ вечеру... я вамъ пе- 
рескажу все, что происходить будетъ. 

_ Фордовъ. Знаете ли вы мужа ея? 

Полкддовъ. Не суще... сказываютъ, богатъ, какъ чортъ... 
Между нами сказать... мужнины деньги въ моихъ глазахъ женЪ 
не мало прибавляютъ пруятства... и я познакомился съ ней ради... 
двойной жатвы, какъ денежной, такъ и любовной... 

Фордовъ. Поберегитесь только отъ мужа... чтобъ онъ нена- 
стьемъ жатву не попортилъ. 

Полклдовъ. Добро... увернемся отъ него. 

[Оба уходятз]. 


Конець вторало дъйствая. 


ДЪИСТВЕ Ш. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Акулина ПапинА, ФорДовВЪ. 


Фордовъ. Куда вы идете? 

Акулина ПапинА. Къ вашей сожительниц, дома ли она? 

ФордовЪъ. Дома, въ совершенной праздности, и не знаеть 
отъ скуки что началть!.. Я думаю... еслибъ ваши мужья померли... 
выбъ вышли въ одинъ день замужъ... 


АкулинА ПапинА. Быть можеть. 
[Уходите]. 
Форлдовъ. Скоро семь часовъ... 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


Фордовъ, ПлпинЪ, Шлловъ, Лялюкинъ, Хозяинъ, ВАНОВЪ, 
Клжу. 


Фордовъ. Пожалуйте ве ко мнф... 

ШАаловъ. Мы идемъ къ Анн Егорьевнф... 

Лялюкинъ. И я также... я ей слово далъ... не хочу солгать... 
хи! хи! хи! 

ШАловъ /Патину]. Мы домогаемся оть васъ отвфта... что 
же изъ свадьбы племянника моего будетъ? 

ЛялюкинЪ / Папину]. Я надЪюсь, вы, отче Папинъ... мн не 
откажете, хи! хи! хи! 


ПЕ В ТА 
$ 
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Плпинъ. Я, Иванъ Авраамовичь, весь для васъ; но жена моя 
хочеть Анюту отдать за доктора Кажу... говоритъ... неравно за- 
неможетъ... такъ докторъ возлБ бока... недалеко послать по него... 

Клжу. Майето1зеЙе Анъ... мн люби... Мадате Кьела, мн 
скажи... 

Хозяинъ. Ихъ, сударь! лучше бы Анну Егорьевну отдать 
за, господина Финтова; онъ умфетъ и плясать и свистать... у него 
глаза, молодецке... съ огнемъ... онъ дБлаетъ пфсенки и стишки, и 
говоритъ, какъ въ книгЪ написано, такъ хорошо... 

Плпинъ. Нфть, я на то несогласенъ... Онъ ничего не имфетъ 
и знается съ такимиже; АнютБ не быть за, нимъ. 

ФордовЪъ. Послушайте, подите ко мнф. 

[Всъ уходятз]. 

ШАловЪъ. Я иду къ Анн$ Егорьевн$. 

Лялюкинтъ. И я также... хи! хи! хи! 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


[@еатурз представляетз комнату Фордовоц]. 


ФордовА, Акулина ПалинА, [онд, Ромлнъ. 


Фордовд /1Тону и Роману]. Подите сюда. 

Акулинад ПапинА. СкорЪе, скор$е корзину... 

ФордовА. Слушайте... 

Акулина ПапинА. Скор$е, скорЪе... 

Фордова. Поставте тутъ. 

Акулинд ПдпинаА. Прикажи своимъ людямъ нужное, только 
скорЪе. 

ФордовА. Послушай, Тона, и ты, Романвъ... какъ вамъ да- 
вича говорила, не отлучайтеся никуда... и когда, я васъ позову, 
такъ вы входите и, не остановясь... возмите корзину на плечи, 
отнесите въ садъ... и опрокиньте ее разомъ въ лужу, посреди лугу... 

Акулина ПапинаА. Слышите ливы?... опрокиньте корзину въ 


лужу... 
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ТонА. Слышимъ. 
Фордовл. Ужъ я имъ толковала не единожды... /Лону и 
Роману]. Теперь подите, дондеже кликну... 

/Лона и Романз уходят]. 
Акулина ПапинА. Я обфщаю тебф помогать всфми силами... 
ФордовА. Подстрижемъ сему голубю крылья. 
Акулина Папина. Идеть, идетъ... я спрячусь. 

[Уходит]. 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


ФордовА, Полкддовъ. 


ПолкАдовъ /декламируя]. О! какъ я щастливъ, прелюбез- 
нфйшее сокровище! Дыханье мое скорфе пресфчется, нежели 
нфжность моего къ вамъ расположеншя; ласкательнёйший сей 
случай обуздаеть умъ и душу мою такъ, что краснор$че все 
изчерпается во изъяснени... 

Фордова. О! сударь... 

Полкадовъ. Во всей Ерлопф нфтъ вамъ подобной; глаза, 
ваши свфтятся какъ алмазы; къ нимъ всякое убранство новфйшей 
моды безпримЪрно пристанетъ... 

ФордовА. И! сударь... будто?... 

Полклддовъ. Выбъ и при ДворЪ, и вездф по красот одной 
долженствовали перьвое м$сто занимать... 

ФордовА. По сю пору я о семъ и не слыхивала! 

Полкадовъ. Повфрьте Полкадову, онъ знаеть, что хорошо, 
и васъ любитъ... 

Фордовд. Вы!... А я думала... что вы любите Акулину Те- 
рентьевну... | 

ПолкАдовъ. Къ статф ли... моя любезнёйшая богиня!.. 

Фордова. Ну, хорошо... 

Полкадовъ. Вфрьте мнф... 

ФордовА. Мнф кажется, будто я слышу голосъ Папиной. 
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ПолкаАдовъ. Гдф же я спрячусь отъ нее? 
ФордовлА. За занавфсы. /Полкадовь бъжитз спрятаться 
за занавъсы]. 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


ФордовА, АкулинА ПАПИНА. 


ФордовА /Акулинь Патиной]. Какъ я тебя не ожидала... 

АкулинА ПаАпинА. Что ты надФлала,? 

Фордова. Что же такое? 

АкулинА ПаПИНА, Хорошо ли ето? какъ ты мужа обма- 
нываешь? 

Фордова. Вакъ... какъ? 

Акулина ПапинА. Не стыдно ли тебЪ?... Вакъ я въ тебЪ 
обманулась!... 

Фордова. Въ чемъ? 

Акулина ПаАпинл. Мужъ твой идетъ... собралъ множество 
людей, хочетъ искать какого-то у тебя господина, котораго ты 
потаенно принимала... въ небытность мужа... Ты, мой свфтЪ, 
пропала. 

ФордовАа / Акулинь Патиной полуюлосомз]. Говори громче. 
[Громко]. Я надфюсь... не такъ вовсе. 

Акулинд ПапинА. Естьли никого здфеь н$тъ, то дфло иное; 
только мужъ твой очень разшум$лся...и буде у тебя кто спрятанъ, 
то старайся его скор$е выслать... не робЪй... подумай, какъ быть... 

Фордовд. Что мн$ дфлать? По правд$ сказаль... что у меня 
здЪеь другъ сердечной спрятанъ; я боюсь не столько... для меня... 
какъ для него... ябъ дорого дала... чтобъ онъ отселБ вышель... 

Акулина Пдпинд. Спфшите... спфшите скор$е... мужъ твой 
идетъ, ждать нечего... подумай, какъ друга выслать... Какъ ты 
меня обманула! да вотъ большая корзина: войдетъ ли въ нее еще?... 
Незамай влЁзетъ, а тамъ столовымъ б$льемъ и скатертями за- 
кроемъ... будто отдать въ мытье... 
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Фордовд. Да войдеть ли въ корзину? 

Полкадовъ /идетз из за занавъсы]. Покажите, покажите, 
авосьлибо... 

Акулинл ПАПИнНА. А! ето вы... а письмо ко мн% кто писалъ?... 

ПолкАдовъ. Лишь помогите теперь... посл скажу... [Он 
прячется 65 корзину, и онъ ею объ укладываютз]. 

ФордовА. Тона, Романъ, отнесите столовое бфлье въ мытье, 
куда я приказывала давича, скорЪе. 

[Тона и Романз поднимають корзину, вз которой 
Полкадовз лежитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ФордовА, Акулинд Папинл, Фордовъ, Папинъ, КажУ, 
ВАновъ. 


Фордовъ. Пожалуйте сюда поближе... увидите, подозр$ваю 
ли я безъ причины... тогда см5йтеся надо мною, сколько хотите... 
/Лону и Роману]. Куда вы съ корзиною? 

Тонд. Столовое бфлье... 

Ромлнъ. Въ портомойню... 

ФордовА /[Фордову]. Какая тебф нужда, куда бы ни шли съ 


бфльемъ? 
/Лона и Романз сз корзиною уходять]. 


Фордовъ. Пожалуй, господа, подите сами по вефмъ горни- 
цамъ, ищите... вы найдете навЪрное... я здфсь постою, чтобъ не 
ушелъ. 

ПлдпинЪ /Фордову]. Успокойся... самъ себя обижаешь... 

Фордовъ. Егоръ Авдфичь... см шно будетъ... пойдемъвмфет®, 

ВлновЪъ. Ревность до чего доводитъ!... 

Клжу. Ревни... не корошо, еп Етапсе не модъ такой, рони 
]л0пх, нигъ ревни... нигъ ревни... 

Плпинъ. Пойдемъ, посмотримъ, что изъ того выйдеть... 

[Фордовз, Папинг, Кажу, Вановз уходятз]. 
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ЯВЛЕНГТЕ 1. 


Фордовд, Акулина ПАПИНА. 


Акулина ПапинА. Какой смЁхъ... 

Фордовл. Я не знаю, что смёшнфе... ревность мужа, моего, 
или какъ мы Полкадова отправили? 

Акулина Плпинл. Каково то ему было, какъ мужъ твой 
остановиль корзину? 

Фордовд. А въ луж купаться каково теперь? 

Акулина ПапинА. Не много охотниковъ сыщутся... нётъ 
ничево...впредь умн$е будетъ... пусть разскажеть ему подобнымъ 
какъ съ ними поступаютъ... 

ФордовА. Ми$ кажется... мужъ мой подозрваетъ... что Пол- 
кадовЪ здЪеь. 

- АКУЛИНА ПаАпиНА. Хочется мнф еще шутку надъ Полка- 
довымъ здфлать, чтобъ его отучить надолго... 

ФордовА. Пошлемъ торговку Кьелу къ Полкадову съ изви- 
нешемъ, что его вымочили, и чтобъ его опять къ намъ заманить. 

Акулина ПапинА. Хорошо ты вздумала. 


) 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


Фордовъ, (34а ним в нъкоторомз разстояни) Плпинъ, Вановъ, 
Клжу, Фордовд, АкУуЛинНА ПаАПИНА. 


Фордовъ. Ни гдф его не найду!.. можеть быть, что шалунъ 
хвасталея попустому... 

Акулина ПлпинА /Фордовой]. Слышишь ли, что мужъ твой 
говоритъ? 

Фордовл. Слышу... [Фордову]. Что ты меня обижаешь? 

Фордовъ, Да, да... обижаю... 


Фордова. Какой вздоръ! 
Соч. имп. Еклт. П.Т. П. 3 
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ФордовЪъ. Быть такъ... 

Акулина ПапинА /Фордову]. Вы сами себя обижаете! 

Фордовъ. Какъ бы не такъ... 

Влновъ. Здфеь никого нётЪ. не ужто по сундукамъ или 
шкафамъ искать?... 

Клжу. Ни корошо, ни корошо... здфеь н5ётъ шеловВкъ одинъ... 

Плпинъ /$ордову]. Какъ тебЪ не стыдно... какъ сумасшед- 
шей вездЪ искалъ... ну, что нашелъ?.. 

Фордовъ. Виноватъ... Егоръ АвдФичь... виноватъ... мой такой 
обычай... я ревнивъ... 

Влновъ. Не совфстно ли теб$... жена твоя барыня честная. 

Клжу. О! очень корошъ мадамъ, мадамъ вЁренъ... 

Фордовъ. Ну виноватъ, виноватъ, простите мн$... пойдемъ 
въ садъ; я вамъ скажу, по чему я вздумалъ... 

Плпинъ. Пойдемъ. /Бсь уходят]. 


_ЯВЛЕНТЕ 9. 
[9еатурз представляет комнату первало дъйствая]. 


АннА ПаАпинА, Финтовъ. 


Финтовъ. Не отсылайте меня болБе къ отцу вашему; онъ 
ко мнЪ несклоненъ. 

АннА ПапинА. Что же мнЪ дфлать? 

Финтовъ. Батюшка вашъ мнф говоритъ, что я роскошно 
живу и обхожусь съ такими людьми, кои ему не нравятся... При- 
скорбнфе всего, что онъ думаетьъ, будто ищу только теперь по- 
править свое состояне женидьбою. 

Анна ПапинА. Можетъ быть, и правда... 

Финтовъ. Узнавъ васъ, могъ ли я имфть иныя мысли... окром$ 
тБхъ, чтобъ любить и почитать внутренея и внфшнйя ваши да- 
рования? 
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АннА Панина. Естьли вы правду говорите, то старайтеся отцу 
моему угодить... буде же, паче чаяшя не успфете, такъ... Люди 
идутъ... впредь поговоримъ. 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


Шлаловъ, Лялюкинъ, КьЕЛА, АннА ПапинА, Финтовъ. 


Шлаловъ. Мадамъ Кьела, [указывая на Анну Патину и 
Финтова] перебей у нихъ разговоръ... пусть Ванька, за, себя по- 
говорить. | 

ЛялюкинЪъ. Мои слова будуть, какъ стр$лы, сквозь на, сквозь 
пролетятъ... нада осмфлиться только... хи! хи! хи! 

ШАловъ. Не пугайся... Ванька... не пугайся... 

ЛялюкинЪъ. Нть, я и съ молоду испуганъ не былъ, етово я 

_не опасаюсь... а только иногда маленько боюсь... хи! хи! хи! 

Кьелл //Аннь Папиной]. Слусай слово... косподинъ еГасат 
кочетъ ковори... А! шопчеаг Кепон... вы зд$еь? 

ШАловъ. /Лялюкину]. Она сама къ теб пришла... скорфе 
говори ей. 

Лялюкинъ. Что говорить? хи! хи! хи! 

ШлАловЪъ. Что у тебя былъ отецъ... 

Лялюкинъ. Хи! хи! хи! у меня быль отецъ, Анна Егорь- 
евна... хи! хи! хи!... Дядюшка вамъ скажетъ про него шутокъ 
много... хи! хи! хи!... Дядюшка, скажи Анн® Егорьевн$ батюшкину 
шутку, какъ онъ гусей у сосфда со двора тяпнулъ... хи! хи! хи! 

Шаловъ. Анна Егорьевна! Ванька, васъ очень любитът... 

Лялюкинъ. Да... очень... Хи! хи! хи!.. то есть... больше дру- 
гихъ... бабъ и дЪвокъ... хи! хи! хи! 

ШАловъ. Онъ вамь здфлаетъ хорошее состоян!е... 

Лялюкинъ. Да, хорошее... хи! хи! хи!... только я недоросль 
и въ службф не бывалъ... хи! хи! хи! 

ШАаловъ. Онъ вамъ укрёпитъ сверхъ седьмой части н$- 


сколько имБшя еще. 
3* 
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Аннд ПапинА /Шал06у]. Пожалуй, дайте ему самому го- 
ворить. 

ШАловъ. Хорошо... Ванька, говори... Анна Егорьевна хочетъ, 
что бы ты самъ говорилъ. 

Анна ПапинА /Лялюкину]. Ну, сударь. 

Лялюкинъ. Ну, Анна Егорьевна... хи! хи! хи! 

Анна ПАпинА. Что же вы не говорите? 

Лялюкинъ. Я?... и вфдомо... поговорить было... я здоровъ... 
очень здоровъ... боленъ не бываю... окром$ розгов$нья... хи! хи! хи! 

АннА ПапинаА. Что же еще? 

Лялюкинъ. Еще... Хи! хи! хи!... еще ничево... или почти ни- 
чего... Дядюшка, съ вашимъ отцомъ дфло зат$яли... хи! хи! хи!.. 
пойдеть хорошо, такъ хорошо... мн все равно... пусть скажутъ, 
какъ пойдетъ... спроси у отца... хи! хи! хи!.. вонъ идетъ... отселЬ 
пойду въ бабки играль... вотъ и все туть... хи! хи! хи! 


ЯВЛЕНИЕ 11. 


Шаловъ, ЛялюкинЪ, КьЕлА, ФинтовЪъ, Аннлд ПАПИНА, 
Егоръ Плдпинъ, АкулинА ПАПИНА. 


Плпинъ. А! Иванъ Авраамовичь!... Анюта, люби ты его хо- 
рошенько... а ето кто?... /Финтову]. Что вы здфсь дфлаете, го- 
сподинъ Финтовъ?... Мнф непрлятно ваше посфщенше... отнюдь не- 
праятно, по правд$ сказать, что вы повадились непрестанно хо- 
дить къ намъ... Я вамъ уже сказывалъ... я дочь мою уже помолвилъ. 

Финтовъ. Егоръ Авдфичь! пожалуй, не гн$вайтесь... 

АкулинА ПапинА. Господинъ Финтовъ! прошу васъ, пе- 
рестаньте ходить къ моей дочерЪ. 

ПлпинЪ. Она вамъ, не невфета. 

Финтовъ. Егоръ Авдфичь! выелушайте меня хотя на част... 

Плпинъ. Нечего слушать. Митрофанъ Авакумовичь, пой- 
демъ... Иванъ Авраамовичь, пойдемъ... Господинъ Финтовъ, /ука- 
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зывая на Лялюкина] вотъ мой нареченной зять... прощайте. /Па- 
линь, Шаловз, Лялюкинь уходятз]. 


ЯВЛЕНТЕ 12. 


ВьЕлА, Финтовъ, АннА Плпинд, Акулина ПаАПИНА. 


КьЕлА /Финтову]. Ковори, Маале Папинъ... 

Финтовъ. Акулина Терентьевна, дочь валиа меня любитъ, 
сжальтеся надъ ней и надо мною... 

Аннд ПапинА. Матушка, не отдавайте меня за шалуна, за, 
Лялюкина. 

АкулинА ПапинА. Я поищу для тебя ково полутче Лялюкина... 

КьъелА /Финтову]. Мама Папина кочетъ дочь отдай Мопз1еит 
Кажу... 

АннА Папина. Я лутче булавкою подавлюсь, нежели мнЪ 
вытти за Кажу. 

Акулинд ПапинА. Господинъ Финтовъ, я не буду мужу 
говорить ни за, васъ, ни противу васъ... я съ дочерью поговорю, 
и какъ лутче, такъ и положу... прощайте... дочери и мн$ теперь 
надобно итти къ Егору АвдЪФичу, а то осердится... 

Финтовъ. Прощайте, сударыня, прощайте, Анна Егорьевна. 

[Акулина Патина и Анна Патина уходятз]. 


ЯВЛЕНИЕ 15. 


Кьелл, Финтовъ. 


КьЕлА. Я ей ковори: на што дошъ дай за докторъ Кажу... 
Ма4ате Папинъ ковори: Докторъ буди лБчить, не бери деньги... 
вотъ што дфлай... 

Финтовъ. Пожалуй, отдай перстень сей Аннф Егорьевн$; 
да, вотъ теб часы за, труды. /Уходите]. 
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Кьекла. Корошь шелавЪкъ, шясы далъ... Мопзеиг Геакали 
нишево далъ... Докторъ обфшалъ пилюль дай... я пилюль не кошу... 
шясы луше пилюль... 


ЯВЛЕНГЕ 14. 


Кьела, Полкадовъ (65 друюмь кафтанъ), БАРДОолиНнЪ. 


Полкадовъ /Бардолину]. Пожалуй, братъ, достань мн$ бу- 
тылку вина, я озябъ до смерти. 

БАРдолинъ. Тотчасъ. /Узодите]. 

КьЕлА. Што вамъ дфлаль? 

ПолкаАдовъ. Майате Вьела... подумай, пожалуй... вынесли 
меня въ корзин® и кинули въ лужу... Не бось, въ другой разъ не 
дамся въ такой страхъ и обманъ... я сколько по Ерлоп$ ни $з- 
дилъ, но подобнаго не слыхалъ. 

КьЕлА. Я пришель отъ Мадаште Фордо. 

ПолкАдовъ. Она со мною дурную шутку сыграла... 

КьелА. Она, не виноватъ... слуга дфлали... 

Полклддовъ. Я болЪе ей не вЪрю...дуракъ, что ли, я ейпопалея? 

КьЕла. Она велфль опять проси, пади кь Мааше Еогдо, 
мужъ дома н$тЪ. 

ПолклдовЪъ. Нейду. 

ВьЕлА. Она проси ошенъ... въ десять часъ. 

ПолкадовЪ. Можетъ быть, и буду... что Врука я долго не 


вижу?... А! Ввотъ ОНЪ. 
[Жьела уходить]. 


ЯВЛЕНИЕ 15. 


Полкадовъ, Фордовъ (65 парикмь и сертукъ). 


Фордовъ. Здравствуйте... 
ПолкаАдовъ. Хочется вамъ знать, что съ Фордовой женой 
произошло? 
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Фордовъ. Я для того пришелъ къ вамъ. 

ПолкаАдовъ. Я пошелъ къ ней въ назначенной часъ... 

Фордовъ. По томъ... 

Полкадовъ. Очень дурно было... 

Фордовъ. Какъ? 

ПолкаАдовъ. Мужъ ее ревнивъ, какъ чортъ... онъ пришель 
нечаянно домой... со множествомъ людей... и понесъ искать вездЪ 
женнина, любовника. 

Фордовъ. Пока вы еще были у ней?... 

Полкадовъ. Да... 

Фордовъ. И онъ искалъ васъ и не нашелъ?... 

Полкадовъ. Услышите... по щастью, пришла, Папина, жена, 
и сказала намъ, что Фордовъ идетъ, и въ крайнемъ замБшатель- 
ствБ вздумали спряталь меня... Какъ вы думаете, гдф?... въ кор- 
зину съ бфльемъ... 

-  Фордовъ. Въ корзину съ бЪльемъ! 

Полкадовъ. Наклали на, меня скатертей и простынь... 

Фордовъ. Долго ли вы такъ остались? 

Полкадовъ. Кликнули людей и велБли вынести... въ две- 
ряхъ почти встр$тились съ ревнивымъ бЪсомъ... Онъ спросилъ... 
что за корзина?.. Я дрожаль, какъ листь на, осин$... Люди ска- 
зали, несутъ черное бфлье въ портомойню... и вынесли меня... да, 
ето не все... 

Фордовъ. А что еще? 

ПолкаАдовъ. Понесли въ садъ... и тамо опрокинули корзину 
въ лужу... и на мнБ нитка сухая не осталась... А теперь Фордова, 
опять прислала сказать, что мужа дома не будетъ въ десять часовъ... 

Фордовъ. Не теряйте же времени. 

Полкадовъ. Прощайте, иду. / Уходит]. 

Фордовъ. Не знаю, во сн ли я, или на яву... Вотъ каково 
имфть корзину и бфлье... только теперь онъ у меня не уйдеть, 


Конеицз третьяю дъйствая. 


ДЪЙИСТВТЕ ГУ. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 
[@еатрз представляетз покои Фордова]. 


ПолкаАдовъ, Фордова. 


Полкадовъ. Видя васъ... любовь заставляетъ позабывать 
мною претерп$нное!.. только мужъ валшъ не зайдеть ли опять?... 
ФордовАд. Его дома нфтъ... 
Акулина ПапинА [70зади оватра]. Кумушка, дома ли вы? 
Фордовл / Полкадову]. Подите скорЪе въ другую горницу. 
[Полкадовз уходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


Фордовл, АкулинА ПАпина. 


Акулина ПапинА. НЪтъ ли здфеь кого, окромф васъ? 

Фордовд. Окром$ моихъ людей, никово нЁтЪ. 

Акулина ПапинА. Заподлинно? 

Фордовлд. Заподлинно. / Полуюлосомз]. Говори громче. 

Акулина ПапинАа. Я очень рада, что никово нфту... 

Фордовад. А что? 

Акулина Плпинл. Мужь твой подняль крикъ и шумъ 
превеликой съ моимъ мужемъ, бранитъ всфхъ женщинъ, клянетъ 


Г. а * 
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женидьбу... и бЪеится такъ, что я отъ роду подобнаго ничево не 
видала... онъ совсемъ внЪ себя... Очень хорошо, что Полкадова 
здЪеь нфту. 

Фордова. Разв$ онъ объ немъ упоминаетъ? 

Акулинд ПапинА. Ни о комъ болфе... онъ клялся моему 
мужу, что Полкадова отсел$ вынесли въ корзинЪ съ бфльемъ... и 
увфрялъ насъ, будто и теперь здфсь находится, и собирается 
притти сюда со множествомъ людей, чтобъ его отыскать; но какъ 
Полкадова здфсь н$фту, то и опасаться нечего. 

Фордова. Близко ли онъ? 

Акулина ПдпинА. Очень близко. 

Фордова. Такъ я пропала, совершенно... Полкадовъ здЪеь. 

Акулина ПапинА. Какъ тебф не стыдно? выгони его. 

Фордовд. Да куда мнф его дфваль?... не ужто опять его въ 
корзину сажать? 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


ПолкаАдовъ, Акулина ПаПиНА, ФордовА. 


Полкадовъ. НЪтъ, н$тъ, я въ другой разъ не сяду въ кор- 
зину; не льзя ли выйти инако изъ дома? 

АкулинА ПапинА. Три челов$ка съ дубинами стерегутъ 
двери... Да что вы здфсь дфлаете?... 

Полка довъ. Что мнЪ дфлать? я въ трубу вл$зу. 

ФордовА. Гд$ вамъ въ трубу лазить? она узка и трубо- 
чисть не лазитъ... 

Полкадовъ. Я подъ кровать спрячуся. 

Фордова. Туть всево скорЪе найдутъ... 

Полклдовъ. Я прямо пробЪгу... 

Акулина ПадпинА. НЪФтъ, нфтъ... развф нарядить васъ баб- 
кой повивальной... въ епанечку, въ подкапокъ, или платкомъ 
увязать, будто зубы болятъ, и такъ уйти... 

Полкадовъ. Какъ хотите, лишь бы живу остаться... 
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Фордовд. У мамы моихъ дфтей есть платье широкое и 
епанча, которая годиться можетъ. 
Акулина ПдпинаА. И вфдомо пригодится... подиге скорЪе, 
Таковъ Власьевичь. 
Фордовлд. Подите, подите скорЪе, мы васъ нарядимъ... 
Акулинл ПапинА. Скор$е, скорЪе, мы тотчасъ будемъ. 
[Полкадовз уходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


’  Фордовд, АкулинА ПаПИНА. 


ФордовлА. Я бъ хотфла, чтобъ мужь мой его встрЪтиль въ 
нарядЪ бабки повивальной... Онъ и такъ ее терифть не можеть и 
вфдьмою называетъ. 

Акулинл ПапинА. Пусть его бранитъ, ето см5шно будетт... 

Фордовд. Заподлинно мужъ мой идетъ? 

Акулина Плпинд. Заподлинно, и говоритъ о корзин; по 
чему онъ о томъ узналъ? 

Фордова. Какъ нибудь свфдаемъ... Кликну я людей, чтобъ 
опять ему на, встр$чу вынесли корзину, что-то произойдетъ? 

Акулинл Плдпинл. Хорошо, только Полкадова нарядить 
нужно вЪдьмою. 

Фордовд. Тотчасъ, только людямъ скажу, что съ корзиною 
дфлать... Подите только, я все улажу. 

АкулинлА ПапинА. Добро, выучимъ шалуна, чтобъ онъ къ 
честнымъ женамъ впредь не осм$лился приступить. 

ФордовАа. Тона, Романъ, возьмите корзину, и естьли мужъ мой 
вамъ попадется на встр$чу и велитъ корзину поставить на землю, 
то поставте передъ нимъ. 

[Акулина Папина и Фордова уходятз]. 

Тонд. Хорошо. 

РомАнъ. Кажется, легче давишняго. 

[Подымая корзину, идутз]. 
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ЯВЛЕНИЕ 5. 


Тонл, Ромлнъ (несутъ корзину), Фотдовъ, Шлловъ, ПапинЪъ, 
Клжу, ВАНОВЪ. 


Фортдовъ. Хорошо; ну, какъ правда, Егоръ АвдФичь, ка- 
кимъ же образомъ вы тогда исправите мой умъ?... А! поставте 
корзину на землю! позовите мою жену... носить въ корзинф... 
плуты... я васъ выучу... едакъ она... у меня всЪхъ людей... изба- 
ловала. /Тона и Романь уходятз]. Кена, жена, поди сюда; что 
за бЪлье ты сего дня посылаешь въ мытье? 

Плпинъ. О! сударь, вы съ ума сходите, васъ запереть нужно. 

Фордовъ /между тльмз бъетз палкою по корзинъ]. 

ВановЪъ. Заподлинно... вы позабываетесь... вы д$лаете без- 
умное... 

-  ШАловъ. Кто бфлье бъетъ палкою? 

Клажу. Такъ не водись... 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


Фордовъ, Шлаловъ, Плпинъ, Кажу, ВАНОВЪ, ФорДовА. 


Фордовъ /Фордовой]. Поди сюда, моя любезная женка... 
Веть я ревную по пустому... Ты образцовая жена! мои подо- 
зр$ня ни на, чемъ не основаны. 

Фордова. По сю пору такъ... 

ФордовЪъ. Добро, увидимъ... Вонъ изъ корзины. /вытаски- 
ваетз бълье]. ЗлодЪй, мошенникъ, какъ закутался! 

Плапинъ. Какъ тебф не стыдно! 

Фордова. Не замай, пожалуй... издерешь скатерти и салфетки. 

Форлдовъ. Тотчасъ, какъ найду, что мнЪ надобно. 

ВлновЪ. Ты разсудокъ потеряль; чему быть въ корзин$? 

Фордовъ. Опорожню ее. 

Фордова. Ну, что нашелъ? 
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ФордовЪъ. Егоръ АвдЪфичь!... я вамъ сказываю, какъ изъ моего 
дома вынесенъ человёкъ въ корзинф съ бфльемъ ужъ единожды, 
то могъ туть сидёть и въ другой разъ... онъ въ моемъ дом и 
теперь. 

Плпинъ. А я думаю, что онъ въ твоей голов, воть туть. 

Форлдовъ. Пожалуй етотъ разокъ только еще помогите мн 
искать. 

Фордовл. Ищи, сколько хочешь, лишь только выпусти бабку 
повивальную, которая теперь съ Акулиною Терентьевною гово- 
рить. 

Фордовъ. Что за бабка повивальная... старая вфдьма, кол- 
дунья, которую я терифть не могу... Того и смотрю, что порчу 
напуститъ на весь домъ... 

Фордова. Ну, да безъ нее быть не льзя. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Фортдовъ, Шлловъ, Плпинъ, Клажу, Влновъ, ФорДоВА, 
Акулина ПлпинА, Полклдовъ (бабкою повивальною наряженз). 


Акулинл Папинл. Поди, бабушка, поди... прощай. 

Фордовъ. Поди вонъ, старая вфдьма, колдунья пьяная, поди 
скорЪе, или я тебя погоню палкою! 

Акулина Плпина. Какъ вамъ не стыдно старушку добрую 
ругать, бранить и грозить!... Что она вамъ здфлала? 

Фордовл. Ну, какъ пойдетъь на тебя жаловаться, тебЪ 
чести не будетъ. 

Влновъ. Только она заподлинно на вфдьму похожа; какъ 
мужикъ въ женскомъ платьФ... самая чучела! 

Фордовъ. Пойдемъ, пойдемъ искать... вёкъ не вЪрьте мн, 
естьли не наведу васъ на свфжей слБдъ. 

Плпинъ. Посмотримъ, какъ то ты слфдничать умфешь! 

[Всъ уходят]. 
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ЯВЛЕНТЕ 8. 


Акулина ПаПиИнНА, ФорРДОВА. 


Акулина ПапинА. То-то хорошо... ха! ха! ха! 

Фордовд. Я того и смотр$ла, что мужъ мой прибьетъ его. 

Акулина ПаАпИНА. Не худо бы было, естьлибъ маленько по- 
биль его. 

Фордова. Какъ сердце пройдеть, скажемъ своимъ мужьямъ 
въ доброй часъ. 

Акулина ПадпинА. Уговоримъ ихъ, чтобъ они намъ помогли 
надъ Полкадовымъ еще сдфлать шутку. 

ФордовА. Хорошо. 


ЯВЛЕЕРЕ 9. 


АкулинА ПАаАпиНА, ФордовА, ВАНОВЪ. 


Акулинл ПапинА. Ну! что вы нашли? 
Влновъ. Ничего. 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


Акулинд ПлдпиндА, ФордовА, ВАновЪ, ПапинЪ. 


Плпинъ. Ни единой уголь не осталея, котораго бы не 
осмотрЪли. 
ФордовА. Э! взяли! 


ЯВЛЕНТЕ 12. 


Акулина ПлпинА, Фордовд, ВАновъ, Папинъ, Фордовъ. 


Фордовъ. Виноватъ, жена, виноватъ, впредь не буду та- 
ковъ подозрителенъ. 


46 КОМЕДТИ. 


Акулина Плпинд /Фордову]. Естьли 06а... вы и мужъ 
мой, намъ обфщаетесь помогать, то мы вамъ откроемъ всю 
истинну. 

Плпинъ. Добро, поможемъ, авосьлибо. 

Фордовъ. Что же такое? что же такое? 

Фордовд. Шутка одна, только обфщайся. 

ФордовЪъ. Хорошо, хорошо. 

Акулина ПапинА. Полкадовъ къ намъ написалъ два письма, 
равнаго содержавя. 

Фордовъ. Знаю. 

Плпинъ. И я вБдаю. 

Фордовл. Мы другъ другу показали письмы и согласились 
его сюда призвать. 

Плпинъ. И ето слышали. 

Акулина Плпина. Онъ пришелъ сюда... мы его посадили 
въ корзину... 

Фордовъ. Я съ корзиною ветр$тился въ дверяхъ... и по 
томъ опрокинули ее въ лужу?... 

Фордовд. Однако того не знаете, что мы его опять сюда 
заманили. 

Плпинъ. Знаемъ. 

Акулина ПапинА. И нарядили его бабкою повивальною, и 
при васъ отпустили... 

ФордовЪъ. Етово я не зналъ. 

Плпинъ. Посл$ того какъ имъ не вБрить? 

Влновъ. Однако образцовыя жены! 

Плпинъ. Въ чемъ же теперь шутка будетъ состоять? 

ФордовЪ. А намъ помогать вамъ какъ? 

Акулина ПлпинаА. Послушайте, а воть что здфлаемъ... 

ФордовА. Мы его опять заманимъ сюда въ садъ. 

ПлпинЪъ. Онъ не придеть. 

Влновъ. Двумя неудачными попытками, кажется, довольно 
отпуганъ. 

ФорлдовЪъ. Какъ опять притти! 
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ФордовА. Не въ томъ дфло... какъ придетъ, что намъ дф- 
лать, о томъ подумайте; а какъ заманить, ето наша, забота. 

Акулина ПапинА. Онъ суевЪренъ до крайности... онъ боится 
лЬшихъ; говорить, будто такъ водится въ чужихъ краяхъ... 

Плпинъ. Вотъ ето всево лучше! 

Фордова. Мы велимъ ему нарядиться въ епанчу. 

Фордовъ. А намъ что дфлать прикажете? 

Акулина ПапинА. Аннушку и еще н$сколько человЪкъ на- 
рядимъ вфдьмами, пугалищами, колдуньями и колдунами и, окружа, 
его, будемъ стращать, и станемъ ему говорить, для чего онъ по 
ночамъ ходить по чужимъ садамъ и волочитея за честными женами. 

ВАновъ. И я съ вами пойду. 

Фордовъ. Очень хорошо, я вамъ маски и платье достану. 

Акулина ПапинА. Анюту наряжу въ бфлое платье. 

Плпинъ. Очень хорошо. /ро себя]. Доброй случай Лялю- 
кину увесть Анюту. /Громко]. Пошлите скорфе къ Полкадову. 

АкулинА ПлдпинА. Пошлемъ торговку Вьелу опять къ нему; 
а, вы достаньте намъ, что надобно. 

[Фордовз и Патинз уходятз]. 

Фордова. Тотчасъ пошлю по Вьелу. / Уходитз]. 

АкулинлА ПапинАа. А я пошлю по Кажу... Мужу моему хо- 
чется Анюту отдать Лялюкину; только какъ ей итти за такого 
глупаго челов$ка? Докторъ Кажу лутче и богат$е; онъ же хо- 
дитъ во дворецъ... онъ будеть меня л5чить безденежно; и въ ба- 
рьшпахъ еще вфстей сколько ежедневно отъ него св$даю... я дочь 
ему непремнно отдамъ. / Уходит]. 


Конець четвертало дъйствя. 


ДЪЙСТВТЕ У. 


ЯВЛЕНИЕ 1]. 
[@еатрз представляетз сад]. 


Плпинъ, Шлловъ, Лялюкинъ. 


Плапинъ. Мы здесь спрячемся за деревьями; а вы, Иванъ 
Авраамовичь, не забудьте, я вамъ дочь мою отдаю. Вы возьмите 
дочь мою за руку и поведите ее къ вфнцу; все къ тому уже при- 
готовлено. 

Лялюкинъ. НЪтъ, право!... я съ ней условился... Она, будетъ 
одфта, въ бЪломъ, я къ ней пойду и скажу ей мррръ... а она ска- 
жеть мау... мау... и такъ другъ друга узнаемъ. 

ШАаловъ. На что тебЪ туть сказывать мррръ, а ей мау, 
мау... довольно, что знаешь, что она, въ бфломъ плаль%... 

Плпинъ. Темно очень, пойдемъ спрятаться. 

[Пока они уходятз, Акулина Патина и Кажу входят], 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


Акулинд ПАПИНА, КАжу. 


Акулина Плпина /Кажу]. Дочь моя будетъ въ зеленомъ 
плать$... какь вамъ ловко покажется, то возьмите ее за руку... я 
вамъ ее отдаю; и поведите ее къ вЗнцу, все къ тому приготовлено. 
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Клжу. Норошо, ушъ снай. 
АкулиндА Плдпинд. То-то мужъ мой удивится; да нечего 
дЪлать. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


Акулина Плпинд, КАжу, ФорДоВА. 


Фордовд. Гдф же они всЪ? 

Акулинд Пдпинд. Они всё спрятались за деревьями; а 
какъ Полкадовъ придетъ, тогда вс вдругъ выйдутъ его пугать. 

Фордова. То-то хорошо! 

Акулинл Плпина. Довольно будетъ чему см$яться, пойдемъ. 


| ЯВЛЕНИЕ 4. 


АкулинА Плпина, ФордовА, Кажу, ВАНоВЪ 


(наряженные лъиие въдьмы и колдуны). 


ВлновЪъ. Пойдемъ спрятаться, дондеже время будетъ. 
[Уходяте]. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


Полклдовъ (65 епанчь), Фордовл, Акулина ПапИнНА (65 
отдалени). 


Полкадовъ. Я здесь одинъ... въ лБсу... всякое дерево ка- 
жется мнф лЬшимъ. 

Фордова. Таковъ Власьевичь! вы ли? 

Полкадовъ. Я, мое сокровище... здЪеь, во тьмЪ; но теперь 
хотя гроза, грянетъ... хотя градъ прибьетъ... хотя буря все поста- 
витъ верьхъ дномъ, я ничего не опасаюсь. 


Фордовд. И Акулина Терентьевна, здЪсь. 
Соч. ими. Екдт. П. Т. И. 4 


50 КОМЕДГИ. 


Акулинл ПдпинА. Что такъ шумитъ? 
ПолкддовЪъ. Чему бы быть такому? 
[Фордова и Акулина Патина убъууте]. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


Полкадовъ, Влновъ (11% ииим5), КьЕЛА (6%0мою), 
колдуны и колдуньи сз факелами. 


КьЕЛА. 
Зеленые, бфлые. черные, сине вфдьмы, 
Птицы и тёни, во тьм$ присфдящи, 
Пр1емыши и чады воображенй страшныхъ, 
Что должно творить вамъ здфеь, о томъ бдите... 
Да молчатъ колдуны, колдуньи и лише. 

ВлновЪъ. Не шумите и вы, коихъ звалъ поименно, вы, что 
крылись въ огнф, въ печахъ, лБсахъ и мракф! 

Полклдовъ. Я попался между колдуньевъ и колдуновъ: 
какъ быть!... Я лягу за дерево, авосьлибо не догадаются, что я 
тутъ. /Ложшися на землк]. 

Влновъ. Осфдлай же изъ васъ кто кочергу пребыстрфйшу и 
скачи прискать молодца таковаго, охотника рыскаль по домамъ 
постороннимъ, не только что днемъ, но и въ самую полночь; и 
буде найдется, ко мн$ приведите; ему вспаримъ бока здесь в$- 
никомъ крапивнымъ. 

КьЕлА. А вы, мои подчиненные, взявшись за руки, заставте 
его въ кругу плясаль, дондеже съ него потъ ручьями потечетъ. 

[Шюднимаютз Полкадова и вертять ею в круц]]. 

Полклдовъ. 0, о, 0! я ужъ мертвъ. / Упадаеть опять на 
землю]. 

[Пока пляшут, Кажу подходить и вз зеленомь платьь 
одътую маску уведетз. Лялюкинз с5 друюй стороны уво- 
дить в5 бъломз платьъ одътую маску. По томз Финтовь 
подходит кз Аннь Патиной и с5 нею уходит. Балетв 
продолжается, по ттомз есь убъиутз]. 
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ЯВЛЕНИЕ 1. 


Плпинъ, Фордовъ, Влновъ, ФордовдА, Акулина ПАПИНА, 
ПолклАдовъ. 


[Шолкадовз, держим Патинымз, Фордовымз и Вановымз]. 
Папинъ /Полкадову]. Сей разъ, сударь, не уйдешь у насъ. 
Акулина ПапинА /Полкадову]. Каково тебЪ, сударь? 
Фордовъ. Не изволишь ли сфеть въ корзину или нарядиться 

ВЪДЬМою? 

ФордовА. Не удачны были наши свидави, лутче намъ съ 
тобою разстаться. 

Полклдовъ. Я начинаю думать, что вы меня дурачите. 

ФордовЪъ. Вакъ статься? 

Плпинъ. Ну, полно о семъ говорить; я васъ прошу ко мн® 
на, свадьбу... я дочь мою сего дня отдаю Ивану Авраамовичу Ля- 
люкину, и уже я ихъ послалъ къ вёнцу. Не прогнфвайся, Акули- 
нушка, ни слова тебЪ не говоря и безо всякаго инаго обряда, 
здфлалъ всему конецъ по моей родительской волЪ и власти. 

Акулинд ПлпинА. Слышу; но если она дочь моя, то она 
будетъ не жена Лялюкина, а доктора Кажу. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


Плдпинъ, Фордовъ, Влновъ, ФорРдовлА, АкулинА ПАПИНА, 
ПолклАдовъ, Лялюкинъ. 


Лялюкинъ. Отче Папинъ! 

Плпинъ. Что ты, зятюшка, такъ скоро возвратился, неужто 
ты уже обвфнчанъ? 

Лялюкинуъ. Я... хи! хи! хи! Хотя лутчему скажи, и тотъ 


не догадается, что здБлалось. 
4* 


52 КОМЕДТИ. 


ПлпинЪ. Что же такое, зятюшка,? 

Лялюкинъ. Хи! хи! хи!... Я думалъ, что за руку взяль Анну 
Егорьевну... хи! хи! хи!... и повелъ, хи! хи! хи!... а вмфето ее... 
хи! хи! хи!... я ухватилъ за руку... отгадайте кого... хи! хи! хи!... 
Я, право, думалъ, что Анна Егорьевна... хи! хи! хи!.. а по томъ 
узналъ, что поваренокъ... хи! хи! хи! 

Плпинъ. Поваренокъ!... Какъ ты могъ такъ ошибиться глупо? 

Лялюкинъ. И вЪдомо, ошибся глупо... хи! хи! хи! 

Плпинъ. Вфть я тебЪ сказывалъ, что дочь будетъ въ бБломъ 
плаль$. 

ЛялюкинЪ. Я пошелъ къ б$лому платью, сказалъ мррръ... 
мн бфлое платье отвчало мау, мау, какъ мы съ Анной Егорь- 
евной сговорились; но ето была не Анна Егорьевна, но поваре- 
нокъ, хи! хи! хи! 

Влновъ. Иванъ Авраамовичь! кто такъ ошибается? 

Лялюкинъ. Я самъ, право, не радъ... хи! хи! хи! 

Плпинъ. Что мнЪ дфлать? 

Акулинл Плдпина /Патину]. Не сердись, радость... я велБла, 
дочери одфться въ зеленое платье, и я видфла, какъ она съ до- 
кторомъ Кажу пошла... и теперь тебЪ скажу, что они пофхали и, 
чаю, уже обвЪнчаны. 


ЯВЛЕВТЕ 9. 


Плпинъ, Фордовъ, Влновъ, Фордовл, Акулинд ПАПИНА, 
Полклддовъ, Лялюкинъ, КАЖУ. 


Клжу. Ратей! какъ я обмани себя... я думалъ, мамзель 
Палинъ, я взяль за рукъ мамзель Але, какъ скасалъ мадамъ 
Палинъ... я пади, посмотри лицо... не мамзель Апе. 

Акулина Плпина. Она была въ зеленомъ плать$. 

Клжу. МотЫеи... я взялъ зелено плати, но не мамзель Апе. 

Фордовъ. Ито же ето была? 
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Клжу. Ето билъ мальчикъ... волосъ убери мадамъ Палинъ. 

Фордовл /Акулинь Патиной]. ГД же дочь твоя? 

Плпинъ. Мн нфчто подозрительно кажется... Вонъ Финтовъ 
идетъ... за чемъ онъ здфсь?... Что вы хотите? 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


Плпинъ, Фордовъ, Влновъ, ФордовлА, Акулина ПАПИНА, 
Полклдовъ, Лялюкинъ, Клжу, ФинтовЪ, АннА ПаАПИНА. 


АннА ПлпинА. Простите мн, батюшка... простите мнЪ, 
матушка... 

Плпинъ. Какъ это здлалось, что ты не пошла съ Иваномъ 
Авраамовичемъ Лялюкинымъ? 

Акулинд ПапинА. Для чего ты не пошла съ докторомъ 
Кажу? 

Финтовъ. Она обробфла, такъ, что говорить не можетъ... Вы- 
слушайте, пожалуй, что я вамъ скажу... Вы оба хотфли ее выдать 
противу ея желания... Я ее люблю давно, такъ, какъ и она меня... 
теперь мы соединены навфкъ. Вы, Егоръ Авдфичь, Анну Егорь- 
евну выдавали за Лялюкина; Акулина Терентьевна отдавала, ее 
за, доктора Кажу... Мы воспользовались вашими пр1уготовленями, 
и теперь пришли отъ в$нца просить прощевя и вашего благо- 
словеня. 

[Оба становятся на колльни]. 

Фордовъ. Сколько бы вы ни дивились, а дфлать нечего... 
Деревню купить можно деньгами, а жену даетъ судьба. 

Полклдовъ. Не одинъ я обмалутъ. 

Плпинъ. Какь же быть, перемфнить не льзя... ЯВивите ща- 
стливо... буде можете. 

Влновъ. Попьемь и пофдимъ на сей свадьбЪ, какъ и на 
прочихъ. 


де > Зы РО ь | 
а | мы Ра 
. | т р 2” ИА, ° 
с С А : 
| 54 КОМЕДИ. | 
Лялюкинъ. Гонче гоняютьъ за, зайцомъ, а б‹ 
Ц вятъ... хи! хи! хи! Накъ же быть... 
Акулина ПАпинА. Что дфлаль?... мы думали 
т6мъ вышель конецъ неожидаемой. 
Фордовъ. Пойдемъ, пойдемъ ужиналь. 
вк. Конецз. 
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— Первое издаше комедш, по экземпляру Ими. Публич. Биб- 
отеки: «Вольное но слабое | переложеше | изъ Шакеспира, | коме- 
дия | Воть каково имЪть корзину и бЪлье. | Въ Санктпетербург$ | 
при Императорской Академш Наукъ, | 1786 года». 104 стр. (съ 
заглавн. л.). 

— Второе издаше въ «Росойскомъ @еатрЪ», 1787, ч. ХТУ, стр. 
5 — 107, и въ отдЪльномъ оттискф: см. катал. Плавильщикова. 

— Поздн®йпия издавя: Смирдина, П, стр. 267 —434; Солн- 
цева, П, стр. 1 — 38; Введенскаго, стр. 150 — 184. 

— Лрамматической словарь. Спб., 1787: «Вотъ каково имЪфть 
корзину и бЪлье. Комедя въ пяти дЪйствяхь, вольное преложене 
изъ Шакеспира. Представлена была въ Санктпетербург$ и МосквЪ. 
Печатана въ СанктпетербургЪ при Императорской Академи наукъ 
1786 года». 

— Каталоги: Смирдина, подъ № 7041: «Вотъ каково имЪть 
корзину и бЪлье, въ 5 дЬйств., подражан!е Шекспиру; соч. Импера- 
трицы Екатерины П. Сиб., въ Т. Академи Наукъ 1786 г. (8) 2 руб.»; 
Сопикова, подь № 5324: «Вотъ каково имфть корзину и бЪлье, 
вольное преложенше изъ Шакеспира, въ 5 д. Сиб. 1786 — въ 8. 50 к»; 
Плавильщикова: «Вотъ каково имфть корзину и б$лье, не 
пира; въ 5 д. Сиб. 787. (8) 2 р»; умитр. Евген1я упоминан!я н®тъ. 

— Лневникь Храповицкаго, подъ 15 1юня 1786; «ОвЪряль съ 
подлинникомъ комедшю «Корзина» изъ Шакеспира». 

— М. Лонгиновъ, Молва, 1857, № 4: «Эта пятиактная коме- 
дя заимствована изъ «Виндзорскихь кумушекъ» Шекспира и 
написана въ юн% 1786 г... Пьеса, перед лана на, руссме нравы, и 
дЪиствующия лица названы русскими именами, напр. Фальстаеъ — 
Яковомъ Васильевичемъ Полкадовымъ и пр.». 

— Щебальск1й, Р. ВЪетн., 1871, № 5, по поводу вышепри- 
веденной отмфтки Храповицкаго замфчаетъ: «Обыкновенно у Хра- 
повицкаго встрчаются отмЪтки, боле опредЪленнымь образомъ 
указывающия на авторешя права Екатерины; о Корзинь не упоми- 
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наетъ и пр. ЕвгевЙ при исчисленш (весьма не полномъ впрочемъ) 
драматическихт сочинешй Екатерины, а у Сопикова и Плавильщи- 
кова противъ этой шесы не выставлено имя переводчика, хотя ини- 
щалы имени Екатерины выставлены противъ большей части ея шесъ. 
Все это даетъ, повидимому, право смотрфть на эту Шесу съ н$кото- 
рымъ сомнфнемъ; но Формула: «вольное, но слабое переложене изъ 
Шакеспира» почти та же, которая употреблена въ Рюрикъ и Олеть, 
несомнЪнно принадлежащихъ ЕкатеринЪ, извЪетное (весьма еще 
р$дкое въ то время) уважене Екатерины къ великому английскому 
драматургу, и наконець то обстоятельство, что оба только-что на- 
званныя подражания Шекспиру писались почти одновременно съ 
Корзиной, какъ бы подъ однимъ общимъ впечатл6емъ, не остав- 
ляютъ мЪета сомнЪн!ямъ; Смирдинъ несомнфнно правъ, приписавъ 
Корзину ЕкатеринЪ; но онъ не правъ, назвавъ эту шесу ея сочине- 
шемъ: это явная и довольно посредственная перед$лка изъ ЛМегху 
без ор Итазот. Вышеприведенная отмфтка Храповицкаго опредЪ- 
ляетъь время окончанёя Екатериной Корзины. Храповицюй умалчи- 
ваетъ о томъ, была ли эта шеса представлена на придворной сцен$, 
но зато она давалась на публичномъ театрЪ въ ПетербургВ и Мо- 
сквЪ (Драм. Слов.)». 

— В. Лебедевъ, «Шекспиръ въ перед$лкахъ Екатерины П», 
въ Р. ВЪстникЪ 1878, № 3, находитъ, что «Корзина» представляет 
«первую въ Росеш пьесу, поставленную на театр$ сь именемъ 
Шекспира» (Сумароковъ, въ перед$лкЪ Гамлета, не назваль имени 
Шекспира). Имена дЪйствующихъ лицъ, по большей части, переина- 
чены съ подлинника: Фентонъ — Финтовъ, Шалло — Шаловъ, 
Фордъ — Фордовъ, Эвансъ — Вановъ и пр. 

— Серг5й Тимооеевъ, Вмяне Шекспира на русскую драму. 
М. 1887, стр. 26—27. 


Автограхъ императрицы, въ Госуд. АрхивЪ, Х, 344, предетав- 
ляетъ два списка, черновой и бЪловой. Сличеше ихъ съ печатнымъ 
текстомъ даетъ слБдующйя разночтейя: 

— Отр. 4, 10: дочь Егора Папина. черн.; 5 сн., 6 сн., 7 сн.: 
варантъ (въ черн.): 

Бардолинъ, пьяница | 
Пиковъ, игрокъ ; набранные друзья Полкадова. 
Нумовъ, драчунъ 
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— Стр. 5, 4: «ни» — зачеркн. въ черн.; въ бЪл. нЪть; 12, 18: 
за триста лЪтъ ушъ были таковыми. черн.; 9 сн.: Вановъ. Буде 
Полкадовт. 

— Стр. 6, 2: «носъ длинноватой» — нЪтъ въ черн.; 4: «душъь 
пятдесятъ», такъ и дальше. черн.; 5: «рублевъ... семьсотъ» — н®тъЪ 
въ черн.; 11: «Егору» — нЪть въ черн.; 11 сн.: кое-чево, черн. 

— Стр. 7, 16 сн.: Подобное. бЪл.; 4 сн.: говорю. черн,; въ бл. 
«говорю» зачеркнуто и исправлено на «сказываю». 

— Стр. 8, 7: глупенькой. черн.; 17 сн., 16 сн.: Папинъ. ВеЪ 
трое... мы, выслушая дЪло... его и кончимъ. черн.; 15 сн.: «а можеть 
быть и такъ» — нётъ въ черн.; 14 сн.: какъ только будетъ луче. 
черн.; 11 сн., 10 сн.: Вановъ. Говори слышу; а обфими ушми 
излишно... ето всякой знаетъ, что не носомъ. черн.; 9 сн., 8 сн.: 
словъ Пикова н$фть въ черн.; 7 сн.: зачерк. въ черн. — «тяп- 
нуль» (ли ты); 5 сн. 4 сн.: Лялюкинъ. Въ кошельк® было семь 
гривенъ серебромъ... черн.; въ бЪл.: Лялюкинъ. Не новой... коше- 
лекъ былъ шелковой... въ немъ и пр. 

— Стр. 9, 2, 3: Нумовъ. Слушай мой совЪтъ: или я тебя 
выучу, какъ осержусь... знаю я то... черн.; 5: когда вы меня поили. 
черн.; 13: а не съ иными. черн.; 10 сн.: «на поднос» — нЪтъ въ 
черн.; 6 сн.: «она» — одинъ разъ въ черн.; 1 сн.: Уюлуется съ ними. 
черн. 

— Стр. 10, 3, 4: [Беь уходять]. черн.; 16: говорено. черн.; 
12 сн.: Да разум$ешь ли меня? черн. 

— Стр. 11, 6, 7:... хочешь ли жениться на невфстЪ съ хорошимъ 
приданымъ? черн.; 11: дЪлаю, любя тебя. черн.; 9 сн.: помоложе 
ради ее... черн.; 8 сн., 7 сн.: Анна Папина. Кушанье поставлено. 
Батюшка, проситъ васъ къ себЪ. черн. 

— Отр. 12, 2, 4, 5: «хи! хи! хиь — нзть въ черн.; 11: 
«медв$жья травля» — нтъ въ черн.; 3 сн.: «съ природы» — нЪтъ 
въ черн.; съ природою. бЪл. 

— Стр. 13, 3: поди пожалуй къ торговкЪ Кьела. черн.; 6: по- 
говорила. черн. бЪл.; 17 сн., 16 сн, 15 сн.: репликъ Полкадова и 
Зиньки, а также «/Зинька уходить ]» — нЪтъ въ черн. 

— Стр. 14, 1: «другь» — нзтъ въ черн.; 2: ХозяинЪъ. Ушъ 
сказалъ единожды... пусть пойдетъ со мною. черн.; 17 сн.: почитается 
не искуснымъ. черн.; 4 сн.: дабы и иному годился. черн. 

— Стр. 15, 1: Инако сказать. черн.; 2: на меня всегда смотр$ли. 
черн.; 4, 5: «взглядами изъ подлобъя» — нЪтъ въ черн.; 7: «между 
прочими» — нЪтъ въ черн.; 10, 11: я... тебя люблю, Таковъ Власье- 
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вичъ Полкадовъ, черн.; 14 сн., 13 сн.: написалъ письмо... а другое 
ит. д. черн.; 11 сн.: «сударь» — нзть въ черн.; 5 сн.: Пиковъ. 
Вс нын$ ударились. черн. 

— Стр. 16, 9: «восмерика» — зачеркн. въ черн.; 9 сн.: Ты въ 
ворчеливомъ расположении. Черн.; 1 сн.: «а я сл$домъ за тобою» — 
нЪть въ черн. 

— Стр. 17, 11: «Точно» — нЪть въ черн.; 13: Апе. бЪл.; 5 сн.: 
васъ не слуши. /Зинькю]. Ты, добръ, скази. черн. 

— Стр. 18, 2: «ты» — нзтъ въ черн.; 3 сн.: Апе Папинъ. бфл.; 
2 сн.: пешально. черн.; 1 сн.: Финтовъ. черн. 

— Стр. 19, 4: «мадамъ Кьела»—нфтъ въ черн.; 5: [Оба ужодять 
въ розные стороны]. черн. 

— Стр. 20, 4: а теперь подъ старость. черн.; 5: не читывала, 
никогда. черн.; 6, 7: нрава веселово, я также. черн.; 8: безъ обоня- 
ковъ. бЪл.; 9 сн., 8 сн., 7 сн.: пребуду вашъ всепокорной Таковъ 
Полкадовъ. черн. (вар.); 5 сн.: Папина жена, Фордова жена, такъ 
и дальше. черн.; 3 сн.: «же» — н$ть въ черн. 

Стр. 21, 2, 3: [Отдаеть ей]. черн.; 8: надобно въ немъ. черн.; 
10: Я съ радостью соглашусь. черн.; 11: видфль ето письмо. черн.; 
15: Фордова. Тфмъ и луче, черн.; 2 сн.: «сударь» —нЪ$тъ въ черн. 

— Стр. 22, 2: «сударь»—нЪть въ черн.; 3 не домогается, годова- 
лой ли. черн.; 8 сн.: [Фордовой] — нЪтъ въ черн.; 4 сн.: «полуюло- 
сомь» — нфть въ черн.; 2 сн.: заключеннаго въ скобки нфтъ въ черн. 

— Отр. 23, 4: цфлый часъ говорить тебЪ, разсказывать. черн.; 
11: «Полно» — нфть въ черн.; 13, 14: Папинъ. Оба они плуты... 
Я думаю, что у Полкадова затЪя какая быть можетъ? черн.; 15 сн., 
14 сн.: направить дорогу, то пусть пойдетъ, кромЪ брани и руга- 
тельства не достанетъ черн.; 10 сн.: А вотъ нашъ хозяинъ. черн.; 
4 сн.: нуждится. бЪл. 

— Стр. 24, 1, 2: Добро, скажу. черн. 

— Стр. 25, 9: «Я лишне сопй@епеез не люблю» — нфтъ въ 
черн.; 5 сн.: «Т$мъ и лучше для васъ» — нЪть въ черн.; 3 сн.: 
Фордовъ. Я люблю познакомиться съ людьми, кои. черн. 

— Стр. 26, 1 сн.: вы Вздили въ чужя краи. черн. 

— Стр. 27, 1: причесаны отлично... кафтаны покроемъ и обувь. 
черн.; 2, 3, 4: вы вездЪ принимаетеся по той причин$ отлично; вы 
собою видны, посмотритеся въ зеркало. черн. (вар.); 7: всячески 
нравиться. черн.; 7 сн.: прибавляютъ красоты... черн.; 6 сн.: боле 
денежной, нежели любовной. черн.; 3 сн.: Добро... раздлаюсь съ 
нимъ. черн. 
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— Стр. 28, 8: выбъ вышли вмЪетЪ за мужъ. черн.; 6 сн.: Мы 
давно домогаемся. черн.; 2 сн.: Я, господинъ Лялюкинъ, весь для 
васъ. черн. 

— Стр. 29, 6: и плясать и танцавать... у него. черн.; 8:и го- 
воритъ, какъ проповдникъ о праздникЪ. черн.; 10: съ такими же. 
Естьлибъ онъ на Анютф женился, ябъ ни копейки приданаго не 
далъ. черн.; 14: реплики Лялюкина н$тъ въ черн.; 14 сн.: Фор- 
дова, Папина. Лва челов$ка носятъ корзину. черн. 

— Стр. 30, 1: словъ Тоны нЪть въ черн.; 15: во изъявлене. 
черн.; 13 сн.: «безприм$рно» — нЪтъ въ черн.; 6 сн., 5 сн.: любите 
Папину. черн. 

— Стр. 81, 6: заключеннаго въ скобки н$тъ въ черн. 

— Стр. 32, 9: уносять корзину. черн.; 14: «увидите» — н®тъ въ 
черн.; 15 сн.: Столовые скатерти. черн.; 14 сн.: Въ портомойню, 
сударь. черн. 

— Отр. 33, 14 сн.: отучить совершенно. черн.; 11 сн.: Папина. 
Право, хорошо сдфлаемъ. черн. 

— Стр. 34, 2: Право обижаете. черн.; 7 сн., 6 сн.: не нравятся, 
и будто ищу только. черн. 

— Стр. 35, 6, 7: заключеннаго въ скобки нЪтъ въ черн.; 15: 
ви здесь? бЪл. | 

— Отр. 36, 14, 15: «отселБ пойду» и пр.—нфть въ черн.; 
9 сн.: «по правдЪ сказать» — н$тъ въ черн.; 4 сн.: Она, за васъ не 
будетъ. черн. 

— Стр. 37, 5: госпожа Папина. черн.; 9: И я тоже думаю. Я 
ищу для тебя ково ни есть луче Лялюкина. черн.; 11, 12: Мама 
кочетъ отдай за Монае Кажу. черн.; 13: луче я булавку проглачу, 
нежели. черн.; 13 сн.: Будь спокойна; господинъ Финтовъ. черн.; 
12 сн.: не для, не противу васъ. бЪл.; 10 сн.: итти къ отцу, а то 
осердится. черн. 

— Стр. 38, 5: заключеннаго въ скобки нЪть въ черн.; 8: 
словъ Бардолина нЪть въ черн.; 13: подобное, бл. 

— Стр. 39, 1: И очень; я для того пришель къ вамъ. черн.; 
14, 15: вздумали спрятать меня въ корзину съ бЪльемъ. черн. 

— Стр. 40, 5 сн.: Говорите громче. черн., бЪл. 

— Отр. 41, 12 сн.: Три челов$ка, берегутъ двери. черн.; 9 сн., 
8 сн.: Фордова. Нельзя теперь; только что трубу закрыли. черн.; 
7 сн.: Я подлЪзу подъ кровать. черн. 

— Отр. 43, 14: словъ Кажу н$ть въ черн.; 7 сн.: «мошенникъ, 
какъ закуталея»—нЪтъ въ черн.; 5 сн.: «издерешь»—н?Ътъ въ черн. 
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— Стр. 44, 3: то онъ могъ тутъ сидфть въ другой разъ. черн.; 
9: съ Папиной говоритъ. черн.; 12, 13: «Того и смотрю» и пр.—нЪтъ 
въ черн.; 14: Ну, какъ же быть безъ нея? черн.; 5 сн.: «самая 
чучела» — н$тъ въ черн. 

— Стр. 45, 5, 6: естьлибъ побиль. черн. 

— Стр. 46, 15: Пришедши сюда... черн.; 7 сн.: «вамъ какъ» — 
нЪть въ черн.; 6 сн.: Папина. А воть какъ... черн.; 3 сн., 9 сн.: _ 
Кажется, уже двумя опытами довольно отпуганъ. черн.; 1 сн.: Фор- 
довъ. Кажется, такъ. черн. 

— Стр. 47, 2: «а какъ заманить» и пр.—н$тъ въ черн.: 3: Онъ 
всему вЪритъ и боится. черн.; 8: Аннушку и еще два или три чело- 
вЪка. черн.; 13: «и платье» — нЪть въ черн.; 14: Анюту закутаю 
въ бЪлую простыню. черн.; 4 сн., 3 сн.: «и въ барышахъ еще вфетей 
сколько свфдаю» — нЪть въ черн.; 2 сн.: «непремнно» — нфтъ въ 
черн. 

— Стр. 48, 8 сн.: въ бЪломъ платьЪ... Ужъ часъ двЪнацатой. 
черн.; 7 сн.: спрятаться. Смфшно будетъ. черн.; 2 сн., 1 сн.: возь- 
мите за руку и уведите ее... я вамъ ее отдаю... обвЪ$нчайтесь съ 
ней. черн. 

— Стр. 49, 7 сн.: Второй часъ, я здЪеь одинъ... черн.; 1 сн.: И 
Папина, здЪсь. черн. 

— Стр. 50, 10, 11: чады воображенй, исполняйте должности, 
имфите бд$не! Молчите, колдуны, колдуньи и лВиие! черн.; 13, 14: 
Не шумите вы, коихъ по имянамъ Я звалъ на зборъ, вы сидЪли по 
печамъ, Въ огнЪ, въ зол, въ л$сахъ и темнотЪ. черн.; 16: «за 
дерево» — нфтъ въ черн.; 18, 19, 20, 21, 22: Вановъ. Хто ни будь 
изъ васъ скорЪе поБжжайте на кочергЪ и сыщит$ молодца такова, 
кто бы любиль рыскать по чужимъ домамъ, какъ днемъ, такъ и по 
ночамъ, и буде найдете, то не оставте ему попаривать бока, кра- 
пивными вфниками. черн.; 7 сн.: упадетъ. бЪл.; 4 сн.: од$того уве- 
детъ. черн. 

— Стр. 51, 12 сн.: «и безо всякаго инаго обряда» — н®тъ въ 
черн. 

— Отр. 52, 3: а вмЪето того; 6: поваренокъ малой. черн.; 15, 
16, 17: Вановъ. Иванъ Авраамовичь! кто такъ ошибается? — Па- 
пинъ. Что мн дфлать? Я самъ, право, не радъ. черн.; 4 сн.: я 
пади, тяФъ-тяфъ, посмотри въ лицо. черн.; 2 сн.: но не мамзель 
Папинъ. черн. 

— Отр. 53, 1: мамзель Папинъ. черн.: 13: «Кажу» — н$тЪ въ 
черн.; 13 сн., 12 сн., 11 сн.: Отецъ ее выдавалъ за, Лялюкина. Мать 
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за доктора Кажу. черн.; 10 сн., 9 сн.: и уже обв$нчаны. черн.; 8 сн.: 
заключеннаго въ скобки нЪтъ въ черн.; 2 сн., 1 сн.; Попьемъ и 
пофдимъ на свадбЪ. черн. 

— Отр. 54, 2: «Какъ же быть?» —— н$ть въ черн. 

Въ той же папкЪ, на особомъ листЪ, находится сл$дующее 
донесеве, написанное красивымъ, четкимъ почеркомъ: «Переправя 
въ переписанномъ ексемпляр$ вс$ ошибки противъ оригинала, дол- 
женъ донести, что въ 10-й сценЪ перваго акта Вановъ говоритъ 
слуг$ о хранцуженк$: 

Въ оригинал?.... чтобъ она 70зюворила доброе слово ей о 

твоемъ господинЪ. 

Въ коп!и.... чтобъ она сказала доброе слово ей о твоемъ 

господин%. 

Теперь написано... чтобъ она замолвила доброе слово ей о 

твоемъ господин». 


Къ «КорзинЪ» относится также листокъ въ Госуд. Архив Х, 
399, по архивной помЪтЪ и въ описи названный такъ: «Собствен- 
норучный отрывокъ императрицы Екатерины П изъ театральной 
пьесы, въ которой выведены колдуны и вдьмы». 

Въ началЪ: УойА 1е раззасе дае уоиз детапа65. 

«Кьелд. ВЪдьмы черные, сфрые, зеленые, б$лые, ночныя 
птицы и тЪни», — и т. д. какъ въ начал 6-го явлев!я послдняго 
дЪйствя, съ небольшими разночтен1ями. Конецъ: «..здЪеь попаримъ 
ему бока крапивными вфниками». 

Другой листокъ, въ коши, представляющий тоже м$ето, вложен 
въ папку Госуд. Архива Х. 349. 
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ДБИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА. 


ПАНКРАТЪ СОБРИНЪ. 
СОБРИНА, жена его. 
ПРЕЛЕСТА ПАНКРАТЬЕВНА, дочь Собрина. 
ИВАНЪ ПАНКРАТЬЕВИЧЬ, сынъ Сорин 
ДОБРИНЪ, женихьъ Прелесты. 

ТАККОВЪ, дядя Добрина.. 

ПРЕДЫНУЪ, другъ Собрина. 

МАВРА, служанка, Собриной. 


ТРОФИМЪ 
ЗИНЬКА, 


ДВОРАБРОДЪ. 


: | слуги Собрина. 


Дьйстве вз домъ Ообрина. 


ДЪИСТШЕ 1. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ТРоФИМЪ, МАВРА [с5 величайлиею шляпою на люловъ. Они оба 
ваодять с5 разныхь сторонз на Оеатрз]. 


ТтоФимъ. Ба, ба, ба!... грибъ какой идеть большой!.. смЪть 
ли спросить, роду ли ты рыжиковъ, иль мухоморовъ, у нихъ 
тонкой стебель весь покрытъ шалромъ?... Тебя, мой свЪтЪ, подъ 
шляпою съ трудомъ отыщетъ тотъ, кому до тебя дБло. 

МАБВРА. Не см$шно ты шутить вздумалъ надо мною. 

ТтРоФимъ. Разговоръ перем$ню... бары наши что дБлаютъ? 

МАавРА. По чему я знаю? 

ТлРоФимъ. ГдБ же они? 

Мавра. Они?.. видить. ..баринъ съ барыней запершись сидятъ. 

ТлРоФимъ. Давно ли? 

МаврРА. Съ утра самаго. 

ТтРоФхимЪъ. Ето н5что чрезвычайное. 

Мавра. ДЪло приближается къ концу. 

ТРоФимЪъ. Какое дБло? 

МАавРА. Нашу барышню выдаютъ замужъ. 

ТрРоФимъ. Ково... Прелесту Панкратьевну? 

МАаврад. Да, да, ее. 

ТРОФИимЪ. А ты по чему знаешь? 

Мавра. Что тебЪ до того нужды? 

ТРоФимъ. Дфвушка!.. объ закладъ готовъ биться, что ты гдБ 


ни есть или какъ нибудь подслу шала. 
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Млврл. Никто другова за дверьми не ищетъ, кто самъ не 
сиживалъ... ты меня попрекаешь т$мъ, что за тобою, знатно, во- 
ДИТСЯ. 

ТРоФИМЪ. Душинька... Говори правду, поделушиваешь 
иногда... ушко приложа къ дверямъ... либо смотря однимъ глаз- 
комъ въ щелку... или вынувъ ключъ да, сквозь замочикъ? 

МАВРА. Ха, ха, ха!... Разсказываешь точно, какъ будто ты 
при томъ былъ, я.. я.. оть тебя не потаю, есть такой грЬшокъ; 
у барыни въ комнат$ заговорили очень громко. | 

ТтоФимъ. Вто? 

МАаврА. Госпожа Собрина съ своимъ мужемъ. 

ТтРоФимЪъ. Что же они говорили? 

МАвВРА. Они спорили, барыня просила, чтобъ баринъ дочери 
дозволиль выйти за, мужъ. 

ТРоФимъ. За ково? 

МАВРА. За Добрина. 

ТтоФимЪъ. А баринъ что говорилъ? 

Мавра. Что дочь молода, что время еще будетъ, что много 
жениховъ въ свфтБ окром$ Добрина, но, наконецъ, склонился, 
и начали располагать, какъ тому быть, и что дать за ней при- 
данаго. 


ЯВЛЕВЦЕ 2. 


СовБРИНА, МАВРА, ТРОФИМЪ. 


СоБРИНА. Мавра, скажи Прелест$, чтобъ пришла, сюда. 

МавРА. Слышу... тотчасъ. / Уходитз]. 

СоБРИНА. А ты, ТрофФимъ, позови сына; а самъ сходи къ 
Таккову, дядф$ Добрина, и скажи ему, чтобъ онъ пожаловать ко 
мнЪ, что мн до него есть нужда. 

ТрофФимъ. Сей часъ. / Улодитз]. 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


СоБРИнА, СоБРИНЪ [65 запечатаннымз письмомз в5 руках]. 


СоБРИНЪ /ж5 Собриной]. Вена, я написалъ къ другу моему 
Предыну письмо, чтобъ онъ Двораброда самого ко мн привелъ 
скорфе, дабы я отъ него узнать могъ цфну дома, того, которой 
онъ продаетъ. 

СоБРИНА. Всево лутче, мой другъ, увидясь съ нимъ, услы- 
шишь, что онъ скажетъ. 

СовРИНЪ. Трофимъ, ТрофФимъ! 

СоБРИНА. ТроФима я услала. 

СоБРИНЪ. Потапъ, Потапъ! 

СовРИНА. Онъ занемогъ. 

СовринЪъ. Серги, Серг5й! 

- СоБРинА. Онъ отпросился, у него жена, родитъ. 

СоБРИНЪ. Авакумъ, Авакумъ! 

СоБРИНА. Онъ въ баню пошель. 

Совринъ. Ни одного челов$ка нфтъ, не самому же отнести... 
чемъ болфе услужниковъ, тБмъ услужеше хуже. 

СоРИНА. Я чаю, Зинька тутъ. 

СоБрРинъ. Зинька, Зинька! /Зинька идетз]. 

СовРинъ. Зинька, вотъ тебЪ деньги, найми извощика и от- 
вези скорфе письмо с1е къ другу моему Предыну и поклонись ему 
отъ меня. 

[Зинька, взявз деныи и письмо, улодитз]. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


ПрРЕлЕСТА, СоБРИНЪ, СОБРИНА. 


СоврРинЪъ /*5 Прелесть]. Здорова ли ты? 
ПрРЕЛЕСТА. ЗДОорова, батюшка. 


СоБРИНА. Цвфть въ лиц у ней, кажется, свЪжей. 
5* 
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ПРЕЛЕСТА. Какъ мнф не быть здоровой... я кромЪ милостей, 
любви и благодфяй отъ васъ обфихъ не вижу. /Она у отца и 
у матери цтлуетз руки, и они ее обнимаютз]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


СоБРИНЪ, СоОБРИНА, ПРЕЛЕСТА, ИвАНЪ СовринЪъ. 


СовРИНЪ. Слушай, Иванъ, я хочу съ тобою, мой сынъ, и 
съ сестрою твоею Прелестою теперь говорить дружески: вы 
знаете оба, какое нфжное попечене мать и я имЁли о вашемъ 
воспитани съ тБхъ поръ, какъ вы на свфтф; вы оба, послуша- 
немъ и внимашемъ къ нашимъ наставленямъ соотвЪтетвовали 
нашему желаню; сколько вы нами любимы и мы вами, о семъ 
говорить печево, само по себЪ разумется, и мы всф четверо 
знаемъ о семъ, и чужимъ извфетно; я слыву до нын® въ городф 
и вь округБ щастливымъ мужемъ, отцомъ и хозяиномъ... /обни- 
маете дълпей]. Теперь присп$ло время устроить Прелесту... за, 
нее сватаются женихи... изъ нихъ сходственнфиций, кажется, Доб- 
ринъ... онъ же ПрелестБ, какъ мнф сказывала, мать, не противенъ. 

ПРЕЛЕСТА. Ябъ не осмфливалась и тово выговорить, естьлибъ 
не было на то приказаня моей родительницы. 

СоРИинНЪ /Прелесть]. Ты теперь должна, говорить истинну.. 
Добринъ тебЪ не противенъ? 

ПРЕлЕСТА. Сокровенную самую мысль мою отъ васъ нын® я 
не потаила.... 

СоБРИНЪ. Я приневолить тебя намфреше не имфю, а согла- 
шаюсь на общее ваше желане. 

ПРЕЛЕСТА. Вы, батюшка, устроеваете мое щастье. /Руку 
цтлуетз у отца, а онз ее обнимает. Прелеста плачетз]. 

СоБРИНЪ. Объ чемъ же ты плачешь? 

ПРЕЛЕСТА. Не могу вздумаль, какъ съ вами разставалься! 
[Собрина плачете]. 
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СовринЪ /*з жень]. И ты, мой другъ, туды же плачешь съ 
нею; позабыла, что мн® обфшала быть съ бодрымъ духомъ. 

СоБРИинА. Матернее сердце легко разтрогать... Слезы ее мнЪ 
чувствительны. 

СоБРИинъ. Естьли вы обф не перестанете плакать, то мнЪ до- 
говорить не можно будетъ того, что непремнно нужно молвить 
единожды ради окончан1я сего дла. 

СовБРИНА И ПРЕЛЕСТА /00%рают5 злаза]. 

СоБРИНЪ. Послушай, Иванъ, я сестрБ твоей даю десять 
тысячь рублей, на столько же приданаго, да мать ей даетъ де- 
ревню Алалырскую, которую она въ приданое же получила; къ 
оной я прибавляю, что я прикупилъ; сверьхъ того, я намфренъ 
приторговать домъ для твоей сестры, по какой цён$ еще самъ 
не знаю; прочее мое имфне, Иванъ, оставляю тебф; что выбыло, 
то службою ты паки, да и сверьхъ того нажить успфешь. Долговъ 
я не имфю. Буде же я умру до свадьбы сестры твоей, то ты, 
Иванъ, выполни мое обфшан1е. | 

Ивлнъ СоБринъ. Живите, батюшка, для нашего благопо- 
лучя множество и безчетные годы. /Обнимаетв отеиз сына и 
сын отца]. 

СоБрРинъ. Обфщай же мн, Иванъ, выполнить мою волю, 
слышишь ли? 

Иванъ СоБРинЪъ. Ваши слова, для меня законъ.. но живите!... 
только живите!.. вы лутче объ насъ располагать ум$ете, нежели 
мы сами! 

[Встъь четверо прослезясь обнимаются: отец дътей, мать 
отца и дътей, и дъти между собою]. 

СоБРИинъЪ. Довфренность, любовь ваша ко мнф и согласе 
ваше между собою конечно утБшительны, и теперь я спокоенъ, 
сказавъ, что долженъ быль сказать; осталось только ударить по 
рукамъ. 

СоБрРинА. А вотъ Такковъ, дядя Добрина, ко времени п]1- 
Фхалъ. 
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ЯВЛЕНТЕ 6. 


СоБРИНЪ, СОБРИНА, ИваАНЪ СоБРИНЪ, ПРЕЛЕСТА, ТАККОВЪ. 


СовБРИНЪ. Иванъ, и ты, Прелеста, оставте насъ теперь 
однихъ. /Иванз Собринз и Прелеста уходятз]. 

ТлкковЪъ /*5 Собриной]. ПокорнЪфйций слуга; что къ вашимъ 
услугамъ? мнЪ пришли сказать, будто вамъ я въ чемъ то нуженъ. 

СоБРИНА. Вчерашей день вы были у меня. 

Тлкковъ, Я? 

СоБРИНА. Да, вы... не уже ли не вспомните! 

Тлкковъ. Не все вдругъ въ память умфетишь. 

СоБРИНА. Вы с0 мною говорили... 

Тлкковъ. О чемъ бишь р$чь была? 

СоБРИНА. Оть начала до конца вашего посфщеня вы гово- 
рили все одно... а теперь не помните... мн$ с1е казаться можеть 
странно... 

Тлакковъ. И вБдомо... 

СоБРИинА. Что вамъ здфлалось?.. 

ТлкковЪъ. По истиннЪ сказаль... по$хавши вечоръ отъ васъ 
поздо... я у себя на крыльцщ$, гд$ было склизко, споткнулся и, 
упавъ, ударился такъ крфико объ каменную ступень затылкомъ, 
что отшибъ у себя н$еколько памяти... я самъ чувствую сего дня, 
что съ трудомъ собрать могу св$ден1я о прошедшемъ.... 

СоБРИНЪ. Выбъ призвали врама... 

Тлкковъ. Эхъ! нЪтъ... и такъь пройдетъ, и теперь съ часу 
на часъ уже лутче становится. 

СовРИНА. Напрасно вы изъ дома выфхали... 

ТлкковЪъ. Ябъ остался дома... да вы прислали по меня. 

СоБРИНА. Вы бы мнЪ сказать велфли... 

Тлкковъ. Бездфлица!.. такъ ли бывало съ молоду разши- 
бешся! 
СоБРИНА. Пофжжайте скорфе домой. 

ТлкковЪъ. Пофду, какъ свфдаю, что вы мнЪ сказать хотфли... 
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СоБРинА. Не до тово вамъ теперь. 

Тлкковъ. Я боли никакой не чувствую... пожалуй, говорите... 

СоБрина. Ну, какъ вы не вспомните р$чей вашихъ? 

ТАККОВЪ. Я... я вамъ повБрю. 

СоБРИНА. Хорошо, дабы помочь вашей памяти, я разскажу 
съ начала, что чрезъ три часа произходило и говорено было. 

Тлкковъ. Нфть, нёть... ето хуже.. скажите какъ возможно 
вкратц$. 

СоБРИНА. Добро... вы требовали отъ насъ р5шительнаго от- 
вфта для вашего племянника. 

Тлкковъ. Какова племянника? 

СоБРИнА. Господина, Добрина. 

Тлкковъ. А въ чемъ? 

СоБРИНА. Онъ чрезъ васъ сватался... 

Тлкковъ. На комъ же жениться вздумалъ? 
СоБРИинА. Вы сказывали, что онъ желаетъ имфть Прелесту. 

Тлкковъ. Прелесту!... Прелесты многля быть могутъ иногда 
на, свЪтБ... кто же она, такова? 

СоБРИНА. Дочь моя. 

Тлкковъ. А!... [указывая на Собрина] а, ето кто таковъ? 

СоБРИНА. Мужьъ мой. 

Тлкковъ. А Прелеста, чья бишь дочь? 

СовРИНА. Наша... 

Тлкковъ. А! теперь я понимаю... а женится? 

СоврРинА. Племянникъ вашъ Добринъ... Скажите ему, что мы 
согласились на его желаше. 

Тлкковъ. Я скажу ему... что онъ... племянникъ мой... нзтъ, 
нфтъ, какъ бишь? 

СоврРинъ. Пофжжайте, пофжжайте домой: вы не въ состоя 
сего дня что ни на есть предпринимать, лягте въ постель. 

Тлкковъ. Нфть, нётъ, я скажу все, что хотите... лишь ска- 
жите мнЪ еще разъ. 

СоБРИинА. Скажите Добрину, что мы согласились на его же- 
ланте, 
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ТлкковЪъ /2вердитз про себя]. Добрину, Добрину, что со- 
гласились... согласились... 
СоБРИНЪ. Знаетъ ли племянникъ вашъ, что вы ушиблись? 
Тлкковъ. НЪть, не знаетъ... прощайте, сей часъ ду къ нему. 
[Узодитз]. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


СоБРИНЪ, СОБРИНА. 


СоБринъ. Онъ не въ состояши пересказать... я опасаюсь, 
чтобъ не осталось такт... 

СоБРинА. Ужо Добринъ какъ самъ прЁбдетъ, то я ему скажу 
что надобно. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


СоБРИНЪ, СоБРИНА, ПРЕДЫНЪ, ДВОРАБРОДЪ. 


ПрРЕдынЪъ /Собрину]. По вашему письму я привезъ къ вамъ 
господина, Двораброда. 

СовРИиНЪ /Двораброду]. Мн шиятно по сему случаю съ 
вами ознакомиться: я слышаль, что вы домъ свой продаете? 

ДВоРАБРОДЪ. Смотря, сударь, по обстоятельствамъ, я дворъ 
продамъ или же не продамъ. 

СоБРИНЪ. Мн$ сказали ршительно, что вы его продаете, 
а то бы я васъ не утруждалъ. 

ДВвоРАБРОДЪ. Смфть ли спросить, на какую потребу вамъ 
домъ занадобился? 

СоБРинЪ. Я покупаю ево для дочери, которая идетъ за ее. 

ДВоРАБРОДЪ. Домъ мой, сударь, дфдовской. - 

СоБРинЪъ. Продажа и купля есть дфло вольное: естьли своего 
не продаете, то стараться буду сыскать другой. 

ДВоОРАБРОДЪ. Какъ изволите, но подобнаго моему вы не 
сыщете во всемъ городё. 


- 
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ПРЕдынъ. По чему же бы такъ? 

ДворРАБРОДЪ. Онь построенъ со всякою осторожностю, и 
весьма проченъ.... 

СовРинЪ. Оть пожара? 

ПрРЕдынъ. Отъ пожара ни что не уц$л$етъ... Я видаль со 
сводами и безъ трубъ строешя, кои сгор$ли и не угасимы были 
недфли три. 

ДвоРАБРОДЪ. Мой домъ безопасенъ... но одно ли то... въ 
немъ тьма, выгодъ... 

ПРЕдынъ. А на примфръ какя? 

ДВвоРАБРОДЪ. Во первыхъ: въ немъ сЁней множество и вы- 
ходовъ не мало... второе: разположенъ онъ для семьи согласной... 
[озирается на Собрина и ею жену]. И также для семьи несо- 
гласной, равно покойно. 

ПлеЕдынъ. Мудреное какое расположене дома! 

- ДВвоРАБРОДЪ. Однако же, сударь, вы, я чаю, со мною согласи- 
теся, что для семьи согласной не много нужно горницъ : мужу съ же- 
ною единый покой, для дётей другой, людекихъ избъ нЪеколько... 
Для семьи же несогласной все сле вдвойнЪ назначить надлежитъ... 
Въ моемъ домф предусмотр$ны ве$ быть могуше случаи, ссоры, 
драки и явный разрывъ.... и даже до того, что естьлибъ кто 
мужъ иль жена отъ несоглаея либо инаго случая ума ряхну- 
лись, то есть м$фето гдф держать его или ее въ заперти воз- 
Можно. 

ПрРЕдынъ /смъючись]. Боле того уже придумать трудно... 
Нть ли чертежа вашему дому? ябъ любопытенъ былъ оной 
виДФтЬ. 

ДворАБРОДЪ. НФтъ, сударь, н$ть, я чертежа не покажу, 
окром$ тому, кому домъ продамъ. 

ПрРедынЪъ. А для чево бы такъ? 

ДворРАБРОДЪ. Такъ, сударь, такъ... [полуюлосомь на ухо 
Предыну]. Въ немъ, сударь, много потаенныхъ выходовъ, кои 
иному знать, окромф хозяина, не прилично. 

ПрРЕдынъ. Естьли вы домъ вашьъ не продаете, то для чево 
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же вы со мною сюда пр1Бхали? Я вамъ говорилъ, что домъ валиъ 
другъ мой господинъ Собринъ приторговать намфренъ. 

ДВОРАБРОДЪ. Я не говорю, чтобъ я не продалъ; я сказалъ, 
что продамъ или не продамъ, смотря по обстоятельствамъ... всякая 
вешь имфетъ, сударь, свою цфну. 

СоБРИинЪ. А что же бы цфны было вашему дому? 

ДворРАБРОДЪ. Онъ мн сталъ дорого, я ево вычиниль заново, 
а какъ онъ былъ готовъ, то понесъ я еще убытокъ отъ тово, 
что усмотр5лъ, во второмъ жильф позабыта лфеница, по которой 
бы всходить можно было, и принужденнымъ нашелся проломать 
нфеколько сводовъ для здфланя лБеницы; она теперь только что 
посп$ла, и весьма, хороша. 

ПрРЕдынъ. Большая лфеница или малая? 

ДвоРАБРОДЪ. Она, сударь, и то и другое... ширина ее въ 
аршинъ.. ступень же отъ ступени вершковъ въ шесть. 

ПрРЕДынъЪ /смиючись]. То есть, что ваша лёсница хороша, 
да только узка, да крута. 

ДВоРАБРОДЪ. МЪето, сударь, не дозволяло дфлать инакой. 

СоБРИНЪ. Мнф, господинъ Дворабродъ, домъ вашъ едва, ли 
будетъ надобенъ. 

ДВоРАБРОДЪ. Я ево, сударь, описаль такимъ, лишь только 
чтобъ спознать вашъ образъ мыслей... Я вамъ ево уступлю за, 
умфренную ину... прЕБжжайте ко мнф ево посмотрть, ‘когда 
угодно вамъ, авосьлибо полюбится. 

СоБРИНЪ. Хорошо, сударь, когда, ни есть заду. 

ДВвоРАБРОДЪ. Я въ запаеъ имфю въ карманЪ завсегда чер- 
ную купчую, писанную, сударь, со всякою осторожност!ю... ве 
слова тутъ внесенныя вЪзсилъ я, такъ то сказать, на вЪсы и раз- 
мЪрялъ... колико можно было. 

ПрЕдынъ. Вы, право, мн$ кажется, весьма, осторожны. 

ДВОРАБРОДЪ. Да, сударь... я слыву несколько осторожнымъ, 
не токмо для себя, но и для другихъ людей, наипаче же для зна- 
комыхъ... однако иногда и незнакомые пользовалися моимъ со- 
вфтомъ стережливымъ, такъ что изъ нихъ иной, бывъ прежде по 
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своимъ дБламъ весьма беззаботливъ, проснулся аки бы отъ сна 
тако, что не токмо но дБлу, но и по пустому день и ночь уже 
покоя едва, ли посл того имЪетъ. 

ПРЕДЫНЪ /С5 насмъшкою]. Великую вы имъ здБлали 
услугу... 

ДворАБРОДЪ. Да, какъ же быть? либо такъ, либо неосто- 
рожнымъ слыть. 

ПлеЕдынъ. Разумъ и разсудокъ долженствуютъ ограничивать 
излишн!я опасеня. 

ДвоРАБРОДЪ. Не угодно ли вамъ выслушаль заготовленныя 
мною статьи договора о продажБ дома? Прочтя, сами разсудите, 
удобно ли вамъ купить оной или нфтъ. 

ПРЕдынЪъ /Собрину]. Прослушаль оныя я любопытенъ. 

СоБрРинъ. Естьли такъ, то пойдемъ ко мнЪ$ въ горницу. 


[Уходятз]. 


Конец первало дъйствая. 


ДУИСтТВТЕЕ №8 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ДовРинЪ, МлврРА /приходять сз разных сторонз на ееатрз]. 


ДоБРинЪ. Могу ли я имфть удовольстые видфть госпожу 
Собрину? 

МаврА. Естьли вамъ угодно, я ей доложу. 

ДовРинЪъ. Здорова ли Прелеста Панкралъевна? 

Мавра. Здорова, сударь. 

ДовРинъ. Я ласкаюсь, что и ее увижу. 

МАВРА. Я думаю, что вы ее увидите, барыня сей часъ мн® 
велБла, сказать ей, чтобъ она скорфе въ верьхъ пришла. 


ЯВЛЕНГЕ 2. 


ДодРИиНЪ, МаВРА, ДВОРАБРОДЪ. 


ДвоРАБРОДЪ. Увидя меня, оба перестали говорить!.. не ко 
времени я сюда зашелъ, знатно?... что же вы не договариваете?... 

МАвРА. Для тово что ужъ все сказано и сказаль болфе нчево. 

ДвоРАБРОДЪ. Не вовсе такъ, я чаю... еще что ни на есть 
осталось недомолвленное. 

ДоБРИиНЪ. Я спрашиваль у ней, могу ли я видфть барыню, 
и здорова ли барышня. 
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ДворРАБРОДЪ. Ахъ какъ ето хорошо выдумано и прилажено... 
да, да, видно, видно, что въ томъ дфло состояло... /Маврь]. А 
ты, мой свфть, оть чево закраснфлась?.. на что передничкомъ 
играешь?.. и л6нточки подергиваешь.... не знаешь, куды дфвать 
глаза, и руки... точно какъ будто обробфла, или аки желала бы 
закрыть тайну... но Двораброда обманывать весьма трудно. 

Млврл. Кому на умъ пришло васъ обманываль, и кому въ 
томъ нужда, я не знаю; а знаю только то, что пойду доложить 
барынф, что господинъ Добринъ желаеть ее видфть. 

[Убъжитз]. 

ДворРАБРОДЪ. Не вБрю... не вЪрю... туть кроется иное... 
Вы, сударь! весьма, задумались? 

ДовРинъ. Я!... ни какъ н$ть, и не объ чемъ. 

ДворАБРОДЪ. Ужъ будто не объ чемъ!.. когда кто въ такихъ 
обстоятельствахъ, какъ я васъ нашелъ тутъ... то бываетъ, не 
прогнфвайся.. по моему, объ чемъ думать... однако будьте ув$рены, 
что я молчать умфю ко времени, наипаче еще когда, полною до- 
вфренност!ю меня кто обяжетъ... буде хотите, я никому не скажу, 
что пришель сюды, я васъ посреди переговоровъ весьма для 
васъ приятныхъ здфеь нашелъ, ха, ха, ха! 

ДовРинЪ. Я въ томъ нужды не предвижу, понеже сли пе- 
реговоры по вашимъ словамъ весьма, праятныя, не инд суще- 
ствовали, какъ только въ воображении вашемъ. 

ДворРАБРОДЪ. За ково, сударь, вы меня принимаете... Робе- 
нокъ, что ли, я попался вамъ? 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


Мавра, ДОБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ. 


ДворАБРОДЪ. Не явное ли ето доказательство... она опять 
идетъ... не утерпла, сердечнинькая... пришла, посмотр$ть, кон- 
чился ли нашъ разговоръ, чтобъ паки начать разорванную мною 
между вами рЪчь. 
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МАаврРА /Деораброду]. Чево вы оть меня хотите, я не вЁ- 
даю. Меня барыня прислала, /Добрину] она васъ проситъ къ 
себЪ. 

[Добринз уходитз, Мавра хочет» итти за нимз]. 

ДвоРАБРОДЪ [Мавр]. Погоди, душинька, хотя на, часъ. 

МАавРА. МнЪ, право, недосугъ. / Уходите в5 иную сторону, 
нежели пошель Добринз]. 

ДворРАБРОДЪ. Пошла было за нимъ... но когда, я ее пооста- 
НОВИлЪ, Тогда... чтобъ меня обмануть, она, ушла, въ иную сторону. 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


ПРЕЛЕСТА, ДВОРАБРОДЪ. 


ПРЕЛЕСТА [/идучи, чево то ищете]. 

ДВвоРАБРОДЪ. Чево вы ищете, сударыня? 

ПРЕЛЕСТА. Охъ, такъ, сударь... ничево... бездфлицы... 

ДВвоРАБРОДЪ. Что же такое? 

ПРЕЛЕСТА. Малинькая... бумажка. 

ДвоРАБРОДЪ. Бумажка!.. я здЪсь не нашель ничево... правду 
сказать, до меня люди были... они, можетъ быть, подняли валие 
письмецо. 

ПРЕлЕСТА. Письмецо, сударь!.. я письмеца не обро- 
Нила... 

ДВоРАБРОДЪ. Что же за бумажка? 

ПрЕлЕстА. Бумажка... сударь, съ блестками... которыя мн 
надобны... для моей работы... 

ДВоРАБРОДЪ. Бумажка съ блестками!.. заподлинно ли такъ'.. 
вы нЪфчто заикаетесь... 

ПрЕлЕСТА. Привычка моя такова... когда я ищу... чево при- 
ЛЬжно. 

ДВоРАБРОДЪ. Какъ етому сталъся!... ха, ха, ха! 

ПРЕЛЕСТА. Чему вы, сударь, смфетесь? 
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ДвоРАБРОДЪ. Я, сударыня, давно живу въ свЪтф... и вижу 
далфе иногда, нежели угодно многимъ. 

ПРЕЛЕСТА. Можеть статься. [Идет отз нею далъе, про- 
должая искать]. 

ДвоРАБРОДЪ [90 себя]. Она идетъ нарочно далфе... чтобъ 
скрыть лицо свое отъ взора моего.... О! какъ женской поль 
рожденъ лукавъ! /Прелесть, которая кз нему обратилась]. 
Напрасно, сударыня, отъ меня удаляетесь.. я скорЪе, нежели кто 
иной, вамъ даль могу извфете о вашей бумажк$ будто съ блест- 
ками. 

ПРЕЛЕСТА [/и0детз кз нему]. Нашли ли вы ее? 

ДвоРАБРОДЪ. НЪТЪ... я вамъ донесъ уже, что до меня 
здфсь люди были, кои оную найти могли... я ихъ туть самъ 
нашелъ. 

ПРЕЛЕСТА. Кто же они таковы? 

_ ДВвоРАБРОДЪ. Я не знаю еще... и сумнфваюсь... сказать ли 
вамъ заподлинно... 

ПРЕлЕСсТА. Тфмъ самымъ возбуждаете во мн$ любопытство. 

ДвоРАБРОДЪ. Я слышалъ, что здесь поговариваютъ.. по 
городу носится слухт... 

ПРЕЛЕСТА [9 истъдаетз]. Прощайте, судать. 

ДворРАБРОДЪ. Куда вы поспфшно такъ идете? 

ПРЕлЕСТА. Батюшка не жалуетъ, чтобъ въ его домф зани- 
малися вфстьми городовыми, не касательными до насъ. 

ДворАБРОДЪ. Естьлибъ не касалися до васъ... ябъ не осм$- 
лился о томъ молвить слова. 

ПРЕЛЕСТА. Касательно до меня! 

ДВоРАБРОДЪ. Точно до васъ. 

ПРЕЛЕСТА. Чему же быть такому! 

ДвоРАБРОДЪ. Естьли вы прикажете... то я вамъ скажу, но 
безъ вашего изволеня на то не поступлю. 

ПРЕелЕСТА. Нужно ли мн$ о томъ знать! 

ДвоРАБРОДЪ. По обстоятельствамъ... оно можетъ казаться 
нужнымъ, 
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ПРЕЛЕСТА. Естьли оно нужно, то скажите же скорЪе безъ 
многихъ околичностей. 

ДворАБРОДЪ. По приготовлешямъ люди догадываются, что 
родители ваши имфютъ намфрен!е васъ устроить... что выборъ 
ихъ паль на господина Добрина... Правда ли иль нётЪ, тово за 
вфрное еще не вовсе знаютъ... но есть... сказываютъ... нёчто 
такое... что дфлу сему... здБлаетъ нфкоторую остановку. 

ПРЕЛЕСТА. Остановку! 

ДВоРАБРОДЪ. Да, сударыня, остановку... остановку... и по- 
м5шательство... 

ПРЕЛЕСТА. Оъ которой... стороны? 

ДворРАБРОДЪ. Съ обоюдной... можетъ быть. 

ПрРЕЛЕСТА. Съ обоюдной! 

ДВоРАБРОДЪ. Да, да, съ обоюдной... остановка... думають 
люди... отнюдь не я... что Добринъ не вовсе таковъ искрененъ, 
какъ объ немъ здфеь, можетъ быть, разумБютъ... да и въ васъ 
самихъ... говорятъ, будто... есть нфчто такое... предв$щательное... 
аще бы тому не бывать. 

ПРЕЛЕСТА. Во мНЪ! 

ДворРАБРОДЪ. Сердце ваше, сказываютъ... будто слышитъь 
по неволф... что онъ... не разположенъ къ вамъ... каковымъ ему 
быть надлежало. 

ПрРЕЛЕСТА. Онъ! 

ДВОРАБРОДЪ. Онъ... онъ молодецъ изрядной... но аки нё- 
сколько вЪтренъ... безразсуденъ... невоздерженъ... а что пуще 
всего... на женской полъ заглядывается со излишествомъ. 

ПРЕЛЕСТА. Эхъ, сударь! 

ДвоРАБРОДЪ. ЭхЪ!.. да, теперь еще эхъ!.. но со временемъ 
опасаются... чтобъ не было ахъ!.. и охъ!.. и совётують лутче 
заранфе развфдать.. паче же всего не спб шить... 

ПРЕЛЕСТА. Вы наполняете мысли мои непр!ятнымъ разсу- 
жденшемъ. 

ДВоРАБРОДЪ. Что говорю... на то имфются нфкоторыя оче- 
видныя доказательства. 
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ПРЕЛЕСТА. Доказательства! 

ДВоРАБРОДЪ. И будто бы недалеко... оныя и сыскать. 

ПРЕЛлЕСТА. Не далеко! 

ДВвоРАБРОДЪ. Да, не далеко... и почти подъ глазами. 

ПрРЕЛЕСТА. Подъ глазами! 

ДВвоРАБРОДЪ. ЗДФсь, на семъ м$стБ нашли Добрина... въ 
разговорЪ... сказать ли съ кфмъ? 

ПРЕЛЕСТА. СОъ кфмъ же? 

ДворРАБРОДЪ. Онъ велъ весьма праятной и ласковой разго- 
воръ... разум$ете ли?... съ хорошей и проворной дфвушкой. 

ПРЕЛЕСТА. Съ дфвушкой! 

ДВвоРАБРОДЪ. Предъ вами только что она убфжала... 

ПРЕЛЕСТА. Не ужъ ли съ Маврою? 

ДВОРАБРОДЪ. Да, да, съ Маврою. 

ПРЕЛЕСТА. 0! статься не можетъ! 
- ДВвоРАБРОДЪ. Не можетъ... нтъ... нёть... естьли бы не такъ... 
ха, ха, ха!.. станеть ли Дворабродъ говорить, чево не знаетъ 
заподлинно?... Я вамъ сказалъ, что говорятъ... теперь, какъ хо- 
тите... только вамъ сов$тую поостеречся... поосмотрться... паче 
всего не спБшите... многое свфдаете. 


ЯВЛЕВТЕ 5. 


МАвВРА, ПРЕЛЕСТА, ДВОРАБРОДЪ. 


МаврА / Прелесть]. Что вы такъ долго здфеь заговорились? 
матушка, васъ ожидаетьъ. 

ДвоРАБРОДЪ [704у0л0сомз Прелесть]. Видите ли вы, какъ 
неугоденъ ей нашъ разговоръ... знаетъ кошка, чье мясо съфла. 

МАВРА / Прелесть полуюлосомз]. Что у васъ за пёрешепты 
съ Дворабродомъ? 

ПРЕЛЕСТА [Мавр]. А ты какое имфешь право мнф ука- 


зывать? 
Соч. имп. Екат. П. Т. И. 6 
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ЯВЛЕНТЕ 6. 


ПРЕЛЕСТА, ИвАНЪ СоБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ, МАВРА. 


Ивлднъ СоРинЪ / Прелесть]. Что ты, сестрица, такъ долго 
зам$шкалась? матушка, гн$вается. 

МавРА /Ивану Ообрину]. Я ей сказывала, а вм$сто того, 
чтобъ итти, она на, меня осердилась. 

Ивднъ СоРинЪъ. Теперь ли, сестрица, время горячиться! 

ПрРЕЛЕСТА. Когда, братецъ, я говорю, тогда, знаю ради чево. 

Ивднъ СоБРинЪъ. Полно, сестрица, поди скорфе къ матушк$. 

ПРЕелЕСТА. Мн къ ней итти теперь нфтъ возможности. 

Ивднъ СоБрРинъ. Что же бы тому причиною? 

ПРЕлЕСТА. У меня голова, разбаливается... я чувствую, что 
разнемогаюсь... 

[Утодитз]. 

Ивданъ СоБрРинъ [Лавр]. Что ей зд$лалось? 

МАВРА. Право, не знаю. 

Ивднъ СоьРинЪ /Мавръ]. Поди, скажи о семъ матушк$. 

Мдвра. Тотчаеъ. /Уходитз]. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


Ивланъ СоБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ. 


ДворРАБРОДЪ. Она поизмфнилась въ лицф н$феколько разъ... 
разговаривая со мною... а болБе еще казалась... смущена... по 
р$чамъ. 

Ивднъ СоБРинъ. Смущена! отъ чево? | 

ДВоРАБРОДЪ. Изъ немногихъ словъ... казалось мнф, будто, 
сударь, она не охотно... идетъ за, мужъ. 

Ивлнъ СоБРинЪ. Она, идетъ, я васъ увфряю, по своей вол, 
® не съ принужденя. 
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ДворРАБРОДЪ. Мн казалося, она... аки бы, сударь, въ опасе- 
ни... смфть ли спросить: каковъ къ ней ее женихъ? 

Ивлнъ СоврРинЪъ. енихъ, сколько снаружи судить можно, 
къ ней кажется довольно страстенъ. 

ДворРАБРОДЪ. Слухъ у насъ носится... будто много разъ уже 
таковъ казался разнымъ. 

Ивлнъ СовринЪ. Я @1е слышу въ первые. 

ДворРАБРОДЪ. ГдФ вамъ было слышаль!... васъ, сказываютъ, 
батюшка вашъ.. держить въ заперти.... не смотря на ростъ и 
лфты ваши.... какъ отрока сущаго годковъ осьми. 

Ивлнъ СоБрРинЪ. Меня! 

ДвоРАБРОДЪ. Да, васъ... то ли одно у насъ говорятъ! 

Ивланъ СоБРинЪ. А что же еще? 

ДвоРАБРОДЪ. Еще... еще слышно, будто батюшка вамъ 
даетъ содержаюше недостаточное... ни вполы противу того, что 
дать бы могъ. 

Ивднъ СовРинЪъ. Что дать бы могъ! 

ДвоРАБРОДЪ. Что безъ его дозволешя не см$ете ступить, 
либо выйти за, вороты... что даже до каФтановъ родители выби- 
раютъ вамъ... что экипажь имфете не посл дней моды... 

Ивлнъ Совринъ /р0 себя]. То почти такъ было до нын$. 

ДвоРАБРОДЪ. Что въ ваши лёты многе уже живутъ по 
своей волЁ... отдфленно и особливыми домами... Бздятъ повеюду 
не токмо въ городф, но и вн$ онаго... да и въ чужихъ краяхъ 
веселятся что диковинка. 

Ивднъ СоБРинъ. Теперь выдаютъ сестру; а по ея замужствф, 
можеть статься, родители мои разположатъ инако. 

ДворАБРОДЪ. Тогда изъ дома убавится име сестринымъ 
приданымъ... вы бы родителямъ говорили о семъ заранЪе. 

Ивднъ СовРинт. Я... я ихъ люблю и почитаю. 

ДвоРАБРОДЪ. Ето хорошо... но подумать можно... 

Ивлнъ СоБРинъ. Они всегда объ насъ имфли самое горячее 
попечеще. 


ДВоРАБРОДЪ. О комъ же имъ имфть! 
6* 
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Ивланъ СоБринъ. Они объ насъ по нынф разполагали лутче, 
нежели мы сами... 

ДВоРАБРОДЪ. Вто 0 томъ споритъ! 

Ивднъ СоБРинЪъ. Упреждали вс$ наши нужды, надобности, 
и даже до удовольств1я и веселья. 

ДВвоРАБРОДЪ. Ето все хорошо весьма... но тебя, какъ мла- 
денца, на помочахъ водятъ до нын$. 

Ивднъ СоБринъ. Теперь не льзя договорить... идутъ. 

ДвоРАБРОДЪ. Впредь увидимся. 

Ивднъ СоБРинЪ. Гдф же? здЪсь не ловко... я, можетъ быть, 
найду способъ къ вамъ притти. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


Ивднъ СоБРИНЪ, ДвоРАБРОДЪ, СОБРИНЪ, ПРЕДЫНЪ. 


СовРИинНЪ / Предыну]. Я оть васъ, мой друтъ, не скрою, я на 
часъ пойду къ Прелест$, хочу посмотр$ть, какова, она и что ей 
здфлалось. 

ПРЕДынЪ. Хорошо... а о покупк$ дома что мн$ ему сказать? 

СоБРИНЪ. Посмотрите въ самомъ дфлф, каковъ домъ, а тамъ 
договоримся уже о цнф... да вотъ онъ и самъ. /Двораброду]. 
Что вы здфеь дфлаете въ передней? для чего вы нейдете къ намъ? 

ДВОРАБРОДЪ. Въ нашемъ родф, сударь, такое обыкновеше... 
мы проводимъ время болышою частью ходя по домамъ въ пе- 
редея... Сей грЪхъ, сударь, у насъ есть дфдовской... ддъ мой... 
скончался скоропостижно... помнится мнЪ, въ прихожей... Внязя 
Цесаря... туть, сказываютъ, было завсегда, забавно... понеже у 
того двора шутовъ много находилося... и медвБдица разносила, 
предъ обфдомъ водку... Отецъ мой также шелъ по дфдовскимъ 
слБдамъ... онъ занемогъ послёдий разъ предъ смертию... точно 
въ передней... вельми знатнаго господина. 

СоБРИнЪ. Странной вкусъ въ вашемъ род$... Иванъ, поди 
за мною. /Собринз и Иванз Собринз уходять]. 
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ЯВЛЕНТЕ 9. 


ПРЕДЫНЪ, ДВОРАБРОДЪ. 


ПРЕдынъ. Какое же вы находите удовольствие пребывать 
въ домовыхъ передняхъ? 

ДВОРАБРОДЪ [65 нкоторою зорячноствю и удовольствемз]. 
Тутъ... туть, сударь, стечене... и средиточе приходящихъ и от- 
ходящихъ... въ домф живущихъ и неживущихъ людей, да и но- 
востей... тутъ по невол$... тебя увидятъ... и ты увидишь... тебя 
встрчаютъ... и ты встрёчаешь... ково знаешь... и не знаешу... 
до ково теб есть дло... и до ково тебЪ дфла нфтъ... тутъ при- 
мЁчаешь... съ прилЬжност!ю... на примЪръ... какъ кто, вошедъ, 
шаркаетъ ногою... для ково отверстъ входъ какой... для ково 
нЪтъ... 

ПлеЕдынъ. Что въ томъ прибыли? 

ДворАБРОДЪ. 0!... изъ того, сударь, удобно... выводить... 
иногда заключения.... 

ПрЕдынъ. Не бываютъ ли тв заключеня и ошибочныя? 

ДворАБРОДЪ. Не безъ того, сударь... однако тутъ же по- 
глядишь и посзушаешь... что произходитъ... и поимаешь иной 
день слово... а иной полусловечушко. 

ПРЕДынЪ. И не жаль вамъ время, которое теряете такимъ 
празднымъ ремесломъ? 

ДвоРАБРОДЪ. Туть, сударь, къ стати и ко времени иногда 
умфетишь... и молвишь... кому слово... въ осторожность... иль 
внушишь рЪчь... возбуждающую размышление... въ той особФ... 
чьему слуху коснуться можетъ. 

Предынъ. Эхъ! сударь! будто въ передней есть станъ та- 
кого ремесла?... вы шутите, судауь... 

ДворАБРОДЪ. О! сударь, отъ нашего стана въ передней 
иногда въ горниц® посфдфли волосы у инаго прежде времени... 

Предынъ. У того развф, кто самъ, приклоня слухъ свой къ 


86 КОМЕДИИ. 


пустословю, безпокоился по томъ т6мъ самымъ, что ему надле- 
жало предать забвен!ю... Пойдемъ къ госпожЪф Собриной. 

ДВвоРАБРОДЪ. Вы очень съ ней знакомы... и на дружеской 
ногф въ семъ дом? 

ПрЕдынъ. Я изъ стари знакомъ съ господиномъ Собринымъ, 
и мы друзья съ робячества. 

ДВоРАБРОДЪ. Да, сударь, да, съ господиномъ Собринымъ... 
то такъ... а съ госпожой... на какой вы ногЁ? 

ПрЕдынЪъ. На такой, какъ прилично быть другу мужа ея. 

ДВоРАБРОДЪ. А у насъ говорятъ инако... 

ПРеЕдынЪъ. Инако! 

ДВвоРАБРОДЪ. Да, сударь, мужнинъ другъ... бываетъ къ 
женф иногда ближнимъ... а когда не такъ, тогда мужнинъ другъ 
у жены едва не возбуждаетъ ли подозрЁне... 

ПРЕдынъ. Какой вздоръ!.. мысли таковыя суть лихи и не- 
уместны на сей случай, вы весьма ошибаетесь. 

ДВоРАБРОДЪ. Однако... поостерегитесь... не равно мужъ 
приревнуетъ, либо жена осердится. 

ПРЕдынЪъ. Они еще оба, кажется, съ ума не сошли... Я лю- 
бопытенъ видфть вашъ домъ. | 

ДВвоРАБРОДЪ. Пофжжайте со мною, я вамъ его покажу. 

ПрЕдынЪ. И вфдомо... пофдемъ. [Оба уходятз]. 


Конець стораю дъйствая. 


ДЪИСТВЕ Ш. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ТРОоФимъ, МавРА [65 разныхь сторонз прилодяте]. 


ТРоФимъ. Прелеста Панкратьевна, больна, что ли? 

Мавра. Како больна! 

ТрРоФимъ. Что же такое? 

Млвра. Одно упрямство... дитя избалованное... сама, не знаетъ, 
чево хочетъ или не хочеть; вчера она тужила, что ее не выда- 
вали за мужъ, а сего дня, когда, родители согласились, по ея же- 
ланшю, выдать ее за Добрина, за что она, сама, ихъ благодарил, 
вдругъ раздумала и плачетъ невфдомо объ чемъ. 

ТРоФимъ. Ты бы ей говорила... 

Мавра. ГдЪ мн ей говорить тогда, когда и самъ отецъ не 
предуепль ее уговорить, чтобъ пришла, къ матери, гдф сидфлъ 
женихъ... она, же на меня сердится и глазами не смотритъ. 

ТРоФимЪ. За что? 

Млвра. Ни знаю, ни вздаю, за что. 

ТтоФимъ. Говори правду... признавайся мн$... ты, что ни 
есть, напроказила? 

МлврА. Я!.. я такъ невинна... какъ... какъ дитя, которое 
сей часъ родилось... 

ТРоФимъ. А какое дитя сей часъ родилось?... у насъ въ 
дом%?... мальчикъ или дфвочка? 

Млвра. Безтолковой... ето пословица... въ примёръ говорю. 
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ТроФимЪ. Оть роду не слыхаль подобной пословицы... у 
ково ты переняла? 

Мавра. Глупые каке пошли вопросы... 

ТлтоФимъ. Скажи, пожалуй... 

МАВРА /[с5 сердцемз]. У учителя въ школ$. 

ТлтоФимъ. У какого? 

Мавра. Отвяжись отъ меня, несносный. 

ТрРоФимъ. Несносный!... давно ли я тебф несносенъ? 

МАВРА. Съ севоднишняго дня. 

ТлроФимъ. Естьли заподлинно такъ... то я Уфду въ чужие 
край.... 

МаАВРА. Ха, ха, ха!.. куда, тебя нелегкое несетъ! 

ТроФимъ. Уду теб въ досаду съ Иваномъ Панкратьевичемъ. 

Мавра. Съ Иваномъ Панкратьевичемъ! 

ТРоФимЪъ. Да, съ нимъ... онъ поговариваеть, чтобъ про- 
ситься у отца въ чуже краи. | 

Мавра. За чемъ? 

ТРоФимЪъ. За тёмъ же, за чемъ друге тамо бываютъ... онъ 
говорилъ у себя давича, что ему непригожо уже жить, какъ жилъ. 

МАавРА. Непригожо!.. онъ, кажется, жилъ хорошохонько и 
порядочно. 

ТроФимЪъ. Жалуется, что карета старомодна... и въ ней 
стыдно Фздить. 

Мавра. Давно ли? 

ТрРоФимЪъ. Скучаетъ, что знакомства недостаетъ... 

МлаврРд. Чево же ему боле? 

ТроФимъ. Груститъ, что на содержаше ему мало даютъ... 

МАВРА. Откудова же взять, какъ болфе дать не льзя? 

ТтоФимъ. Тоскуетъ, будто ему скучно жить въ домф... 

Мавра. Кажется индф... нёгдф... вфкъ жиль и не скучаль! 

ТроФимъ. Видишь... по нашему... рыскать ему хочется 
повсюду своей волею... какъ иные... 

МлврА. Какъ иные... за, иными бываетъ всячина... ну, какъ 
перейметъ, что непригожо... вить онъ еще молодъ... и разумомъ, 
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какъ сказываютъ, не зрЪлъ.... родителямъ будетъ не безъ хло- 
потъ.... онъ робячится... мн кажется. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


ТРоФИимОовЪ, МАВРА, ДВОРАБРОДЪ. 


ДворРАБРОДЪ /Мавръ]. Особливое им$ю щасте и удачу 
всегда, и вездЪ тебя находить въ подозрительныхъ разговорахъ.... 

Мавра. Что вамъ до меня нужды? 

ДвоРАБРОДЪ /Маврь]. Скажи истинну... ты и СЪ НИМЪ 
ведешь р?Ъчи... чуть ли не любовныя? 

ТрРоФимъ. Всегда!... и вездЪ!... и съ нимъ!.. /Двораброду]. 
СмЪть ли, сударь, спросить, гд$ вы щаст!е таковое прежде сего 
имфли? 

ДворРАБРОДЪ /'Трофиму]. А тебф что дфла до того... недавно... 
недавно... сего дня только... сегодня... здЪеь. 

ТРоФимЪъ. Сего дня!... аа!... то-то я и несносенъ!... 

ДВоРАБРОДЪ. И то еще съ кЪмъ? 

ТлРоФИимЪъ, Съ кфмъ же? 

ДворРАБРОДЪ. Съ кфмъ?.. такъ, ничево... съ женихомъ Пре- 
лесты Панкратьевны. 

ТРоФИиМЪ. Ахти! 

ДворРАБРОДЪ. Каково покажется невфстф... и каково будетъ, 
какъ свфдаютъ... то дфло не мое. 

ТлРоФимЪъ /Мавръ]. Невинное дитя!.. ты... ты мошенница... 

Маврл /Трофиму]. Чево ты слушаешь?.. вольно врать вралю. 

ТроФимЪъ /1[а6р]. Да, да, не обманешь ты меня ужъ бо- 
ле... изм$нница!.. Вто слыхалъ подобное! 

ДВвоРАБРОДЪ [Мавр]. Хороша... пригожа... молода... не 
даромъ болыпой шляпою закрываешь личико... ты весьма и съ 
лишкомъ поворотлива, душинька... атеперь язычокъ какъ будто... 
и вовся у тебя пропалъ. 
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ТрРоФимЪъ /Мавръ]. Что не молвишь слова?.. остолбенфла, 
что ли... вотъ какова дурная совфсть! 

МадврА. Я въ удивленш!... и не понимаю, откудова берете 
такля бредни!... въ полномъ ли умф вы оба? 

ТроФимъ //авръ]. Обманщица! не подходи вфкъ уже ко 
мн$ ближе трехъ шаговъ. 

МАвРА /'Трофиму]. А ты становись отъ меня въ пяти... 

ТлРоФимъ /Маврю]. Иль опасайся руки моей сильной.... 

Маврл / Трофиму]. А ты кулака, сего сжатаго. 

ДВОРАБРОДЪ. Ха, ха, ха! 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ДВвоРАБРОДЪ, ТРОФИМЪ, МАВРА, СОБРИНА, ДОБРИНЪ. 


ДовРинЪ /Собриной, с5 которою вошелз]. На васъ надежду 
полагаю... 

ДворРАБРОДЪ. Ха, ха, ха! 

СовРИнА /Добрину]. Теперь же пойду къ ней. 

ДВоРАБРОДЪ. Ха, ха, ха! 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


ДВоРАБРОДЪ, ТРОФИМЪ, МавРА, СОБРИНА, ДоБРИНЪ, ПРЕ- 
ДЫнЪ. 


СоБРИНА / Двораброду]. Чему вы см$етеся такъ сильно? 

ДворРАБРОДЪ. Такъ, сударыня... такъ... люди ваши здфеь... 
было побранились... 

СоБРИНА. Побранились! 

ДвоРАБРОДЪ. Да... и По томъ дошло было между ими до 
угрозъ и самой драки... 

ПтЕдынЪ /слиьючись]. А вы ихъ уняли... 

ДВвоРАБРОДЪ. Мое ли ето дФло!... 
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СоБРинА. Умфли выбрать мфсто. /’Грофиму и Маврть сз бла- 
зопристойною зорячностаю]. Какъ вамъ не стыдно... и какъ вы 
осмфлились браниться... не токмо драться... гдЪ?... здЪеь... въ 
барскихъ покояхъ... ужо какъ хозяинъ свфдаетъ... то будетъ 
вамъ обфимъ... чево достойны... подите вонъ отсель. 

[Трофимз и Мавра уходятз, зрозя друз друзу у Со- 
бриной за спиною]. 

ПРЕдынъ /Двораброду]. Какъ вы, господинъ Дворабродъ, 
знатную часть вфка проводите по переднямъ, то вроятно, что 
произшествия для васъ подобныя не новы? 

ДвоРАБРОДЪ. Не безъ тово, судафь... не безъ тово... На- 
шему брату... когда не случится говорить съ хозяиномъ... тогда 
поболтаетъ съ людьми. 

СоБРИНА. Не весьма, разборчиваго вы сложенйя. 

[Уходит]. 

ДворАБРОДЪ /Предыну]. Скажите же господину Собрину, 
каковъ вы нашли мой домъ... цфну я прошу вить ум$ренную... 

ПрРЕдынъ. Сей часъ пойду и съ нимъ поговорю. 

[Утодитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ДодРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ. 


ДворРАБРОДЪ. Женихи, сударь, бывають веселы, а вы нёчто 
съ видомъ... какъ будто... вамъ... чего недостаетъ. 

ДовРинЪ. Всякое состояне, сударь, имфетъ свои заботы. 

ДворРАБРОДЪ. То такъ, сударь, по обстоятельствамъ... со 
стороны иногда виднфе вещи... нежели въ самомъ ДЪЛЬ ВИДИТЪ 
тотъ... кто къ онымъ ближе. 

ДовРИиНЪ. Я, сударь, не привыкъ говорить обиняками... и 
ихъ мало разумЪю. 

ДворРАБРОДЪ. Быть можетъ... однако не льзя... чтобъ вамъ 
не примтно было... то... что мног1е подозрЪваютъ. 
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ДовРинЪ. А что же бы такое? 

ДвоРАБРОДЪ. Эхъ! сударь!... какъ будто вы не знаете... 
вы притворяетесь... мн кажется. 

ДоБРИНЪ. Я!... ОТНЮДЬ НФТЪ. 

ДВвоРАБРОДЪ. Не льзя статься... чтобъ вы не примфтили... 

ДоБРИнЪ. Ни знаю, ни вдаю. 

ДВвоРАБРОДЪ. Въ такомъ близкомъ дфлф... какъ вамъ быть 
вовсе безъ прим$чаня? 

ДовРинЪъ. Въ какомъ дфлБ? 

ДВоРАБРОДЪ. Какъ бы то ни было... вс видятъ... чаятельно, 
и вы сами... что невфста ваша... не такъ... къ вамъ разполо- 
жена... какъ бы надобно. 

ДоРинЪъ. Что вы говорите! Невъста, моя... Прелеста Пан- 
кратьевна? 

ДвоРАБРОДЪ. Да, да, она. 

ДовРинЪ. Меня отець и мать увфряли о противномъ... да 
и я ласкался... 

ДворАБРОДЪ. Вольно имъ говорить... хотфе родительское 
основано обыкновенно... въ подобномъ случаф... на, устроения до- 
чери... къ м$ету... тутъ смотрятъ они... на то... на с10... а тамъ 
выльется инако... у дочери можетъ статься иное въ головф. 

ДовРинъ. Иное!... что же вы такое знаете?... скажите от- 
кровенно мн% скорфе. 

ДВоРАБРОДЪ. Въ ТОМЪ, сударь... все д$ло замыкается... я 
имфю н$которое опасене говорить... я не люблю мАшаться въ 
чужое дло... мое дло постороннее... однако, живучи въ свЁтЕ... 
знаешь, на примФръ, что произходитъ... и послушаешь иногда и 
по неволф, что люди разсуждаютъ... быть можетъ... вы... будете 
ЖИТЬ... ВЪ моемъ домФ... господинъ Собринъ... оной покупаетъ 
для дочери... 

ДовРинъ. Вы заминаете рфчь, судать... прошу договорить, 
что вы начали. 

ДворРАБРОДЪ /Иритворяясь]. А что же такое вамъ знать 
хочется? 
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ДовРинЪъ. Объ дочери... что у ней въ голов$? 

ДВоРАБРОДЪ. А, 21|... у дочери... что въ головЪ... по чему 
мнф знать... что у ней въ голов$... можетъ быть, вы у ней въ 
головф, а можетъ быть, и не вы... но иной кто. 

ДовРинъ. Иной кто!... по чему вы ето знаете? на чемъ 
основаны ваши подозр$я... имфете ли на то доказательства? 

ДворРАБРОДЪ. Каюя доказательства!... да по чему... по 
чему... по тому... по чему знаютъ подобное. 

ДоРинЪ. Пожалуй, говорите со мною пояснЪе. 

ДвоРАБРОДЪ. Разв$ ето еще не ясно? 

ДовРинъ. Скажите мн$ что ни на есть подробнфе. 

ДворРАБРОДЪ. Вотъ еще... теперь поподробнфе... 

ДовРинЪъ. Ну, инъ разскажите мн$ поболфе... 

ДВвоРАБРОДЪ. Хотя буду говорить болфе... все будетъ тоже... 
что я сказалъ. 
- Довринъ. Здфлайте милость, повторите мнф хотя ваши 
р}$чи. 

ДворРАБРОДЪ. Которую? 

ДовРинъ. Иной кто... 

ДворРАБРОДЪ. Ну... ИНОЙ КТО. 

ДовРинъ. Не тово я прошу. 

ДворРАБРОДЪ. Чево же вы хотите? 

ДодРинЪ. Иной, кто? 

ДВвоРАБРОДЪ. По чему я знаю. 

ДовРинЪ. Послф тово... какъ мн$ жениться? 

ДВОоРАБРОДЪ. И вЪдомО.... 

ДовРринЪъ. Съ честю какъ мн$ отойти? 

ДворАБРОДЪ. Не худо о томъ размышлять заранЪе... 

ДовРинъ. Разв$ вы думаете... что н$тъ для меня надежды? 

ДвоРАБРОДЪ. Ето вамъ знать надлежитъ... я не знаю.... 

ДовРинъ. Вы сумн$ваетеся? 

ДворРАБРОДЪ. ОТЪ Части. 

ДовРинъ. Заподлинно? 

ДВвоРАБРОДЪ. А воСьлибо и такъ и сякъ. 
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ДоврРинъ. Ее звали къ матери нЪфеколько разъ... она не 
пришла... 

ДворРАБРОДЪ. Она... при мн занемогла. 

ДодРинЪъ. Про ково вы говорите? 

ДВОРАБРОДЪ. А вы про ково? 

Довринъ. У меня на умф одна Прелеста! 

ДВоРАБРОДЪ. Отецъ шолъ давича, здфсь мимо... ХхОДИЛЪ... ПО 
видимому къ ней... уговаривать ее, что ли... 

ДовРинЪъ. Уговариваль! развф она не шла? 

ДВвоРАБРОДЪ. Знално, что не шла... естьли не пришла... она 
сюда приходила... и ее звали къ матери... и сказывали, что вы 
тутъ... усльшавъ то... она незапно притворилась, будто зане- 
могла... хотя имфла снаружи видъ весьма здоровой. | 

ДоБРинЪ. Эти вфети для меня дурныя... 

ДВоОРАБРОДЪ. И мн$ кажутся не вовсе хороши... вы бы съ 
кфмъ ни есть посовфтовали. 

ДоБринъ. Пофду я на часъ къ дядф моему... и его посмотрю. 
[Уходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ДворРАБРОДЪ, СОБРИНА. 


СоБринА. Моя Прелеста заснула, такъ крфико, что не слы- 
хала какъ я вошла и вышла. / Двораброду]. Вы безъисходно здфеь? 

ДвоРАБРОДЪ. Я... Я... ожидаю отповёди... о моемъ дом 
отъ вашего сожителя. 

СовРИНА. Вфдаетъ ли мужъь мой, что вы здъсь ждете? 

ДвоРАБРОДЪ. Дфло не такое нужное. 

СоБрРинА. Добринъ куда, дЪвался... я думала, его здЪеь найти. 

ДВоРАБРОДЪ. Онъ... онъ уфхаль... къ дяд% своему. 

СоБРИНА. Не занемогъ ли дядя его пуще? 

ДворАБРОДЪ. НФть, сударыня... онъ пофхалъ... посовЁто- 
валь съ нимъ, что ли... онъ въ немаломъ безпокойств%, 
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СоБРИНА. Въ безпокойств$? 

ДвоРАБРОДЪ. Миф такъ казался онъ... аки бы им$лъ... нф- 
которое опасеше о будущемъ своемъ жреби. 

СоБРИНА. О! ето вамъ только такъ казалось... быть не 
можетъ. 

ДВоРАБРОДЪ. ОнЪ въ людяхъ слыветъ... на примЪръ... какъ 
бы сказаль... раздумчивымъ. 

СоБРИНА. Раздумчивымъ! 

ДвоРАБРОДЪ. Да, раздумчивымъ... и то еще тогда... какъ, 
кажется, будто бы онъ рфшилея. 

СоБРИНА. Что вы говорите?... я не очень разум$ю. 

ДвоРАБРОДЪ. Про нево люди говорятъ... что онъ... не 
очень... не очень... основателенъ. 

СоБРИНА. Эхъ! н$тЪ... на противу того... 

ДВОРАБРОДЪ. И ето знають... что вы ему покровительству- 
ете.... и вфрить не хотите, что онъ инаковъ... какъ вамъ 
надобно. 

СоБРИНА. А вы по чему ето знаете? 

ДВоРАБРОДЪ. То ли одно я знаю!.. люди говорятъ, что вы 
сп$шите дочь выдаль... чтобъ домъ былъ просторнЪ$е для васъ... 
ха, ха, ха!... что отцу не хот$лось... что онъ и теперь васъ об- 
манываетъ, какъ всегда... что вы думаете, будто мужемъ упра- 
вляете... а вмЪето того мужъ васъ ставитъ ни во что... ежечасно. 

СоБРИНА. И все ето говорятъ? 

ДВоРАБРОДЪ. То ли только! 

СовРИНА. А что еще? 

ДворРАБРОДЪ. Говорятъ... что господинъ Предынъ другъ 
мужа вашего... съ вами еще дружн$е... ха, ха, ха! 

СовРИНА. Влеветы супля! 

ДворРАБРОДЪ. Однако... поостерегитесь... я вамъ дружески 
говорю... въ семъ случаф... да и въ томъ, что дочь ваша не охотно 
идетъ за Добрина... Поосмотритесь... искрененъ ли онъ... также 


сыну вашему... каково то мило, что за, сестрою даете не малое 
приданое? 
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СоБРИНА. Вы мн насказали столько, что естьлибъ я была, 
мнительна, то было бы чемъ занять мысли на, нфеколько дней. 


[Уходит]. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


ДВвоРАБРОДЪ. Ха, ха, ха!.. въ томъ нашему брату и нужда... 
набивъ людямъ голову т6мъ, что имъ прАятно быть не можетъ... 
умъ ихъ упражняемъ... и т$мъ самымъ точно, естьли инаго при- 
бытка нфту, возбуждаешь къ себф внимане и уважеше... тёхЪъ, 
кои уши свои къ намъ протягиваютъ... а то бы они на насъ или 
мало или и вовсе не смотрЪ$ли... и мы бы остались безъ различя 
въ толп$... не находя вовсе либо весьма р$дко праятнаго према, 
либо ужина или обЪда... и домъ мой не инако построенъ... какъ 
выдумками... на, чужля денги... и въ ономъ много вкладчиковъ. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


ДВОРАБРОДЪ, СОБРИНЪ. 


СоБРИнЪ. Господинъ Дворабродъ, жена моя мнЪ сказывала, 
что вы ждете здесь моего отвфта о вашемъ дом, но я такъ 
скоро еще не могу р5шиться, нуженъ ли мнф вашъ домъ или н®тТЪ. 

ДворРАБРОДЪ. Не трудно мн$ сему повфрить... сльшшно, что 
въ вашемъ домф... не все... идетъ... по вашему желанйю. 

СоРИНЪ. До нынф все шло какъ мнЪ желалось. 

ДворРАБРОДЪ. На земномъ шарф мало постояннаго... по слу- 
чаю теперишняго... вашего дЪла... паче... вы не безъ заботъ 
разныхъ. 

СоБРИНЪ. Покупка дома или непокупка не много оныхъ 
составляетъ. 

ДвоРАБРОДЪ. То такъ... но въ семьф... бываютъ хотБвя 
разныя... иной хочеть тово... что противно вол другова, 
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СоБРИНЪ. Мы съ женою живемъ въ согласш, а дёти намъ 
послушны. 

ДВоРАБРОДЪ. 4Аены съ мужьями всегда живутъ въ согла- 
с1и тогда, когда, мужья повинуются ихъ волБ. 

СоБРИНЪ. Сему прим$ру я не сл6дую, моя жена, поступаетъ 
по моей вотБ. 

`’ ДвоРАБРОДЪ. Главное искуство женска, пола въ томъ обык- 

новенно... состоитъ... увфрить мужа... что повинуются ему... 
когда, на противу того... его заставятъ поступать по ихъ хот$- 
ню... ха, ха, ха! 

СоБРИНЪ. Моя жена не хитра, но безъ лукавства. 

ДворРАБРОДЪ. Не вездф... о семъ такъ разум$ють... ха, 
ха, ха! 

СоврРинъ. Вто бы какъ ни разумфлъ, но въ самомъ дёлё 
оно такъ. 
_  ДворРАБРОДЪ. Кому же знать, естьли не вамъ самимъ? 

СовБРИинЪ. Я же мало съ кфмъ знаюсь, живу съ своей семьею, 
друзья меня посфщаютъ, иль я Фзжу къ нимъ; число ихъ не ве- 
лико, изъ нихъ главной Предынъ. 

ДВвоРАБРОДЪ. Вто, Предынъ? 

СоБРИНЪ. Да, онъ... что же васъ туть приводитъ во уди- 
влеше? 

ДвоРАБРОДЪ. Такъ... сударь... такъ... ничево... ха, ха, ха! 

СоБРИНЪ. Нфтъ, скажите... какое вы объ немъ имфете су- 
мифе? 

ДВвоРАБРОДЪ. Я, сударь... я не имфю... такъ пришли миф 
на умъ людевя разсужденя. 

СоБРИНЪ. Какя? 

ДворРАБРОДЪ. Прошу меня извинить... я пересказать оныя 
опасаюсь. Г 

СоБрИНЪ. Скажите... что бъ ни было... я другъ истинный 
Предыну. 

ДВвоРАБРОДЪ. Что вы ему другъ, о томъ ни кто не сумнф- 


вается... но онъ чистосердеченъ Ли съ вами... въ томъ то ДЪло. 
Сол. пып, Еклт. П. Т.И. 7 
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СоврРИНЪ. Мы вмЪ$етБ выросли и воспитаны. 

ДВвоРАБРОДЪ. Знаю... но сказываютъ... будто онъ водимъ 
страст!ю... сказать ли къ кому?... кь вашей сожительницф... а 
вы проводитесь обоими и сверьхъ того обмануты... 

СоБРИНЪ. Я! 

ДвоРАБРОДЪ. Да, вы. 

СовРИиНЪ. Я!... 0! не льзя статься... ето сущая ложь. 

ДвоРАБРОДЪ. Говорятъ однако... что кое гд$... подобное 
случалось... но чево смотр$ть на людеюя бредни... Вы столько 
разумны... что сами умЪете... различить плевелы... отъ насто- 
ящаго... Подало случай къ симъ слухамъ, быть можетъ... сва- 
танье Добрина... сей, сказываютъ, имЪетъ долгъ не малой. 

СовБРИиНЪ. Вто, Добринъ? 

ДворАБРОДЪ. Да, онъ... но нынфча, женясь на вашей до- 
чери,.. надется оной выплатить... помош1ю вашей сожительницы, 
которая ему покровительствуетъ... въ чемъ ему поможетъ и Пре- 
дынъ... да и сынъ вашъ... Не скучаете ли разсказами? 

СоБРИНЪ. НФтъь, договорите. 

ДворРАБРОДЪ. Сему... то есть сыну вашему... обфщано... 
выпросить его у васъ въ чуже краи... и умножеше содержаля... 
но сему теперь будто есть помфшательство... ибо дочь ваша, 
узнавъ, что Добринъ полюбилъ... что ли, Мавру, валу служанку... 
не хочетъ итти за, него... Все с1е едвали не ТроФимъ, валиъ слуга... 
вывелъ наружу... о чемъ можете у него спросить. 

СоБРИНЪ. Однимъ разомъ довольно вы мнф насказали для 
меня важнаго... подите со мною и перескажите мнф все сле еще 
разъ н$еколько поподробнЪе. 

ДвоРАБРОДЪ. Охотно, сударь... охотно... весьма, охотно. 

[Оба уходятз]. 


Конецз третьяю дъйствя. 


ДЪИСТВтЕ ТУ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ДовРинЪ, Тлкковъ /приходятз вмюстл]. 


Тлкковъ. Такъ, сударь, такъ, такъ. 

ДодРИиНЪ. Я вамъ повторяю, дядюшка, что я кь своей не- 
вфетБ весьма страстенъ; но естьли буду столь нещастливъ, что 
она изъ одного слБпаго послушаня лишь только согласилась, то 
я жениться не намфренъ. 

Тлкковъ. Ты все одно мн$ твердишь, разв$ я тебф какъ ни 
есть кажусь... безтолковымъ? 

ДовРИинЪ. Н$ть, дядюшка, я говорю... помогая вашей па- 
мяти... вы сами признаете... что нёсколько поослабфла. 

Тлкковъ. Такъ... отъ части... такъ... такъ. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


ДовРИНЪ, ТакковЪ, Ивлнъ СоБРинъ /идетз, закутанз в 
епанчь, поспьшно чрезз оватрь и, увидя Добрина и Таккова, уба- 
вляетз, обробъвз, шипа и кз нимз подходит]. 


Иванъ СодРинъ /Добрину полуюлосомз]. Пожалуйте, не 
скажите ни кому, что вы меня видфли. 
ДоБРИнЪ / Ивану Собрину]. Куда же вы спфшите? 


Иванъ СовРинъ /Добрину полуюлосомз сильсиво]. Иду, иду 
7= 
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прогуливаться по улицамъ... не спрося дозволеня ни у ково... 
въ первые безъ дядьки. 

ДовРинЪ. Для чего же бы такъ? 

Иваднъ СоБРинЪъ /Добрину полуюлосомз]. Вить сестра моя 
идетъ за мужьъ... она будетъ жить по своей волБ... для чево же 
бы и мн не поступать, какъ мн® вздумается? /Закутываясь вз 
епанчу, убтмаетз]. 

ДоБРинЪ. Ха, ха, ха!.. самой робенокъ. 

Тлкковъ. Что ты съ нимъ болталъ? 

ДовРинЪъ. Такъ, дядюшка... сущее робячество. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Тлкковъ, ДоврРинъ, СовРинА, ПрЕдынЪ. /[Собрина и Пре- 
дынх идуть вмъсть]. 


СоБРИНА. Вы таите отъ меня напрасно. 

ПРеЕдынъ. Не таю, но не вЪдаю. 

СоБРИНА. Мужъ мой меня дичится. 

ПРЕдынЪ. А со мною онъ говорить будто по неволЪ. 


ЯВЛЕЕИЕ 4. 


Глкковъ, ДовРИНЪ, СоБРИНА, ПРЕДЫНЪ, СОБРИНЪ. 


СоБринъ /с5 притворнымь видомз]. Радуюсь, что нахожу 
васъ здфсь вмЪстВ. /Собриной]. Ты, какъ пчелиная матка въ 
ульф, посреди покровительствуемыхъ тобою. /’Таккову]. Каково 
вамъ теперь? 

Тлкковъ. Изрядно... изрядно... однако ябъ изъ дома, не вы- 
шелъ, естьлибъ племянникъ мой не упросилъ меня... Ъхаль къ 
вамъ. 

СоБРИНЪ. О! сударь, понапраену онъ васъ утруждалъ... 
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выЁздъ сей вамъ быть можетъ вреденъ... какъ ему ни казался 
нуженъ... по его обстоятельствамъ. /Собриной]. Видно, что сиб- 
шить раздфлаться съ должниками. 

СоБРИНА. Съ должниками! 

Тлкковъ /Собрину сз веселымь лицом]. Племянникъ мой, 
сударь... говоритъ... что онъ... что онъ... жениться не намБ- 
ренъ... 

СоБРИНЪ. Сему я радъ сердечно... я самъ уже хотёлъ о 
томъ говорить ему и вамъ. 

ДовРинъ /Таккову]. Что вы говорите, дядюшка, о томъ ли 
я просилъ? 

Тлкковъ /Добрину]. Рёчь мою онъ перебилъ... я домолвить 
не успфлъ. 

ДовРинъ /Таккову]. Домолвте же скорЪе. 

ТлкковЪъ. Господинъ Собринъ... повторяю вамъ... племян- 
никъ мой жениться ни какъ не намФрент... 

СоБРИНЪ. И я вамъ повторяю, что я сему сердечно радъ. 

ДоврРинъ /Таккову]. О! дядюшка, что вы надфлали? 

Тлкковъ /Добрину]. Я... я... началъ говорить... что ты мн 
вел лъ... вольно не выслушать... Господинъ Собринъ, я началъ 
кажется... хорошо и ясно... но... 

СоБРинъ. О! весьма, ясно... такъ ясно, какъ и мой отвЬтЪ. 

ДовРинЪ /Собрину]. Отвфтъ вать для меня безм$рно огор- 
чителенъ. 

СоБРИНА /Добрину]. Пфняйте сами. на себя, собственной по- 
ступокъ вашъ навлекъ вамъ оной. 

ДоБринъ /Собриной]. Мой поступокъ!... въ чемъ же я ви- 
новенъ?.. развё тёмъ я васъ прогнфвиль, что обожаю дочь 
вашу? 

Плтедынъ. Что же ето такое... обожаете... а жениться от- 
рекаетеся! 

ДовРинъ /Предыну]. Не я отрекаюсь... не выслушавъ, мн 
отказываютъ. 

СоврРинЪ /Предыну]. Валь тебЪ его, что ли?.. Знай, что за 
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него я не хочу долги платить... сколько и кто бы ни старался о 
томъ. 

ПРеЕдынъ /Ообрину]. Сколько... и кто!.. какъ туть пом$- 
стилось? 

СоБРИиНЪ /Предыну]. Такъ, ничево... да сверьхъ того... я 
дочь мою приневолить не им$ю склонности. 

СоБРИНА. Приневолить! /Собрину]. Она шла по своей вол 
и сама тебя благодарила. 

СоБРинЪ /Собриной]. То было тогда такъ... а нынЪ инако. 

СоБРИНА. То дфло иное... но непонятно. 

СоБРИНЪ. Со временемъ объяснится. 

ДовРинЪ. Все с1е весьма для меня безщастно!.. и я вижу, 
что я здЪеь совершенно лишней... /Таккову]. Дядюшка, пофдемъ. 

Тлкковъ. Такъ, такъ, пофдемъ... только для чево бы такъ? 

ДодРИНЪ. Для тово, что намъ здесь д$лать боле нфчево... 
мнЪ свЪть уже не милъ! 

Тлкковъ. Такъ... только...  /Ообрину]. Послушайте, пожа- 
луй... племянникъ мой женился бы... 

СоБРИНЪ /1аккову]. Да дочь моя нейдеть за мужьъ. 

ДовБРИиНЪ. /Таккова дерет» за кафтанз]. Перестаньте, 
дядюшка. 

Тлкковъ / Добрину]. РазвЪ ты заподлинно раздумалъ? 

ДодРИнНЪ. Теперь о чемъ уже домогаться. 

Тлкковъ /Добрину]. То дфло иное... только... 

ДовРинЪ /-Таккову]. Только... я ни о чемъ самъ сльшшаль 
не хочу. 

Тлкковъ. Отъ чего перем$на скорая такъ воспосяфдовала»... 
не знаю... не в$даю. /Предыну]. Скажите мнф хотя вы. 

ПрРЕдынъ /Таккову]. Съ какимъ намфренемъ прубхали вы 
сюда? 

СоРИНЪ /Предыну]. Излишенъ сей вопросъ весьма и не 
у мБета; съ какимь намбрешемъ оба сли господа бы ни ир1- 
Зхали, все рЪшилось, и намъ до нихъ, и имъ до насъ уже ни 
малЪйшаго дфла нЪтъ. 
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Тлкковъ /Ообрину]. Такъ... такъ... только... то есть... что 
вы не хотите дослушать р$чь мою... 

СоБРИНЪ. Я почитаю... что между нами все сказано... по- 
втореня же были бы излишны. 

Тлкковъ. Такъ... такъ... только... /Добрину]. Пофдемъ. 
[Такковь и Добринь уходяте]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ПрРЕдынъ, СоБрРинНЪ, СоБРИНА. /(0Я5 вс трое, не чюворя 
ни слова, и злядятэь дру на дру]. 


ПрРЕдынъ. Бывало ли когда между нами молчан1е такого 
рода! 
_  СоБРинъЪ. Молчитъ обыкновенно всякой, когда говорить нф- 
чево. 

СоБРИНА. Коротокъ въ разговорЪ тоть разв$, въ комъ на 
тоть часъ чистосердече недостаточно. 

СоБрРИиНЪ. Аена, ты умничаешь... но не ко всякому при- 
стало умствовате. 

СоБрРинА /Собрину]. Не прогнфвайся, пожалуй, естьли я тебя 
хотя не въ часъ спрошу, ради чего ты отказалъ Добрину? 

СоБРИиНЪ. Для того, что мнБ такъ показалось нужно. 

ПРЕдынъ. Онъ однако молодецъ изрядной. 

СовРИНЪ. Вто говоритъ противное? 

ОСоБРИНА. Онъ Прелесту любитъ, и она ево. 

СоБрРинъ. Ты сердца, ихъ сквозь на, сквозь прогляд$ла, что ли? 

ПлРЕдынЪъ. Онъ имфеть достатокъ изрядной. 

СоБрИинНЪ. Т$мъ лутче для нево. 

СовРинА /Собрину]. Что ты давича упоминал о ево долгахъ? 

СоБРИНЪ. Не помню. 

ПрРЕДынЪ. О семъ ни гдЪ не сльшно было до нын$. 

СоБРИНЪ. Друзья ему помогуть. 


104 КОМЕДИ. 


СовРИНА. Ито же они таковы? 

СоБРИНЪ. ИмянЪъ ихъ я не переписывалъ. 

СоБРИНА. Ты съ нами говорить не хочешь. 

СоБРИНЪ. Напротивъ того, я усталъ лишь говоря. | 

СоБРИНА. УКалка теперь Прелеста, она будеть внф себя, 
какъ услышитъ, что произошло. 

СоБРИНЪ. Ты подашь ей ут$шене. 

СовРИНА. Я не знаю, какъ ей сказать. 

СоБРИНЪ. Не трудись, пожалуй, онъ знаетъ мое намфреше. 

СоБРИНА. Ты ей сказывалъ ? 

СоБРИНЪ. Сказывалъ... 

СоБРИНА. А отъ меня ради чего ты потаилъ? 

СоБРИНЪ. Для миновавя излишнихъ разговоровъ. 

СоБРИНА. Я тебя не узнаю... ты прежде сего совтоваль со 
мною и съ людьми въ дфлахъ и не столь важныхъ... а нын$ отъ 
меня, отъ нихъ таишься... дочь же ты уморишь навфрное. 

СоБРИНЪ. Не опасайся, душинька... она сама меня просила, 
чтобъ я такъ поступилъ. 

СодРИНА. Что ты говоришь!... я не понимаю... и естьли 
сама не услышу отъ нее... то воля твоя... не повфрю... какъ ни- 
будь не такъ... не ослышалея ли ты, мой другъ? 

СоБРИНЪ /65 насмюшикою]. И вБдомо. 

СоБРИНА. Пошлю я по нее. 

СоБРИНЪ. Пошли, естьли ты мнф не вБрищшь, и я дожилъ до 
того, что слыву у тебя и глухимъ, и сл6пымъ, и безтолковымъ. 

СоБРИНА. Вакъ бы то ни было, Мавра, Мавра! 

СоБрРИинЪ.` Мавру ты вздумала послать къ дочери... тому не 
бывать... Мавру я сошлю завтра же въ деревню. 

СоБРИНА. За что? 

СовРИНЪ /6с5 насмюшкою]. Она весьма дорогова, поведенйя. 

СодРИНА. Давно ли?... я за нею ничево не примфтила. 

СоБРИНЪ. Им$я много дфлъ разныхъ, гдЪ тебф примфтить? 

СоБРИНА. Жаль мнф ее, она дфвка добрая, проворна, и ру- 
кодЪф льна. 
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СоБРИНЪ. Да... она съ лишкомъ проворна и оть рукъ ее... 
мало что уходитъ. 

СоБринЪ. А что? 

СоБРИНА. "Гы сегодня отм$нно любопытна, и вопросъ одинъ 
изъ устъ твоихъ родится за другимъ. 

СоБРИНА. А ты чрезвычайно скунъ на довфренность и на 
отв$ты коротокъ. 

СоБРИНЪ. Вить и ты, мой свфтъ, не все же мнЪ сказываешь. 

СоБРИНА. А ЧТО же я отъ тебя утаила? 

СоБрРИиНЪ. О! я этово по нын$ не говорю и не требовалъ... 
только я заведу въ своемъ дом иной обрядъ... я не хочу боле 
быть ни кфмъ обманутымъ. 

СоБРИНА. Вто же тебя обманываетъ? 

СоврРИНЪ. Я не хочу, чтобъ люди говорили, что я прове- 
денъ... что меня заставляютъ дфлать, что хотятъ... чтобъ я слылъь 
кёмъ управляемъ... 

ПРЕдынъ. Кому пришло на умъ подобное!... и предъ кфмъ 
ты такъ храбруешь, я не вЪдаю... здесь, окром$ жены твоей 
почтенной да меня, ни ково нЪфту... намъ, что ли, велишь брать 
все се на свой щетъ? 

СоврРИНЪ. Естьли слова мои подвержены какому толку, то 
пусть толкуетъ ихъ, кто изволитъ и какъ угодно. 

ПРЕдынъ. Ито въ тебя вселяетъ такя мысли и недов5руе 
вообще ко всфмъ, тоть грозитъ твоему дому разстройствомт... 
откудова берешь ты оныя? 

Совринъ /Предыни]. Я, сударь, говорю съ своей женою, и 
между нами никто не долженъ м$шалься... всякой въ своемъ 
дом властенъ, колико я разумЪю... а кому мой домъ или обхо- 
жденше не нравится, тотъ воленъ изъ онаго поудалиться. 

ПрРЕдынЪъ. То есть: что я здфсь излишенъ. 

СоБринЪ. Я етова не говорю. 

ПреЕдынЪъ. Но думаешь... Добро, судать... я домъ твой оста- 
вяяю, дондеже поодумаешся... Прощай, я воистинну тебя безпо- 
коить никакъ не буду. 
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СоБРИНЪ. Прощай, сударь. 
ПрРЕдынъ. Слуга покорный. /Уходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


СоБРИНЪ, СОБРИНА. 


СовРИНА. Что тебф здфлалось!... ты сего дня со вефмъ ев$- 
томъ ищешь случая какъ ни есть поссориться? 

СоБРИНЪ. Еще, мой свфтъ, то ли будетъ!... теперь мы съ 
тобою одни... я тебЪф дамъ знаки своего чистосердечя... я тебЪ 
скажу, что не хочу отъ нынф, чтобъ Предынъ въ мой домъ бо- 
лБе входилъ ни которой ногою. 

СоБРИНА. А что онъ тебф сдфлалъ противное? 

СоБРИНЪ. Полно... какъ тебф не знать... перестань лука- 
ВИТЬ... Я ВСЁ ваши обороты знаю, и они мн% извфстны... и боле 
терпфть не буду. 

СоБРИНА. Каве обороты мои съ нимъ? 

СоБРИНЪ. Я знаю даже до того, что Мавра у васъ въ 
довЪфренности. 

СоБРИНА. Мавра!... ха, ха, ха!... ето пфлая сказка, о небы- 
лицахъ... не для тово ли ее ссылаешь въ деревню? 

СоБРИНЪ. Я шуму изъ того, ради дфтей, не здфлаю... но 
пресфкать все сле начисто намфренъ... и буде не уймешься... не... 
невёрная... то разведуся съ тобою... знай ето... ну, что задума- 
лась?... признавайся передо мною скорЪе, я все в$даю. 

СоБРИНА. Естьли въ чемъ признаться передъ тобою, то въ 
томъ развЪ, что я... я думаю, что ты совершенно съ ума сошелъ... 
какъ тебф не стыдно, что подобное можешь думать 0бо мнЪ, 
живши столько лётъ въ совершенномъ согласи и безъ мал5й- 
шаго подозр$н1я... а подъ старость ты вздумаль ревноваль ко 
мн%?2... красавица я молодая, что ли?... у меня дЪти взрослые 
уже... и поклепать меня и лутчаго своего и постояннаго друга 
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какъ тебф на, умъ пришло?... Предынъ старфе насъ обоихъ... не 
трудно мнф будетъ оправдаться: въ угодность твоей слабости и 
чтобъ духъ твой успокоить, предлагаю тебЪ, пофдемъ вонъ изъ 
города въ деревню, гд$ будемъ жить по прежнему... ты знаешь, 
что мое всегдашнее желане было жить за городомъ... дочь ду- 
мала, устроить... но ты разсудилъ инако... по какимъ причинамъ, 
и теперь еще не вфдаю. 

СоБРИНЪ. ВКакъ выдаль въ противность ея воли? 

СоБРИинА. С1е для меня не понятно... ужь не поклепалъ ли 
ее кто... такъ же, какъ и меня? 

СоБРИиНЪ. Зинька, Зинька! /[бинька приходит]. Позови 
Прелесту. /Зинька уходите]. 

СоБРИНА. Слушай, другъ мой, позволь мн$ф молвить одно 
слово? 

СоБРИНЪ. Говори. 

-  СоБРИнА. Давича сльшшала я... нфчто подобное твоимъ рЪ- 
чамъ... ужъ не дфло ли то Двораброда?... не кутитъ ли Двора- 
бродъ въ нашемъ домЪ? 

СоБРИНЪ. Какихъ бы причинъ ради? 

СоБРИНА. То бы надлежало разбирать прилЬжно... только 
Дворабродь мнф не нравится... онъ мнЪ насказалъ вздору мно- 
жество: иное я и не понимала, другому я см$ялась, а третье я 
пропускала мимо ушей. 

СоБрРИинЪ. Стоя въ передней, какъ ему кутить? 

СоБРИНА. Двораброда ни кто не уважаетъ, и тёмъ самымъ 
ему ловчфе говорить, что ему на умъ взбредетъ. 


ЯВЛЕНИЕ 7. 


СоБРИНЪ, СОБРИНА, ПРЕЛЕСТА. 


СовБРИНЪ. Поди сюда, Прелеста, поди сюда. 
ПрРЕЛлЕСТА. Чево изволишь, батюшка? 
СоБринЪ /Собриной]. Прелеста, ли ето или кто иная? 
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СоБРИНА. И вфдомо, Прелеста... Вопросъ какой мудреной! 

СоБРИНЪ /Собриной]. Ну, такъ спроси сама, у ней... каковъ 
милъ ей Добринъ и пойдетъ ли она, охотно иль по неволЪ? 

ПРЕЛЕСТА. Помилуйте, батюшка, какъ мнф итти за Добрина! 

СоБРИиНЪ /О0бриной]. Слышишь ли, что она говоритъ? 

СовРИинА. Слышу. /Прелесть] Что же тебя заставило го- 
ворить передъ нами инако? 

ПРЕЛЕСТА. Я тогда не знала, что теперь я вфдаю. 

СоБРИНА. Что же такое? 

ПрРЕлЕСТА. Онъ не имфетъ ко мнЪ склонности... онъ любить 
иную. 

СоБРИНЪ. И я слышаль то же самъ. 

СоБРИНА / Прелесть]. А. ты о семъ по чему узнала? 

ПРЕЛЕСТА. По чему?... такъ, матушка. 

СоБРИНА. Такъ!... слово такъ, по моему смыслу, не есть 
отвфтъ, но лишь служить къ тому, чтобъ закрыть правду. 

ПРЕЛЕСТА. Я сльшпала отъ человфка... имя его я худо знаю. 

СовРИНА / Прелесть]. ГдЪ и при комъ тебф говорено? 

ПРЕЛЕСТА. ЗДЪеь... ни при комъ... я сюда зашла, чтобъ итти 
КЪ вамъ. 

СоврРИиНА / Прелесть]. Узнаешь ли ево въ лицо? 

ПРЕЛЕСТА. Узнаю, какъ увижу. 

СовБРИНА. Что вижу, то дло Двораброда. /Собрину]. См$ть 
ли спросить, а ты отъ ково слышалъ тоже? 

СоБРИНЪ. По совфети сказать... я узналъ о томъ... оть Дво- 
раброда. 

СоБРИНА / Прелесть]. Для чего ты мнЪ не говорила? 

ПРЕЛЕСТА. У васъ, матушка, люди были. 

СоБРИНА / Прелести]. Ты бы прислала ко мн$ хотя Мавру. 

ПРЕЛЕСТА. Мавру! 

СоБРинЪ /Собриной]. Какъ ей прислать Мавру?... разв ты 
позабыла, что я говорилъ о дурномъ ее поведени? 

СодРИНА. А Прелеста по чему о томъ знаетъ? 

СоБРИНЪ. Вить негодная дфвка всему раздору причиною. 
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СоБРИНА. Что слово, то услышишь новое произшестве!... 
Скажите же мнф все касательно Мавры! 

СоБРИНЪ. О семъ я еще самъ хочу развфдать подробнЪе... 
Трохимъ, Трофимъ! 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


СоБРИНЪ, СОБРИНА, ПРЕЛЕСТА, ТРОФИМЪ. 


СоБРИНА /Трофиму, которой бъжитз запыхавииись]. Что 
ты такъ запыхалея? 

ТлРоФхимъ /Собриной]. Я... сударыня... догоняль... человЪка... 

СовРИНЪ. Какая нужда была... за чемъ? 

ТРоФИиМЪ. За чемъ... опасаюсь васъ прогнЪфвить... естьли я 
скажу. 

-  СоБРинЪъ. Говори скорТе... что же такое? 

ТтРоФимЪъ. Вы приказываете... я долженъ говорить... я, су- 
дарь, стояль у окна... въ столовую горницу... гляжу... бфжитъь 
со двора челов$къ... въ плащф завернутъ весь... на голов$ шляпа 
разпущенная... Я на ум$ себ подумалъ... ахти! не снесъ бы 
онъ чево украдкою изъ дома... я кинулся скорЪе съ крыльца, до- 
лой... побфжаль за, нимъ... 

СоБРИНЪ. Куда же онъ пошель? 

ТлРоФимЪъ. Онъ, сударь? онъ побфжалъ прямо къ рЪк$ и при- 
шедъ къ берегу, броеился вт... 

СоБРИНА. ВЪ воДу?... 

ТтРоФимъ. НФть, сударыня... въ лодку, которая стояла у 
пристани... я смотрю... онъ пере$халъ на противную сторону... 
вышелъ изъ лодки... и пошелъ на дворъ къ господину Двора- 
броду... я переправился за нимъ... 

СоБРИНЪ. Кто же онъ былъ таковъ? 

ТРоФимЪъ. Вло!... въ томъ, сударь, вся сила... и мое опасе- 
нте... 

СодБРИНА. Чево ты боишся... говори, когда велятъ. 
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ТтоФимъ. Ну, быть такъ... сей закутанной челов$къ былъ 
не чужой... сударь... но... сынъ вашЪъ. 

СоБРИНЪ. Мой сынъ! 

ТтРоФимъ. Да, сударь, Иванъ Панкратьевичь... естьли мн$ 
не вфрите... то вскорф узнать можете отъ т5хъ людей, кои на 
тотъ часъ находились въ дом Двораброда. 

СоБРИНЪ. А имянемъ? 

ТРОоФИимЪъ. Что ни есть, сударь... всего города извфетные 
игроки и моты: Тратовъ, Мотыгинъ, Фараоновъ, Макаовъ, Шпа- 
дильинъ, Козырякинъ, Тяпдулинъ, Украдинъ, Двоелистовъ, Во- 
стякинъ, Вфроломцовъ и мнот1е еще друге. 

СовРИНЪ /79р0 себя]. Ушель изъ дома моего... не сказавъ 
мн слова... таится отъ меня... пошель кь Двораброду... ему 
ввфрился. 

СовРИНА. Моей семь чрезвычайно милъ и нуженъ учинилея 
Дворабродъ... вышло бы изъ того добро. 

СоБРИНЪ /90 себя]. Какова роду дЪло или связь... имЪть 
сыну моему... съ Дворабродомъ и его сволочью?... какъ поду- 
маю... то ужасаюся! 

СоБРИинА. О МаврЪ... ябъ любопытна была, узнать... 

СоБРИНЪ. До тово ли мнф теперь... прежде сего я бъ зналъ, 
съ кфмъ совфтоваль... на сей часъ я одинъ. 

СоБРИНА. Вольно тебф безъ основан1я перемфнить свой об- 
разъ мыслей... не представь себф друга и жену инако, нежели 
въ самомъ существ$. 

СоБРИНЪ. Пойдемъ... авосьлибо объяенится. 

[Всъ уходят]. 


Конець четвертало дъйствая. 


ДЪИСТЕТЕ У. 
ЯВЛЕНТЕ 1. 


СоБРИнНЪ /0ет5 чрезх оватуз], ТРоФИМЪ. 


СоБРинЪ /'рофиму]. Ты жди здЪеь и, кто бы ни пришолъ, 
скажи мнЪ. 


ТрРоФимЪъ. Слышу, сударь /Собринз уходитз]. 


ЯВЛЕНИИ 2. 


ТлроФимъ /0одинз/]. Мн стеречь входящихъ... Зинька по- 
сланъ къ Предыну, сей привезетъ съ собою Добрина... Баринъ 
мой сего дня въ немалыхъ заботахъ... какъ будто изъ дома, что 
ни есть украли... ЦФлая была, комедля... веЁхъ взяли въ допрост... 
ты что слышалъ?... ты что видфль?... иной испугался... иной об- 
робфль и съ робости говоритъ не то... пуще всего я радъ, что 
Мавра оправдалась и ее не сошлютъ въ деревню... а вотъ нала 
пропажа, идетъ обратно... и то еще... съ Дворабродомъ... пойду 
скорфе сказать о семъ господину Собрину. / Улодитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Ивлнъ СоБРинЪ, ДВОРАБРОДЪ. 


ДворАБРОДЪ. Чего бояться... я совётую теб быть посм$лЁе. 
ИвлАнъ СовБрРинъ. Вы видите, что я не очень робокъ... я 
ушолъ изъ дома безъ дядьки... вить одинъ. 
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ДВоРАБРОДЪ. А пришли мы назадъ оба. 

ИвлАнъ СоРинъЪ. Разговоръ съ батюшкой, не знаю, какъ 
начать? 

ДворРАБРОДЪ. Нани... съ начала... запросто... безъ многихъ 
затЪй... а, вотъ... идетъ... идетъ. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


Ивлднъ СоРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ, СОБРИНЪ. 


СоБРИНЪ / Ивану Собрину]. ГдЪ ты былъ? 

Ивланъ СоьРИинЪ. Я... батюшка... 

ДворРАБРОДЪ. Онъ прогуливался... со мною... 

СоБРИНЪ. Съ вами, господинъ Дворабродъ?... /смотрите на 
нею с5 пренебреженщемь и сокровеннымь сердцемз]. 

Иванъ СоБринЪъ. Я угорфлъ... и для того я на часъ вышель... 

ДворРАБРОДЪ. Онъ, идучи, жаловался болью... такъ, малое 
ДЪло... 

СоБРИНЪ /Ивану Собрину]. Ты угорфлъ... угаръ въ твои 
лфты много д$лаетъ дЪйствя надъ головою. 

Иванъ СоБРинЪъ. Я, батюшка... ужъ не робенокъ. 

СоРИНЪ. Правда... судить по росту... ты... ты не малъ. 

ДВвоРАБРОДЪ. И лфтками, судать... онъ вышелъ... изъ мла- 
денчества. 

СоБРИНЪ. Осталось рёшить только вопросъ одинъ... созрль 
ли въ немъ умъ вмЪетБ со разсудкомъ? 

ДВОоРАБРОДЪ, О семъ, сударь... судятъ обыкновенно... по по- 
ступкамъ... онъ... онъ сынЪ ваштъ... 

СоБРИНЪ. То такъ, сударь... онъ хотя и сынъ мой... но умъ 
у него свой. 

Ивднъ СодРинЪъЪ. По истинн$ сказать... батюшка... я чув- 
ствую... не... немалую скуку. 

ДвоРАБРОДЪ. И я примФтилъ... что онъ тоскуетъ. 
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СоБРИНЪ. Какъ?... какъ?... тоску.... и скуку... такъ скоро 
пришедши съ прогулки? 

ИвАнъ СовРинЪ. Я прогуливалея... ето правда... только... 
мнф... не... достаетъ... знакомства... 

СоБРИНЪ. Знакомство... не долго заводить... но тутъ встрЁ- 
чается вопросъ короткой, съ к$мъ? 

Ивлнъ СовРинЪ. О, батюшка... съ людьми... и... 

СоврРИНЪ. Съ людьми... ето рфчь глухая... людьми земля 
покрыта. 

ДвоРАБРОДЪ. Ему, сударь, хочется... знакомство... поумно- 
ЖИТЬ... 

СоБРИНЪ /Двораброду]. Случалось ли вамъ чинить прим$- 
чане... что чемъ собраше людьми многочисленнЪе... то т6мъ при- 
вътетвя... а паче еще разговоры... короче... и незначуще... и 
буде кто тутъ съ кБмъ разговоръ вести намфренъ... то отведетъ 
одинъ другаго за вЪрно на, сторону... 

ДворРАБРОДЪ. Въ моемъ дом с1е р$дко бываетъ... тутъ 
разговоры всегда, малозначуще. 

СоврРИНЪ. Въ малозначущихъ... замыкаются... смыслы раз- 
ныя... по нужд$ вм$щается тутъ... пустослов1е... празднослове... 
и не дфльные разговоры. 

ДворРАБРОДЪ /Собрину]. Вы забавляетеся... ха, ха, ха! 

Ивднъ СоБРинЪъ. Я, батюшка, теперь былъ у господина, Дво- 
раброда и вид$ль собране людей разныхъ. 

СоБРИНЪ. Ито же таковы? 

Ивлнъ СоБрРинЪъ. Во первыхъ Услужниковъ, которой у мно- 
гихъ въ болыпомъ уважени. 

СоврРИНЪ. С1я особа довольно извфетна; понеже говорятъ, 
будто торгуетъ подрядами и отъ сего нажилъ барыши, паче же 
здфлался нужнымъ, доставляя разнымъ людямъ забавы... 

ДворАБРОДЪ. Онъ, сударь, дфлаетъ людямъ н$которыя одол- 
жения... только правду сказать не вовсе даромъ. | 

Ивланъ СовринЪ. Видфль еще я, батюшка, Тратова... 


СОБРИНЪ. Не того ли, которой, получа, ВЪ наелёдетво мно- 
Соч. пып. Еклт. П. Т. И. 8 
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жество серебреной столовой посуды, изъ оной передфлаль себЪ 
хомуты? 

ДВоРАБРОДЪ. То такъ, сударь... только онъ челов$къ хитро- 
разумной. 

СоБРинЪъ. Быть можетъ... но по вашимъ же словамъ... обы- 
кновенно судятъ... по поступкамъ. 

Ивлнъ СоБринъ. Еще, батюшка, спознался я съ Прамо- 
томъ... 

СоБРИНЪ. О! сей иметь не малыя достоинства... онъ еди- 
ножды изъ за моря вывезенныхъ на, продажу лошадей закупаль 
цфлыми кораблями... и, держа нфеколько десятковъ бфгуновъ на, 
своей конюшинФ, во весь день инаго не дфлывалъ, какъ только что 
гонялся по городу и за городомъ то на томъ, то на другомъ, возя 
въ запасъ за собою коляски, одноколки, роспуски и иныхъ по- 
возокъ множество, такъ что его встр$чали вездЪ и повеюда съ 
своимъ 06030мЪ. 

ДВвоРАБРОДЪ. Онъ челов$къ богатой... но правда... сколько 
празденъ, вдвое противу того безпеченъ. 

СоБРИНЪ. Безпечностю всего скорфе лишиться можно 
имЪнЯ, 

Иванъ СоРинЪ. Мотыгинъ, батюшка, и ВЪроломцовъ меня 
оба, весьма приласкали. 

СоБРИНЪ. Они тебя приласкали... перваго я только знаю по 
тому, что его домашней скарбъ за долги проданъ въ одинъ день 
съ аукшона, пока онъ въ другой закупилъ втридорога въ деся- 
теро противу проданнаго и все то паки заложилъ барышинику... 
второй же прославился вЪроломными дфлами и безразсудностио, 
оть чего и нажилъь себ имя въ людяхъ сходное со про- 
званемъ. 

ДвоРАБРОДЪ. Онъ однако, сударь, весьма промышленъ и кар- 
маны его всегда наполнены проектами. 

СоБРИНЪ. Когда кошелекъ опустошенъ, сударь, тогда ро- 
дится охота гнаться за выдумками. 

ИвАнъ СоБРинНЪ. Еще я нашелъ тутъ Тяпдулина. 
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СоБРИНЪ. Сему... ФарФоровые заводы и заводчики весьма, 
обязаны: онъ прежде сего не р$дко, развеселясь, палкою бивалъ 
ФарфФоровыя тарелки дюжинами, покупая нарочно для того 
новыя. 

Ивлднъ СодРиНЪ. Меня, батюшка, Фараоновъ, Макаовъ, 
Шпадильинъ и Козырякинъ сажали играть... 

СоБРИиНЪ. А ТЫ... ЧТО вижу... соотвфтетвуя... учтивости, са- 
ДилСя... 

ДвоРАБРОДЪ. НЪтъ, не садился, сударь, только видно было, 
что ему хот$лось. 

СоБринЪъ. Удивительно!... 

Иванъ СоБРинЪъ. Стыда ради... я не садился. 

СоБРИНЪ. Стыда ради!... въ такомъ хорошемъ обще- 
ствЪ!... 

Ивлнъ СоБринЪъ. На содержане мнф мало идетъ отъ васъ... 
_не съ чемъ было начинать... говорили играть на чистые... 

СоБРИНЪ. Какъ ты, повфса, осмфлился при мн$ подобное вы- 
говорить! 

Ивлнъ СоБРИинЪ. Вы гн$ваетеся на меня... отпустите меня 
въ чуяще край, или здЪсь позвольте мнф жить по своей вол$. 

СоБРИНЪ. Воть еще какя затфи... за чемъ?... ты вздумалъ, 
я чаю, мн$ указывать, что дфлать или не дфлать... но с1и выдумки, 
я понимаю, суть чужя, а ты, какъ попугай, оныя только что пе- 
реговариваешь... но какъ бы то ни было... я разумЪю, что никто 
изъ своего отечества не долженъ Фхать, не избравъ себЪ напе- 
редъ образъ жизни и службы, въ пользу которой и $зда разпо- 
ложена быть должна, дабы она, обратилася въ добро какъ Ъздоку, 
такъ и общему дфлу... чемъ ты хочешь быть?... ты еще самъ 
не знаешь, и знать не можешь... понеже смыслъ твой не зрЪлъ... 
сего дня вздумаешь то, а на завтре иное... слФдовательно, все с1е 
придумано по напрасну и не сходно съ моей волей... знакомствожъ 
твое новое отнюдь мнЪ не нравится... и впредь запрещаю тебЪ 
съ ними знаться... поди въ свою горницу и жди меня тамо. 


[Иванз Собринз уходит]. 
3* 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


СоБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ, ПРЕДЫНЪ, ТАККОоВЪ, ДОБРИНЪ. 


ПрЕДдынъ /Добрину]. Пойдемъ, сударь, пойдемъ. 

ДоРинъ [Предыну]. Вуда вы меня ведете? 

ТлкковЪъ / Добрину]. Такъ... поди... такъ, такъ. 

ДовРинЪ /Таккову]. Къ чему?... и за чемъ?... А, а! [увидя 
Прелесту сз матерью, кои чрезг оетрз идуть, кланяется имз]. 


ЯВЛЕНИЕ 6. 


СоБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ, ПРЕДЫНЪ, ДоБРИНЪ, Тлкковъ, С0- 
БРИНА, ПРЕЛЕСТА. 


ПРЕЛЕСТА [Собриной]. А воть, матушка, тотъ человфкъ, о 
которомъ вы спрашивали. 

СовРИНА /Прелестть]. Я знала напередъ, что то проказы 
Двораброда. 

СовРинЪ [220 себя]. За чемъ жена моя здфсь идетъ мимо?... 
[Собриной]. Не со двора ли Ъдешь? 

СовРИНА /Собрину]. Ни какъ нфтъ: купецъ одинъ пришелъ 
съ товаромъ. / Уходитз с5 Прелестою]. 

ДворРАБРОДЪ /Собрину]. Примфтили ли вы куда ваша... со- 
жительница глазами повела,? 

СоРИНЪ /Двораброду]. Глаза, на, то здфланы, что бы гля- 
ДЪТЬ. 

ДвоРАБРОДЪ /Собрину]. Дочка, же ваша, отвратила, взоръ отъ 
жениха. 

СовРИиНЪ /Двораброду]. А вы, сударь, видите все... окромЁ 
того, что бы видфть должно. 

ПРЕдынъ /Собрину]. Памятуя, сударь, нашу старую и по- 
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стоянную дружбу, ты видишь, что я по твоей прозьбЪ, не смотря 
ни на какое огорчеше, нембшкатно пришелъь и сихъ господъ съ 
собою привезъ... Чего ты отъ насъ требуешь? 

СоБРИНЪ /Предыну, Таккову и Добрину, которой, злядя в 
61505 за Прелестой, придеть кз протчимз]. Господа, внемлите 
мою прозьбу, она замыкается въ двухъ статьяхъ краткихъ: во 
первыхъ, извините меня... второе, прошу васъ, объяенитеся со 
мною. 

ПтЕдынъ /Собрину]. Я на тебя не пфняю... твой нравъ и 
доброе сердце мн® знакомы... изъясненю же я радъ, понеже я 
невиненъ предъ тобою. 

Тлкковъ /Собрину]. А я, сударь, не помню... /Добрину]. О 
чемъ бишь было дфло? 

ДовРинъ /Таккову]. До тово ли, дядюшка, мнф теперь!... 
[Собрину]. Мое расположене довольно вамъ извЪфстно... судьба 
моя была въ вашихъ рукахъ... вы разсудили за благо лишить 
меня надежды... и предать печали и грусти. 

СоБрРинЪ /Добрину]. Нашлися добрые люди, кои предусп$ли 
дочь мою увфрить, что вы къ ней не имфете склонности. 

ДоРинЪ /Собрину]. Люди тБ мн$ злодфи суше... но что о 
семъ говорить, когда вы мн сказали сами, что вы дочь вашу 
приневолить не хотите! 

СовБрРИНЪ. Еще мнф сказано, что на васъ долгъ великъ. 

ДовРИНЪ. Долговъ я не имЪю... обо мн кому знать лутче, 
нежели я самъ... Вто злословникъ сей? 

ОоБРИНЪ. Не трудно его сыскать... Господинъ Дворабродъ 
здфсь самъ, отъ него я слышалъ. 

ДворРАБРОДЪ /Собрину]. Отъ меня!... о! вы шутите, судаль... 
ха, ха, ха! [Ообрину полуюлосомз]. Я говорилъ вамъ изъ осто- 
рожности на ушко. 

ДовРИНЪ. По чему знать Двораброду, въ какихъ я обетоя- 
тельствахъ?... я съ нимъ незнакомъ, и впервые сегодня велъ 
разговоръ... несклонность дочери вашей разв$ настоящая при- 
чина моего нещаст!я? 
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СовБрРИНЪ. Какъ вы думаете? несклонности Прелесты кто 
положилъ начало?... кто ее привель въ сумн$не? 

ДовРинъ. Не вЪфдаю... и опасаюсь спросить. 

СоБринЪъ. Господинъ же Дворабродъ. 

ДВвоРАБРОДЪ /дерает» Собрина за кафтань]. Я не знаю... 
не вфдаю... ха, ха, ха! 

ДоБРинЪ /7р0 себя]. Не уже ли Дворабродъ мой соперникъ! 

СоБРИНЪ. Онъ насказалъ ПрелестВ невфдомо что... 

ДВоРАБРОДЪ. Я!... я шутиль лишь... ха, ха, ха! 

ДоРИиНЪ. Что же онъ сказывалъ? 

СоБРИНЪ /Добрину]. Что вы любите иную... что онъ тому 
очевидный свидЪфтель... 

ДодРинЪ. Ну, господинъ Дворабродъ, естьли дфло такъ, и 
вы лихо таково меня поклепали, то время пришло сказать здфеь 
громко, что сльшалъ я оть васъ. 

ДворРАБРОДЪ. Отъ меня... ха, ха, ха, ха! супе нападки. 
[Добрину полуюлосомз]. Помилуйте, на что говорить при людяхъ 
то, что говорено на единз? 

ДоБРинЪ /Двораброду]. Не вы ли мн$ здфсь сказали, что... 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


СоБРИНЪ, ПРЕДЫНЪ, ТАККОВЪ, ДоБРИНЪ, ДВОРАБРОДЪ, (0- 
БРИНА, ПРЕЛЕСТА, 


СоБрРинЪъ /Собриной]. Поди сюда, жена, послушай, что здфеь 
происходитъ. 

СовРИНА [Собрину полуюлосомз]. А я пришла было тебЪ 
сказать, что Дворабродовъ домъ тебф купить не льзя, понеже 
онъ заложенъ купцу тому, у котораго я теперь товаръ смотр$ла. 

СовРИНЪ. О семъ онъ ни словомъ не заикался мн%... Ну, го- 
сподинъ Добринъ, что вы начали говорить? 

ДоБРИНЪ. Дворабродъ, обнося меня вамъ разнообразно, ра- 
вномфрно дфлалъ и мн внушен!я противу васъ. 


- ". 
р 
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ДворАБРОДЪ. Вольно толковать лихо мои слова... вс$ знаютъ, 
я какъ остороженъ... не токмо для себя... но и для другихъ... 
когда кому я дфлаю осторожки, то с1е не чиню никогда во мно- 
голюдствФ. 

СовринЪ /Двораброду]. То такъ... но я вижу и понимаю, 
что съ вами опасно знаться... вы весьма способны перессорить 
городъ цфлой... между собою и со предмфетемъ... Вы ни кого 
не пощадите... и все то будетъ изъ осторожности... Я самъ тому 
живой образецъ... Вы меня поссорили съ женою, съ другомъ... 
Сына моего, не знаю какъ, вы предуспфли къ себЪ въ домъ при- 
влечь, вывесть его изъ послушашя и познакомить съ людьми, 
кои мнф неприятны, и оть коихъ ему перенять нечево... Дочь 
мою вы отвлекли оть пристойнаго замужества... ЯКениха ее вы 
привели въ сумнён!е... Домъ вашъ мн не надобенъ, я его не 
покупаю т6мъ паче, что онъ заложенъ... и впредь запрещаю вамъ 
входить ко мн на дворъ. 

ДвоРАБРОДЪ. Послушайте хотя мое оправданте... 

СоБРИНЪ /Двораброду]. Я вфкъ жиль безъ вашихъ вну- 
шентй и совфтовъ, а жиль спокоенъ... я вамъ говорю, подите 
скорфе отсель, пока еще не велю васъ прогнать. 

[Дворабродз уходить]. 

Пледынъ /Собрину]. Хотёль бы я слышать его оправдане. 

ДоБРинъ. Зная его умоначертаве, представить себЪ то не 
трудно. 

СоврРинъ. Сталь бы двоякими словами защищаться, либо 
снова стараться заводить сумнфийя или подозрня. 

С0БРИНА. Всего короче, не знаться съ людьми такого ре- 
месла. 

Тлкковъ. Помнится мнф... о чемъ... еще... у васъ быль раз- 
говоръ... о чемъ бить?... миф хотфлось бы Фхать поранфе до- 
мой... мнф не по себЪ. 

СоБРИинА /Таккову]. ПоБжжайте домой, право. 

Тлкковъ. НЪтъ, нётъ, окончимъ прежде дЪло... что, бишь... 
ето было?... [Добрину]. Вспомни хотя ты. 
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ДоБРинЪ /Таккову]. Я не смфю... пофдемъ, дядюшка. 
ТлкковЪ /Добрину]. Ну, инъ вБдомо пофдемъ, прощайте. 
СоБРИНЪ. Прощайте. 

СоБРИНА. Прощайте. 

ПлеЕдынъ. Прощайте. 

[Добринз и Такковз уходятз]. 

СоБРИНА. Сей день похожъ не мало на комедю, лишь не- 
доставало одной свадьбы. 

ПРЕДынЪ. И до той доходило было, но помфшаль Двора- 
бродъ. 

СоБРинЪ /Прелесть]. О чемъ ты плачешь? 

СоБРИНА. Слезы ©1и я предвидфла... но теперь поздо пла- 
кать... глаза, лишь испортишь понапрасну. 

СоБРИНЪ /Предыну]. По истинн% сказать... когда послалъ я 
къ вамъ, чтобъ вы ко мнф пр!Бхали и привезли съ собою До- 
брина, тогда мое было намфреше поправить испорченное Двора- 
бродомъ. 

Предынъ. Не знавъ вашего намревшя... я не смёлъ вету- 
питься... естьли вамъ угодно, теперь же я пойду и ихь 
возвращу... 

СоБРинъ. Н?ть... нётЪ... с1е казаться можетъ... будто... за 
НИМИ ГОНИМСЯ. 

СоБРинА /Прелестть]. Я тебф совфтую перестать плакать, 
т5мъ паче, что догадаться трудно, ради чево плачешь... ты сего 
дня шла и не шла за мужъ... теперь прошу сказать, на чемъ 
мысли твои остановились на, сей часъ? 

ПРЕЛЕСТА. Предаться вашей вол$. 

СоБРинА. Ето всево лутче... тогда, паче, когда, кто не зна- 
етъ, чево хочетъ иль не хочетъ. 

ПРЕдынъ. Воля ваша, я пойду и жениха возвращу, авось- 
либо тБмъ самымъ покой возстановится. /Предынз идеть кз ку- 
лисамз и встръчается с5 Добриныме]. 
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ЯВЛЕНТЕ 8. 


СоБРИНЪ, СоБРИНА, ПРЕДЫНЪ, ПРЕЛЕСТА, ДОБРИНЪ. 


ПрРЕдынЪъ. А, а, а! 

СоБРИНЪ. А, а! 

СовРИНА. А! 

ПРЕлЕСТА /2лаза утираетз и платок кладет вз кармана]. 

ДовРинъ /Собрину]. Я, сударь, проводя дядю моего до ка- 
реты, вспомнилъ, что вы присылали давича ко мн; но какъ я 
не свЁдалъ для чево, то пришель навфдаться, что вамъ угодно 
мн% приказаль? 

СовБРинъ. Вашъ поступокъ сей... не инако пртемлю... какъ... 
какъ... праязненнымъ и учтивымъ... я... я желалъ объяснить съ 
вами каверзы Двораброда. 

ДовРинЪъ. О! сей челов$къ въ обществф недостоенъ быть 
терпимъ... онъ... онъ до чево ни коснется... жаломъ уязвляетъ... 
(Че испыталъ я нын$ самъ... ябъ безъ нево былъ бы щастливъ 
и благополученъ. 

ПреЕдынЪъ. Что на него смотрЪть... гдЪ вода была, тутъ паки 
быть можеть. /Добрину полуюлосомз]. Мыели ваши вы не пе- 
ремфнили? 

ДовРинъ. Бывъ лишенъ надежды... и тутъ не могу преодо- 
лёть склонности... которая меня влечетъ... куда’... самъ не 
знаю... 

Предынъ /Добрину полуолосомз]. Вы не лишены надежды... 
понеже отецъ и мать отнюдь вамъ не противны. 

Довринъ /Предыну]. Для меня хотя ‹1е и лестно... но т6мъ 
еще не могу быть доволенъ. 

ПрЕдынъ //Добрину]. Изъяенитеся сами. 

ДоБРиНЪ /Собриной]. Ябъ не хот$ль казаться вамъ и глу- 
пымъ и дерзкимъ... въ моемъ положени и то и. другое легко 
случиться можеть... пуще всево еще... прошу васъ выслушать 
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меня съ тери$немъ... я обнадеженъ быль уже вашимъ словомъ... 
с1е составило было мое благополучще, но въ самое то время услы- 
шалъ я къ несказанной моей печали, что все с1е паки изчезло по 
причинф горестной для меня несклонности той... отъ которой 
щасте мое зависило тогда... и нын®... и на вЪки... 

СоБРИиНА. Оть мужа моего, оть самой Прелесты, старай- 
теся узнать о томъ, какъ они нынф думають: отъ меня пре- 
пятетвля вы не видЪли. 

ДоБРинъ /Собрину]. Вы, сударь, знаете мое нам реше... 

СоБРИНЪ. Знаю, сударь... 

ДоБРИиНЪ /О0брину]. Вы, сударь, сами было  согла- 
сились... 

СоБРИНЪ. То такъ, сударь. 

ДовРинъ /Собрину]. На, лжи и клеветф основанныя каверзы 
Двораброда, не уже ли до нынф еще въ вашихъ мысляхъ затм\- 
ваютъ чистосердечную мою привязанность къ любезной вашей 
дочери? 

СовРИНЪ. НЪтъ... сударь... нётЪ... спросимъ у нее: Пре- 
леста, я надЪюсь, что въ твоихъ мысляхъ сумнЪня веф изчезли... 
и что возобновя данное уже слово, я тебя не приневолю? 

ДовРИНЪ. Прекрасная Прелеста, соедините гласъ вашъ съ 
волею вашихъ родителей... скажите то, что желается моей стра- 
стной душ сльшшать... скажите скорфе мнф то, что одно лишь 
мнф можетъ быть утБшительно... выговорите с1е непринужденно... 
соотвфтствуйте общему желаню вашихъ родителей и усердной 
моей прозьб?... извините мое нетерп не... я воистинну самъ въ 
себЪ не воленъ. 

ПРЕЛЕСТА /Добрину]. Волю родителей моихъ исполнять я 
всегда почитала дфтекимъ долгомъ... неравнодупие мое обнару- 
жилось боле, нежели ябъ хотЁла... 

ДодРинЪъ. Какъ? 

ПРЕлЕСТА. (1е доказываютъь самыя сумнфшя ‘и подо- 
зря. 

ДовРинъ /мьлуетз у Прелесты руку]. 
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ЯВЛЕНГЕ 9. 


СоБРИНЪ, СОБРИНА, ДОБРИНЪ, ПРЕЛЕСТА, ПРЕДЫНЪ, ТАККОВЪ. 


Тлкковъ. Племянникъ мой, посадя меня въ карету... ушелъ... 
отъ меня... ни знаю, ни вфдаю куда... я было задремаль отъ скуки... 
но иззябъ ни вись какъ... и для того паки взошель сюда его 
искаль... гдЪ дфвался? 

ПтРедынЪъ /’Таккову]. Вы сюда пришли въ доброй часъ его 
искать. 

Тлкковъ. А что? 

ПРЕДЫынНЪ. ДЪло кончилось. 

ТлкковЪ. Какое д$ло? 

ПлтеЕдынЪъ. Племянникъ вашъ женится. 

- Тлкковъ. Онъ женится!... не сказавъ мнЪ ни слова... ему 
не льзя жениться... 

СоврИиНЪ. Не льзя жениться?... какъ?... какъ?... 

ДовРИинЪ. Что вы говорите, дядюшка? 

Тлкковъ /Добрину/. Ты позабылъ, что у тебя есть нев$- 
ста... не одинъ я безпамятенъ... 

СовРИНА. У нево есть невфста,? 

ДовРИНЪ. Какая, дядюшка, невеста? 

Тлкковъ. Такъ... невфета... такъ... такъ. 

ПрлтедынЪъ. Вто же она такова? 

ТлкковЪъ. Она хороша... пригожа... разумна... ябъ самъ же- 
нился на подобной... естьлибъ былъ моложе. 

ПРЕЛЕСТА. Какъ ее зовутъ? 

ТлкковЪъ. Зовутъ ее, сударыня, Прелеста Собрина... /[До- 
брину]. Инако не получишь моего насл6дства... развё женишся 
на, ней... 

ПРЕдынЪъ. Уфъ... я отдохнуль! 

СоБРИНА. И мнф стало полегче... 

Довринъ. Хотя наградите меня, хотя нфтъ, моя судьба рЪ- 


124 КОМЕДТИ. 


шилась щастливо для меня, и согласно съ вашей волей... вотъ 
моя невфета. 
Тлкковъ. То дБло иное... разв ето она? 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


СоБРиНЪ, СОБРИНА, ДОБРИНЪ, ПРЕЛЕСТА, ПРЕДЫНЪ, ТАККОВЪ, 
ТРоФимъ, МАВРА. 


ТтРоФимъ. Мы пришли васъ поздравить съ женихомъ, съ 
невфстою... при сей вашей радости дозвольте мнф жениться... 
насъ поссорилъ было, какъ и васъ, Дворабродъ... Вы сами Мавру 
оправдали... у насъ нфть ни отца, ни матери, ни дядюшки, ни те- 
тушки... но надфемся всепокорно получить отъ васъ нёкоторое 
награжденте... за нашу вЪрную службуп росимъ, не оставте насъ! 

СовРИНЪ. Добро, женися... о прочемъ поговоримъ послф. 

СоБРИНА. Довольно и они помучились отъ Двораброда. 

Мавра. Меня хотБли сослать въ деревню, и теперь, за что, 
не вЪдаю. 

СоБРИиНЪ. Полно о семъ говорить... у ково Дворабродъ въ 
домъ вселится... лишь послушай его кто... участь всякова отя- 
ГОТИТЪ. 

ПРЕлЕСТА. Батюшка, простите, пожалуй, брата. 

СовРИНЪ. Простить его не долго... но съ тЁмъ, чтобъ съ 
Дворабродомъ не знался болфе. 


Конев. 


анк 
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«Разстроенная семья осторожками и подозрВнйями», напеч. 1786 
и 1788»: 

Дневникъ Храповицкаго, подъ 1787: 

— «Сентября 22. Даны мн для прочтен1я 3 акта, «Разстроен- 
ной семьи» колобродными внушенями. Спрошено мнёе мое и нЁтъ 
ли репетици въ ролЪ Двораброда?» 

— Октября 2. Давали мнЪ для прочтенля четвертый актъ «Раз- 
строенной семьи» и спрашивали мнЪн1я. По истин завязка хороша 
и характеръ выдёржанъ. 

— 9. Получиль по утру для переписки два акта «Разстроенной 
семьи». Писаль съ обфда; не спалъ ночь и не Фздиль во Дворецъ 
10-го числа, сказавъ, что болять зубы. 

— 11. Сожал$ли о болЁзни. Переписывалъь 3-й и 4-й актъ 
«Разе[троенной] семьи»; кончиль въ четыре часа утра. 

— 12. По поднесени спрошено мнёе о всей пьес. Потомъ 
читано начало пятаго акта. Въ отводъ говорено, что давно пишутъ 
сю пьесу, больше пяти нед$ль, занимаясь т$мъ только на, досуг$. 

— 24. Переписывалъ пятый актъ «Разстроенной семьи». 

— 25. Вопросъ мн$вя о пьес$. Мною переписанная послана 
къ М... [Мамонову], а обЪ черныя приказано запечатать. 

— Ноября 18. НослБ поправокъь А. М. Дм. М. [Дмитртева- 
Мамонова], приказано было переписать «Разстроенную семью», но 
по прЕБздВ изъ Дворца прискакаль Фздовой и взялъ пьесу обратно, 
затЪмъ, что не все еще по замткамъ выправлено. 

— Декабря 9. Отдана для переписки въ моей канцелярш ко- 
м[ед1я] «Разстроенная семья», и сдфлано потомъ назначеше, кому 
какую роль играть. 

— 10. Спрашивали, когда поспфетъ пьеса? 

— 11. Поднесъ одинъ экземпляръ, а другой отдалъ Стрека- 
лову. 

— 28. Проба на театрЁ «Разстр[Гоенной| семьи»; спрашивали, 
какъ идетъ пьеса, что говорятъ актеры... МнЪ дозволено быть въ 
тоть вечеръ, какъ станутъ ее играть. 

— 29. Играли въ первой разъ «Разстр... Се..» [Разстроенную 
семью] и, не знавъ о томъ, я не былъ. 

— 30. Сказывали, что довольны пьесою и актерами, коимъ 
пожаловано 2000 р.; со мною входили въ подробности и хвалили 
Шушерина. 

— Вь 1788, января 6. Въ 10-мъ часу вечера прислана прибавка, 
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къ комеди «Разстр[оенной] семьи»; тутъ описанъ, кажется, И. А. 
ГаБбовъ подъ именемъ Услужникова, и приказано, чтобы актеры 
скор$е вытвердили, а А. М. Д. М. [Дмитревъ-Мамоновъ] требовалъ 
коши съ той поправки. 

— 7. Спрашивали, исполниль ли повел не относительно пьесы? 
Ее въ тотъ же день играли въ Ермитаж% и были довольны. Я былъ 
подзыванъ для приказовъ во время и посл пьесы. 

— 8. Разговоръ о пьес$. Дмитревскому дана табакерка съ 
червонными. Приказано для автора сыскать антики; мн пожаловано 
10 т. 

— 11. Играли въ город «Разстроенную семью» съ совершен- 
нымъ усп$хомъ. 

— 12. Объяснеше о успхЪ пьесы. 

— 26. Показывалъь зам$чаня Арндта для назвай въ «Раз- 
ст[роенной| семьФ»... 

— Февраля 6: Поднесъ Арндтовъ переводъ «Разстр[оенной] 
семьи»... 

— Мая 6. Читано мнЪ письмо къ Циммерману: оно наполнено 
шутками, и къ нему посылается «Разстр[оенная] семья» на нЪмецкомъ 
языкЪ и напечатанный здЪсь Алкоранъ». 

— Записка Императрицы къ Храповицкому о прибавкЪ, гдЪ 
упоминается имя Услужникова: «Собственноручныя письма и записки 
Императрицы Екатерины П къ А. В. Храповицкому», М., 1872: 
«1788 г., 6 генваря. Въ 4-мъ дЪйствш есть малое прибавлене, ко- 
торое я-бъ желала, чтобъ актеры выучили, какъ скорЪе, такъ и 
лучше». 

Въ письмахъ императрицы къ Гримму за 1788: 

— 3 марта. «Рог се дат тесатае 1ез рапугез ргодисИопз @га- 
ша 4иаез даме уоцз ауех п!з 31 Баз, аие уоцз шёрг!зех 91 Фогё, 901- 
дае 1е раЪИе 1ез соиге её де 1а атесйоп у а16 саспё @х А 4012е 
шШе гоц ез сеё №уег, роиг уомз аще 46р }е уойз епуое 1а 4ег- 
шете р!ёсе Чопё 1ез зресбайеигз опё га#о]6: 1а уоШа ‘тафаце еп а/- 
1етап@, её ша]отб уобге ст аие, }е уоиз зомМепз ал’ее езё Боппе 
её &гёз Боппе». Судя по письму императрицы отъ 31 мая 1788, этою 
пьесой могла быть комед1я «Разстроенная семья». 

— 31 мая. «АВ! епйп 4опс 1е Нааоейег а ей уобте ар- 
ргор& от. Нааз]оейег езё ип рагазйе 4и1 соигё 4е та1зоп еп ша1зоп, 
Ча: Вале 1ез аписпалагез, да! аЙтаре 4ез поцуеПез еф 4ез гераз, 
Чай {Асйе 4е зе гепйге пбсеззалге еф сВо015 1ез тшоуелз, сошше ИП 
]е5 {гоцуе; с’езё ип соди 41, еп Ёагеззалв 1ез &64е; 4ез з0прсопз, 
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стой ауош о4епи зоп Биф ди! езё @4е зе 4оппег 4е 1а сопзаёгаяоп 
её Ча Игег Габепйоп 4е сеих ди’ арргосве; П п’у а регзоппе дай 
1’а16 гепсопёгё 4е сез вепз-а, её зитфоиё А 1а сошг; сеМе р1ёсе а 646 
сотрозёе ропт 1ез автазацег; с’езё Водепсоит, с’езё Налз]оейег, с’езё 
Пуогаргой еп гиззе». 

Въ письмахъ императрицы къ Циммерману, подъ 1788: 

— 6 мая. «]е уоцз епуоуе ипе сотё@е зогИ репдапё сеё шуег 
4е 1а Ъ4ие 4ез 1015 ргёсейетцез, зе зоппайе дае уоиз ГРВоп- 
‘помех 4’ап юи ге её дце уопз п’ауе2 ]ата1$ уй п! гепсотгё 4апз 
1е шопае 4е сагасёёге ди теззет е 4е ргёз оц 4е 101 а се Налз- 
16Нег 400 ПИ её 11 дцезйоп, Гоп 4№ да’ езё раз поцуеаа ап 
(ТёМте дие дапз Гашуегз». 

— 20 тюля. «фе пе зи1$ раз ГаеВ6е де 1а сотё@е Оег ЕамШеп- 
7%15$ уопз ауе раги Ъоппе, А ргёзеп поиз ауопз 4ез сотё@ез шИ- 
фалтез». 

— Въ письм$ Циммермана къ императриц%, отъ 29 1юля 1788. 
«Фе 1а [За Ма]ез{е] рме 4е рагаоппег дие 1е рго#еззеиг Неупе а 
раё аа Наа$]6Нег». 

— Императрица замфтила на это въ письмВ отъ 11 октября 
1738: «Оп #24 тор 4’Воппеиг аи Нап$6Ёег». 

— Щебальскй, Русск. ВЪстн., 1871, № 5: «..ИзвЖеме въ (ло- 
варъ пр. Евген1я, будто эта, шеса напечатана впервые въ 1786 году, 
оказывается явно ошибочнымъ, въ чемъ пр. Евгенй, за неимфемъ 
тогда, еще въ виду Записокь Храповицколо, могъ бы убфдиться изъ 
переписки Екатерины съ Циммерманомъ (см. письмо 28-го [6-го?] 
мая)». 


Въ Госуд. АрхивЪ, Х, 327, подъ заглавемъ «Комедя, сочинен1я 
Екатерины П съ собственноручными ея дополнен!ями», находится 
кошя пьесы, сдФланная Храповицкимъ и исправленная въ н%кото- 
рыхъ м$стахъ рукою императрицы. Печатный текстъ вполн% 
отвЁчаеть этой дополненной редакщи: для характеристики попра- 
вокъ приводимъ первоначальное чтене исправленныхъ мЁстъ: 

— Стр. 69, 7 сн.: выполнить мое обфщане. 

— Стр. 70, 12: сказать, что вамъ я. 

— Стр. 97, 16: аще не вамъ самимъ. 

— Стр. 100, 7 сн.: ты, аки пчелиная матка. 
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— Стр. 104, 15: «въ дфлахъ и не столь важныхъ» — вставка, 
императрицы въ рукописи Храповицкаго. 

— Стр. 105, 1: «она съ лишкомъ проворна и» — также. 

— Стр. 107, 13: слова Собриной первоначально такъ: «То-то 
вечеръ утра мудренФе... Слушай» и т. д. 

— Стр. 112, 15 сн., 14 сн.: первоначально: «угаръ въ твои лЬты 
занимаетъ легко голову». 

— Стр. 113, стр. 9 сн. — 3 сн.: слова Ивана Собрина, Собрина 
и Двораброда находятся именно въ упомянутомъ дополненш 
императрицы къ рукописи Храповицкато, — о чемъ посл дн го- 
ворить подъ 6 января 1788. Зам$ чае Геннади въ «Молвф», 1857, 
№ 5, о томъ, что «прибавлеше и роль(?) Услужникова не вошли въ 
печатныя издан1я», основано на, простомъ недосмотрЪ. 

Стр. 115, 15 сн., 14 сн.: слова Ивана Собрина первоначально 
оканчивались такъ: «отпустите меня, батюшка, лутче изъ дому». 

— Стр. 119, 17 сн., 16 сн.: первоначально было:... жилъ безъ 
вашихъ осторожекъ, а жилъ... 


Въ той же папкЪ, въ автограхЪ императрицы находится спи- 
сокъ актеровъ, назначавшихся играть комедю: 
«Панкр. Собринъ..... Крутицкой. 


Сабрина и: Черткова. 

ЖЕСТИ сечь Баранова. 

Ив. Собринъ ........ что Митрофанушку играетъ. 
Добринъ..... а Шушеровъ (такъ!). 

аБнОНЕ о-оеаь Соколовъ. 

Иредеить, 2.3.2... Плавильщиковъ. 
а Крутицкая. 

Трофимъ 

Зинька 

Дворабродъ ........ : Дмитревской». 
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ДБИСТВУЮШИЯ ЛИЦА. 


ГОСТЯКОВА, тетка Обыславы. 
РАЗСУДИНЪ, братъ Гостяковой, отецъ Сбыславы. 


СБЫСЛАВА ТЕРЕНТЬЕВНА, дочь Разсудина, племянница, 
Гостяковой. 


ИГНАТИЙ ИГОТИНУЪ,, отецъ Ивана Иготина, другъ Разсудина. 

ИВАНЪ ИГОТИНУЪ, сынъ Игнат1я Иготина, женихъ Сбыславы. 

ПОТАЧКИНУЪ, учитель Ивана Иготина, педантъ, ласкатель и 
лицемЪръ. 

ДРУЖКОВЪ, потаенной женихъ Сбыславы. 

ПАРАМОНЪ Исаевичь, дворецкой Гостяковой. 

МАВРА, служанка, Гостяковой. 

ТРОФИМТ, слуга, Гостяковой. 

ПРОКОЗЙ, слуга Ивана, Иготина. 


Дьйстве в5 домъ Гостяковой. 


ДЪИСТЕВШ 1. 


ЯВЛЕВИЕ 1. 


ПрокоФтй, МАВРА. 


МлвРл /с5 ныкоторымг неюдоващемз]. Скажи, пожалуй, 
_ Прокофй, за чемъ вы сюда къ намъ въ деревню зафхали? 

ПрРокоФий /с5 неюдоващемь же]. За тфмъ, за чемъ насъ 
сюда завезли.... у моего господина есть отецъ. 

МлвРрА. Естьли вы вздумали свататься, то сей трудъ напра- 
сенъ, твой баринъ не женихъ моей любезной барыши$. 

Пртокоф1й. Буде мы вамъ не угодны, то пофдемъ искать 
удачи въ иномъ мфств.... какой причины ради, смёть ли спросить, 
вы насъ пренебрегаете? 

МлврРа. Сбыслава дфвица умная и хорошая, баринъ же твой, 
чистосердечно сказать, у насъ слыветъ немного глуповатъ. 

ПлокоФтй. Нешастье для нево, что онъ вамъ кажется такимъ... 
но случалось мнф оть людей слышать и то, будто для женидьбы 
разумъ мало нуженъ. 

'МлвРа. Вотъ еще вздорное какое разсуждене! ха, ха, ха! 
напротивъ того, мы думаемъ, что въ женидьбф разумъ необходимо 
нуженъ, ине увфришь ты меня ни какъ, чтобъ было лутче ВЫЙТИ 
за природнаго дурака, нежели за разумнаго человфка. Сбыелава 
воспитана честно, она по замужствё чрезъ нЪфеколько недфль 
мужа, не покинетъ, какъ недавно слышно было, что сотворила тако- 
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вой соблазнъ дочь нашего сосфда, дерзко вышедъ съ умыеломъ, 
чтобъ покинуть мужа. 

ПРокоФИ. Мой баринъ съ природы не такъ глупъ, какъ 
онъ вамъ кажется. 

Мавра. Пусть такъ, только съ умомъ или безъ ума, намъ до 
нево дфла н$тъ, онъ воспитанъ очень дурно. 

ПРокоФй. Онъ!... онъ имфлъ двухъ учителей, сказывають, 
разумныхъ. 

Мавра. Мы судимъ о семъ инако. 

ПрокоФфтй. Быть можетъ, но оно такъ. 

Мавра. Оть чево же поступки ево ни кому не нравятся? 

ПРокоФ1й, А вотЪ отЪ чево: баринъ мой, молодой господинъ 
Иготинъ, какъ мнф сказываль недавно старинной его дядька, 
съ робятскихъ лётъ отданъ быль на руки учителю.... 

МаврА. Что вижу иностранному, которой ево по своему 
исковерькаль всего.... 

ПрРокоФ1й. Не вфдаю, откудова былъ уроженецъ.... ево въ 
дом$ называли.... Нозма Политовъ.... сей ему твердилъ, чтобъ 
перенималь хоропия поступки.... 

Мавра. Что же онъ не перенялъ? 

ПлокоФий. А буде увидитъ что непристойное, то бы старался 
дфлаль лутче.... 

Маврл. Сему наставлен!ю онъ ни какъ не слфдуетъ.... 

ПрРокоФ. Дитя увязался за слово лутчее, и какъ учитель 
съ природы безъ разбора любилъ порочить или обращать въ на- 
см5шку прочихъ людей поступки.... 

МАВРА. То здфлался самъ см$шнымЪъ, такъ ли? 

ПРокоФ1й. Не вовсе такъ.... но молодчикъ во всякомъ слу- 
ча старался поступать иначе, нежели знакомые, коихъ порочили 
или на смфхъ поднимали... 

МАвРА. Ивышла наружу наша правда, что баринъ твой без- 
разсуденъ... 

ПРокоФ1й. Не нравились отцу поступки его сына, онъ Кузму 
Политова изъ дома отпустилъ и взялъ другова.... 
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МАВРА. Скоро ли кончишь.... 

ПрлтокоФтй. Тотчасъ.... сей чуть ли не Полякъ, или около 
того, прозваше ево Потачкинъ.... 

Млврд. Прекрасное прозване.... не та, ли харя, что я вид ла 
давича,? 

Прокоф!й. Точно онъ.... сказываютъ, онъ вельми ученъ.... 
да, сверьхъ того за нимъ есть еще другое ремесло. 

МАВРА. А какое? 

ПртокоФх!й. Когда онъ подъ шумкомъ, знаешь.... тогда онъ 
въ домф отправляетъ должность шута. 

МаврРа. Часто ли онъ подпиваетъ? 

ПлокоФгй. Не иначе какъ когда ево поятъ.... 

МаврА. Дорого ли платятъ ему за совокупленные труды? 

ПрРокоФий. За учительске не дешево, а за шутки даютъ ему, 
какъ водится, щелчковъ тьму, да тычковъ безъ щету.... 

у Мавра. Да когда, вы отсель пофдете?... 

ПлокоФ1й. Мы еще не успфли обогр$ться здЪеь, а ты наеъ 
уже высылаешь. , 

Мавра. Поди вонъ скорфе, барышня моя Сбыслава сюда 
идетъ, мнф нужно съ ней молвить слово. 

[Прокоф уходит]. 


ЯВЛЕЕРЕ 2. 


СвыслАВА, МаВРА. 


СвыслАВА. Мавра! 

Мавра. Чево изволишь? 

ОвысллвА. Я пришла тебЪ сказать радость.... 

Млвра. А что такое? 

СвыслаВА. Иготины Фдутъ. 

Млврад. Не вЪрю. 

Свысллвл. Карета ихъ стоить у крыльца, я сама видФла. 
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Млврл. Родившись въ сиротствЪ, я выросла, воспитана и 
жила въ домахъ разныхъ, въ оныхъ видфла и слышала, что въ 
свфтБ водится.... но вы для меня загадка совершенная! 

СвыслАВА. Я! 

Млврад. Да, вы. 

СвыслАвА. По чему я тебф кажусь загадкою, могу ли знать? 

МаАВРА. А воть по чему: вы вфкъ не спросите ни о чемъ 
порядочно, а до всево хотите добиралься догадкою молча; карета 
стоитъ у крыльца, вамъ хочется, чтобъ Иготины фхали, слёдова- 
тельно они и Фдуть. Ни чево не бывало, сударыня, они здфсь 
окоренились такъ, что Фхаль ни какъ не думаютъ, развЁ васъ 
увезутъ, или ихъ выгонятъ. Теперь сами разсудите, тетушка ваша 
такой ли челов$къ, чтобъ она кого выгнала? Она всякимъ гостямъ 
рада, лишь бы слыло, что у ней въ домф людства много; вамъ 
извфстно, что въ городВ и за городомъ у насъ обыкновенно най- 
дешь лица так1я, коихъ ни гдф не встрётишь, окром$ двора, на- 
шей барыни, и посл$днепришедийй угошаемъ ею прив тливЪе, 
лутче, нежели давно знаемые. 

СОвыслАВА. Естьлибъ она имфла, даръ читать въ моихъ мыс- 
ляхЪ, она бы понимала, сколько Иготинъ мнф несносенъ. 

МлврА. Гдф ей читать въ вашихъ мысляхъ?... она иметь 
упражнений столь много разныхъ, что поняе ее обыкновенно 
разсыпано, какъ крошки по столу посл обфда; у ней дв, три 
Фабрики, н5сколько заводовъ, сверьхъ того вы знаете, что она 
заставляет своихъ крестьянъ боронить, когда повсюду пашуть, 
а пахать, когда, думаютъ боронить.... 

Свысллвл. Несносна моя доля.... лутчее время принуждена 
я проводить въ скукф.... 

МлврРА. Напрасны таковыя повтореня.... я все се знаю, 
какъ вы сами. 

СБыслАвА. И ты скучаешь моими разговорами... 

Мавр. Въ пустыхъ разсказахъ нётъ прибыли ни мнЪ, ни 
вамъ. 

СвыславА. Что же мн дфлать? 
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МАавРА. Что вамъ угодно. 

СвыславА. Какъ ты думаешь? 

Мавра. Я что думаю?... я вамъ скажу.... я думаю, что вы 
молча протянете теткЪ вашу руку, которую она, взявъ, отдасть 
Иготину, и ему скажетъ: на, возьми ее; онъ, руку ту поцфловавъ 
съ спфеью, ей поклонится, а вы низехонько присядете дважды, 
сперва предъ теткою, потомъ предъ женихомъ, и тёмъ дЁёло кон- 
чится. 

СвыслАвА. Охъ, нфтъ!... что ты думаешь, ни куда не годится. 

Мавра. Придумайте же лутче. 

СБыслАВА. Я за, нево не пойду. 

Мавра. Естьли не изволишь, то дЪло иное, но совф$тую вамъ 
сте выговорить не мнф, а какъ возможно явственнЪе и тверже 
кому надлежитъ. 

СвыслАвА. Я батюшк$ скажу, какъ онъ прЕдетъ. 

М АВРА. Ну, какъ онъ пр?бдетъ посл$ свадьбы, тогда какъ?... 

СвыслАВА. НФтъ, нфтъ.... етова онъ не здфлаетъ.... тетушка 
ево ждетъ ежечасно. 

МАвРА. Хорошо, лишь бы не опоздалъ.... тетушка ваша 
идетъ съ кБмъ то незнакомымъ.... 

СвыслАВА. Ахъ! Мавра, онъ/... 

МлвРА. Онъ|... да онъ кто? 

СвыслАВА. Молчи, молчи, потише. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ГостяковаА, ДрРУЖКОВЪ, СБыЫсСлАВА, МАВРА. 


Гостяковл /Дружкову]. Пока карету вашу починятъ, го- 
стите у меня, я всегда, гостямъ рада. 

ДружковЪ /106тяковой]. Не имЪвъ чести быть вами знаемъ, 
ябъ не взялъ см$лость зайти сюда въ дорожномъ платьф, естьлибъ 
не получилъ точнаго вашего приказанля. 
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Гостяковл /Дружкову]. НЪтъ ничего, карету вашу должно 
чинить... въ деревнф$ некому... да не ушиблись ли вы, когда васъ 
опрокинули? 

ДружковЪъ. Ни какъ нЪтъ, сударыня. 

Гостяковл. Обыслава поди сюда, познакомея съ новопришед- 
шимъ гостемъ, онъ Фхалъ по дорог здфсь мимо, карета ево из- 
ломалась, узнавъ о семъ, я послала, звать его къ себЪ. 

СБыслАвВА /[присъдаетз]. 

ДрРужковЪъ /кланяется Обыславъь и злядить на ее сз радост- 
нымз лицемз]. 

Гостякова. Мавра, скажи дворецкому, чтобъ для господина 
Дружкова покои изготовилъ, а карету ево приказалъ какъ воз- 
можно лутче вычинить. / Мавра уходить]. У меня, сударь, масте- 
ровые добрые по причин хабрикъ, кои я развожу. Сбыслава, 
что ты, мой свфть, не говоришь ни слова? однимъ поклономъ 
гостей не угощаютъ. Она, сударь, еще молода, и сама въ моемъ 
домЪ какъ будто гостья. 

ДрРужковъ. Я имфль щаст!е много разъ видфть Обыславу 
Терентьевну въ городф, не знаю, меня изволитъ ли помнить? 

СвыславА. Помню, сударь. 

Гостякова. Естьли вы знакомы, отъ чево же ты Сбыслава, 
такъ дичишся? 

СвыслАвА. Я!... я, тетушка... отнюдь не дичуся... 

Гостякова. Я люблю, чтобъ домашие гостей принимали какъ 
возможно лутче и привфтливфе. 

Дружковъ. Таковой пр1емъ обяжетъ непремфнно всфхъ къ 
вамъ благодарностю. 

Гостяковд. Вы ко мн$ пр!хали весьма ко времени, я жду 
сего дня /указывая на Обыславу] родителя ея, сей прЁздъ будетъ 
радостенъ. /Полуюлосомг Дружкову, такз, чтобь Обыслава слы- 
шаль не мола]. Что прБдетъ онъ, то по рукамъ ударимъ, за 
племянницу мою сватается женихъ, прошу васъ на, сговоръ. 

ДружковЪ. Сего дня!... мнф, сударыня, ни какъ нельзя 
остаться... я долженъ Фхаль какъ возможно скорфе... 
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Гостякова. Карета ваша не поспфетъ, я васъ увфряю. 

Длружковъ. Я возьму роспуски, кибитку... что сышу... 

СвыслАВА, Куда вы такъ спфшите? 

Длружковъ. Я... я спфшу, сударыня... удалиться отъ зл0- 
противной судьбины... которая меня гонитъ. 

Гостякова. Разв$ нещасте какое васъ постигло? 

ДрРУужковъ. Да, сударыня... нещаст1е совершенное. 

СвыславА. Нещасте! см$ть ли спросить, сударь, въ чемъ 
оно состоитъ? 

ДрРужковъ. Нещаст!е мое такъ велико, что едва силъ до- 
стаетъ снести... 

Гостякова. Нельзя ли вамъ дать какого рода вспоможене?.. 
скажите, у меня друзей много... служить я вамъ охотно рада. 

ДлружковЪъ. Злополуче мое такого рода, что поправить оное 
ни чемъ уже не можно. 
-  СвыславА. Не лишились ли вы кого въ вашемъ род$ кончи- 
ною? 

ГостяковАа. Не потеряли ли вы чего по службЪ или инако? 

Длружковъ. Охъ!... НЫТЪ. 

Гостякова. Что же такое?... скажите намъ, я васъ прошу. 

ДлРужковЪъ. Моя печаль вфчно неутолимою останется... я 
лишился той, которую я обожаю. 

Гостякова. Смертью? 

ДлружковЪъ. НФТЪ. 

СвыслАВА. Какъ же? 

Длружковъ. Она... она... идетъ за мужъ! 

СвыславА. Она идетъ за мужъ!... 

Гостякова. Какъ, какъ? давъ слово, она вамъ изм$нила? 

ДлтужковЪъ. Признаться долженъ я, что между нами не было 
ни какова рода обязательства, но казалось мн$ [кз Обыславъ] по 
моей горячей къ ней страсти, можетъ быть по пустому... что 
существовало между нами потаенно... сильное согласе, которое 
влекло сердца наши одно къ другому, не дая м$ста многому раз- 
сужден!ю... с1е согласе изображалося вездЪ, поступками, р5чьми 
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и взглядами; я искалъ ее непрестанно, встр$чалъ и провождаль 
повсюду, колико благопристойность дозволяла... я случая не им ль 
съ нею говорить иль видфться инако, какъ въ людетвф... челов$ку 
свойственно ласкалься, мн$ вздумалось, не имфвъ однако ни какихъ 
увЪрений... что... что я терпимъ... тёмъ паче... огорченъ я нынЪ 
вфетью, что есть нфкто щастливфе меня! 

СвысладвА. Справедлива ли вфеть та, которая васъ тре- 
вожитъ?... не городской ли слухъ какой лишь ложной? 

ДружковЪъ. Извфст!е се не только меня печалитъ, но думаю... 
но думаю, что не переживу своего нещастия! 

Гостякова. Для чево же, сударь, вы не предупредили такую 
печаль, объясняся, съ кфмъ надлежитъ, о женидьбЪ? 

ДрРУЖковъ. Обстоятельства мои не суть еще столь блиста- 
тельны... я долженъ былъ обождать нфеколько времени. 

Гостякова. У васъ, естьли нфть иной печали или нужды, то 
вамъ совфтую здЪеь остаться съ нами, по крайней мфрЪ нфсколько 
дней; вы найдете въ моемъ дом чемъ заниматься, у меня бесЁда 
завсегда, такъ же я вамъ покажу мои заводы, сады, огороды... 
я сажаю ревень; и скоро будетъ у меня хлопчатая бумага, рости 
туть, гдЪ прежде сего кустарникъ одинъ безплодной видимъ 
былъ... 

ДружковЪъ. Увольте меня, сударыня... мысли мои находятся 
вЪ такомъ разстроенномъ положении... что ни чемъ я заниматься 
не могу... не чувствую, кром$ печали и грусти!... 

Гостякова. Естьлибъ она видфла вашу грусть... онабъ сжа- 
лилась надъ вами... изъяснялись ли вы съ нею? 

ДрРужковъ. Не было возможности, ни случая. 

СвыслАВА /Дружкову]. Естьли ваше состояше донын® 
закрыто отъ нее, то бы можно нфкоторымъ образомъ извинить ее. 

Дружковъ /Сбысласт]. Я не виню, сударыня, ни какъ ее... 
но тёмъ не менфе я нещастенъ! 

Гостяковл /Сбыславъ]. Знаешь ли ты ее? 

СвыслАВА. НФтъ, не знаю. 

Гостяковл /Сбыславъ]. Для чево же заступаешея пона- 
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прасну?... оправдать ее нельзя.... предъ нимъ она виновата, ты 
сама видишь, какъ онъ ее чистосердечно любитъ. 

Свыславд. Позвольте сказаль, тетушка, сколько бы ни было 
въ ней склонности, какъ ей первой открыть было свои мысли?... 

Гостякова. Это разум$ется, да не въ томъ дфло... естьли она, 
любить ево, то какъ выйти за другова,? 

ОвыславА. С1е для меня такъ же не понятно! 

Гостяковл /Дружкову]. За вБрное ли вы знаете, что вышла 
за мужь? 

ДружковЪ. Донын$ нфтъ еще.... сговоръ, какъ слышалъ я, 
назначент... 

Гостяковл. Я на вашемъ мЪФет$ старалась бы всячески 
разбить несходное дфло... останьтеся здфсь хотя до вечера... по 
томъ я сама, понимаю, что вамъ $хать должно, приложить трудъ.... 
передфлать то, чемъ оба мучитесь... на меня прошу щитать во 
всякомъ случаф. 

Дружковъ. Обфщаше таковое для меня весьма, лестно, доз- 
вольте мнЪ воспользоваться при случа онымъ ... вы, сударыня, 
воистинну воскрешаете н$фкоторую во мн$ надежду! 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


Гостяковл, ДрУЖКОВЪ, СБЫСЛАВА, ДВОРЕЦКОЙ. 


ДворЕЦкой /Г0Стяковой]. Я получилъ, сударыня, ваше при- 
казане, чтобъ покои изготовить для господина Дружкова... 

Гостякова /Двореикому]. Ну, что же? 

ДвоРрЕЦКОЙ. Все прибрано, порядочно, чисто, тепло, готово... 
карета же въ починку отдана, но въ сутки не поспфетьъ... 

Гостякова /Дружкову]. Вамъ, сударь, дворецкой покажетъ 
комнаты для васъ приготовленныя, извольте съ нимъ пойти. 
[Дружковз уходитз сё Дворецкимз]. 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


Гостяковл, СБЫСЛАВА. 


Гостякова. Слушай, свфтъ мой Сбыслава, между нами 
сказать, ты донынф людей не принимаешь, какъ надлежитъ; ни 
ты Дружкова приласкала, ни ты въ горести утБшешемъ ему 
помочь подавала; въ печали, когда видишь ближняго, тогда ты 
обязана, доставить ему хотя случаю приличную нфкоторую отраду. 

СвыславА. Слышу, тетушка. 

Гостяковл. Обходись съ нимъ поприв$тлив$е, не пригоже 
такъ оть людей дичиться. 

СвыслАвА /улыбаючись]. Добро, тетушка, буду поступать, 
какъ вы приказываете.... 

ГостяковА. Туть смБяться нечево, вЪжливость, учтивость, 
людство, свфтское обхождене требуютъ, чтобъ ты съ нимъ обо- 
шлась ласковфе, инако можешь прослыть нрава, грубаго и дурно 
воспитанною. 

СвыслдвА. Хорошо, тетушка, какъ вамъ угодно. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


Гостякова, СБЫслАВА, ИвАнъ Иготинъ. 


Ивлнъ Иготинъ /с5 надмьъннымз и пренебремительнымь 
видомз объимз кланяется]. 

Гостякова. Иванъ Игнатьевичь, въ добромъ ли вы здоровь$? 

Иванъ Иготинъ /с*60зь зубы ловоритз, какз будто нехотя]. 
Здоровъ... 

ГостяковА. Батюшка вашъ, я надфюсь, здоровъ же? 

ИвАнъ Иготинъ. Здоровъ, приказаль вамъ кланяться. 

Гостяковла. Увидимъ ли мы ево скоро? 

Ивлнъ Иготинъ. Онъ со двора хотфлъ Вхаль. 
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Гостякова. Вуда? 

Ивлнъ Иготинъ. О семъ онъ за благо не разсудиль мнф 
сообщить... 

Гостякова /живаетз 10л0вой]. Ужъ будто вы не знаете, куда 
родитель вашъ пофхалъ.... 

Ивднъ Иготинъ. Онъ пофдетъ... я чаю, по дорогф... 

Гостякова. По какой? 

ИвлАнъ Иготинъ. Вфроятно, по той... по которой надфется 
найти больше встрЪчныхъ. 

ГостяковАа /Обыславть полуюлосомз]. Я догадываюсь, что 
пофхаль онъ отцу твоему на, встр$чу... они всегда дружно жили... 
опять ты, душа, моя, вовсе стала, безсловесна? 

СвыславА /Гостяковой полуюлосомз]. Я, тетушка, не найду, 
что съ нимъ говорить. 

Гостякова /Сбыславь полуюлосомз]. Какъ не найти? 

-  СвыславА [Гостяковой полуюлосомз]. Онъ отвфтствуеть на 
всякую рЪфчь какъ будто не хотя, либо на отрфзъ, или двоякимъ 
слогомъ; подобной разговоръ вести мнЪ весьма трудно, можеть 
статься по несмысмю моему. 

Гостякова /Сбыславь полуюлосомз]. Ко всякому нраву 
привыкать не дурно съ молоду, со временемъ пригодится. 

ИвАнъ Иготинъ /покаиливаете]. 

Свысллвд. Вы кашляете, сударь? 

Ивлнъ Иготинъ. Н$тъ, не кашляю. 

Гостякова. Не простудились ли вы? 

Ивлнъ Иготинъ. Нфтъ, у меня засохло лишь не много въ 
горлБ. 

СвыславА. Отъ чево же такъ случилось? 

Ивлднъ Иготинъ. Когда двое говорять между собою поти- 
хоньку, тогда участь третьяго молчаве и ему слбва помфстить 
нётъ удобности. 

Гостякова. Я племянниц% моей лишь молвила слово нужное... 

ИвлАнъ Иготинъ. Я вздумаль ни какъ не могъ, что здЪеь я 
лишней, вы мнф разв дадите почувствовать... 
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Гостяковл. У меня кто погостить, я съ тёми приобыкла, 
сударь, обходиться безъ чиновъ... я въ откровенномъ и привфт- 
ливомъ пр1емБ людямъ, кои меня посфщаютъ, оказываю, что они 
не въ тягость мн$, не причинять имъ я хочу скуку. 

Ивлнъ Иготинъ. Правила бываютъ не безъ изъятя 

Гостяковд. Что вы подъ симъ разумфете? 

ИвАнъ Иготинъ. Это само по себф понимательно... веёхъ 
гостей принимать наравнф едваль возможно?... колико же пер- 
вымъ здфлалься послфдними, либо послднимъ первыми прилично, 
вамъ оставляю на разсуждеше. 

СвыслАвА. Мнф кажется гостямъ опредфлить бы м%ето над- 
лежало во всякомъ домЪ, по тому, каково гости стараются хозяину 
здФлалься праятными, либо непр1ятными. 

Ивлнъ Иготинъ /Гостяковой]. Прибылъ къ вамъ еще, какъ 
мнЪ сказано, гость, что за, челов къ? 

СвыславА [Гостяковой полузолосомз]. Тетушка, что ему до 
того нужды? 

Гостяковл /Ивану Иютину]. Онъ дворянинъ хорошей. 

Иванъ Иготинъ. Я сюда нарочно пришолъ было посмотрЪть 
ево, куда же скрылся? 

Гостяковд. Онъ пошелъ въ свои покои. 

Ивлднъ Иготинъ. Ужъ ему развЁ и покой отведены здфеь? 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Гостяковл, СБЫСлАВА, Иванъ Иготинъ, ДВОРЕЦКОЙ. 


ДвоРЕЦКОЙ [ТГостяковой]. Проводилъ господина Дружкова 
въ ево покои... 

Ивлнъ Иготинъ /Дворецкому]. Что онъ... малъ, великъ, 
глупъ или разуменъ? 

ДвоРЕЦКОЙ [Ивану Иютину]. Онъ обыкновеннаго роста 
выше, сударь, неспфсивъ, отнюдь не гордъ, не грубъ, но вЪжливъ, 
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и въ немъ, сколько намъ примфтно, надмфнности нЪтъ ни какой, 
сте обнаруживаетъ, кажется, уже довольно разумъ и разсудокъ. 

Иванъ Иготинъ /Двореикому]. Естьли ты метлою столь 
проворно чистишь домъ твоей госпожи, какъ о людяхъ судишь 
по первому взгляду скоро, то домъ сей будетъ чистотою блистать 
предъ прочими. 

ДвоРЕЦКОЙ [Ивану Иютину]. ДЪло, сударь, слугъ чистить 
покой, мн же порученъ по милости моей госпожи надсмотръ, 
чтобъ каждой въ дом исправлялъ то, что ему приказывается... 
[Гостяковой] Мн$ вамъ доложить нужно на единф... /Ивань 
Изотинз, видя, что дворецкой 1оворитз потихоньку сё Гостя- 
ковою, уходитз]. 

ГостяковА. Сбыслава, поди въ другую горницу; какъ я съ 
нимъ переговорю, то туда же приду. /[Обыслава уходит]. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


Гостяковд, ДвоРЕЦКОЙ. 


ДвоРЕЦКОЙ. Ко мн$, сударыня, онъ приступаетъ... 

Гостякова. Вто? 

ДвоРЕЦКОЙ. Худо знаю, какъ ево зовутъ... учитель, что ли?... 
тотъ, котораго привезъ съ собою господинъ Иготинъ... 

ГостяковА. Потаячкинъ... 

ДворРЕЦКкОЙй. Онъ, сударыня... Потачкинъ. 

Гостяковд. Чево же хочетъ? 

ДвоРЕЦКОЙ. Онъ требуетъ... то есть, Потачкинъ... чтобъ я 
потихоньку оть васъ отдалъ въ его вБдометво пустой сарай, ко- 
торой на конюшенномъ дворЪ. 

Гостякова. Ему!... на что? 

ДвоРЕЦКОоЙ. Я спрашивалъ о семъ... мн было чемъ от- 
говориться... какъ отдать безъ вашего приказаня!... подумать 


отнюдь не смЪю... буде же вы прикажете, тогда вамъ еще доложу, 
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что не вовсе безопасно пустить кого жить въ такое мфето, гдф 
загор$ться можеть отъ всякой лучинки, по причинф ветхости 
строешя; кровля какъ рфшето прозрална... и послфдняя буря 
повалила, ворота... 

Гостякова. Въ чему такое требован1е? 

ДворЕцкой. Сказывають, онъ готовитъ какую-то забаву для 
сговора будто своего господина... но на комъ тотъ... родитель... 
либо отрасль... жениться вздумалъ, онъ не проговаривалъ... и мы 
не свфдомы... 

Гостяковл. Я спрошу, что такое? позови ево ко мн®. 

ДвоРЕЦкОЙ. Не льзя ему притти. 

Гостяковд. Коей причины ради? 

ДворЕЦкОЙ. Для той, что ево теперь дома н®тъ, онъ ухаль 
съ своимъ господиномъ... на ветрчу, что ли, родителю Сбыславы 
Терентьевны, господину Разсудину. 

Гостякова. Не отдавай сарая Потачкину до времени. 

ДвоРЕЦКОЙ. Статочное ли дфло!... не отдамъ ни подъ какимъ 
видомъ!... Не см$ю доложить, еще бы была, нужда... 

ГостяковА. Въ чемъ.... 

ДвоРЕЦкоЙй. Румянной заводъ остановился... 

Гостякова. Отъ чево? 

ДворРЕЦкой. Румяны съ рукъ нейдуть ни какъ, 
сударыня... 

Гостякова. Кажется, однако, что румяны хороши. 

ДвоРЕЦКОЙ. Хороши... но по деревнямъ ихъ не разбираютъ, 
говорятъ, дороги... а по городамъ не покупаютъь, для того что не 
заморсня. 

Гостякова. Полотняная Фабрика, надфюсь, наградить убы- 
токъ сей? 

ДвоРЕцкой. Да, сударыня... только недостатокъ тутъ... 
лишь одинъ является... 

Гостякова. А какой? 

ДворЕЦкоЙй. По истинн$ сказать, пряжи нфтъ. 

Гостякова. Вели дфвкамъ прясть поприлжнЪе... 


НЕДОРАЗУМВНИЯ. 147 


ДворРЕЦцкой. День и ночь прядутъ, но со всемъ т$мъ недоста- 
точно. 

Гостяковл. Старайся покупать... 

ДвоРЕЦКОоЙ. Промыслить еще бы можно... но тутъ паки 
встрЪчается нфкоторое неудобство... 

Гостяковд. Что же такое? 

ДвоРрЕцкой. Пряжу не отдаютъ иначе, какъ за денежную 
плату... денегъ же у насъ неизобильно... какъ сами знать изволите... 

Гостяковд. За деньгами въ будущее лБто дЪло не остано- 
вится... ревень какъ выростетъ, онъ какъ золото. 

ДворРЕЦКОЙ. Это хорошо... лишь опасаюсь я одного... 

Гостяковд. Чево? 

ДворЕцкой. Чтобъ ревень совокупно съ хлопчатою бумагою 
не побили морозы... 

Гостякова. У тебя всегда, тысячи опасений... на, все сыскать 
можно способы... напримръ у крестьянъ вели отобрать старыя 
шубы и покрой отростки... 

ДвоРЕЦКОоЙй. Это невозможное д$ло, сударыня... десятину 
покроешь ли скоро овчинными шубами... разводить нёжныя та- 
ковыя растБня годится ли едва тутъ, гдф зима боле полугода, 
продолжается?... 

Гостякова. Ты находишь невозможнымъ все то, что ты 
слышишь впервые... мнф теперь идетъ на мыель другой способъ, 
какъ скорЪе достать деньги... 

ДворЕцкой. См$ть ли спросить, какой?... сударыня... 

Гостяковл. Въ моей деревнЪ близь города Можайска, есть 
старыя палаты, вели ихъ разломать. 

ДВоРЕЦКкОоЙй. Для какой потребы? 

Гостякова. А воть на что: заставь мужиковъ кирпичи возить 
по торговымъ днямъ на рынки къ МосквЪ для продажи, за нихъ 
достанемъ деньги чистыя. 

ДвоРЕЦКОЙ. Какъ изволите... но, во первыхъ, жаль палаты 
изломать, онф прадБдовскя и весьма крфпки... такъ же людямъ 


и скоту не было бы ве тягостно. 
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Гостяковл. Палатъ мнф не жаль, въ нихъ водятся летущя 
мыши, крысы и совы стадами... 

ДвоРЕЦКОоЙ. Добрымъ старашемъ летучихъ мышей, совъ и 
крысъ перевести бы можно было. 

Гостякова. Самъ найди же способы, каке хочешь... когда 
тебЪ, простаку, воля говорить, тогда ты никогда, не кончишь, 
пока не уйду. [Гостякова уходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 9. 


ДворЕЦкОЙ /0динз]. 


ДвоРЕцкой. Прогнфвалась... да какъ же быть... затВи новыя 
всякой часъ... запросто судить... они не прочнаго основания... 
Вчерась приказала ленъ и пеньку сфять на лутчихъ земляхт... 
туть прежде росла рожь... а на изнуренныхъ десятинахъ безъ 
удобренйя велфла, сять рожь... кто слыхалъ подобное!... по томъ 
будетъ дивиться неурожаю... Ее бы дфло было принимать гостей... 
въ хозяйствё разуме у насъ еще скудно... въ городф сидя съ 
гостями, выучится ли знать, что и когда сВять, и какъ пахать и 
гдЪ выгоднфе! 


ЯВЛЕНИИ 10. 


ТРОФИМЪ, ДВоРЕЦКОЙ. 


ТлРоФимъ. Васъ спрашиваютъ. /Дворецкой и Трофим 
уходятз]. 


Конец первало дъйствя. 


ДЪИСТВНЕ ПЦ. 


ЯВЛЕЕШЕ 1. 


Разсудинъ, Игнатий Иготинъ, ПотлчкинъЪ. /Разсудинь и 
Иютинь зюворятз, не примючая ричей Потачкина]. 


- РазсудинЪъ. Несказанно радъ, что съ вами опять увидФлся. 
[Обнимаеть Иютина]. 

Игнатий Иготинъ. Я самъ вн$ себя, что могъ возобновить 
старое наше знакомство. 

Потачкинъ. Древняя любовь не ржавЪетъ. 

Разсудинъ. Я мимо проскакалъ бы васъ, естьлибъ лошади 
не спутались. 

Игнатий Иготинъ. Я, высунясь изъ кареты, много разъ 
кричалъ: стой, стой, но ни кто не вслушался. 

Потачкинъ. Въ подобномъ случа громоглас1е всего дЪй- 
ствительнЪе. 

Разсудинъ. Многе годы, господинъ Иготинъ, мы не бывали 
вмфстБ, лЬтъ болБе пятнадцали. 

Игнатий Иготинъ. Болфе тово, господинъ Разсудинъ, болБе 
тово... сынъ мой Иванъ тогда быль еще въ пеленкахъ. 

Потлчкинъ. А Ивану Игнатьевичу теперь двадцать три года, 
три м$сяца, дв$ недфли со днемъ. 

Разсудинъ. Такъ, такъ, дочь моя родилась лБтъ шесть уже 
спустя. 
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Игнатий Иготинъ. Я съ праятност!ю и донын помню, какъ 
мы учились съ вами въ одной школБ, у одного учителя! 

Потдчкинъ. ТЪ лБты были не потеряны. 

Разсудинъ. А помните ли вы, господинъ Иготинъ, какъ мы 
въ школБ, другъ съ другомъ сидя на, одной лавкф, твердя букварь, 
качались? 

Игнатий Иготинъ. Какъ не помнить, господинъ Разсудинъ! 
чево мы не дБлывали вмфетф!... пришло теперь на умъ, по тем- 
нымъ сЪнямъ, какъ протянули мы веревку и всёхъ проходящихъ 
спотыкаться заставляли... однако безпутно насъ строго содер- 
жали.... одфвали и кормили дурно... 

ПотачкинЪ. Благомыслящ/й учитель вЗдаетъ, какъ умфрить 
строгость, снисхожденте... одежду и кормъ питомцевъ. 

Разсудинъ. Я даже до того помню, что это было на, свят- 
кахъ, веревку же достали мы съ колокольни, отрфзавъ оть коло- 
коловъ... три дни мы бЪгали за тёмъ по городу въ досуяче часы... 
то-то ноги были!... 

ПотлдчкинЪ. ДЪтевя забавы въ досужее время! 

РазсудинЪъ. Ау бочки съ водою, какъ мы буравомъ про- 
верт$ли дно, ха, ха, ха! 

Игндт!й Иготинъ. И вода какъ потекла... и насъ замочила, 
ха, ха. ма! 

Потачкинъ. ДФла достопамятныя не преданы забвен!ю. 

Разсудинъ. Ха, ха, ха! 

Игнатий Иготинъ. Ха, ха, ха! 

Потачкинъ. Напоминаня чрезмфрно забавныя. 

РАзсудинЪ. Я не позабыль и тово, какъ мы, разжигая пяти- 
копфешники м$дные, бросали на улипу, прохожие же, жадно по- 
дымая, руки себЪ обжигали, ха, ха, ха! 

Игнадт!й Иготинъ. Вспомните, пожалуйте, какъ мы, при- 
вязавъ кошк$ къ лапамъ грецкихъ орфховъ скорлупу, любовались, 
какъ она высоко прыгала, ха, ха, ха! 

ПотлчкинЪ. Того времени невинные обычаи, безвредные 
себЪ и ближнему. 
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Разсудинъ. Люди нын$ не такъ веселятся, какъ мы весе- 
лились съ молоду, господинъ Иготинъ! 

Игнатий Иготинъ. Нынф, господинъ Разсудинъ, умъ за 
разумъ закатился. 

Потлчкинъ. Примбръ якобы заимствованъ отъ затмфии... 
луна катится между солнца, и земли. 

Разсудинъ. Прощайте, господинъ Иготинъ, до свиданья, не- 
терифливо хочу видфть сестру и дочь, и съ ними говорить о 
нашемъ дфлф. 

Игнатий Иготинъ. Поговорите, господинъ Разсудинъ, пого- 
ворите съ ними: велика мнф будеть радость, когда можно васъ, 
моего стариннаго друга, назвать сватомъ. /Иютинз обнимаетв 
Разсудина]. 

Потлчкинъ. Къ сему общему веселю позвольте мн$ изго- 
товить торжество. 

_ Разсудинъ. Добро, добро, господинъ Потачкинъ, о семъ по- 
говоримъ посл. 

Потлчкинъ. На вороты храма, изготовлю надпись въ такой 
силё: союзъ дружбы и сваловства. 

Игнлтий Иготинъ. Дфтямъ нашимъ желаю такова согласля, 
какое всегда между нами было, вездв, гдБ случались вм$стБ. 

Разсудинъ. Молчи, сударь, еще вм$ет$ радоваться будемъ 
общими нашими внучетами. 

Потлачкинъ /Иютину]. О воспитани сихъ, не прикажете 
ли вы мнЪ изготовить выпись изъ древнихъ Греческихъ и Латин- 
скихъ писателей? 

Игнат Иготинъ /отиталкиваетвь отз себя Потачкина]. 
О семъ доложись въ иное время. 

Разсудинъ. Прощайте, господинъ Иготинъ! 

Игналт:й Иготинъ. Слуга покорной, господинъ Разсудинъ! 

[Разсудинз уходите]. 


Т5а КОМЕДТИ. 


ЯВЛЕНИИ 2. 


Игнатий Иготинъ, Потачкинъ.. 


Потачкинъ. Учтивостию и ласкою наполненное сердце... а 
толкается больно! 

Игнатий Иготинъ. Вольно тебф болтать пустоту не ко 
времени... только скажи тю истиннф, Потачкинъ, другъ мой 
господинъ Разсудинъ праятнова обхожден1я? 

Потачкинъ. Сходственность во нравахъ дружбу укрфпляетъ. 

Игнлдтй Иготинъ. Наше будетъ удовольстве совершенно, 
когда дфло между господина Разсудина и мною на мЪрф положен- 
ное благополучно кончится, и сынъ мой Иванъ будетъ женатъ; 
вся моя надежда на СОбыславу, авосьлибо женидьбою поправятся 
недостатки моего сына. 

Потачкинъ. Къ таковому союзу нужно лишь четырехъ 0собъ 
единомысле. 

Игнлтий Иготинъ. То такъ... но я имю н$которое опасеше... 

Потачкинъ. Опасеше уменьшаеть радость; но гдё же суще- 
ствуетъ источникъ онаго? 

ИгнАтий Иготинъ. Я ничево такъ не боюсь, какъ нрава ево, 
и чтобъ самъ не испортилъ мною для нево прауготовленнова брака. 

Потлчкинъ. Родительскя наставленя предупредить могутъ 
наклонность вфтьвей ко принят изгибовъ благоугодныхъ... зрю 
же грядущаго къ намъ его точно. 


ЯБЛЕНТЕ 3. 


Игнатий Иготинъ, Ивлнъ Иготинъ, Потачкинъ, [Иютины 
ч0ворятз, не примьчая ръчей Потачкина]. 


Игнатий Иготинъ / Ивану Иютину]. Я, прЁбхавъ съ госпо- 
диномъ Разсудинымъ, думалъ, что ты, Иванъ, ‘будешь первой, ко- 
тораго увидимъ. 
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Иванъ Иготинъ. Я!... Вы мн о семъ ничево не приказали. 

ПотачкинЪ. Неприказан1я разнствуютъ со прещенемъ. 

Игнатий Иготинъ. Однако, кто кому обрадуется, тотъ обы- 
кновенно бЪжитъ къ тому на ветрфчу, да и вЫжливость потребо- 
вала бы, чтобъ ты господина Разсудина, какъ человЪка, отъ ко- 
тораго зависитъ твое будущее щастье, принималъ съ подобающею 
почестью... отцу родному. 

ИвАнъ Иготинъ. Я донын$, сударь, ни встрФчалъ, ни прово- 
жаль ни ково... Господина Разсудина я не знаю, онъ мнф еще ни 
отецъ, ни тесть... я думалъ, что вы насъ ознакомите, когда время 
будетъ... 

Игнатий Иготинъ / Ивану Иютину]. Когда увидишь госпо- 
дина Разсудина, то постарайся поправить свой проступокъ из- 
виненемт... 

Ивлнъ Иготинъ. Я!... извиненемъ!... /спльсиво]. За, мною 
вины НЪТЪ. 

Потачкинъ. Вразумиться надлежитъ въ родительск1я на- 
ставлешя. 

Игнатий Иготинъ /Ивану Иютину]. Попроси ево, чтобъ 
онъ тебя жаловаль... какъ сына своево друга. 

ИвлАнъ Иготинъ. Само по себЪ разумФется, что вашъ другъ 
не долженъ быть мн$ злодЪй. 

ПотаАчкинЪ. Въ словахъ и гласф силы много замыкается. 

Игнат!й Иготинъ. Пора тебЪ, Иванъ, и пора крайняя по- 
кинуть р$чи грубоватыя. 

Ивлнъ Иготинъ. Вольно, сударь, называть рфчи мои 
грубыми!... по чему они грубы?... я говорю правду. 

ПотачкинЪъ. Оть толкован1я все зависитъ. 

Игнат!й Иготинъ, Отвадься перечить каждому слову, та- 
ковое поведене неприлично... и мн$ и никому не можетъ быть 
праятно. 

Иванъ Иготинъ. Нещастье для меня сле, конечно... но 
слыхалъь я, что прлятство и непруятство зависитъ много отъ во- 
ображеня. 
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Потачкинъ. И небылицы суть дщери онаго! 

ИгнАт!й Иготинъ /Игану Изютину]. Какое воображене 
тутъ, гдЪ глаза видятъ и уши слышатъ!... ты знаешь мое на- 
м$ренте, я теб приготовилъ, думаю я, совершенное благополучще, 
условясь съ моимъ другомъ чрезъ письма, чтобъ ты взяль себЪ 
женою дочь ево Обыславу... 

ИвАнъ Иготинъ. Я готовъ жениться. 

Потачкинъ. Послушане дфло великое. 

Игнатий Иготинъ /Ивану Иютину/. Она дфвица, съ каче- 
ствами такими, какъ лутче желать не можешь... 

Ивлднъ ИготинЪъ. Быть можетъ... 

Потачкинъ. Опыты докажутъ. 

ИгнаАт!й Иготинъ. /Ивану Иютину]. Н®тъ, не быть 
можетъ... она, такова, есть, и сверьхъ тово отецъ ее богатъ, тетка 
ея бездФтна, такъ же не убога; достатокъ ихъ равенъ съ моимъ. 

ИваАнъ Иготинъ. Все с1е извЪетно. 

Потачкинъ. (СлБдетвенно невфденемъ отговориться не 
удобно. 

Игнатий Иготинъ /Ивану Иютину]. Теперь необходимо 
нужно, какъ я тебЪ уже не единожды предлагалъ, чтобъ ты у 
нихъ снискалъ любовь и доброхотство. 

Ивднъ Иготинъ. (Ле зависитъ отъ нихъ столько же, какъ 
и отъ меня. 

Потачкинъ. Искане отъ однихъ... удача, отъ другихъ. 

Игнат!й Иготинъ. Пусть такъ... мнЪ, отцу твоему, не льзя 
не знать, что ты сердца не лихова. 

Ивлнъ ИготинЪъ. Похвалы я ищу мало. 

Потачкинъ. Внутренно однако жадно желается. 

Игнатий Иготинъ / Ивану Иютину]. Но я не слфпъ, наруж- 
ность твоя мнф не кажется... 

ИвдАнъ Иготинъ. О семъ я сожалю. 

Потлчкинъ. Родитель милуетъ и наказуетъ. 

Игнат Иготинъ /Ивану Иютину]. Слова, твои суть за- 
всегда почти колки. 
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Ивлнъ Иготинъ. Р$чи, сударь, безъ остроты слывутъ тупы. 

Игнатий Иготинъ. Взгляды покинь пренебрегательные. 

Ивднъ Иготинъ. По осанк$ нын$ о людяхъ судятъ. 

Игнатий Иготинъ. Ты разговоръ ведешь рЪчами и голосомъ 
такимъ отъ части, какъ люди проче бранятся. 

Ивлнъ ИготинЪъ. Плотиною, сударь, дБлается преграда на- 
воднен!ю. 

Потлачкинъ. С1е подлежитъ истолкованю, ибо не очень вра- 
зумительно. 

Игнатий Иготинъ. Ну, что за отв$ты?... они таковы, какъ 
твоя наружность, одно и другое можеть отвратить отъ тебя т$хъ, 
кои внутренности твоей не знаютъ... я самъ насилу удерживаюсь 
отъ сердца. 

ИваАнъ Иготинъ. Какъже быть, естьли я таковъ съ при- 

роды? 
- Игнатий Иготинъ. Пожалуй, перем$ни свое обхождене, не 
для меня, но для тебя самаво; я тебя прошу и говорю отъ истин- 
наго доброжелательства видфть тебя такимъ, каковымъ бы тебя 
хотфлось видфть, чтобъ ты людямъ казаться могъ сноснымъ... 
упрямство къ тому не служить. 

Иванъ Иготинъ. За искренныя ваши р$чи, сударь, я бла- 
годаренъ, подобные я много разъ уже слыхалъ. Мн$ себя пере- 
родить не льзя, будетъ меня любить, кто хочетъ, такова, каковъ 
есмь съ моими пороками или же качествами. 

Потачкинъ. Совфты лишь даются т$мъ, кои въ оныхъ нужды 
не имЪютъ. 

Игнатий Иготинъ / Ивану Иютину]. Подумай самъ, есть ли 
въ тебБ хотя малой разсудокъ, каково мн видфть въ тебЪ та- 
коваго рода несмысме, либо упорность? Знай, буде не перем$нишь 
свои поступки, то я не токмо отступлюсь отъ поправленя твоего 
поведен1я... самъ я... я Разсудина попрошу, чтобъ дочь тебЪ не 
отдавалъ, и предамъ тебя совершенно собственной твоей безраз- 
судности... болБе сего тебя, повфрь, что не льзя наказать. 

Ивлднъ Иготинъ, Я понимаю, сударь, что вы на меня про- 
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гнфвались, мнф с1е, конечно, чувствительно... но и безъ прозьбы 
вашей думаю, чте моей женитьб$ быть могутъ препоны. 

Потачкинъ. Препоны подлежать преодолн!ю. 

Игнатий Иготинъ /Изану Иютину]. Я не ожидаю иныхъ, 
окром$ отъ тебя развф происходящихъ. 

Ивлнъ Иготинъ. Вы, сударь, такъ судите. 

Потачкинъ. Изъяснешемъ дфло обнаруживается. 

Игнатий Иготинъ /Извану Иютину]. Естьли знаешь иное, 
то скажи. 

Ивднъ Иготинъ. Со мною Сбыслава, почти не говорить. 

Потачкинъ. Т$мъ паче много думаетъ; сороки и скворцы 
безъ смысла болтаютъ, индфйки же... 

Игнатй Иготинъ /Потачкину]. Не ужель, по твоему, 
индфйки молча думаютъ? [Ивану Иютину] Что Обыслава, съ 
тобою мало говоритъ, с1е еще ничево не значитъ. 

ИвАнъ Иготинъ. Сей домъ какъ постоялой дворъ, непре- 
станно въ немъ людей прибываетъ. 

Потачкинъ. Въ Океанф отливъ спфшитъ за приливомъ. 

Игнатий Иготинъ /Потачкину]. Охъ! молчи, пожалуй, го- 
сподинъ Потачкинъ. /Изану Иютину]. Какъ тебф требовать, 
чтобъ для тебя госпожа Гостякова, изъ дома высылала вонъ дру- 
зей, родню, знакомыхъ? 

Иванъ Иготинъ. Здесь наравнф съ ними принимають и не 
знакомыхъ. 

Потлчкинъ /щейчетз про себя потихоньку]. 

Игнатий Иготинъ /Изану Иютину]. Не къ стати теб 
предписывать что дфлать, либо порочить, что дфлается въ такомъ 
домф, въ которомъ ты самъ чужой. Хозяйка барыня почтенная, 
старфе тебя и умнфе не въ примбръ, у ней есть что перенять 
молокососамъ; а у тебя, мой другъ, ни кто не бось не перейметъ 
ничево. 

Ивлнъ ИготинЪ. Какъ бы то ни было, хозяйка хотя при- 
нимаетъ меня наравн$ съ прочими, но племянница, ея предпочти- 
тельно обходится съ прочими... 
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Потачкинъ /р0 себя шепчет» потихоньку]. 

Игндтий Иготинъ. Естьли къ твоему обычаю еще совоку- 
пишь ты внутренно какъ ни есть... зависть, ревнивость и подо- 
зрёмя, то ни гдф не найдешь, мЪ$ста, ни покоя, и будешь самъ 
себЪ и людямъ всфмъ пуще несносенъ. Не правда ли, господинъ 
Потачкинъ? 

ПотачкинЪ /104060ю кивает]. 

Игнатий Иготинъ / Потачкину]. Что ты киваешь головою, 
слова не говоря? 

ПотлАчкинъ. Прещенемъ уста мои запечатлЁлись. 

Игнатий ИготинЪъ. Какимъ прещенемъ? 

ПотлАчкинъ. Вашимъ. 

Игнатий Иготинъ /Потачкину]. Ты поперемнно... не ко 
времени болтаешь, либо молчишь безразсудно. Пойду къ госпожь 
Гостяковой и постараюсь скорЪе довести дло къ концу. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


Игндт!й Иготинъ, Ивднъ Иготинъ, Потачкинъ, ДворЕЦКОЙ, 
Дружковъ /сей уже не в5 дорожномз платьъ]. 


ДружковЪъ / Дворецкому]. ГдЪ же онъ, гдЪ? здесь ево нЁтъ. 

ДвоРЕЦкоОЙй /Дружкову]. Онъ, сударь?... вы господина Раз- 
судина найдете у госпожи Гостяковой въ покояхъ; извольте итти 
на право прямо. 

[Дружковх уходитз]. 

Потачкинъ /Двореикому, который идетз с5 Дружковымз]. 
Парамонъ Исаевичь, Парамонъ Исаевичь, послушай, пожалуй, 
мн$ до васъ дфло. 

ДворЕЦКОЙ / Потачкину]. Какое, сударь? какое? 

Игндтий Иготинъ / Дворецкому]. Кто съ тобою шолъ? 

ДворЕЦкОЙ / И'натью Изютину]. Кто, сударь?... господинъ 
Дружковъ, сударь... 
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Ивлнъ Иготинъ / Двореикому]. Не онъ ли давича пр?бхалъ? 

ДворЕцкой /Ивану Иютину]. Онъ, сударь, теперь пере- 
рядясь, пошелъ къ барын%. 

Потачкинъ /Дворецкому]. Когда же вы очистите для меня 
сарай? 

ДвоРЕЦКОЙ /Потачкину]. Подумать не см$ю-васъ пустить, 
не доложась барын$. 

Игндт!й Иготинъ. Господинъ Дружковъ на взглядъ, мнЪ 
кажется, молодецъ изрядной. 

ДвоРЕЦКОЙ. Да, судаль... весьма, изрядной. 

Ивлнъ Иготинъ /Дворецкому]. За чемъ онъ сюда прЕхалъ? 

ДвоРЕцкой /Ивану Иютину]. Многе люди, сударь, поеф- 
щаютъ нашу барыню... онъ же знакомъ и любимъ, какъ сказы- 
ваютъ, господиномъ Разсудинымъ. 

Потачкинъ /Двореикому]. Вы будете причиною, что мною 
приготовляемое торжество не ко времени поспфетъ, буде сего 
дня мн$ не отведете потребнаго мфета. 

ДворЕЦКОЙ / Потачкину]. Поговорите сами съ моей барыней. 

Игнатий Иготинъ /[Потачкину]. Съ роду не видаль я 
челов$ка, который бы не къ стати болфе приступаль къ людямъ, 
какъ ты. 

ДворЕцкой /Ичатью Иютину]. Добро, сударь, раздлаемея 
СЪ НИМЪ. 

[Инатай Иютинь уходите]. 

ДвоРЕЦКОЙ /Потачкину]. Пожалуй, подите со мною къ 
поставцу, я поднесу вамъ и любое выберите: чарку водки, рюмку 
вина, либо стаканъ гнфдова. 

Потачкинъ. Теперь мн не до гнфдова. 

Ивднъ Иготинъ. Что за гнфдой? 

ДвоРЕЦкОоЙй. По вашему портеръ, а по нашему гнфдой. 
[Потачкину] Пойдемъ со мною. 

Потачкинъ /Двореикому]. Въ моемъ торжеств я вамъ 
назначиваю знатное мфето. 

ДвоРЕЦКОЙ. Мн? 
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Иванъ Иготинъ /Потачкину]. Что же онъ будетъ пред- 
ставлять? 

ПотачкинЪ. Онъ будетъ Силенъ, дядька Бахуса, Фхать ему 
непремфнно должно на ослЪ. 

ДвоРЕЦКОЙ. Донын$ въ домф не бывало у насъ осла, развЪ 
вы намъ онаго доставите. 

Потачкинъ. На все способы сыскаться могутъ, я пред- 
видфль недостатокъ сей, и для того у меня на примфтБ есть 
водовозъ, сему прид$лаемъ искусно уши такъ, что онъ столько 
же изрядно будетъ представлять осла, какъ сами вы, сударь, 
точно Силена, дядьку Бахуса. 

ДвоРЕЦКОЙ. Ни мн$, сударь, ни водовозу недосугъ, на насъ 
обфихъ прошу не щитать. / Уходитз]. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


ИвАнъ Иготинъ, Потачкинъ. 


Иванъ Иготинъ. Сей опытъ твой былъ не удаченъ. 

ПотачкинЪ. То такъ... но однако... утБшительны суть объ- 
ясненя дружелюбныя между ближними. 

Ивлнъ Иготинъ. Да, постороннимъ... но не всегда для 
ближнихъ... 

Потазкинъ. аль воистинну, что вы симъ не пользуетеся. 

Иваднъ Иготинъ. Ты самъ видишь, какъ онъ со мною 
обходится. 

Потдачкинъ. Онъ!.... родитель вашъ? 

Ивднъ Иготинъ. Онъ ищеть случая ко мн придираться. 

Потачкинъ. Въ немъ примфчательна н$которая наклонность 
вамъ даль совЪты... 

Ивлнъ Иготинъ. Каке совфты!... онъ меня разругалъ... 
онъ имфетъ правила свои, у меня иные... Я знаю, какъ себя 
вести, мн$ не перенимать стало у него, что самъ знаю не хуже... 
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Я не гибокъ, онъ любитъ наклоняться... я въ моихъ р$чахъ 
вмфщаю много разнаго смысла, онъ же въ своихъ словахъ упо- 
требляетъ одинъ краткой слогъ... Ты видишь, что мы не еход- 
ствуемъ отнюдь, ибо я ставлю умъ въ одномъ, а онъ въ другомъ. 

Потачкинъ. ИзрЪченя ваши простираются аки бы къ 
неудовольственному разположентю. 

Ивднъ Иготинъ. И вБдомо... 

ПотачкинЪъ. С1е приличествуетъ иногда болфе замкнуть во 
внутренности размышленя, нежели обнаруживаль... ибо, ибо... 

Иванъ Иготинъ. Ибо, ибо, ты мнф скученъ, знаешь ли это? 

Потачкинъ. По чему бы такъ? 

Ивлнъ ИготинЪъ. По тому, что не говоришь, какъ надобно. 

Потачкинъ. Ахъ, сударь! чемъ я васъ прогнфвилъ? 

ИвАнъ Иготинъ. Вишь ты прозвашемъ Потачкинъ? 

ПотачкинЪъ. Я, сударь. 

Ивднъ Иготинъ. Не забывай же сего ни въ какомъ случа», 
слышишь ли? противур$ч1я мнЪ твои давно противны. 

ПотАчкинъ. По истиннЪ, я избЪгаю оныхъ, колико можно. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


Ивлднъ Иготинъ, Потлчкинъ, ПрокоФ1Й. 


Иванъ Иготинъ /Прокофью]. Что ты хочешь? 

ПрРокоФий /Ивану Иютину]. Я ищу балюшку вашего. 

ПотачкинЪ /Лрокофью]. Не обрящешь, ища, здфсь его. 

Иванъ Иготинъ /Прокофью]. Какая тебф до нево нужда? 

ПрРокоФтй. Не великая; только хотБль спросить, не при- 
кажетъ ли помаленьку прибирать поклажу? 

ПотачкинЪъ. Предосторожность таковая рановременна. 

Ивлнъ Иготинъ. На что? для чево? 

ПрокоФий. А вотъ по чему, сударь: кто со мною ни встрё- 
тится здфсь, домашней ли, либо не домашней, всякой спрашиваеть 
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у меня, скоро ли мы пофдемъ, какъ будто бы васъ не охотно 
видятъ... изъ сего родилась во мнф мысль, что мы здЪфсь не за- 
м$шкаемся, | 

Потлчкинъ. Пустое, пустое. 

Ивлнъ Иготинъ /Прокофью]. Инова чево не говорятъ ли? 

ПрРокоФ1й. Какъ не говорить инова... пересказать лишь 
опасаюсь... 

Ивлнъ Иготинъ. Что же такое? 

ПрлокоФий. Разное... сударь... разное. 

Потачкинъ. Въ бесЪдф слугъ разговоры... 

Ивднъ Иготинъ /Лрокофью]. Говори скорфе, что говорять? 

ПрРокоФ!й. Изволь, сударь, я скажу: когда прБхалъ отецъ, 
дочь обрадовалась... 

Ивлнъ Иготинъ. Вакой отецъ? какая дочь? 

ПРокоФий. Отецъ Сбыелава, дочь Разсудинъ, охъ! не такъ, 
да что до тово д$ла... 

Ивлнъ ИготинЪ. Безтолковой, самъ не знаешь, что болтаешь. 

ПрокоФтй. Изволь, я говорить не буду. 

Иванъ Иготинъ. Н$тъ, скажи скорЪе. 

ПрокоФтй. Отецъ и тетка, къ ней приступили... 

Ивланъ Иготинъ. Въ кому? 

ПрРокоФ1й. Къ Разсудину... нфтъ, нётъ, къ Сбыславф... да, 
да, къ ней... говорили съ нею долго и громко. 

ПотачкинЪъ. Что же они говорили? 

ПлРокоФтй. Что говорили?... ни кто не знаетъ... но она пла- 
кала, горько... тетка нахмурилась отъ части... а отецъ по горницф 
ходилъ въ задъ и въ передъ, задумавшись. 

Иванъ Иготинъ. Только? 

ПрРокоФтй. Нфтъ... лишь вскор$ вошелъ молодецъ прЕбзжей, 
котораго онъ обнималъ, цфловалъ, къ сердцу прижималъ... она, 
видя с1е, вышла... на то смотрЪть, что ли... не хотбла, болфе не 
входила. 

Потачкинъ. Тфмъ ли кончилось? 


ПлтокоФтй. НЪть. 
Соч. ими. Еклт, Ц. Т. П. ЗИ 
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Ивлнъ Иготинъ. Что же еще? 

ПРокоФий. А вотъ что: мн$ сказывали добрые люди, будто 
все с1е значитъ... около тово... что намъ отеель выбираться скоро. 

Ивлнъ Иготинъ. И ты, и они бредятъ. 

Потлчкинъ. Не въ указъ о семъ бы донести вашему ро- 
дителю. 

Ивднъ Иготинъ. Хорошо, я пойду и ему скажу. / Уходит]. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ПотАчкинъ, ПрокофиЙ. 


ПлокоФтй. По истиннф сказать, господинъь Потачкинъ, жаль 
намъ будетъ, естьли бы отсель принуждены были Зхать; кор- 
мятъ, поятъ хорошо и даром. 

Потлчкинъ. Ужъ молчи, Прокофй; гд$ намъ нажить по- 
добной прлемъ? во всемъ великое изобиле. 

ПрокоФфтй. Вино, пиво, медъ, текутъ глу, глу, глу, въ гор- 
лошко, одно за другимъ, такъ что любо съ три; ну, гдБ бы лутче 
жить, какъ здЪеь! 

ПотачкинЪ. Хозяйка добра, нев$ста хороша, домъ всемъ 
наполненъ. 

ПртокоФф1й. Недостатокъ ни гдЪ не видфнъ. 

ПотдАчкинъ. Одно только плохо... 

ПртокоФ1й. Воспитаннику твоему, господинъ Потачкинъ, 
что то не удается... 

Потлчкинъ. Ужъ не говори... я самъ вижу неудачу, да, что 
дфлать... я ладиль, ладилъ... 

ПрокоФтй. Да не доладилъ, господинъ Потачкинъ, не дола- 
ДИЛЪ ТЫ. . 

Потачкинъ. Какъ же быть, у людей не безъ ошибокт... 
однимъ, надфюсь я, еще здфсь проводить нфеколько время, хотя 
бы ни что не удалось. 
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ПлокоФтй. Чемъ же, господинъ Потачкинъ? 

ПотАчкинЪъ. Торжествомъ, мною приготовленнымъ для сго- 
вора Ивана  Игнатьевича. 

ПлокоФий. Ну, какъ сговоръ не здфлается? 

ПотачкинЪъ. О! мое торжество таково, что оно на, случай 
всякой годиться можетъ, какъ то, на примфръ: на, сговоръ, свадьбу, 
родины, имянины, пруБздъ; отъздь, профздъ, радость, полура- 
дость, великую радость, празднество, произвождене, и на иныя 
произшествая, въ жизни быть могупия. 

ПртокоФ1й. Это хорошо нфчто... какъ нибудь, выпросите и 
меня, чтобъ я съ вами могъ остаться здЪеь. 

Потлачкинъ. Добро, я посмотрю, наше дБло какой возметъ 
оборотъ. 

ПрРокоФлй. ЗдЪсь жить не въ примфръ лутче, нежели у 
насъ... что вы такъ задумались, господинъ Потачкинъ? 

- ПотаАчкинъ. Я думаю, куда бы тебя пометить въ моемъ 
приготовлении... 

ПРокоФ1й. Пожалуйте, дайте мнф м$стечко доброе, гдЪ бы 
можно было пить и Феть посвободнЪе. 

Потачкинъ. Я тебя здБлаю... Меркурлемъ. 

ПрРокоФтй. Доходно ли это мфето? 

ПотаАчкинЪъ. По обстоятельствамъ... 

ПрРокоФтй. Какая мн будетъ должность? 

Потачкинъ. Должность ево мудрененька... не по твоему 
уму... ты будешь только видъ ево имФть... что и не долго здф- 
лать, къ твоей старой шапк$ пришьемъ два крыла... 

ПрРокоФий. На что? 

Потачкинъ. Въ плечамъ на, бострок$ пристегнемъ два крыла, 
и того четыре... 

ПрРокоФтй. Въ чему? 

ПотачкинЪ. Да къ коблукамъ два же крыла, и того шесть... 

ПрРокоФтй. Вы изъ меня здБлаете шута. 

Потачкинъ. Въ рукахъ будешь имфть жезль съ двумя же 


крыльями, и того восемь... всево лутче куриные, сльппишь ли? 
ТЕ 
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ПлокоФ1й. Помилуйте, къ чему такой нарядъ... и откудова, 
мнЪ достать куръ? переведемъ всю здесь живность. 

Потачкинъ. Меркурий леталь повсюда... 

ПлрокоФий. Я, сударь, летать не привыченъ. 

Потачкинъ. Ты будешь ходить, куда тебя пошлю. 

ПрокоФтй. Это хорошо, лишь бы не прогулять обфда. 

Потлчкинъ. Сидфть же, когда тебя не пошлю ни куда, на 
скамьЪ, у моихъ ногъ, а возлБ себя долженствуешь имфть ты 
пЪтуха. 

ПрРокоФий. Пфтуха! 

Потлчкинъ. Одно нев$жество твое сему дивится только. 

ПрокоФтй. Какъь, сударь, не дивиться... я не ученой... и не 
вЪдаю, къ чему бесБда съ пфтухомъ годиться можеть? 

Потачкинъ. А воть къ чему: Меркур!й изображается вездЪ 
не разлучно съ пфтухомъ. 

ПрРокоФ1й. То дБло иное. 

Потачкинъ. Пойду мысли мои запишу порядочно, чтобъ 
подать на бумаг госпожф Гостяковой, дворецкой меня къ ней 
отослалъ. Принеси мн% скорфе перо, чернилъ и н$еколько листовъ 
бумаги, я пойду въ мою горницу. /Прокоф побъжитз, а По- 
тачкинз идеть сз оеитра тихо, степенно, и весьма собою 0д0- 
волен]. 


Конец вторало дъйствя. 


ДЕЙСТВЕ Ш. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


Гостяковад, ДРУЖКОВЪ /и0утз вмюстть]. 


ДружковЪъ. Сбыелава Терентьевна... недомогаетъ? 

Гостяковл. Охъ, нфтъ!... между нами сказать, она, въ сле- 
захъ... 

ДрРУжковЪъ. Въ слезахъ! 

Гостякова. Пройдетъ. 

ДлтужковЪъ. Не смЪ$ю спросить причину? 

Гостяковл. Видите, отецъ ее писалъ ко мн за, нёсколько 
недЪфль, что онъ съ Иготинымъ условился съ$хаться ко мнф ради 
сговора, какъ я давича вамъ сказывала, и чтобъ я Сбыславу къ 
тому пртуготовила... 

ДружковЪъ. Она согласилась! 

Гостякова. Я н$еколько разъ ей говорила... 

ДрРужковЪъ. Что же она отвЪчала,? 

Гостяковд. Ни единова слова... 

ДрРужковъ. То есть, соглалиалась. 

Гостякова. Ни какъ нЪтъ... безеловесно лишь она, глаза, 
утупя въ полъ, предо мною стояла недвижима... я приняла с1е за 
родъ стыда робячьяго... по томъ Иготины пр!Бхали, отецъ и 
сынтъ... 

ДрРужковЪ. Тогда вамъ она, что сказала? 

Гостяковад. Она?... ничево. 
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Дружковъ. Приняла ли родителя, либо сына, отлично? 

Гостякова. Она съ ними, какъ и съ прочими гостьми, очень 
равнодушно обошлась... я принуждена, твердить ей непрестанно, 
чтобъ съ людьми вообще была бы попривфтливфе... теперь отецъ 
ее пр1$халъ, ему весьма она обрадовалась. 

ДлружковЪъ. Обрадовалась! 

Гостякова. Она къ отцу чрезвычайно привязана... онъ, ко 
мн% вошедъ, началъ говорить шутками: будто онъ спфшиль ска- 
кать за женихомъ, услыша, что тотъ сюда, нечаянно пруБхаль, 
и имфль опасене, чтобъ увозъ ее отсель безъ нево не воспосл$- 
довалъ... 

ДружковЪъ. Она что сказала? 

Гостяковл. Слушала и рЪчи молча... по томъ спросить 
онъ: что ево здфсь нёть? гдф вы ево спрятали? покажите мн 
ево скорфе?.. Тогда она спросила: ково и кто? 

Дружковъ. Ково! и кто! 

Гостякова. На что братъ у ней спросиль: а ты про ково 
думаешь? отъ сего она разкраснфлась... но узнавъ, что рёчь идетъ 
о Иванф Иготинф, моя Сбыслава залилась слезами горькими... 
въ самое то время вы къ намъ зашли, братъ мой васъ началь 
обнимать, а она ушла къ себЪ, гдЪ плачетъ неутБшно. 

Длужковъ. Мн кажется с1е не предвфщаетъ большой къ 
Иготину склонности. 

Гостякова. Она молода, сама не знаетъ еще, что склон- 
ность... я такъ же плакала много, какъ меня за мужъ выдавали, 
а посл перестала... на, такля слезы смотр$ть нечево. 

ДлужковЪъ. Онъ, быть можетъ, ей противенъ... спрашивали 
ли вы, сударыня, о семъ у ней? 

Гостякова. Не спрашивала, и не спрошу, стану ли я класть 
подобное молодой дфвушкЪ въ голову?... Въ ея лБты веБ люди 
должны быть ей еще равны, и поди она за тово, ково отецъ или 
родня назначить; вотъ, сударь, какъ въ нашемъ роду водится... 
ия, и мать моя, и бабка, и сестры, и тетки, и племянницы, и 
снохи, и золовки наши вс вышли за мужъ подобнымъ образомъ, 


НЕДОРАЗУМЪНЯ. 167 


какъ я то слышала оть нихъ самихъ, однако всф съ мужьями 
жили хорошо, согласно, ни кто не думаль о разводф, не какъ 
`нынф, когда часто сльшшно стало, что та, или иная, неразводясь, 
но самовольно уходятъ отъ мужей... 

ДрРужковъ. О! сего я весьма не хвалю... однако не женюся 
же, не бывъ ув5ренъ о чистосердечной склонности ко мн$ той, 
на комъ мн$ жениться... Иготинъ, я думаю, въ таковыхъ же мы- 
сляхъ? 

Гостяковд. Это не наше дфло, а ихъ... отцы условились, а, 
дфтямъ выполнять обфщануе... 

ДружковЪ. Мн$ кажется, сударыня, опредлене таковое 
нфсколько строго: вы мнЪ казались давича, гораздо снисходитель- 
нЪе теперишнева. 

Гостякова. Когда и какъ? 

ДружковЪъ. Въ моемъ собственномъ положени вы брали 
участие... я помню ваши слова драгоц$нныя... они впечатл5лись 
въ моемъ сердцф. 

Гостякова. А что я говорила? 

ДлтужковЪъ. Вы мнЪ сказали, услыша мое злощаст1е, точно 
сти слова: естьли она любитъ ево, какъ выйти за другова? 

Гостякова. 0!... то дфло иное... Сбыслава, ни ково не лю- 
битъ, у ней же отецъ, она должна повиноваться ево вол$. 

Длружковъ. Надлежало бы узнать однако же заподлинно... 
не любитъ ли ково другова? 

ГостяковА. Статочное ли дфло!... она здфеь у меня гоститъ 
съ весны, она живетъ какъ старочка, я за нее божусь, что здЪеь 
она ни ково, не то, чтобъ любила, ниже не отличала въ моемъ 
дом... 

ДлружковЪъ. Она у васъ живетъ съ весны, предъ т$мъ жила, 
въ городЪ, она могла тамъ имфть склонность... 

Гостяковд. Что вы, сударь, на Сбыславу нападаете... да 
пусть такъ... но я чаю, вы въ томъ со мною согласитесь, что не 
мн пристойно посылаль въ городъ искать тово... и буде суще- 
ствуетъ, то дфло было бы ево явиться... но какъ самъ не раз- 
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судиль за благо свататься, а здфеь есть женихъ для Сбыелавы, 
то не прогнфвается, естьли она выйдеть за, тово, ково отецъ ее 
самъ набраль по лутчему разум н!ю. 

Длружков?ъ. Ну, какъ онъ... не см$еть... а слезы ее... 


ЯВЛЕНГЕ 2. 


Гостякова, ДРУЖКОВЪ, РАЗСУДИНЪ. 


Разсудинъ /Дружкову]. А! дружочикъ мой, ты здфеь; о 
чемъ, сестрица, у васъ идетъ дфло? 

ГостяковА. Мы, братецъ, разговариваемъ. 

Разсудинъ /Дружкову]. Ну, что скажешь? 

ДрРУжковЪъ. Я навфдывалея о здрав1и любезной вашей дочери, 
которая мнф казалась опечалена.. 

РазсудинЪъ. Я пр!$халъ веселиться и нашолъ слезы... но 
сестра меня увфряетъ, что они пройдутъ, и такъ я обеззабоченъ. 

Гостяковд. Когда наши сестры не плачутъ!... и много ли 
надобно, чтобъ мы заплакали? 

РазсудинЪъ. То такъ, однако я бы хотфль, чтобъ Сбыслава 
не плакала, но шла бы за мужъ съ радостью. 

ДлтужковЪъ. Она сему не радуется! 

РазсудинЪъ. Знатно, что не радуется, естьли плачетъ... да 
скажи, сестрица, куда вы дЪвали жениха? что за невидимка? ни 
гдф съ нимъ не ветрфтишея, что онъ мнЪ не показывается на 
глаза? 

Гостякова. Право не знаю, онъ былъ здЪеь давича... только, 
братецъ, ты себЪ не воображай, чтобъ онъ нравомъ нохожъ былъ 
на отца. 

РазсудинЪъ. Ахти!... каковъ же онъ? 

Гостякова. Ты самъ ево увидишь... 

Рлзсудинъ. Ужъ я, сестрица, робЪть начинаю, не на в$теръ 
ли даль я слово?... скажи мнЪ скорЪе, про нево что думаешь? 
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Гостяковл. Что, братецъ, мн сказать, ты самъ лутче раз- 
берешь... онъ обхождевя холоднова... и точно кажется таковъ, 
какъ... какъ въ наше время молодымъ людямъ запрещали 
быть... 

РазсудинЪъ. Не заправду ли такъ! 

Гостякова. Самъ увидишь... 

РазсудинЪъ. Не говорила ли ты сево дочери? 

Гостяковл. Стану ли я ей говорить подобное!... чаю, сама, 
ВИДИТЪ... 

РазсудинЪъ. А можетъ быть, и нЪтЪ... ябъ очень хотёлъ, 
чтобъ онъ ей нравился. 

ДлружковЪъ. О! ‹1е необходимо нужно... но естьли не по- 
нравится? 

РазсудинЪ. Тогда... тогда... посмотримъ... я знаю, чево бы 
мн$ хотлось... только вамъ я не скажу. 

ДрРужковъ. Т$мъ самымъ поошряете любопытство. 

Разсудинъ /Дружкову]. Естьлибъ я вамъ открылъ... по- 
таенныя мои мысли... выбъ удивились. 

Гостяковд. МнЪ, братецъ, не скажешь же? 

РазсудинЪъ. ТебЪ, сестрица? можетъ быть, со временемъ. 

Дружковъ. И сталь я одинъ лишь изключенъ изъ вашей 
довБренности... сле воистинну мн$ прискорбно, т$мъ паче, что 
ни кто столько не желаетъ искренно вашей любви и дружбы, 
какъ я. 

Разсудинъ. Добро, добро, не покидай сихъ мыслей, они намъ 
могутъ впредь годиться, ты давно знаешь, что ты молодецъ мой 
любимой, но теперь, пожалуй, оставь насъ однихъ, мн нужно по- 
говорить съ сестрою. 

ДлружковЪъ. Вы меня отъ себя отсылаете, а я бы ничево 
на свЪтТБ такъ не хотфль, какъ съ вами быть безразлучно; смо- 
трите теперь сами, какъ наши желан1я разнетвуютъ, но повину- 
юсь вашей вол$. [Уходить]. 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


Разсудинъ, Гостякова. 


Разсудинъ. Сестра!... 

Гостякова. Братецъ... 

РлазсудинЪъ. Знаешь, что я думаю? 

Гостяковд. Н$ть, не знаю. 

Разсудинъ. Естьлибъ дочь не пошла за Иготина, то другой 
для нее женихъ у меня на прим?тБ. 

Гостякова. Вто же таковъ? 

РазсудинЪъ. Дружковъ, сестрица, Дружковъ... ни кто 
кром$ ево. 

Гостякова. Н%ть, братецъ, онъ не женихъ Сбыслав$. 

Разсудинъ. Правда, сестра... что онъ не богатъ, но на @1е 
смотрфть нечево... сердце мое къ нему лежитъ. 

Гостякова. Тутъ, братецъ, найдешь болышое препятстве. 

Разсудинъ. А какое? 

Гостякова. Онъ по уши влюбленъ въ иную. 

Разсудинъ. Сестра... кто тебЪ это сказывалъ? 

Гостякова. Онъ самъ, братецъ, мн и Сбыслав$ открылся, 
что онъ въ горести находится по той причин, что родня при- 
нуждаеть ее выйти за другова, и онъ завтра же на разевЪтВ 
Ъдеть съ тЁмъ, чтобъ какъ нибудь старалься разбить ту 
свадьбу. 

Разсудинъ. Воть еще какя вЪсти нелпыя!... кто же она 
такова? 

Гостякова. Онъ ее не называлъ имяни, и мы не догадались 
спросить. 

Разсудинъ. Не отпускай ево, сестра. 

ГостяковАа. Какъ удержать ево!... съ трудомъ онъ согла- 
сился до завтрева здесь остаться. 
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ЯВЛЕНГЕ 4. 


Гостяковл, РАзсудинъ, МаВРА. 


Разсудинъ /Маврь]. Дочь моя что дфлаетъ? 

Мавра. Она, сударь, кручинится. 

Гостякова /Маврь]. За чемъ ты сюда пришла? 

Мавра. Я прислана навфдаться... 

РазсудинЪъ. Объ чемъ? 

МаврА /Разсудину]. Сбыслава, Терентьевна, весьма желаетъ 
съ вами говорить. 

РазсудинЪъ. Со мною? 

МААВРА / Разсудину]. Да, сударь, съ вами... она мн$ сказала, 
что надежду всю кладетъ на васъ. 

- РАзсудинЪъ [65 веселымз видомз]. На меня!... 

Мавра /Разсудину]. Что она знаетъ, какъ вы ее любите, 
что вы не захотите принудить ее выйти за такова человЪка, ко- 
торова терп$ть она не можетъ... 

Разсудинъ. Она терпфть ево не можетъ'... 

Мавра. Одна, ли она въ такихъ мысляхъ?... онъ ни кому не 
нравится... 

Разсудинъ. Ни кому? 

Млвра. Да, ни кому... и съ виду онъ не приступенъ. 

Разсудинъ. Гдф же онъ... покажите мн$ ево? 

Гостякова / Маврь]. Не видала ли ты ихъ? 

Мавра. Ново? 

ГостяковА. Иготиныхъ. 

Маврл /с5 пренебреженемз]. Они... они бранятся между 
собою въ своей горниц$. 

Разсудинъ. Бранятся! 

МлвРА. Да, да, бранится отецъ съ сыномъ и учитель съ 
обЪими... сле, сказываютъ, у нихъ на, день раза, по три бываетъ... 
они между собою чрезвычайно не согласны. 
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РазсудинЪъ. Ахти!... за, что? 

Мавра. Сказываютъ, отецъ одново мн5=шя, сынъ другова, а 
учитель, стараясь угождать обоимъ, не попадаетъь ни на чью 
мысль. 

Гостякова. За тёмъ, знатно, сюда не пришли. 

Разсудинъ. Ну, пусть ихъ какъ хотятъ... пойду я къ Обы- 
славф, послушаю, что со мною говорить она, хочетъ. 

Гостякова. Поди, братецъ. 

Разсудинъ //Гостяковой]. Сестра, что ты мнЪ присов5туешь 
ей сказать? 

Гостякова. Я! братецъ... это отъ тебя зависить.. 

Разсудинъ. Отьъ меня... то такъ... однако скажи мнЪ свое 
мн$фн!е? 

Гостяковд. Здфлай... братецъ, ей... ув5щате... по твоимъ 
мыелямъ. 

РазсудинЪъ. Да, видишь... она Иготина, терп$ть не можетъ. 

Гостяковд. Все се зависитъ отъ твоей воли. 

Разсудинъ. Какъ отъ моей воли!... 

Гостякова. Она дочь твоя и должна быть тебЪ послушна. 

РазсудинЪъ. То такъ, однако мнф принудить ее не хочется. 

Гостякова. Ты съ Иготинымъ обязался словомъ. 

Разсудинъ. Правда, я слово далъ... тово держаться свято 
я стараться буду. 

Гостякова. Ну, въ сл$детв1е тово... ты говори съ дочерью... 

РазсудинЪъ. Такъ, конечно... но женскихъ слезъ изстари я 
не люблю... каково же мнЪ видфть слезы моей дочери!... 

Гостякова. Естьли. ты стоишь въ томъ, чтобъ Сбыелава 
вышла за Иготина, то постараемся сперва какъ нибудь ее слезы 
уменьшить... я твердить ей буду послушане... а ты ласкай ее... 
по томъ займемъ ее приготовлешемъ приданова... между тёмъ 
она къ Иготину попривыкнетъ... 

МАлврРА. Статочное ли дЪло!... какъ ей привыкнуть къ нему... 
онъ ей будеть часъ отъ часу несноснЪе. 

Разсудинъ. Охъ! сестрица... это пойдетъ на долго, мн$ бы 
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скорфе дфло кончить... я здфеь остаться не могу, но долженъ 
Фхать къ своему м$ету... ябъ хотфлъ рЬшить все сле однимъ 
словомъ... да, либо нфтъ, мн надобно... 

Гостякова. Естьли только... то о чемъ же ты спрашиваешь 
у меня совЪта, поди къ дочери, тамо всево скорфе рфшится... 

РазсудинЪъ. Они не могутъ оть меня требовать, чтобъ я 
дочь принуждалъ!... 

Гостяковл. Правда. 

РлазсудинЪъ. Я имъ слово далъ... но до того пещись обязанъ 
я о благополущи и добромъ устройств$ моей дочери... 

Гостякова. О томъ ни кто не споритъ. 

Разсудинъ. Я зналъ Игнатья Иготина съ молодыхъ лЬтьъ, 
мн$ нравъ ево хорошей былъ извфетенъ, я думалъ... что у до- 
стойнаго отца сынъ равно достойной быть долженъ. 

Гостякова. И вБдомо. 

- РазсудинЪ. Я нашолъ противное. 

ГостяковА. Ну, ошибся... мы веБ тому подвержены... ты 
имъ откажи учтивымъ образомъ. 

Рлазсудинъ. Я еще посмотрю... только Сбыселаву скорфе 
надлежитъ устроить... 

Гостяковд. Лфты т$ присп$ли. 

Разсудинъ. Сестра, какъ Иготинымъ я откажу... гд$ возьму 
я для дочери жениха? 

Гостякова. Не знаю. 

Разсудинъ. Дружковъ бы мн$ быль милБе веЪхъ. 

Гостякова. Онъ завтра, братецъ, Фдетъ. 

Разсудинъ. Поудержи ево. 

Гостякова. Не льзя... я тебЪ сказывала... 

РазсудинЪъ. Пойду къ дочери... 

Гостякова. Ужь видать ли, чтобъ ты пошелъ! /Разсудинз, 
остановясь ньсколько, уходитз]. 
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ЯВЛЕНИЕ 5. 


Гостяковд, МаВРА. 


МАВРА. Я, сударыня, молчать опасаюсь, а говорить такъ же 
смфлости не имЪю... 

Гостякова. Что же такое? 

МавРл. Мн$ кажется, братецъ вашъ пораздумываетъ. 

Гостякова. Онъ не много колеблется... 

МАВРА. Это бы желательно было. 

Гостякова. Какой бы причины ради? 

Мавра. Я примфтила нфчто такое... ради чево не худо бы 
было. 

Гостякова. Что же ты примфтила,? 

МавРА. Дружковъ милъ господину Разсудину, онъ самъ вамъ 
сказал... 

Гостякова. Да, онъ ево любитъ. 

МлврА. Есть еще люди, кому такъ же господинъ Дружковъ 
очень не противенъ... 

Гостякова. ТФ люди кто? 

Мавра. По истинн$ сказаль... нашей Сбыславф Терентьевнф... 

Гостяковд. Что ты говоришь!... и кто тебЪ вздоръ такой 
насказалъ? 

МаврРА. Ни КТО... я сама догадываюсь.... по тому, что съ 
т$хъ поръ, какъ онъ пр!Бхалъ, она отъ окна, что противъ ево 
окошекъ, ни на, пядь не отходитъ. 

Гостякова. Пустое, онъ мн$ и ей открылся, что онъ имфетъ 
невЪсту. 

МАавРА. Охъ! это сожалительно! 
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ЯВЛЕНТЕ 6. 


ГостяковА, МлвРА, Потдчкинъ /65 рукать имъеть великой 
сверток бума]. 


Гостякова. Что за превеликая бумага у васъ въ рукахъ, 
господинъ Потачкинъ? 

ПотАчкинъ /поклонясь Гостяковой до пояса, ей 1оворитз]. 
Милостивая государыня! просев$щенные народы всегда почитали 
бракъ, аки произшестве наиважнЪйшее, въ жизни случиться мо- 
`гущее, и для ‘того великолБиныя торжества приготовляли къ 
празднован1ю онаго; въ подражеве благопродолжаемаго доднесь 
обычая сего, азъ, нижайций валиъ почитатель, всепокорно нынЪ 
изготовиль еще токмо на бумаг, ко времени и къ стати при- 
думанное з$лолБпное зр$лище. Годиться оно можетъ и въ иномъ 
и во всякомъ случа... нужно токмо, естьли смЪфть донести, не въ 
указъ отнюдь, единой однако пустой сарай, да нфсколько сальныхъ 
плошекъ... благоволите въ досужй часъ выслушать малое мое 
приношен!е, начертанное подвигомъ усерднымъ... 

Гостякова. Что же такое вы дфлать хотите? 

Потачкинъ /з43лядываетз в5 бума]. Во первыхъ: и ‹1е 
есть начало... Силенъ, дядька Бахуса, пруБдетъ къ вашему крыльцу 
на, ослЪ... 

Гостякова. На ослБ? 

ПотАчкинъ. Да, на ослф, или на лошади, украшенной осломът... 
онъ не сходя съ осла, васъ, милостивую государыню, и вефхъ 
гостей позоветъ сими словесами... 

Гостякова. Вто? 

Потлачкинъ. Силенъ, сударыня... не осель. 

Гостяковд. Мнф не очень внятно было. 

Потачкинъ. Онъ, то есть Силенъ, долженъ васъ приглашать 
на, пиръ громогласно сими словами: 

Кралко слово, 
Все готово: 
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Поздравляемъ, 
И желаемъ, 
Гряди здрава, 
Наша, пава! 

8 

Гостякова. А пава кто? 

ПотлачкинЪъ. Подъ симъ назвашемъ осмБлилея, сударыня, 
васъ... ознаменоваль... вы шествуете плавно, аки пава; сему роду 
пернатыхъ сама Юнона покровительствовала, вездЪ она пред- 
ставляется со павлиномъ. 

Гостякова. По томъ что будетъ? 

ПотлачкинЪъ. По томъ, сударыня, второе: онъ, оборотясь къ 
вамъ задомъ, Ъхать долженъ не болБе трехъ шаговъ предъ вами. 

Гостякова. Сл6довательно, первая пойду за осломъ я? 

Потлачкинъ /роетз в бумалахз]. Тотчасъ... трее: шествие 
ваше послфдуетъ попарно до сарая... по сторонамъ, по одной пойду 
я, подъ видомъ Момуса... а по другой Меркурий, за нами по- 
бфгутъь игры и смБхи, раздфлясь на два лика... да благоволите 
выслушать, что будутъ ить... 

ГостяковаА. Добро, прочтите. 

Потачкинъ. Первой ликъ начнетъ: 

Кое диво! 

Какъ щастливо! 
Второй ликъ со удивлешемъ скажетъ: 

Что за гласи, 


Въ аи часи! 
То есть, необыкновенные. 


Гостякова. Понимаю. 
ПотлАчкинЪъ. Первой ликъ, паки: 
Вси весели, 


Такъ же см$ли! 
Второй ликъ: 


Дивни крики, 
Поють лики! 
Сей дивится... 
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Гостякова. Чему? 
Потачкинъ. Тому, что видить и слышитъ. 
МаАвРА. Хотябъ и не было удивительнова,? 
ПотаАчкинъ. Такъ должно... 1 ликъ: 

Изощренни, 

Позлащенни... 
Гостякова. Не полно ли, господинъ Потачкинъ? 
ПотачкинЪъ. Прошу еще малое имфть терпБше, 

будетъ еще... 2 ликъ: 
Красни лики, 


Что за крики? 
1 ликъ: 
Мы вси дружно, 


Ставъ окружно... 
МаврРА /Гостяковой]. Дивлюсь вашему терпн!ю. 
Потачкинъ. 2 ликъ: 

Что весели 


Зашум$ли? 
1 ликъ: 
Играемъ въ лиру, 


Гласимъ по м!ру... 
Мавра / Потачкину]. Вы сего дня не кончите. 
ПотдачкинЪ. Тотчасъ... 2 ликъ: 

Шуми лични, 

Не обычни! 

1 ликъ: 

Гори, холми, 

Со удолми. 
Гостяковд. Полно, господинъ Потачкинъ. 
Потлчкинъ. Не много осталось... 2 ликъ: 

Везд$ много, 


Не убого, 
1 ликъ: 


Древеса, високи, 


Грядуть въ скоки. 
Сот. пмп. ЕкАт. П. Т. И. 
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лутчее 
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Мавра. Что за вранье? | 
Потачкинъ. Отихи весьма, гладки... 2 ликъ: 
Зло весели, 
Веи зашумФли. | 
[Гостякова уходит 


1 ликъ: 
Предовольни, 
Утфхь полни. 
Непремфнни, вождел$нни. 
| [Мавра уходит: 
2 ликъ: | 
Да внушаютьъ, 
И увеселяютъ. 
1 ликъ: 
Что вси чаютъ, 
И желаютъ? 
2 ликъ: 
Днесь ликуютъ, 
'Торжествуютъ! 
Оба, лика: 
Гряди убо 
"То сугубо, 
Гряди здрава, 
Налиа пава! | 
Тфмъ, сударыня, кончится первое дфйстве... Ба! д 
_ ушли... вотъ какова участь нашева брата стихотворца: ты, со 
потфешь, а тебя и слушать не хотятъ. в! 
[Уходить сз сердцем]. у 
Конець третьяю дъйствая. 


ДЪИСТВТЕ ГУ. 


ЯВЛЕВЕ 1. 


РазсудинЪъ, Игнатий Иготинъ /и07%з с5 разныль сторонз]. 


Разсудинъ. А! господинъ Иготинъ... благо, что васъ я нашолъ 
ЗДЪеЬ. 

ИгндАтий Иготинъ. А что, господинъ Разсудинъ? 

РлазсудинЪ. ГдБ вы были, господинъ Иготинъ? 

ИгнАт!й Иготинъ. Я быль въ своей горниц$... говорилъь 
_ съ моимъ сыномъ... 

Разсудинъ. И я говорилъ съ моей дочерью... 

ИгнАтй Иготинъ. Сынъ мой, господинъ Разсудинъ, предъ 
вами виноватъ нивись какъ... 

Разсудинъ. Предъ вами дочь моя не права же... 

Игнатий Иготинъ. Я, какъ отецъ, люблю моево сына... 

РазсудинЪъ. РавномЪрно и я дочь мою... 

ИгнлАттй Иготинъ. Но истинну я почитаю... когда онъ не 
правъ, я ево не оправдаю... 

Разсудинъ. Я самъ ложь и лукавство ненавижу... и что не 
бЪло, не обфлю. 

Игнаттй Иготинъ. Мы съ вами изстари мыслями согласны 
и обходились чистосердечно. 

Разсудинъ. Вы знаете мой обычай, мн$ тяжело на, сердц 


только дондеже съ КЁмъ не изъяснюсь... 
2% 
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Игнатий Иготинъ. Я самъ такъ же... но признаться надобно... 
обстоятельства, иногда таковы, что языкъ насилу поворачивается... 

РазсудинЪъ. Правда... паче тогда, когда знаешь, что говорить 
имфешь другу... о чемъ непрлятномъ... 

ИгнАт!й Иготинъ. Мы всё люди, господинъ Разсудинъ, мы 
всЪ люди... каждой изъ насъ имфетъ свои недостатки... 

Разсудинъ. То такъ... мы съ вами заочно, чрезъ письма, 
согласясь, о дбтяхъ условились, не предвидя многихъ обстоя- 
тельствъ... 

ИгнАт!й Иготинъ. Въ чему такя, сударь, околичности... 
говорите прямо, что сказать хотите. 

РазсудинЪ. Хорошо, станемъ, сударь, говорить откровенно 
о томъ, что къ объяснению дБла нужно. 

Игнатий Иготинъ. Что вы говорить ни будете, прошу 
вспомнить, что сынъ мой молодъ... 

Разсудинъ. И дочь моя не стара... 

Игнатий Иготинъ. Онъ сердца не лихова... 

Разсудинъ. Она воспитана честно и порядочно... 

Игнатий Иготинъ. Не судите ево по наружности, с1я обман- 
чива, онъ можеть еще поправиться, наипаче женидьбою... 

РазсудинЪ. До сего не дошло еще, господинъ Иготинъ... 

Игнатий Иготинъ. До чево? господинъ Разсудинъ, до чево? 

РлазсудинЪъ. До женидьбы, господинъ Иготинъ, до женидьбы... 

Игндт:й Иготинъ. А для чево бы такъ? господинъ Раз- 
судинъ, мы для сего единственно прухали... 

Разсудинъ. А вотъ для чево: дочь моя не соглашается 
выйти за, вашева сына, господинъ Иготинъ... 

Игнат:й Иготинъ. То дфло иное, господинъ Разеудинъ... 
всембрно сему виною сынъ мой, онъ не умль себя здблать лю- 
безнымт... 

Рлазсудинъ. Вто винитЪъ вашева, сына... господинъ Иготинъ, 
вина вся со стороны моей дочери, которая вздумала, будто она, 
ево ненавидитъ... 

Игнатий Иготинъ. Н%ть, н8ёть, господинъ Разсудинъ, я 
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знаю моево сына, онъ виноватъ на, вЪрное, какъ предъ вами, такъ 
и предъ вашею достойною дочерью... 

РазсудинЪ. Я васъ увфряю, что дочь одна моя виновна, 
понеже непреклонна, что бы я ни говориль, упрямится... 

Игнат! ИготинЪ. Воть каково, сударь, имфть дфтей... ты 
думаешь ими радоваться, а вмфето тово наживешь отъ нихъ 
печаль, хлопоты и грусти... 

Разсудинъ. Я въ первые въ семъ положении нахожусь еще, 
господинъ Иготинъ... 

Игнатий Иготинъ. А я весьма часто, господинъ Разсудинт... 

Разсудинъ. Я не вовсе потерялъ еще надежду, господинъ 
Иготинъ... 

Игнатий Иготинъ. А я почти до отчаян1я дохожу, господинъ 
Разсудинъ... 

РазсудинЪъ. Едва не кроется ли одно потаенное тутъ обстоя- 
тельство... господинъ Иготинъ... 

Игнадтий Иготинъ. А какое?... господинъ Разсудинъ. 

РазсудинЪъ. Почти вамъ опасаюсь открыть, господинъ Иго- 
тинъ, мои мысли, и что с1ю минуту только на умъ пришло... я что- 
то не много подозрЪваю... 

Игнатий Иготинъ. Развф вы сумн$ваетесь, господинъ Раз- 
судинъ, въ моей дружбЪ? 

Разсудинъ. Кто сумн$вается, господинъ Иготинъ, кто сумнф- 
вается... но подозрфня мои существа такова, что вамъ говорить 
едва ли мнЪ прилично... 

Игндт:й Иготинъ. Р$чи ваши меня приводятъ во истинну 
въ опасен1е слышать что либо весьма непруятное. 

Разсудинъ. Въ свЪтБ живучи, много встр$тишь разнова... 

Игнатий Иготинъ. Что вижу, сынъ мой что ни есть спро- 
казилъ... 

РазсудинЪъ. О семъ я не свБдомъ... а вся моя забота идетъ 
о моей дочери... 

Игнат:й Иготинъ. А моя о моемъ сынЪ! 

РазсудинЪъ. Она не спроста мн$ кажется упрямится... 
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Игнатий Иготинъ. Справедливо, господинъ Разсудинъ, по- 
неже н$тъ дЪФйств1я безъ причины. 

Разсудинъ. Я заподлинно знаю... и понимаю... что она васъ 
много почитаетъ... 

Игнатий Иготинъ. Много чести она мнЪ дфлаетъ... 

РазсудинЪ. Сколько показываетъ она отвращеня отъ валпева, 
сына, столько же въ ней прим$тна къ вамъ довфренность, уважеше, 
почтеше и любовь... 

Игнатий Иготинъ. И любовь! 

РазсудинЪ. Да, любовь... 

Игнатий Иготинъ. Мн$ с1е слышать весьма пруятно... 

Разсудинъ. Она къ вамъ имфетъ столько склонности, сколько 
кь сыну вашему отвращения. 

Игнадт!й Иготинъ. Для меня с1е весьма ласкательно... и 
ни какъ неожидаемое. 

РазсудинЪ. Вы можете услышать отъ нее самой, ничево 
не желаетъ она столько, какъ лично съ вами объясниться... 

Игнатий Иготинъ. Лично... со мною... господинъ Разсудинъ? 

Разсудинъ. Да, съ вами, господинъ Иготинъ. 

Игнатий Иготинъ. О! сударь... вы шутите... 

Разсудинъ. НЪть, н5ть, не шучу.... она говоритъ, что на 
васъ надфется... что вы ей не откажете... 

Игнатий Иготинъ. О, какъ я щастливъ! господинъ Раз- 
судинъ, какъ я щастливъ! 

Разсудинъ. Ну, господинъ Иготинъ... я желаю, чтобъ ебы- 
лось мое гадан1е... только помните, что это мое лишь гадане... 

Игндт!й Иготинъ. На одномъ гадани какъ положиться... 
и какое гадане еще... 

Рлдзсудинъ. О! я буду весьма радъ... и мы будемъ еще 
дружнЪе... 

ИгнаАт1й Иготинъ. Я не см5ю ни какъ ласкаться въ мой 
лВты... 

РазсудинЪъ. А для чево? мы еще не такъ стары... ласкайся, 
‚‘господинъ Иготинъ, ласкайся... на это денегъ не истратишь... 
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Игндттй Иготинъ. Пожалуй, скажите мнф что нинаесть по- 
обстоятельнЪе? 

Разсудинъ. Я вамъ сказывальъ, что, видя непреклонность 
моей дочери, подозрфвалъ, не кроется ли въ ней потаенная къ 
иному кому страсть... 

Игнатий Иготинъ. Въ чему таюя подозр$я!... 

Разсудинъ. Я вамъ еще бол$е скажу... на примфт$ былъ 
у меня молодепу... 

Игнатий Иготинъ. Предосторожности таковыя... весьма 
могутъ быть излишны... 

Разсудинъ. Я думалъ... естьли не пойдетъ за вашева сына, 
то выдамъ ее за, нево... благо же онъ здЪеь... 

Игнлттй Иготинъ. Онъ здЪсь!... кто же онъ таковъ? 

Разсудинъ. Дружковъ, господинъ Иготинъ, Дружковъ. 

Игнадт1й Иготинъ. Это мнф сильно не прлятно слышать... 
-  Разсудинъ. Какъ же быть, я говорю вамъ правду... но 
сестра моя меня увфрила, что онъ не знаю на комъ сговориль 
жениться... 

Игндтий Иготинъ. Тфмъ и лутче, господинъ Разсудинъ. 

Рдазсудинъ. И какъ она васъ непом$рно хвалитъ... 

ИгнаАттй Иготинъ. Непомрно! 

Разсудинъ. Такъ думаю... авосьлибо... 

Игнатий Иготинъ. Вфры неймется! 

Рлазсудинъ. Самъ, господинъ Иготинъ, увидишь... самъ... 
воТЪ дочь моя идетъ... я тебя съ ней оставляю. / Уходитз]. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


Свысллвл, Игнатий Иготинъ. /Сбыслава холодно и сз блало- 
пристойноствю ловорите, а Изотинь сз сокровенною орячностию]. 


СБЫСЛАВА [ро себя]. Батюшка мой на меня гн$вается... 


лишь онъ меня увидфль, то ушелъ. 
Игнат1й Иготинъ. Любезная дочь моево друга! мнЪ слы- 
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шаль было весьма лестно, что вы меня хотите разговоромъ удо- 
Стоить. 

СвыслАВА. Я много, сударь, на васъ надЪюсь. 

Игнатий Иготинъ. Говорите, любезная! говорите, что вамъ 
угодно. 

Свысллвд. Признаюсь, судафь... мн совфстно вамъ открыть 
мои мысли... 

Игнатий Иготинъ. О, сударыня!... чемъ боле вы мнф до- 
вЪренности покажете, то мн$ воистинну... милфе будетъ. 

СБыслАВА. Я, сударь, васъ весьма, много почитаю. 

ИгнаАт:й Иготинъ. Почтене тутъ, сударыня, совефмъ из- 
лишНо. 

СъысллвА. Я знаю... что вы другъ изстари моево отца... 

Игнатий Иготинъ. Пусть такъ... 

СъыслАВА. Вы слывете честнымъ человфкомъ. ,, 

Игнатий Иготинъ. О семъ я старался весь мой вфкъ... 

СъыслаАвА. Вы любите правду... 

Игнатий Иготинъ. Естьлибъ правда повсюду изнемогала, 
то надфюсь сберечь ее въ моемъ сердцф, 

СвыслАвА. Не осердитеся ли вы, естьли вамъ ее кто ска-. 
жетъ прямо? 

Игнатий Иготинъ. Никакъ нётТЪ. 

СБыслАВА. Я вамъ повторяю... во истинну всю надежду на 
васъ полагаю... 

Игнатий Иготинъ. Въ чему такое предислове? 

СБыслАВА. Я должна признаться предъ вами... 

Игнатий Иготинъ. Скажите скорфе, въ чемъ, моя любезная? 

СвыслаВА. Извините меня... 

Игнатий Иготинъ. Извиняю! сударыня, извиняю! 

СвыслдвА. По истиннЪ сказать... я къ сыну вашему чув- 
ствую... не иное что... какъ сильное отвращене... 

ИгнаАт!й Иготинъ. Не всегда челов$къ воленъ въ своихъ 
склонностяхъ... 

СвыслАВА. Батюшка, съ вами словомъ обязался... 


Ба о бы 


_ авы 
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Игнатий Иготинъ. Правда. 

'СвыславА. Батюшка и тетушка требуютъ отъ меня, чтобъ 
я выполнила волю ихъ... но разсудите сами, какъ мн выйти за 
такова челов$ка, которой мн$ несносенъ? 

Игнатий Иготинъ. Я вхожу, сударыня, въ ваше положеше... 
но прошу не скрывать отъ меня причины столь великаго отвра- 
щеня, чувствуемаго вами отъ союза съ моимъ сыномъ? 

СвыслАвА. Причины... сударь... 

Игнатий Иготинъ. Да, сударыня... причины... 

СвыславА. Я чаю, сударь... вы сами довольно знаете, что 
сынъ вашъ ни мало не любезенъ. 

ИгнАт!й Иготинъ. Оть части... то такъ, признаться дол- 
женъ, однако быть можеть еще иное. 

СБыслАВА. Иное! 

Игнатий Иготинъ. Откройте мнф ваше сердце совершенно... 
я чрезъ то получу, можетъ быть, такя свфден!я, кои могу въ 
пользу вашу же при родственникахъ вашихъ употребить. 

СБЫСлАВА. Я не знаю... что мн вамъ сказать... 

Игнатий Иготинъ. С1е самое доказываетъ, что существу- 
еть что ни есть такое... что трудно вамъ выговорить... 

СвыславА. Вы узнали мои мысли... я вамъ признаюсь... 
это правда... 

Игнатий Иготинъ. О, моя любезная!... скажите мнЪ ско- 


-рЪе, что и кто у васъ на мысли? 


СвыславА. Какь мн вамъ с1е сказать... ябъ хотёла сама 
оть себя сокрыть... естьлибъ можно было... 

Игнатий Иготинъ. А для чево бы такъ? 

СвыслаАвА. Многихъ причинъ ради. 

Игнатий Иготинъ. Однако, на примЪръ бы... какихъ? 

СБыславА. Мое положене весьма нфжно... я многя при- 
чины имфю думать... и раздумать. 

Игнатий Иготинъ. ПослЁднее негодится. 

СвыславА. Разсудите сами, могу ли говорить кому о сокро- 
венныхъ мысляхъ моихъ, не знавъ, каково будутъ приняты, на- 
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ипаче же отъ тово, предъ кфмъ я болЪе всево должна скрывать 
оныя? 

ИгнаАт!й Иготинъ. Я васъ увфряю, что будуть приняты 
съ радостью. 

Съысллва. Съ радостью!... по чему, сударь, о семъ вы знаете? 

Игнатий Иготинъ. Повфрьте мнЪ, я вамъ сказываю. 

СвысллвА. За вБрное? 

Игнат!й Иготинъ. Весьма, весьма за вЪрное. 

СвыславА. Вы меня увфряете!... смБю ли я васъ спросить... 
отъ ково вы с1е слышали? 

ИгнаАт!й Иготинъ. Я не токмо слышалъ... но знаю запо- 
длинно. 

СвыславА. Разв$ вы съ кёмъ говорили? 

Игнатий Иготинъ. Говориль, говорилъ. 

ОвыславВА. Оъ кёмъ же вы говорили? 

Игнат!й Иготинъ. Съ такимъ человфкомъ, которой знаетъ 
и догадывается, что вы думаете. 

СвысллвА. Ному знать мои мысли!... я ни кому доднесь не 
сказывала. 

ИгнаАт!й Иготинъ. Догадка дфло великое. 

СвыслАВА. Пожалуй, скажите мнЪ, оть ково вы слы- 
шали? 

Игндтий ИготинЪ. Онъ ково?... самъ другъ мой, господинъ 
Разсудинъ, мнЪ сказывалъ. 

Свысллавл. Балюшка!... по чему знать ему мои мыели? онъ 
сего дня только что пруБхаль. 

ИгнаАт!й Иготинъ. Какъ бы то ни было... онъ читаетъ въ 
вашемъ сердц$. 

СвыславА. Воля ваша, не осльшшались ли вы?... что же 
вамъ онъ сказалъ? 

ИгнаАт!й Иготинъ. Онъ не супротивляется вашей склон- 
ности... мнф казался весьма, радъ онъ и согласенъ. 

`СвыславА. Вы меня приводите въ удивлене!... онъ мнф го- 

‚ ворилъ совсемъ противное. 
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ИгнаАтай Иготинъ. Быть можетъ, тогда оно было такъ, а 
теперь инако. 

СвыслАВА. Когда же вы съ нимъ говорили? 

Игнатий Иготинъ. Сей часъ, предъ т$мъ, что вы вошли. 

СвыслАвА. Онъ мнф показался гнфвенъ. 

Игнатий Иготинъ. Ни малешинько, я васъ увфряю. 

СвыславА. Разв$ онъ перемфнилъ свое нам$ реше? 

Игнатий Иготинъ. А какое? 

Свыславл. Въ чемъ условились вы между собою касательно 
вашего сына. 

ИгнаАт!й Иготинъ. О семъ уже болБе не упомянемъ ни 
словомъ. 

СвыславА. Не во снф ли я се слышу! 

Игндт!й Иготинъ. Н$ть не во снф, но на яву... все се 
теперь отъ васъ, моя дражайшая, зависитъ... вы можете посту- 
пать совершенно и безпрекословно по вашей нфжной склонности... 

СвыславА. Что вы говорите, сударь!... не смфю спросить 
у васъ одново только... 

Игнатий Иготинъ. Что прикажете? 

СвыславА. Батюшка изволилъ ли съ нимъ говорить? 

ИгнАттй Иготинъ. Съ кфмъ, сударыня? 

СвыславА. Вы говорите мнЪ, что батюшка читаетъ въ моихъ 
мысляхъ... что вы съ нимъ говорили... вы знаете, про ково рЪчь 
‚я веду... 

Игнатий Иготинъ. Однако, прелюбезная! ябъ хотёлъ имя 
тово слышать изъ вашихъ устъ. 

СвыславА. Какая, сударь, въ томъ была бы нужда? 

Игнадт1й Иготинъ. Знакъ сей вашей ко мнЪ довфренности 
мн будетъ равно милъ и драгоц$ненъ. 

СОвыславА. Моя довфренность къ вамъ, это правда, должна, 
быть неограниченною, я вамъ ввфряюсь, и такъ осмфливаюсь 
спросить: батюшка говорилъ ли самъ съ Дружковымъ, либо онъ 
СЪ НИМЪ? 

Игнатий Иготинъ. Съ Дружковымъ? 
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СБЫСЛАВА. Да, съ нимъ. 

Игнатия Иготинъ. Въ нему васъ влечетъ ваша, склонность? 

СвыслАВА. И вЪчно не буду имть къ иному. 

ИгнАт!й Иготинъ /ро себя]. Попался было совсемъ я 
чисто въ простаки! /Сбыславъ]. О семъ, сударыня, я ничево не 
знаю, окромЪ$ тово только, что Дружковъ чуть ли не сговориль 
жениться... 

СБЫсСлАВА. УКВениться... о! не льзя статься... отъ ково вы 
с1е слышали? 

ИгнАт!й Иготинъ. Отъ вашева батюшки. 

СвыславдА. На комъ онъ женится? 

Игнатий Иготинъ. Не вфдаю. 

СвыслАВА. Мн$ о семъ было бы нужно знать заподлинно. 

Игнатий Иготинъ. Долго ли развфдать... сей часъ пойду, 
естьли вамъ угодно? 

СвыслАВА. Вы меня крайн одолжите... только... 

Игнат!й Иготинъ. Будьте спокойны и увфрены, что вы 
дфло имфете съ честнымъ человфкомъ; я вашу довфренность во 
зло не употреблю, но стараться буду, чтобъ вы были довольны 
и благополучны. 

СвысллвА. Много весьма вамъ я обязана. /Изютине уходитз]. 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


СБыслАВА /одна]. 


СъыславА /задумавшиеь нъсколько, похаживаетз]. Что со 
мною говорилъ Иготинъ, для меня не понятно!... /Дружковз вхо- 
дитз, крадучись, и ръчи Обыславины сльдуюиия слышитз]. Увф- 
риль онъ меня, будто мои сокровенныя мысли примутся съ ра- 
достью... что онъ говориль съ батюшкой... что сей перем$нилъ 
свое намЪренте... что я могу слБдовать своей склонности... 0! 
естьлибъ это правда была!... не см$ю вЪрить... иногда мн$ ка- 
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зался сей старикъ... но мечту сю я отвергаю съ презрЕшемъ, 
мн оно не можеть быть праятно... когда же назвала я Друж- 
кова, тогда приняль онъ оное со удивлешемъ! изъ чево заключаю, 
что о семъ они были не извфетны, а я промолвилась... сказы- 
валь онъ мнф, что Дружковъ женится... на комъ?... я не вфдаю... 
но естьли это правда, то я умру съ печали! мнф казалось однако 
давича, будто Дружковъ что съ тетушкою ни говориль, рфчи 
свои произносиль съ т$мъ, чтобъ мн$ дать выразум$ть ево сер- 
дечные чувства... можетъ быть, что я обманулась, что моя къ 
нему любовь меня осл$пила... что я ласкалась понапрасну... 

Дружковъ. Н$тъ, не понапрасну... прекрасная Сбыслава! 
вы въ глазахъ моихъ могли видЪфть, чемъ сердце мое наполнено... 
клянусь вамъ на, семъ м$фетБ, что любовь моя къ вамъ, почтене 
и привязанность не угасимы, пока во мнф дыхане. 

СвыслАавА [сё блаюптристойною зордостию и сз родомз на- 
смъшки]. Я удивляюсь, сударь, вашей дерзости... и васъ нивись 
какъ прошу, подите скорЪе отсель, кто нибудь сюда чтобъ не 
зашоль... либо сама я уйду. / Хочеть уйти]. 

Дружковъ /удерживая ее]. Вы уходите, вы меня высы- 
лаете отъ себя тогда, когда минуты дороги... /становясь на ко- 
льна]. Но я отеель не пойду и ногъ вашихъ не покину, не по- 
луча отъ васъ подтверждения... что вамъ я непротивенъ. 

СвБыслАВА. Комедю, что ли, вы играете? подите къ своей 
невфстБ и говорите ей р$чи подобныя. 

Дружковъ. Н$ть у меня невфсты; дозвольте мнЪ, чтобъ я 
батюшк$ вашему сказалъ о моей къ вамъ страсти... 

СвыславА. Встаньте скорфе, или я пойду за, вБрное. /Друж- 
ков5 встаетз]. Какая, сударь, тутъ можеть быть страсть ко мн%, 
когда вы сговорили жениться на, другой? | 

ДрУжковтъ. Я!.. 

СвыслАВА. Да, вы... не сами ли вы о семъ при мнф сказы- 
вали тетушкЪ? 

Дружковъ. Прекрасная Сбыслава! выслушайте меня... 

СвыславА. Отецъ мой о семъ знаетъ же... 
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Длружковъ. О! нещастливъ я, но невиненъ... 

СвыслАВА. Я васъ отнюдь и не виню, женитеся, сударь, на 
комъ угодно, всему св$ту даже до Иготина о семъ уже извЪетно; 
но прошу васъ оть искан1я вашего оставить меня въ покоф, за 
ково вы меня принимаете? 

Дружковъ. Возможно ли вамъ не знать мою къ вамъ страсть, 
я у васъ спрашиваю? 

СвысллвАа. У меня!... вотъ это хорошо, и всево лутче. 

ДружковЪъ. Пропускалъ ли я единой случай, чтобъ вамъ не 
показать оной? 

Свысллва. Что вы, сударь, ко мнЪ пристали... я ни знаю, ни 
вЪдаю. 

ДлРужковЪъ. Вспомните, не я ли везд$ васъ встр$чалъ пер- 
вой и провожаль посл5двй? 

СвыславА. Благопристойная учтивость быть можеть и безъ 
страсти. 

Дружковъ. Я пфлой годъ вездЪ бЪгаль, чтобъ васъ видфть 
издали хотя... 

Свысллва. О! я сего не примФчала... 

ДрРужковъ. На балф, когда вы роняли платокъ, опахало, 
либо перчатку, не я ли всегда спЪшиль оное поднимать? не я ли 
вамъ принашивалъ лимонадъ и чай послЬ танцованья? 

СвыслаВА. Я приписывала, сле одной вЪжливости. 

ДрРужковЪъ. Однако вы меня удостоивали иногда праятнаго 
взгляда... 

СОвыслАВвА. Это было разв$ не нарочно... 

ДРужковЪъ. Вы отпираетесь, что не имЪете ко мн$ ни малЪй- 
шей склонности? 

СвыславА. Что вамъ нужды до моей склонности... вы поза- 
были, чаю, что вы вздумали жениться? см$ть ли спросить: на, комъ? 

ДружковЪъ. Вы о семъ очень равнодушно навфдываетесь... 
изъ тово знатно мнф судить, каково ваше разположенте... 

СБыСлАВА. И вБдомо; мой долгъ велитъ мн% на васъ смотрЪть 
равнодушно. 
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ДРУЖКкОВЪ. Да, @е бы могло мн$ казаться такъ, естьлибъ 


.я не подслушалъ ваши р$чи наедин® произнесенныя... 


СвыславА. Что же я говорила? 

Длтужковъ. Р$чи для меня весьма ласкательныя... 

СвыслАВА. О! вы ослышались. 

Дружковъ. Что вы умрете съ печали, естьли я женюсь... 
что вы понимали ясно, когда я съ тетушкою вашею говоря, изъ- 
являлъ вамъ мою страсть... 

СвыслАвА. Чево вы не вздумаете... а только несказываете, 
на комъ вы сговорили жениться. 

ДрРужковъ. Ну, естьли такъ... чтобъ вы перестали меня 
дразнить... я женюсь, это правда. 

СвыславА. Мн$ кажется, что вы въ ум$ не много помфшены... 
когда же былъ сей сговоръ славной? 

ДружковЪ. Естьли мои слова замБшены, естьли я помфшенъ, 
естьли вамъ я кажусь таковъ, то первая и единственная причина 
сему вы; ваша непомфрная строгость... вы господствуете надъ 
своимъ сердцемъ, надъ своею склонности, я нфтъ... я вамъ 
клялся и клянусь снова, что в$къ не женюсь ни на комъ, окромЪ 
васъ. Естьли вы не согласитесь мнф дать вашу руку, то... то... 
увидите, что будетъ. 

СБыслаАвА. Это что за угрозы, и пристойно ли вамъ упо- 
треблять оныя? 

ДРУЖкОовЪ. Мои слова не суть угрозы. Я не имБю ни какихъ 
обязательствъ; а что говориль я давича, то все относилось къ 
вамъ единой; я нашолъ случай удобной при госпожф Гостяковой 
вамъ изъяенить сердечное мое разположеше. 

СвыславА. Таковой поступокъ весьма неприличенъ, и чему 
мн$ теперь вфрить, я у васъ спрашиваю, ежеминутно вы говорите 
р$чи разныя? 

ДрРужковъ. А вы стараетесь всячески меня винить, меня 
сбивать, словамъ моимъ давать противной толкъ, хотя за мною 
нфтъ вины, окром$ той одной, что васъ я люблю безмЪрно. 
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ЯВЛЕНТЕ 4. 


СБысСлАВА, ДРУЖКОВЪ, МАВРА, 


СБыСслАВА / Дружкову]. Меня вы любите, а женитесь на комъ? 

ДлружковЪъ. На комъ!... на комъ!... а вы за ково идете за 
мужь... нечево сказаль, нашли вы человЁка весьма праятнова 
обхождешя. 

СБыслАВА. По крайней мЪрЪ, въ первомъ разговор$ съ нимъ, 
я не примфтила, чтобъ онъ былъ бранчивъ, либо произносиль 
собственнымъ своимъ р5чамъ противур$ че. 

Мавра. Вы говорите оба, голосомъ такимъ, какъ будто люди 
давно женатые, кои въ побранкЪ. /Сбыславъ]. Васъ тетушка 
спрашиваетъ. /Дружкову]. А съ вами господинъ Разсудинъ хочетъ 
говорить. /Сбыслава и Дружковз, оба оборотясь, идуть шаловз 
нльсколько дру отз дула, однако рядомз, Мавра же, подошедь 
с5 зади кз нимг, беретз у каждова руку, и приводитз ихз лицом 
паки кз зрителямз молча, такз что кто шелз на правой, очу- 
тился на львой сторонъ, а Мавра между ими остается]. 

СвыслаВА. Что изъ тово выйдетъ? 

МАаАВРА. Авось либо миръ и согласе. 

ДРУужковЪъ. (Ле не отъ меня зависитъ. 

СБыслАВА. А отЪ меня еще гораздо меньше. 

МАвРА. Я начинаю думать, что отъ меня... послушайте мой 
совфтъ, миритеся скорЪфе, обфимъ сторонамъ до мира приходить 
нужда. 

Дружковъ /2040дно]. За мною вины н$ть ни какой. 

СвыслАвА /10р00]. А. за мною не бывало. 

ДрРУжЖковЪ. Я правость свою защищаю. 

СБЫСЛАВА. А я слушаю, да разбираю. 

МаАврРА. Естьли мнЪ судить, то дЪло ваше состоитъ въ одномъ 
упряметв$. /Дружкову]. Подите скорфе туда, гдЪ васъ ждуть. 

ДрРУужковъ. НЪтъ... я думаю... отсель_Фхать. 
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Мавра. Заподлинно? 

ДрУужковЪъ. Нечево... инова дфлаль... заподлинно... я ду, 
прощайте, сударыня. 

СвыславА. Прощайте сударь. 

МАВРА /Обыславъ]. А. вы готовитеся, что ли, плакать и гру- 
стить? 

СвыслАВА. Я не вижу еще, чтобъ было о чемъ. 

Мавра /Сбыславъ]. Вспомните мое слово: лишь онъ за дверь 
уйдетъ, а вы, збавя спфсь, приметесь за, слезы. 

Дружковъ /Маврь]. Поклонись госпожф Гостяковой и 
благодари за милостивой пр1емъ, я долженъ Фхать непремфнно... 
наискорфе, не могу съ ней проститься... сей часъ Ъду... про- 
щайте. 

СвыславА. Шастливой путь. 

МАВРА /Дружкову]. Что же вы нейдете? 

- Дружковъ [Мавръ]. Скажи госпожф Гостяковой, что не 
моей виною я Фду. 

Мавра. Чьею же? 

Дружковъ. Что обстоятельства, меня къ тому принуждають. 

Мавра. А каке? 

ДРУжковъ. 01... о семъ... я къ ней письмо напишу съ до- 
роги. 

СвысллвА. Увидимъ, что напишетъ. 

МлврРл. Чемъ Фхать, да писаль, не лутче ли вамъ здфеь, до 
отьфзда, съ господиномъ Разсудинымъ переговорить? онъ васъ 
ждетъ. 

СвыслАВА /Мавръ]. Какъ ему м5шкаль здфсь минуту? ты 
видишь, съ какою нетерп$ливостью спфшить онъ Фхаль. 

Дружковъ /1а6ръ]. Да, да, спфшу, довольно понимая, что 
ни мало здЪеь я не нуженъ. 

МАавРА. Долго ли это будетъ? вы позабыли. /Сбыславю]. 
Васъ тетушка ждетъ. /Дружкову]. А. васъ господинъ Разсудинъ. 

Дружковъ /Маврь]. Добро, можеть быть, что до отъфзда 


зайду на, часъ къ нему... проститься... да, проститься. 
Соч. имп. Екат. П. Т. п. 5 
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Мавра. О! это разум$ется. 
СвыслАВА / Мавръ]. Пойдемъ къ тетушк$. 
ДружковЪъ /Сбыславъ]. По этому болЪе... я васъ... не увижу. 
СвыслАВА /Дружкову]. Се... не... отъ меня... зависитъ. 
МалврА. Подите оба, вы позабываете, что вы въ побранк$. 
[Сбыслава, Дружковз и Мавра, отходя, иззяснаются 
между собою пантоминою, останавливаются, оборачи- 
ваются кз зрителямь и паки кз кулисамз и улодятз]. 
МлвраА. Насилу согласились выйти, оба добровольно упря- 
мятся; [увидя Изнатья Иютина и Потачкина] но лишь сихъ 
увижу господъ я, то въ мои ноги вселится тотчасъ чрезвычайная 
скорость. 
[Мавра убъзаетз]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Игнатий Иготинъ, Потачкинъ /н®сколько пьянз]. 


Игнатий Иготинъ. Ты ево учитель, не стыдно ли тебф, что 
не можешь ты заставить сына, чтобъ онъ поступалъ, какъ на- 
добно? 

Потдчкинъ. Родителя, судаль... онъ скорфе долженъ слу- 
шаль. 

Игнатий Иготинъ. По сей часъ ознакомился ли онъ съ Раз- 
судинымъ... я у тебя спрашиваю? 

ПотАчкинъ. Я васъ увБряю... съ господиномъ Разсудинымъ... 
онъ... въ скоромъ времени сведетъ знакомство. 

Игнатий Иготинъ. Ба! да ты хмфленъ, мнф кажется? 

Потачкинъ. Я... я ни капли вина не видалъь и въ роту не 
имЪлЪ. 

Игнадт!й Иготинъ. Мнф что уже осталось дфлать... разв 
сказать, что сынъ мой занемогъ, и, сБвъ въ карету съ нимъ, 
уфхать екорЪе. 
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Г Потлчкинъ. Охъ, сударь! это ни куда негодится... сей часъ 
ь къ нему пойду стараться здфлать вамъ угодное. /Потачкинз 
_ уходитв]. 


Игнатий Иготинъ. УФду, нечево дфлать инова... Разсудинъ 
_ сшутиль было со мною шутку глупую... благо, что я остерегся 
Я только... уфду. 


Конецз четвертало дъйствая. 


13* 


ДЕЙСТВЕ У. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Гостяковл, РАЗСУДИНЪ. 


Разсудинъ /сз досадою]. Естьли такъ сестра... то не быть 
ей за мужемъ. 

Гостякова. Да послушай меня, братецъ... 

Разсудинъ. Нфтъь, нётъ, нфтъ... Иванъ Иготинъ ей несно- 
сенъ, ну, пусть такъ... я противу тово ничево не говорю,. хотя 
моя воля на то была... отца, ево Игнал1я пренебрегаеть она почто? 

Гостяковд. Чево ты не вздумаеше'... 

Разсудинъ. Игнал!й человЪкъ хоропий... 

Гостякова. Игнатй Иготинъ ей какой женихъ!... 

Разсудинъ. Онъ мн$ другъ... мыбъ съ нимъ по вечерамъ 
сидЪли, куря трубку предъ комелькомъ... ей бы съ нами забавно 
было, такъ что ужесть, разсказы наши слушать... какъ у насъ 
бывало съ молоду... что мы дфлали, видфли и сльшали... увЗряю 
тебя, есть что разсказывать на несколько лБтъ, не щитая повто- 
ренй, кои намъ однако чрезвычайно милы же. 

Гостякова. Это не похоже на дло. 

Рлзсудинъ. А по чему?... по чему?... я бы знать хотблъ? 

Гостяковл. Какой вопросъ! по тому что Игналй Иготинъ 
старъ, онъ тебЪ равесникъ. 

Разсудинъ. Хорошо... онъ старъ... съ Дружковымъ за чемъ 
она побранилась?... противу нево что сказать можешь? 
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Гостякова. Видишь, братецъ... 

Разсудинъ. Да, да, я вижу, что ты балуешь ее, сестра. 

Гостякова. Я!... н$тъ, какова, братецъ, она ко мн$ пришла, 
такова и есть. 

Разсудинъ. Нфтъ... съ лишкомъ она разборчива... на кар- 
тинЪ, что ли, мн$ написать велишь для дочери жениха? да, по томъ 
показать и спросить, угоденъ ли таковъ ей будетъ онъ? а ты, 
сестрица, поднеси СбыславЪ$ кисть, чтобъ сама черты лица, по- 
правила; посл$ чево ко мн$ картину возвратите, чтобъ я такому 
образцу подобнаго сыскалъ. 

Гостяковд. Я тебЪ давно говорила... чтобъ ты, братецъ, ей 
давалъ меньше воли... 

Разсудинъ. Тыбъ, сестра, хотфла видфть повсюду ничево 
инова кром$ принужденя... 

Гостякова. Какое принужден!е! 

` Разсудинъ. Теперь я посмотрю, какова она получитъ жениха? 

Гостякова. Ты, братецъ, отчаеваешся напрасно... Дружковъ 
ей подлинно непротивенъ. 

РазсудинЪ. Да, непротивенъ... она, она хорошо съ нимъ 
обошлась... онъ со мною теперь только что простился, хочетъ 
Фхать, скакать нев домо куда. 

Гостякова. Со мною разв$ не будетъ онъ прощаться? 

Разсудинъ. НЪтъ, приказалъ извиниться. 

Гостякова. Ево карета не готова. 

РазсудинЪъ. Карета, карета; сЪвши на лошадь, онъ ускачетъ. 

Гостякова. Естьли такъ, то, братецъ, я скажу за вЪрное, 
что Сбыселаву не любитъ онъ. 

РазсудинЪ. Какъ и любить'... 

Гостякова. Однако, братецъ, она любезна. 

Разсудинъ. О томъ ли рЪчь!... вить ты мнЪ сама, говорила, 
что влюбленъ онъ по уши въ какую то невидимку. 

Гостякова. Я тебЪ сказала, что мы слышали, Сбыслава и 
я, отъ нево же. 

РазсудинЪ. Хороши вы 06$... ни чево не бывало, это солгано. 
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Гостякова. Естьли солгано, то солгалъ онъ, а не я, по тому 
что я лишь переговорила,.рфчи самаво Дружкова. 

Разсудинъ. То-то, сестра, меныне бы ты переговаривала, 
р$чи, меныше бы ты прошибалась... не равна рфчь, сестра, не 
равна рЬчь... ваши сестры, переговорщицы, много на свЪтВ со- 
творили и накушили всячины. 

Гостяковад. Не мы одн$ таковы, вашихъ братьевъ перего- 
ворщиковъ числомъ въ мБ не менфе же шатается. 

РазсудинЪъ. Вотъ къ чему привязалась... тебЪ не льзя ска- 
заль слова, чтобъ оставлено было безъ отвфта... Это, сестра, на- 
зывается балагурить пустяки. 

Гостякова. Я говорю себЪ въ защиту. 


ЯВЛЕНГЕ 2. 


Разсудинъ, Гостякова, ПрокоФлй /бюжитз чрезь 9еатуз]. 


Разсудинъ / Прокофью]. Куда бЪжишь, сломя голову? 

ПрокоФий. Баринъ приказалъ убираться. 

Гостякова. На что? 

ПрокоФтй. Хочеть Фхаль. 

РазсудинЪъ. Еще сего дня? 

ПрРокоФай. Да, сударь, сего дня. /Прокоф убъаеть]. 

Гостякова. И такъ лишусь я въ одинъ день гостей многихъ 
по милости вашей. 

РазсудинЪ. Тебф только что до гостей! 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Рлзсудинъ, Гостяковл, Игнатий Иготинъ. 


Гостякова /Инатью Иютину]. 'Ъхаль вы хотите? 
Игнатий Иготинъ. Да, сударыня. 
Гостякова. Куда вы такъ спфшите? 
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Игндт:й Иготинъ /Гостяковой]. Мн$ нужда крайняя, я 
пришолъ къ вамъ проститься. 

Гостяковл /Изнатью Иютину]. Сынъ вашъ здфсь остается, 
что ли? 

ИгнаАтий Иготинъ. Нфтъ, онъ Фдеть со мною, понеже 
маленько захворалъ, извинить ево прошу, что самъ не пришоль 
проститься. 

Гостякова. Какъ же вы больнова повезете? 

Игндт!й Иготинъ. Положа, въ коляску, безвредно повеземъ... 
простите, господинъ Разсудинъ. 

Разсудинъ. Простите, господинъ Иготинъ, мнф весьма жаль, 
что такъ случилось. 

Игнаттй Иготинъ. Оставимъ это, только по истиннЪ сказать, 
я не думалъ, чтобъ подъ старость вы надо мною захот$ли съиграть 
подобную шутку, бывъ дружны столько лётЪ, я тово не ждалъ 
ни какъ, господинъ Разсудинъ. 

Разсудинъ. Пожалуй, не толкуй такъ лихо мое гадаше, 
господинъ Иготинъ... какъ будто шутилъь я надъ тобою, я тебя о 
семъ уже просилъ, говоря съ тобой послБ твоево переговора съ 
дочерью. 

Игнлтий Иготинъ. Дуракъ я, что ли, попался вамъ? 

Разсудинъ. И я не съумасшедиий... позволь слово молвить, 
ты досадуешь отъ одного самолюб1я, которое въ семъ дл тронуто. 

Игнатий Иготинъ. Ты, сударь, оть самой молодости всегда 
судишь подобно тому, какъ повфеть вБтръ. 

Гостякова. Ссоритесь за что? /Ишатью Изютину]. Естли 
Сбыслава не взлюбила вашева, сына, то въ чемъ же братъ мой 
виноватъ? онъ разполагаль какъ бы лутче, и на нево вамъ до- 
садывать не за, что. 

РлзсудинЪъ /10стяковой]. А ты, сестра, сама не знаешь, что 
говоришь... онъ досадуетъ, за что самъ вфдаетъ; но предъ нимъ 
я не виноватъ столько, какъ онъ думаеть. /Инатью Иютину, 
которой итти хочетз]. Послушайте, послушайте, я вамъ повторю 
при сестр$, какъ д$ло было. 
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Игндтий Иготинъ. Полно и тово, господинъ Разсудинъ, что 
мы съ тобою знаемъ; не за чемъ разславлять по всему свфту. ‹ 

Гостяковл. Разв$ что буду знать я, господинъ Иготинъ, то 
св$даетъ весь свфтъ?... не ожидала отъ васъ я подобнаго наре- 
канля; теперь испытала я, каково принимать людей безъ разбора, 
всякя отъ нихъ тебф же поношен1я и хлопоты. 

Игнатий Иготинъ /Г0стяковой]. По чему виноватъ я, что 
вы людей различать не умЪете... видя все с1е... короче всево, 
прощайте... я Фду. 

ГостяковдА. За мою ласку воть какое мнф воздаянте... 
[Инатью Иютину]. Отъ вашева посфщеня впредь избавить 
меня прошу. /Инатй Иютинз уходитз]. А ты, братецъ, весьма 
меня одолжишь, естьли впредь своихъ знакомыхъ ко мнф не бу- 
дешь возить. 

Разсудинъ. Сестра, прошу кончить сей раздоръ. 

Гостякова. Это, братецъ, отъ тебя зависить. 

Разсудинъ. Отъ меня... какимъ же образомъ? 

Гостякова. Болфе всево на сердиЪ у тебя лежитъ что? 

РазсудинЪ. Какой вопросъ!... Это разумфется, чтобъ дочь 
устроить. 

Гостякова. Ну, сов$тую тебф къ сему приступить. 

Разсудинъ. Умфла найти время... отступиться развф оть 
сего намфрен1я, когда женихи всф разскакались? 

Гостякова. Однако, за ково бы ты думаль ее теперь отдать? 

Разсудинъ. Я!... по истиннф сказать не за ково, понеже 
здесь болЪе ни ково не вижу. 

Гостяковад. Повези ее въ городъ. 

Разсудинъ. Сестра! 

Гостяковд. Братецъ! 

Разсудинъ. Какая нужда, чтобъ дочь вышла необходимо 
за мужъ? 

Гостяковл. Это! братецъ!... будто радостно жить вЪкъ, 
дабы ей по томъ слыть дёвицею старою. 

Разсудинъ. О! я не мЬшаю ей выйти за мужъ... только 
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скажи мн$ по совфсти, правда ли, что мн сказаль Иготинъ, будто 
Дружковъ ей не противенъ? я и въ город о семъ н%сколько 
подозрЪвалъ. 

Гостяковл. Я тебф тоже говорила нфсколько разъ; но ты 
въ сердцахъ либо не слышишь, либо не хочешь слышать. 

РазсудинЪъ. Какъ и не сердиться, когда разстроиваютъ всЪ 
твои намфрешя... за чемъ же они побранились? 

Гостяковл. Ихъ побранка ни что иное мн кажется, какъ 
единственно недоразум$ ве. 

Разсудинъ. Ой, такъ! 


ЯВЛЕВИЕ 4. 


Разсудинъ, Гостякова, ДворРЕЦКОЙ. 


Гостякова /0ворецкому]. Что ты хочешь? 

ДвоРЕЦкой. Господинь Дружковъ требуетъ карету, но она 
неготова,. 

Гостякова /0ворецкому]. Попроси ево, чтобъ дождался, какъ 
поспфетъ. 

ДворЕцкой. Я говорилъ уже сле, но онъ мн приказаль на- 
нять лошадь... прикажете ли сыскать? 

РазсудинЪъ. Сестра, поудержи ево. 

Гостяковл /0ворецкому]. Скажи ему, что прошу со мною 
повидаться, прежде нежели уфдетъ. 

ДворЕцкой. Онъ, я думаю, сему будетъ отъ сердца, радъ... 
мн$ кажется... ему не очень Фхаль хочется. 

ГостяковА, Тфмь и лутче. 

ДвоРЕцкой. Онъ весьма пасмурно похаживаетъ. 

Разсудинъ. Гд$ же онъ? 

ДвоРЕЦКОЙ. Онъ по двору ходитъ, я ево съ зади видфлъ 
около стБиъ покоевъ Сбыславы Терентьевны, когда подвезли ко- 
ляску Иготиныхъ. 
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Гостякова. УЪфхали ли они? 

Дворецкой. Быть можетъ, но подлинно еще не вфдаю. 

Гостяковд. Поди, поди, здлай, что я тебЪ приказываю, по- 
зови Дружкова ко мн$. 

ДворЕцкой. Тотчасъ. / Улодить]. 

Разсудинъ. Какъ Дружковъ придетъ, ему что ты скажешь? 

Гостякова. Я!... я спрошу, за чемъ онъ Фдетъ? 

РлзсудинЪ. Что онъ будетъ отвфтетвовать? 

Гостякова. Не знаю. 

Разсудинъ. Какъ тебЪ не знать?... 

Гостякова. Ужо услышу. 

Разсудинъ. А тамо что будетъ? 

Гостякова. Что онъ скажетъ, по тому рЪчь поведу. 

Разсудинъ. Пошлемъ по Сбыелаву?... 

Гостякова. Какъ изволишь... 

РлзсудинЪ. Ему мило будетъ ее видЪть... 

Гостякова. То такъ... но при ней не такъ ловко будетъ съ 
нимъ говорить. 

Разсудинъ. И то правда... однако пошлемъ по нее... 

Гостякова. Куда ты, братецъ, какой человфкъ нетери$- 
ливой!.. 

Разсудинъ. Не прогн$фвайся, сестра, каковъ есть соста- 
р%лся... какъ у тебя въ горниц$ никогда нфтъ ни единаго чело- 
вЪка?... въ моемъ домЪ и безъ дфла всегда молодца четыре емо- 
трять мн% въ глаза, ждутъ, не прикажу ли я чево. 

ГостяковА. А я на противъ тово не люблю, чтобъ слуги 
безъ дфла входили въ горницу... естьли тебЪ кто надобенъ, то 
долго ли позвать. 

РлазсудинЪъ. Позови же ково... я имянъ твоихъ людей не знаю. 

Гостякова. Трофимъ, ТрофФимъ, Трофимъ. 

Разсудинъ. Охрипнешь, сестра, а ихъ не докличешься. 

Гостякова. Трофимъ! 

Разсудинъ и Гостякова /[*личуте оба]. ТроФимъ, ТроФимъ. 

[Трофим идетз, злаза протираетз и зъваетз]. 
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РАазсудинЪ. КрЪико, братъ, ты спишь; скажи Сбыславф, чтобъ 
къ намъ пришла. 
[Трофим уходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Разсудинъ, Гостякова, ДрРУЖКОоВЪ. 


Гостяковл /Дружкову]. Куда наскоро вы такъ сбираетесь? 

ДРУжковЪъ. Самъ не знаю. 

Гостякова. Останьтеся съ нами еще нфсколько времени, 
карета ваша не поспфла. 

Дружковъ. Нфть, сударыня, мн® здфеь осталься нтЪ воз- 
можности. 

РазсудинЪ. Мы васъ просимъ оба. 
` Дружковъ. Ни какъ не предвижу, чтобъ я быль здфсь 
столь нуженъ. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


ДРУжковЪ, МАВРА, РаАзсудинъ, Гостяковад. 


Мавра //остяковой]. Сбыслава Терентьевна, приказала вамъ 
объявить свое почтенье, говорить, что занемогла, и раздЪлась. 

РазсудинЪ. Воть еще как1я вЪети! 

Гостякова. Полно, братецъ, чево ее слушать. /Маврт/. Поди, 
скажи ей, чтобъ она пришла какъ есть одфта, тотчасъ, либо про- 
гнфвитъ отца, всеконечно. 

Мавра /Гостяковой полуюлосом]. Вить она думала, что 
всЪ уфхали. 

Гостяковд /Маврю]. Вели, чтобъ пришла, скорфе безотго- 
ворочно. 

[Мавра уходить]. 

ДрРужковъ. Мнф прикажете выйти? 
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Рлзсудинъ /удерживая ею за руку]. Ни какъ н$ту. 

ДлружковЪъ. МнЪ кажется, здЪсь я совершенно лишней. 

Гостяковл /Дружкову]. Отъ васъ, сударь, желаю зналь я 
одно лишь... 

ДружковЪъ /Гостяковой]. Что вамъ угодно? 

Гостяковл /Дружкову]. Разрфшите мое сумн$нте... 

ДрРужковъ. Какое? 

Гостякова. Скажите мнф чистосердечно при братЪ, что мнЪ 
думать? 

Дружковъ. Объ чемъ? 

Гостякова. ОбЪ васъ... 

ДружковЪъ. Обо мнЪ? 

Разсудинъ. Я ево знаю, онъ честной челов къ. 

Гостякова. Это хорошо, но [Дружкову] не имфете ли вы 
какихъ обязательствъ? 

ДрРУжковЪ. Я! 

Разсудинъ. Развф, сестра, ты мн$ не в5ришь? 

Гостяковл / Разсудину]. ВЪрю, но хочу слышать отъ нево. 

Дружковъ. Я все то подтвердить готовъ, что вамъ скажетъ 
господинъ Разсудинъ, мысли мои ему теперь извфстны; пусть 
онъ меня судитъ, я ему открылся совершенно. 

Гостяковл. Вспомните, пожалуйте, что вы мн$ говорили при 
СбыславЪ во время перваго нашего свидан1я... 

ДрРужковъ. 0! с1е мнЪ нетрудно объяснить, но прошу васъ 
вспомнить и то, что я имфль ваше обфщане щитать на васъ во 
всякомъ случаЪ. 


ЯВЛЕВТЕ 1. 
ИвАнъ Иготинъ, Потачкинъ, Гостяковл, РАЗСУДИНЪ, 
ДРУЖКОВЪ. 


Потачкинъ /Разсудину]. Я, милостивый государь, им$ю 
честь вамъ представить моего дражайшаго воспитанника Ивана, 
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Игналтьевича Иготина, прошу жаловать его милостью, вы въ немъ 
найдете молодаго челов$ка, величайшую надежду о себф пода- 
вающаго. 
РазсудинЪъ. Я думалъ, что вы всЪ давнымъ давно уфхали. 
Гостяковл /Ивану Иютину]. Гд$ же батюшка вашъ? 
Ивднъ Иготинъ. А вонъ онъ. 
ГостяковА. Онъ намъ сказалъ, что вы занемогли... 
Ивлнъ Иготинъ. Я!... я здоровъ и боленъ не бывалъ. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


ИгнАт:й Иготинъ, ИвАнъ Иготинъ, ПотлАчкинъ, Гостя- 
ковл, РАЗСУДИНЪ, ДРУЖКОВЪ. 


Игнатий Иготинъ / Ивану Изотину]. 'Ты здЪеь!... а я тебя 
ищу повсюду. 

Потлчкинъ. Мы пришли сюда съ вашимъ любезнымъ ча- 
домъ, чтобъ ознакомиться, по вашему приказан1ю, съ господиномъ 
Разсудинымъ. 

Игндтий Иготинъ. Умфли выбрать время. / Про себя]. Какъ 
будто пришли только для тово нарочно, чтобъ меня здлать лгуномъ. , 

ПотлачкинЪъ. Волю вашу мы исполнили, 


ЯВЛЕНИЕ 9. 


ИгнАт1й Иготинъ, Ивлнъ Иготинъ, Потачкинъ, Гостя- 

ковл, РазсУуДИиНЪ, Дружковъ, СБЫСЛАВА, МаВРА. [Сбыслава 

в5 шлятъ, и хотя раздьта и запросто, но весьма триборно и 
чисто]. 


Разсудинъ. Сказали, что раздфлась и занемогла, но на про- 
тивъ того, она, разряжена. 
Гостякова. Она въ абзвафШЕ. 
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Рлазсудинъ. Какъ, какъ, въ дрезга... 

Гостякова. Въ а6зваШё. 

Разсудинъ. Въ дрезгабыль$... какая диковинка!... дрезга- 
былье ваше въ полчаса не вытвердишь. 

Гостякова. Такъ однако называется. 

Разсудинъ. Не людске нын% у васъ назван1я и наряды. 

Гостякова. По чему, братецъ? 

РлзсудинЪъ. Кена моя покойная Бзжала, въ гости платочкомъ 
шелковымъ на волосахъ повязана, и казалась мнф красавицею... 

ГостяковА. То было хорошо тогда и называлось запросто, 
а нынЪ инако. 

Разсудинъ. Чтобъ ни говорили, мнф лицо всево милфе, но 
настало время, что лицо съ трудомъ отыщешь въ кудряхъ, на 
коихъ не вфдомо, что наклокочено, съ зади голова, четыреуголь- 
никъ преширокой, съ переди треть лица зарыта; со лбомъ же 
всф поссорились, покрытъ онъ весь волосами, у иной брови къ 
тому еще размазаны колесомъ, какъ будто мостъ отъ носу къ 
вискамъ, что ли? 

Гостяковла. Нфтъ уже, братецъ, какое вздумаль дБлать 
описане!... 

РдзсудинЪъ. МнЪ, сестра, все то не нравится, что людей изу- 
родываетъ. 

Гостяковд. Эхъ, братецъ, вить это мода. 

Разсудинъ. Ну, какъ мода придетъ серги прицфилять къ 
ноздрямъ, переймешь ли ты, сестра? 

Гостяковл. Чево ты не вздумаешь, братецъ! полно о семъ 
говорить, у всфхъ хотя спроси, къ СбыелавЪ оно пристало. 

РазсудинЪъ. Сестра, хоть голоса о семъ собери, буде хочешь. 

Потачкинъ /Ивану Иютину]. Да благоволите изъявить 
ваше мнЪфн!е, и како нравится вамъ любезная особа? 

Ивлнъ Иготинъ /Потачкину]. Что мнф до нарядовъ? я съ 
отцомъ ея познакомился, болфе тово не было въ уговор$. 

Игнлт1й Иготинъ /Извану Иютину и Потачкину]. По- 
Тдемъ, поБдемъ скорЪе. 
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Потлчкинъ /Инатью Иютину]. Коей бы причины ради? 
теперь лишь дфло прямо началось, окончится же оно пртугото- 
вленнымъ мною торжествомъ, какъ надфюсь... 

Игнатий Иготинъ /Потачкину]. Полно тебф говорить и 
дБлаль вздоръ, пофдемъ, я говорю. /Разсудину]. Прощайте, су- 
дарь, но при прощани повторяю вамъ мой совфтъ, отдайте лю- 
безную дочь вашу за господина Дружкова, самъ я вижу, что сынъ 
мой не женихъ ей. 

Потачкинъ /Инатью Иютину7. А. для чево бы такъ? 

Разсудинъ /Ишатью Иютину]. Вакъ отдать? они въ по- 
бранк$... 

ДрРУжковЪъ. Я въ побранк$!... отнюдь нЪтЪ. 

Разсудинъ /Сбыславъ]. А. ты что скажешь? 

СБыслАВА. Я! батюшка... что сказать, не знаю. 
Гостяковл /Обыславъ]. Кому же зналь, естьли не тебЪ? 
Разсудинъ. И вфдомо. /Сбыславъ]. Меня ты выдала въ 
слов$, въ гадан!и и въ желании. 

СБыслАВА. Я не очень вфдаю, о чемъ рЁчь идетъ. 

Рлазсудинъ. Ой, душинька, лукавищь... но чтобъ тебя изобли- 
чить, господинъ Дружковъ, подтвердите ли вы то теперь, что го- 
ворить я буду; вы помните, что вы мн® сказывали сего дня сами? 

ДружковЪъ. Что ни скажете, подтвердить то я готовъ во 
всякое время. 

РазсудинЪ. Послушай, послушай, Обыслава, ты напрасно 
съ нимъ побранилась... 

СБыслАвА. Съ кфмъ, батюшка? 

Разсудинъ /тередразнивая ее сё зорячностью]. Съ кфмъ, 
батюшка?... съ господиномъ Дружковымъ, сударыня. 

СъыславВА. Батюшка, не осудите меня, не выслушавъ моего 
оправданя. 

Разсудинъ. Справедливо. 

СвыслАВА. Я, батюшка, съ нимъ, и ни съ кфмъ не побра- 
нилаьь. 

Разсудинъ. Ты не побранилась съ нимъ? 
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СвыслаВА. НФтъ, батюшка. 

Рлазсудинъ. Что же‘ты дфлала? 

СвыславА. Я, батюшка, на слова господина Дружкова лишь 
отвфтствовала. 

Разсудинъ. Ой, душинька... лишь отвфтствовала... въ тихой 
водф черти водятся... не прогнфвайся. 

СвыславА. МнЪ казались ево рёчи непристойными... 

Разсудинъ. Непристойными!... /Дружкову]. Что же ты 
говорилъ ей? 

ДрРужковЪъ. Я говорилъ сходственно моимъ чувствамъ, и 
тфмъ ее прогнФвилъ. 

СвыславА /Дружкову]. Позвольте, сударь, мн сказаль, что 
вы при тетушк$ давича вели рЪфчи, посл которыхъ не прилично 
было слушаль терпфливо изъявлеше тово, что вы имянуете чув- 
ствами, въ коихъ, равномфрно какъ и въ словахъ вашихъ, столь 
много разнорфчя и противур$чя вм$щалося, что я и теперь не 
очень вфдаю, о чемъ вы мнф говорили, либо не говорили... 

Разсудинъ. О! все это пустое. 

СвыслАВА. НФтъ, батюшка, не пустое... по утру господинъ 
Дружковъ тетушк$ и мн$ разсказывалъ свою печаль, и какъ ево 
невЪсту принуждаеть родня выйти за, мужъ, и какъ онъ ее стра- 
стно любитъ... 

Разсудинъ. Я все ето знаю... 

СвыславА. А послЁ обфда вздумалъ сперьва увфрить меня 
о своей склонности, а потомъ употреблялъ разныя противур$ч я... 

Разсудинъ. Противурчя!... ты ево не хот$ла, выслушать. 

СъыслАвА. Я!... я шлюсь на Мавру, сколько было моево 
терп$ния... 

Млвра. Мн кажется, будто дЪло запуталось до нетерифея. 

Разсудинъ. Теперь изволь судить, кто правъ, кто виноватъ. 

Дружковъ. Я имфю лишь единое оправдаше... 

РазсудинЪъ. А какое? 

ДружковЪъ. Мое оправдаше въ моемъ сердиб, въ моихъ 

 чувствахъ! | 
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Гостяковл. Людей однако судятъ обыкновенно по поступ- 
камъ и по словамъ. 

ДружковЪ /Гостяковой]. Истинну сказать, сударыня, буде 
предъ к$мъ я виноватъ, то предъ вами. 

Разсудинъ. Вакъ, какъ? 

Гостяковд. Предо мною! 

Дружковъ /10Стяковой]. Пр1Вхавъ сего дня сюда, случайно, 
вы меня увфдомили, что сговоръ Сбыславы Терентьевны послф- 
дуетъ немедленно за пр!Бздомъ ея родителя; бывъ поражень сей 
вфстью, я хотБлъ Фхать немфшкатно, скрыть мою печаль, на- 
пасть и грусть. Я быль вами вопрошаемъ о причин, принужда- 
ющей меня удалиться: нашедъ тутъ случай говорить о моей 
страсти при васъ, при СОбыславЪ, я не быль властенъ оную ута- 
ить; въ мысляхъ Мойхъ такъ, какъ въ моемъ сердиф, клянусь, 
была, единая прелестная Сбыелава. Прогнфвивъ ее, прогнфвивъ 
васъ, я наказанъ за мою дерзость. 

Потазкинъ / Ивану Иютину, которой смотрите на кулисы]. 
Послушайте, онъ изобличается въ двоякости, противурф чи и раз- 
нор. 

Ивлнъ Иготинъ /1отачкину]. Что мнЪ до того дфла,? 

Гостякова /Дружкову]. Рёчей при мнф говоренныхь я не 
принимаю въ иномъ смысл, какъ въ томъ, кБмъ говорены; слё- 
довательно и ваши рЪчи я не подвергала, толку иному. На васъ 
я не пфняю, дфло же с1е зависитъ отъ моево брала. 

Потачкинъ /Ивану Иютину]. По видимому дфло затруд- 
няется. 

Разсудинъ. Отъ меня! разв$ мало представлялъ я ей же- 
ниховъ еще? 

Игнлтий Иготинъ. Господинъ Разсудинъ, у васъ дочь одна, 
постарайтесь ее пристроить по ея’ склонности; мнф извфетно, что 
господинъ Дружковъ ей не противенъ; послушайте мой совфтъ, 
отдайте Сбыславу скорфе за нево, женихъ онъ ея достойной. 
[Сбыславь]. А васъ, сударыня, прошу вспомнить, что Игналй 


Иготинъ свое обфщане сдержать умФетъ. 
Соч. пмп, Екат, Ц. Т. И. 14 
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Ивлнъ Иготинъ /Изнатью Иютину]. Вы, батюшка, поза- 
были, что меня женить хот$ли? 

Игнатий Иготинъ /Ивану Иютину]. Я знаю, что я дБлаю; 
она другова любитъ. 

Рлзсудинъ. О! я имъ не препятствую, лишь бы они согла- 
СилисЬ. 

ДружковЪъ. Съ моей стороны спора нфтъ ни какова. 

Разсудинъ. А ты, Сбыслава, что станешь еще говорить? 

Свыславл. Я, батюшка... что вы прикажете. 

Гостякова. Поступай, братецъ, рЬшительно по своей власти. 

Разсудинъ /6зявё Дружкова и Обыславу за руку]. Послу- 
шайте мой совфтъ, любите другъ друга, буде можете. 

ДлРужковъ. Я приказане ваше исполню вфрно, пока живъ. 

СвыслАВА. И я такъ же, батюшка, непрем$нно. 


Конеицв. 


И ——— 
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Первое издане комеди въ «Рос@йскомь ЭеатрЪ», Спб., 1789, 
ч. ХХХГ стр. 158—318. 

— ПостБдующя изданя: Смирдина; подъ ред. Солнцева, П, 
стр. 189—254; подъ ред. Введенскаго, стр. 184—227. 

Каталогь Плавильщикова, подъ № 5761, упоминаетъ: «Не- 
доразум5н!я», въ 5 д. Сиб. 789 (8). 2 р. Очевидно, это отдльный 
оттискъ изъ «Росс. деатра». 

Лневникъ Храповицкаго, подъ 1788: 

— Январь, 26. «Показывалъ зам чаня Арндта для названйй въ 
«Разстроенной семь». МнЪ, въ замну, прочли первую сцену новой 
комедш, гдЪ слуга съ служанкою описываютъ худо воспитаннаго 
жениха, Иготина. 

— Въ хевралЪ: 

— 1. Читано продолжеше комедии. 

— 6. Поднесь Арндтовъ переводъ «Разетр. семьи», и въ за- 
м$нъ того мн читали продолжеше новой комеди. Тутъ хороша 
любовникова декларащя. 

— 9. Передъь выходомъ къ туалету читано начало второго 
акта. Тутъ учитель Потачкинъ подлаживаеть двумъ старикамъ. 

— 10. Сь самаго начала стали было читать опять второй актъ 
но помБшала, подача, кохе. 

— Въ март$: 

— 21. Читали стихи, въ комедю внесенные при рол Потач- 
кина; они изъ вщевской драмы. 

— 25. Читано продолжене приготовляемаго торжества Потач- 
кинымъ. Сказано, что проходя вс сцены, были ими довольны. 

— 28. Сказывали, что кончили три акта, комеди; утвердили ей 
титулъ: «Н$Зсколько недоразумй составляютъ комед1ю». 


) 


14* 


212 ' КОМЕДТИ. 


— Въ апр: 

— 2. Читано начало четвертаго акта новой комедш; тутъ не- 
доразумительныя изъясненя двухъ отцовъ. 

— 6. Читано, посл внутренной почты, въ Ермитажз продол- 
жене 4-го акта. 

— 8. Читали продолжене четвертаго акта. Титуль: «Недо- 
разум н1я». 

— 9. Читанъ весь 4-й акть и веф четыре отданы мнЪ для 
переписки, дабы писать на святой нед$л$. 

— 11. Не Ъздилъ во Дворецъ и кончиль перепискою вс$ 4 акта, 
писавъ 9-го и 10-го числа, посл обЪда до одиннадцатаго часа вечера. 

— 12. Сказывалъ, что вс рЪчи привлекательны и заставили 
меня быть прилежнымъ, думая, что въ зрителяхъ то же произ- 
ведетъ дЪйстве с1я комедля. Благодарила. Поц$ловаль ручку. 

— 15. Недовольны четвертымъ актомъ комеди. 

— 96. Поднесь переписанныя комедш; благодарили; поц$ло- 
валъ ручку. 

— Въ юнЪ: 

— 3. Сказывали, что оканчиваютъ комедш «Недоразум ей». 
Переправили 4-й актъ и дописываютъ пятый. Мало время. Я сказалъ, 
что теперь занимаютъ и друмя недоразумЪ я, относя къ швед- 
скимъ обстоятельствамъ. 

— 19. Переписывалъ 5-й актъ ком. «Недоразум ня». Не спать 
до трехъ часовъ за полночь. 

— 20. Поднеся комедю, получить благодарность. 

— Въ декабрЪ: 

— 11. Приказано повфстить, чтобъ въ 3 часа посл обЪда быть 
пробЪ «Недоразумн»... Посл обЪда была проба «Недоразум$нШ». 

— 12. Вчерашняя комедя длинна и не пойдетъ на театр$; 
тейгех-]а; она продолжается часъ и 3/, и можно сд$лать убавку, — 
тенге -1а; — возвратя съ театра, подалъ чрезъ Захара. Ему сказано: 
знаю. 

— Подъ 1789, въ Феврал$: 

— 6. «НедоразумВн1я» — длинна. Пусть думаютъ, что спросимъ. 

— Въ сентябр$; 

— 3. Разговоръ при волосочесани и З6в. [Зубов$] о «Недо- 
разум$яхъ». Комедшю с1ю въ вечеру играли въ ЕрмитажВ хорошо, 
и она полюбилась. - 

— 10. Второй разъ играли въ ЕрмитажВ «НедоразумВня». 

— 11. Хвалили комедю. Ч$мъ боле въ нее вглядываются, 
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т$мъ она прятн%е становится. Она даетъ мысль ко многому. Акте- 
рамъ пожаловано 2,200 р.» 

— Стихи Лержавина, по поводу «НедоразумЪн», въ 53 строФЪ 
«Изображенля Фелицы». «Сочиненшя Державина съ объяснитель- 
ными прим$чан1ями Я. Грота», изд. Ими. Акад. Наукъ. Сиб. 1864, 
за | ет. 294: 

Повсюду Музы въ восхищеньВ 
Ей сыпали бъ цв$ты сердецъ, 

И самое НедоумВнье 

Ей плесковъ поднесло бъ вЪнецъ. 


По свидфтельству Я. Грота, Державинъ упоминалъ въ своихъ 
«Объяснешяхъ», въ числБ пьесъ имп. Екатерины комедию «Недо- 
умЁн1е», которая, по словамъ поэта, «когда была первый разъ 
представлена, то чрезвычайно была хорошо принята публикою, 
хотя неизвЪфстно было, что она сочинила оную. Авторъ, будучи въ 
комеди и знавъ, что она писана, государыней, послалъ сш два стиха 
на театръ, написанные карандашемъ». «Ош два, стиха» обозначаютъ 
3 и 4 стихи приведеннаго четверостипия. ВселЪдъ зат$мъ оно было 
переработано и, подъ заглаемъ «Автору комеди Недоразумюная, 
представленной на оеатрЪ 9 сего сентября 1789 года», помщено 
въ октябрьской книжкВ «Новыхъ Ежем$сячныхъ Сочинен» (ч. ХТ), 
Спб., 1789. Въ «ПамятникЪ отечественныхъ музъ» на 1827 г. оно 
помфщено подъ загланемъ «На комедлю НедоумЪнье», взятымъ изъ 
бумагъ поэта. 

— Намекъ Храповицкаго, подъ 3 Шоня 1787, на «иведеюя 
обстоятельства», относится къ полученному наканун извЪетю, что 
шведсюй ‹Флотъ показался противъ Ревеля. Пьеса писалась въ 
началЪ войны со шведами. 


Комедля «НедоразумВн1я» сохранилась въ двухъ собственно- 
ручныхъ спискахъ имп. Екатерины, находящихся въ коллекщи 
автографовъ Имп. Публичной Бибмотеки: 1) черновой, безъ заглавя, 
на 68 листахъ, въ четвертку; 2) бЪловой: «Комедя Недоразум$н1я. 
Въ пяти дЁйствяхъ», на 42 листахъ. Черновой еписокъ начинается 
словами Дружкова (въ 3 явл. Г д.): «Признальея должно»... Варланты 
приводятся изъ чернового списка; ОЪловой не представаяетъ суще- 
ственныхЪ разночтен съ печатнымъ текстомъ, 
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— Стр. 133, 8, 9: трудъ понапрасенъ; 14: слывется; 16: мнЪ 
въ людяхъ слышать и тово, 

— Стр. 134, 16 сн.: перенялъ; 14 сн.: увидитъ чего; 10 сн.: 
обратить; 6 сн.: инако; 5 сн.: подымали; 4 сн.: вышла, снаружи. 

— Стр. 135, 9: подъ шумокъ; 11: инако. 

— Стр. 136, 1: какъ въ свЪтЪ; 14: слылось; 16: лицъ такихъ; 
17: барыни, посл ды же; 7 сн.: провождать. 

— Стр. 137, 7: «и» нфть; 1 сн.: точное ваше приказане. 

— Стр. 138, 12: покой; 14 сн.: чего же ты. 

— Стр. 139, 13: «много» нЪтъ; 2 сн., 1 сн.: многоразсуждению. 

— Стр. 140, 10: свое несчасте; 12: печаль, вызываясь, кому 
надлежитъ, о женитьбы; 16 сн.: вскор$ будетъ; 15 сн.: виденъ 
былъ; 1 сн.: чего же заступаещься. 

— Стр. 141, 6: его, какъ; 15: въ чемъ оба; 12 сн.: мн пользо- 
ваться; 8 сн., 7 сн.: приказан1е покой готовить; 9 сн.: заготовлен- 
ныЯ. 

— Стр. 142, 15: прослыться. 

— Стр. 143, 8, 9: надФяться можетъ встр$чъ боле; 11: 
дружны. 

— Стр. 144, 4: причинить; 13: прятны либо непр1ятны; 10 сн.: 
свой покой; 9 сн.: покой. 

— Стр. 145, 10: мн$ бы вамъ доложить о чемъ нужно наедин®. 

— Стр. 146, 1, 2: въ такомъ м$етЪ; ото всякой; 6: какую за- 
баву; 13: нфту; 13 сн.: съ рукъ идутъ; 10: не разобрали. 

— Стр. 147, 1: со веБмъ съ т$мъ; 8: промышлять; 7: инако; 
8: денегъ же нЪть у насъ изобильно; 13: ревеня; 4 сн.: за оныхъ. 

— Стр. 148, 1: въ нихъ ведутся; 12: лучпия земли; 13: изну- 
ренныя десятины; 9 сн.: дивиться о неурожаЪ! Ея бы д$ло было; 
7 сн.: еще въ дом$ скудно. 

— Стр. 149, 5: радъ я, что. 

— Стр. 150, 14, 15: святки; 14 сн.: вытекла; 9 сн.: упоминан]я; 
6 сн.: обожгли; 4 сн.: скорлупы. 

— Стр. 151, 6: солнцемъ и землею; 15 сн.: опослЪ; 11 сн.: какъ 
всегда; 9 сн.: общимъ нашимъ внучатамъ. 

— Стр. 152, 5: пустоты; 14 сн.: н$фкоторыя опасен1я; 10 сн.: 
пруготовленный бракъ; 8 сн.: наклонности; 3 сн.: пруБхавши. 

— Стр. 153, 4: бЪжить тому; 12, передъ словами Игнамя Иго- 
тина: «Потачкинъ. СиБшен!е хлада съ теплотою производитъ влаж- 
ность»; 13, 14: Разсудина, тогда старайся поправить свой поступокъ 
извинешемъ; 9 сн.: назвать; 6 сн,: ноперечить каждое слово. 


НЕДОРАЗУМЪНИЯ. — ПРИМЪЧАНТЯ. 215 


— Стр. 154, 14: такъ есть; 14 сн.: чтобъ ты въ нихъ нашелъ. 

— Стр. 155, 1: слывутся; 6, 7: отъ наводнения; 12: внутрен- 
ность твою; 16 сн.: какъ тебя желалось видфть; 12 сн.: кто хочеть, 
каковъ; 10: нужду; 5 сн.: что я; 3 сн.: не отдалъ. 

— Стр. 156, 1: я думаю; 8: иныя; 13: неужель, что; 10 сн.: про 
себя шепчетъ; 8 сн.: предписать. 

— Стр. 157, 3: ревность; 6 сн.: пожалуйте. 

— Стр. 158, 13, 14: любимъ и знакомъ господину Разсудину; 
2 сн.: означиваю. 

— Стр. 159, 3, 11: Силаянъ, Силяна; 1 сн.: перенять, чего. 

— Стр. 160, 1: въ мои р$чи; 2: въ свои слова; 9: нежели къ 
обнаруживан!ю; 16: не забудь же се. 

— Стр. 161, 6: Прокоей (Ивану Иютину). 

— Стр. 162, 3: отеелЪ; 14: Все весьма изобильно; 3 сн.: въ 
ЛЮДЯХЪ. 

— Стр. 163, 6: сговоръ, свадьба; 8: великая; и иныя; 10: 
хорошо, ничто; 16, 17: мои приготовлешя; 18: пожалуй; 16 сн.: гд% 
бы было пить и Феть. 

— Стр. 164, 7: записать; 3 сн.: идетъ тихо; 2 сн.: доволенъ съ 
оеатра. 

— Стр. 166, 9: что сей; 17 сн.: отъ чего; 9 сн.: таковые; 4 сн.: 
еще наравнЪ; 3 сн.: какъ у насъ въ роду. 

— Стр. 167, 1; однако он вс$; 5: о, @е; 10: выполнить обЪ- 
щан!е; 9 сн.: старичка; 2 сн.: пригоже послать въ городЪ искать; 
1 сн.: являться. 

— Стр. 168, 6 сн.: вообрази; 4: ой-ты! каковъ. 

— Стр. 169, 1: чего, братецъ. 

— Стр. 170, 3 сн.: не отпусти; 1 ен.: до завтра. 

— Стр. 171, 6 :нав$дывалься; 11 сн.: по виду; 4 сн.: бранятся; 
2 ен.: съ обоими. 

— Стр. 171, 1: Ахь ты; 13 сн.: слово далъ тому; 12 сн.: 
буду... 

— Стр. 173, 4: только, о чемъ; 16: противу. 

— Стр. 174, 4 сн.: «ни» нЪтЪ. 

— Стр. 175, 2: превеликй; 9: великолБши; 12: на бумаг$, 
мною; 8 сн.: сими словами. 

— Стр. 176, 7: сей родъ; 10, 11 сн.: гласы, часы; 1 ен.: чего 
видитъ и слышитъ. 

— Отр. 177, 3: хотябъ; 5, 6: изощренны, позлащены; 12 сн., 
11 сн.; личны, обычны; 8: горы. 


216 КОМЕДТИ. 


— Стр. 178, 7, 8, 9: предовольны, полны, непремнны, вожде- 
лЁнны. 

— Стр. 180, 4: другу чего непрятнаго; 12, 13: откровенно, 
что. 

— Стр. 181, 1: завЪрно, предъ: 2: вашей достойной; 15: скры- 
лось ли; 16 сн.: я чего; 8 сн.: что весьма непрятное. 

— Стр. 182, 12: толико склонности; 1 сн.: за это деньги. 

— Стр. 183, 1: скажите мнЪ чего пообстоятельнфе; 3: сказы- 
валъ: я, видя; 10: быть могутъ; 15 сн.: что сей; 4 сн.: сокровенной. 

— Стр. 184, 15: слыветеся; 16 сн.: сберегать. 

— Стр. 185, 6, 7: отвращен1я, которое вы чувствуете; 14: 
иное?; 2 сн., 1 сн.: кому сокровенныя мысли мои. 

— Стр. 186, 8: завЁрно, завЪрно. 

— Стр. 187, 5: мн$ казался; 7: свои намфреня; 8: какя; 11, 
12: ни слова; 3 сн.: либо сей. 

— Стр. 188, 10 сн.: много, весьма. 

— Стр. 189, 1, 2: съ презремъ, она, пятна; 7: Дружковъ, 
что; 17: отселЪ; 9 сн.: вашему говорилъ; 8 сн.: завфрно; 2 сн.: вы- 
слупивайте мн$. 

— Стр. 190, 3: весь свЪтъ... извЪстенъ; 8: Сбыслава. Я? вотъ; 
11, 12: не знаю, не вЗдаю; 14 сн.: либо рукавицу; 13: поелЪ тан- 
цевъ; 11 сн., 10 сн.: иногда взглядомъ. 

— Стр. 191, 7: къ тетушкВ вашей; 2 сн.: дать противные 
толки. 

— Стр. 192, 14, 15: пришедъ сзади; 16 сн., 15 сн.: очутится; 
2 сн.: туда, куда; 1 сн.: отсел$. 

— Стр. 193, 9: возьметесь; 7 сн.: какой еп$хъ онъ имфетъ 
Ъхать; 6 сн.: спЪшу, понеже; понимаю. 

— Стр. 194, 7: съ пантомимою; 7, 8: оборотятся; 13: убфжитъ; 
10 сн.: До сего чава; 2 сн.: посадя въ карету, съ нимъ. 

— Стр. 196, 1 сн.: сказать имешь, 

— Стр. 197, 5: слишкомъ она; 8, 9: чертежи поправила; 9, 10: 
я образцу подобнаго бы сыекалъ; 16: какъ она достанетъ; 17: по- 
напраену; 18: заподлинно. 

— Стр. 198, 2: понеже лишь я переговорила; 5: переговоруньи; 
7, 8: переговоруновъ; 9, 10: съ тобою нельзя говорить слова; 9 сн.: 
бЪжитъ. 

— Стр. 199, 6: прихворалъ (прихворнуль?); 14: я бъ, вы бъ; 
10 сн.: подобно какъ; 8 ен.: «то» нЪть; 7 сн.: «бы» нЪтъ; 4 сн.: 
досадуетъ за что — вЪдаетъ. | 


ПБ от 


НЕДОРАЗУМЕНИЯ. — ПРИМЪЧАНИЯ. 21а 


— Стр. 200, 13: меня впредь одолжишь, если евоихъ; 13, 14: 


не повезешь; 2 сн.: слыться. 


— Стр. 201, 8: «иное» н$тъ; 9: единственное; 2 сн.: покоя. 
— Стр. 202, 2: заподлинно; 6 сн.: зови. 


— Стр. 203, 14: толь. 


— Стр. 204, 10 сн.: пожалуй. 

— Стр. 205, 5 сн., 4 сн.: прибрана и чиста. 

— Стр. 206, строк. 12 сн.: ужъ. 

— Стр. 207, 2, 3: оно съ приготовленнымъ; 7: вашу господину 


Дружкову. 


— Стр. 208, 7, 8: непристойны, непристойны; 16: противор$ ч!я 


вмыкалося; 17: вЪдаю, чего. 


— Стр. 209, 3: истинно; 7: прЁБхавши; 10: не мфшкотно; 11, 
12: причинЪ, коя меня принуждала; 13, 14: оную скрыть; 17: «на»— 
нфть; 13 ен.: смысл, нежели к$мъ; 12 сн.: «и» нЪть; 1 сн.: свои 


обфщаня. 


— Стр. 210, 3 сн.: завЁрно. 


Изъ бумагь имп. Екатерины, въ Румянц. Музеф. Рукопись 
Храповицкаго: назначене ролей въ комедш «Недоразум ня». 


Паееанова ....... не 
Разсудинъ ...... а 


ИЕН". аажььо. 
Оо еане. 
Лнорелкой ......... Е 
о кылееь 
БОИ ке. 
Пони ро 2% 


Елисавета Иванова. 
[Плавильщиковъ, зачеркн.] Дмитревскй 
(рук. Екатерины). 


. Катерина Баранова. 


Крутицкой. 

Сандуновъ. 

Шумской. 

Шушеринъ. 

Соколовъ. 

Крутицкая. 

Волковъ. 

(Воробьевъ, зач.) Черниковъ. 


16 ноября 1788. 
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ДБИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА. 


ГОСТОМЫСЛЪ, Князь Новогородекий. 

ДОБРЫНИНЪ 

ТРЯНЪ посадники Новогородсве. 

РУЛАВЪ 

РАГУИЛЪ, Воевода, Новогородекй. 

ВАДИМЪ, Князь Славянск, сынъ меньшой дочери Гостомысла. 
РЮРИКЪ Князи Варягорусеке, сыновья Финскаго Короля 
СИНЕУСЪ г: Людбрата и супруги его Умилы, средней дочери 
ТРУВОРЪ ) Гостомыела.. 


СТАРЪЙШИНЫ оть Славянъ, Русси, Чуди, Веси, Мери, Кри- 
вичь И Дряговичь. 


ЛЮДБРАТЪ, Король Финской, отецъ Рюрика, Синеуса и Трувора. 
УМИЛА, его супруга, дочь Гостомыела. 

ЕДВИНДА, Княжна Урманская, супруга, Рюрика. 

ОСКОЛЬДЪ, пасынокъ Рюрика, сынъ перьваго супруга Едвинды. 
ОЛЕГЪ, Князь Урманской, братъ Едвинды. 

РОХВОЛДЪ, Вельможа Варягорусскй Князя Рюрика. 
а. Вельможи Короля Людбрата 

РАДБРАТЪ | 
БОЯРЕ НОВОГОРОДСАТЕ. 
БОЯРЕ ВАРЯГОРУССАТЕ. 

ДАНУЪ, военачальникъ Варягорусский. 
Два вфетника Новогородеке. 


ДЪИСТВЕ 1. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


[9еатрз представляетз палату Княжескало дома вз Новтзородъ]. 


Гостомыслъ сидитз на креслахз; около нею стоятх СтАРЪЙ- 
шины земли отз Славянз, Русси, Чуди, Веси, Мери, Еривичь и 
Дряловичь; Вадимъ, ДовБРыниНЪ, Тртянъ, РулАвВЪ, РАГУИЛЪ. 


Гостомыслъ. Бывъ при конц моей жизни, созвалъ я васъ, 
Старфйшинъ земли отъ Славянъ, Русси, Чуди, Веси, Мери, Ври- 
вичь и Дряговичь; я вижу между вами несогласле, всякъ изъ 
васъ по своей мысли и прихоти править и судитъ, правлене 
земель и дфлъ медлится отъ того и разореше Великому Новуграду 
воспослфдовать можетъ; сами собою править не можете: и для 
того по кончин$ моей надобно вамъ Князя, которой бы надъ вами 
владфль. Таковые три брата Князи честнаго произхожденя 
обрЪтаются въ Варягахъ, кои разумомъ и храброст!ю славны; 
они внуки мои родные, дфти средней дочери моей Умилы, супруги 
Финскаго Короля отъ рода Одина, котораго С$веръ обожаетъ, и 
сына его Ингваря. 

Влдимъ /ро себя]. Слухъ и умъ мой пораженъ сими словами. 
[Е Гостомыслу]. Государь и дЁдъ... 

Гостомыслъ. ТебЪ, Вадиму, любезному моему внуку, въ 
коемъ вижу образъ менышпой моей дочери, а твоей матери, теб 
воспитаннику моему отказываю собственныя мои Славянск1я мает- 
ности, ты будешь въ оныхъ отъ рода нашего пятнадесятой преем- 
никъ и Ёнязь, 
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Владимъ [становится на кольни и припадаеть кз рукъ 
Гостомысла сз крайнею зорестаю]. Государь и Дфдъ! теряя тебя, 
я все теряю. 

Гостомыслъ. Добрынинъ, Рулавъ, Рагуилъ, вамъ поручаю 
исполнене моей посл5дней воли... зр$н1е помрачается... духъ во 
мнЪ слабфетъ... Вы, Валки! дЪвы, окружаюния престоль Перуна 
и помощницы Одина, призываю васъ поимянно... Мфста, Труда, 
Мила, Голла, Года, Раньгриза, Ротлаза, проводите духъ мой... 
къ тБмъ м5стамъ, гдф предки мои участвують вфчному пированю 
посл5 побфдъь и трудовъ народнаго правлешя. 

[Гостомысла уносять; Вадимь и Добрынина сз нимз уходяте]. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


ТртянЪъ, Руллвъ, РагуилъЪ, СтАРЬЙШИиНны 0 Славян, Русси, 
Чуди, Веси, Мери, Еривичь и Дряловичь. 


Рулавъ. Посл5дея слова сего Великаго Мужа намъ служить 
имфють закономъ. 

ТртянЪ. Велики Новгородъ пр!юбыкъ повиноваться роду 
Славянскихъ князей, отъ которыхъ Гостомыель есть поелёдний. 

Рагуилъ. Опасаться должно упорности отъ одного Вадима: 
я примфтилъ въ немъ не малое смущене, когда усльипалъ онъ, 
что Варяжеве князи предпочтены ему. 

Руллдвъ. Надлежитъ о семъ сказать Добрынину. 


ЯВЛЕНТЕ 35. 


ДоБРЫНнИНЪ, Тртянъ, Руллвъ, РагуилЪ, СТАРЪЙШИНЫ 05 
Славянз, Русси, Чуди, Веси, Мери, Кривичь и Дрялювичь. 


ДоБвРынинЪ. Подданные лишились Государя, приближенные 
его друга, сирые попечителя, дфти отца, однимъ словомъ: Князь 
Гостомысль отыде въ вБчность... Я вижу горесть на веёхъ 
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лицахъ... Чемъ воздадимъ достодолжный знакъ благодарныхъ 
сердещь за вс его къ намъ милости и благодфятя! вы, вфрно- 
подданные его, рцыте... слезы одни не довольны... не тёмъ ли 
развЪ, что безпрекословно приступимъ къ исполнен!ю послёдней 
его воли. Сего часа, надлежитъ отправить пословъ изъ первфйшихъ 
гражданъ въ Варяги, трехъ братовъ, князей Рюрика, Синеуса и 
Трувора, звати владфти надъ собою... Соглае ваше написано въ 
очахъ вашихъ... Триянъ, Рулавъ, изъ каждаго народа потребуйте 
двоихъ пословь и съ ними отправтеся въ путь не мЕшкатно. 
[Отз каждало народа по два человька приступаютз кз Трану 
и Рулаву]. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


Влдимъ, ДоБвРЫНнИНЪ, Тртянъ, Руллвъ, Рагуилъ, СтАРЪЙ- 
шины 07 Славянг, Русси, Чуди, Веси, Мери, Кривичь и 
Дряловичь. 


Влдимъ. Горесть всего народа, есть моя собственная. Старй- 
шины многочисленныхъ народовъ, вы видите предъ собою внука, 
и воспитанника Гостомысла, въ молодыхъ лБтахъ осиротфвшаго; 
вы пр1обыкли повиноватися толико по должности, колико по 
любви и почтеншю ко единокровнымъ моимъ; вы имъ обязаны 
благодарносттю... 

ДоврРЫынинЪ. Си чувства наши изъявить мы долженствуемъ 
исполнешемъ посл6дней воли Государя и Князя дЁда, твоего, и 
для того безпрекословно уже отъ каждаго народа, избраны послы, 
кои обще съ Тряномъ и Рулавомъ сей часъ отправятся въ 
Варяги, трехъ братовъ, Князей Рюрика, Синеуса и Трувора, звати 
владфти надъ нами. 

Влдимъ. Поспфшност!ю таковою угн$тается право мое, не я 
ли такъ же внукъ Гостомысла? Не я ли воспитанникъ его? Не 
я ли родился и взросъ посреди васъ? Вашъ законъ и обычай мнЪ 
не чуждъ. 
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ДовтРыНИНЪ. Варяжеюе Князи суть внуки Гостомыесла, 
сыновья средней дочери его, а братья твои старшие; они разумомъ 
и храбростю славны; кому не извфстно, коликое они участе 
имфли въ морскихъ походахъ Сфверныхъ народовъ? лучиия свой 
лЬта и часть жизни они провождали на мор, имФя непрестанныя 
войны и нафзды на полуденныя и Западныя области въ Свеи, 
Дани, Норвеги, Англи, Скотланди, Франщи, Ишпан1и и Порту- 
гали, и во всф края вселенной, гдЪ Урмансюе Инязи прослави- 
ЛИСЬ. 

Влдимъ. Не помрачая славу ихъ, со временемъ прославиться 
могуть тЪ, кои рождены съ качествами, славу производящими. 

ДоБРЫНнИНЪ. Народы, пр1обыкши повиноваться Государю 
дфду твоему, не поважены имфть туть прене, гдБ слБдуеть 
исполнять его волю; кто изъ насъ не умфетъ повиноваться, тотъ 
не способенъ другими повелёвать. Славяне, вы имфете надъ собою 
мфстнаго Князя Вадима, онъ же подвластень Великому Внязю 
Рюрику Новогородскому и Варягорусскому. Вто сему не противу- 
р6чить, тотъ со мною провозгласитъ: Да здравствуеть Рюрикъ, 
Велиюмй Князь Новогородеюй и Варягорусский! 

Всъ СтаРЪЙШИНны. Да здравствуетъ Рюрикъ, Велимй Князь 
Новогородскй и Варягорусекй! 

ДовРЫыНнИНЪ. Пойдемъ о семъ объявить народу и отправлять 
посольство. Добрынин, Траянз, Рулавз, Раиль, Стартйиины 
отз Русси, Чуди, Веси, Мери, Кривичь и Дряловичь уходятз]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Влдимъ, СтАРЪЙШИНЫ ОТЪ СлАВЯНЪ. 


1. СтАРЪЙШИНА. Ты нашъ Внязь м$етной теперь, мы твоему 
начальству будемъ послушны. 

2. СтАРЬЙШИНА. ДФдъ твой насъ жаловать, мы ждемъ отъ 
тебя равныя милости. 


ИЗЪ ЖИЗНИ РЮРИКА. 925 


3. СтаАРъьйшИнА. Не давай насъ во удручене ни кому. 

Вадимъ. Вамъ ли опасаться удручетшя! вы, храбрые Славяне, 
пришедъ съ Дона, Руссами овладфли и, соединясь съ ними, дали 
ИМЪ ЯЗЫКЪ ВАШшЪ. 

1. СтаРЬЙшинА. Мы всегда имфли Князей родовъ своихъ, 
а не чужихъ. 

2. СтАРЬЙШИНА. И имя нашего народа произходитъ оть 
славныхъ дфлъ предковъ нашихъ. 

3. СТАРЪЙШИНА. Славянская одна пЪхота на Восток$, Юг, 
Запад$ и СБверЪ овладфла толикими областьми, что вь Европь 
едва осталась ли землица, до которой не доходила. 

Влдимъ. Все то такъ, но вамъ быть нынф подъ властю 
Варяжскихъ Князей; вы слышали, что тако опредфлиль дёдъ мой 
Князь Гостомыслъ при изнеможени тБлесныхъ его силъ. 

1. СтАРЪЙШИНА. Варяжсве Князи прибудутъ съ Варягами, 
коимъ дадутъ всю довфренность. 

2. СтТАРЬЙШИНА. И начальство будетъ въ рукахъ Варягъ. 

3. СТАРЪЙШИНА. Варяги не знаютъ ни нашего языка, ни 
нашихъ законовъ и обычаевъ. 

Влдимъ. Вы слышали, что Князи Варяжеве на мор про- 
славились. 

1. СтАРЬЙШИНА. Наши войны были сухопутныя. 

2. СТАРЪЙШИНА. Намъ морск!е начальники не столько нужны, 
какъ добрые предводители, кои бы ратное наше дфло знали. 

3. СтАРЪЙШИиНнА. Ты, Князь Вадимъ, между нами выросъ и 
воспитанъ, мы тебЪ ради. 

Вадимъ. Что же вы здфлаете для меня? 

1. СтАРЪЙШИНА. Мы тебф будемъ послушны. 

2. СТАРЬЙШИНА. И Я. 

3. СТАРЪЙШИНА. И Я. 

Влдимъ. Ну, какъ я вздумаю сфсть на, Престолъ дБда моего, 
поможете ли вы мн$? 

1. СтАРЪЙШИНА. Не наше одно согласе на то нужно, окром% 


насъ есть Руссы и Чудь.... 
Соч. имп. Еклт, П. Т. И. 15 
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2. СТАРЪЙШИНА. И Веси и Мери.... 

3. СТАРЪЙШИНА. И Кривичи и Дряговичи.... 

Вадимъ. Что они сказать могутъ? 

1. СтАРЪЙШИНА. Что ты, Внязь, молодът... 

2. СтТАРЪЙШИНА. Что ты, бывъ сынъ меньшой дочери, менфе 
права имфешь, нежели братья твой, рожденные оть средней 
дочери Гостомыела. 

3. СтаАРЬЙШИНА. Что братья твои разумомъ и храброетю 
славны; а ты, Князь, еще ни чемъ не отличился и начинаешь евой 
вЪкъ тЬмъ, что у старшихъ братьевъ отнимаешь наелБ де, которое 
премудрый дЪдъ вашъ имъ назначилъ. 

Вадимъ. Я Князь валъ, а вы не хотите подкрФпить моихъ 
намфренй? 

1. СтаАРЬЙШИНА. Ты Внязь налтъ мфетной, но подвластенъ 
Великому Князю. 

Влдимъ. Ну, такъ дождитесь Великаго Князя; тогда увидите, 
каково вамъ будемъ отъ Варягоруссъ. 

2. СтТАРЪЙШИНА. Хорошо будетъ, останемся. 

3. СТАРЪЙШИНА. Худо будетъ, уйдемъ на, полдень. 

Влдимъ. Я, испытавъ умы ваши, вижу, колико кому на васъ 
полагаться можно. Подите отсель, соединитесь съ прочимъ наро- 
домъ на площади, гд$ Добрынинъ Посадникъ, подобно пастуху, 
стада гоняетъ къ пастбищамъ, ему угоднымъ. Я пойду отдать 
послБдей. долгъ дфду моему Гостомыслу. 


Конець первало дъйствая. 


ДЪЙСТВТЕ И. 


ЯВЛЕНИИ 1. 


[Эеатрь представляет» стань Варяоруссь по набережю мор- 
скому, изь дали видно корабли]. 


ЛюдьРАТЪ, УмилА, ЕДВИНДА. 


Умилл /.Людбрату]. Много кораблей, любезнфйний супругъ, 
я вижу изъ дали, на вБтрилахъ идущихъ. 

ЛюдьРАТЪ. Естьли вфтеръ сей способной н$сколько времени 
продолжится, то надБюсь, что сего дня еще будемъ имфть удоволь- 
стве обнимать, мы съ тобою, Умила, трехъ сыновей нашихъ, а 
ты, Едвинда, супруга своего Рюрика, возвращающихся со славою 
изъ походовъ въ полуденныхъ краяхъ Европы. 

УмилАа. Сыновья наши Синеусъ и Труворъ на одномъ ли 
кораблБ съ Рюрикомъ? 

ЛюдБРАТЪ. Они, у острововъ соединясь, пересфли на корабль 
старшаго брата; о семъ ув$домился я сего утра чрезъ прислан- 
наго отъ нихъ на легкомъ суднф. 

Едвинда. ПослБ толикихъ трудовъ, здоровъ ли мой супругъ? 

ЛюдьБРАТЪ. Вс$ здоровы... 

ЕдвиндАа. Братъ мой Олегъ съ ними ли? 

ЛюдвРАТЪ. Съ ними... Пошлю теперь гребныя суда на 


ветрЪчу къ нимъ. / Уходите]. 
15* 
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ЯВЛЕНИЕ 2. 


УмилА, ЕДВИНДА. 


Едвинда. Съ неописанною радост!ю ожидаю я прУзда моего 
возлюбленнаго супруга; горестное время злой разлуки миновалось, 
онъ живъ, здоровъ и возвращается со славою!... вс мои желанйя 
совершились. 

УмилАа. Твоя радость, Едвинда, чистосердечна и безпорочна, 
твое щасте не смфшенно со опасенемъ; я же хотя радуюсь 
прЗзду сыновей моихъ посл долговременной разлуки, но при 
томъ изъ ума моего не выходить приближающаяся кончина 
родителя моего, Новогородскаго князя Гостомысла, которой при 
дверяхъ гроба находился по послБднеполученнымъ извЪфетямъ. 
Меня тревожитъ паче всего сонъ мой: с1ю ночь я вид$ла во сн, 
будто высоюя хоромы повалились предо мною съ ужаснымъ тре- 
скомъ, отъ нихъ пыль и щепки полет6ли повсюду и покрыли даже 
Царскую мою одежду. 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


Горлбмъ, УмилА, ЕДВИНДА. 


Умилл. Горломъ сюда идетъ съ весьма печальнымъ видомъ. 
[Горлому]. Не присланъ ли ты ко мнф съ горестною какою 
вфетю? 

Горлбмъ. Милостив5йшая Королева, Король Людбратъ, ваш 
супругъ, проситъ васъ войти въ ево шатеръ; изъ Новагорода 
получены сей часъ не маловажныя вЪсти. 

УмилА. О боги!... живъ ли мой родитель? / Улодитв]. 
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ЯВЛЕНТЕ 4. 


Горлбомъ, ЕдвиндаА. 


Горлбмъ. Предчувстне Королевы не напрасно; родитель ея 
скончался. 

ЕдвиндА. Въ печали моей свекрови я участвую по долгу 
родства; но радостное свидане и встрЪча моего супруга, востор- 
гомъ превосходить всякое иное во мн$ чувствоване, 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Горлбмъ, ЕдвиндА, РАДБРАТЪ, 


Едвинда. Радбратъ идетъ къ намъ съ радостнымъ видомъ. 
[Е Радбрату]. Не присталъ ли мой князь къ берегу? 

РАДБРАТЪ. По перемфнившемуся вфтру не уповательно, 
чтобъ корабли сего дня могли дофхать до пристани, но отъ нихъ 
гребныя суда спфшатъ къ берегу; Король же приказалъ изгото- 
вить все къ великол6пной встрЪч$. 

ЕдвиндА. Пойдемъ скорЪе въ шатеръ Королевской. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


[@еитурз представляетз морскую пристань, в5 переди стань 
Королевской ]. 


ЛюдБРАТЪ, ЕдвиндА, Горломъ, РАДБРАТЪ, % великольтная 

встръча на береу; Рюлрикъ, СинЕусъ, ТруУвоРЪ, ОлЕгъ и 

Оскольдъ на судах зребныхё пристаютз кз береу; ЛюдвРАТЪ 

обнимаетз сыновей, ЕдвиндА, РюРИКА и ОЛлеГА, \ 6400Я5 65 
шатерз. 


ЛюдьдРАТЪ. Для родителя нфтъ радости подобной, какова 
низпослана въ сей часъ мнф отъ всещедрыхъ Боговъ; я вижу 
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предъ собою трехъ сыновей, небомъ мн$ данныхъ, покрыты они 
славою, побфдами ув$нчанны! 

ЕдвиндА. НЪть щастливфе меня! любовь почтенемъ под- 
кр$иляема, сердце мое объято пр1ятнфйшими чувствованями. 

Рюрикъ. Государь и родитель! усп$хи наши по справедливости 
приписать мы долженствуемъ принятому предками нашими и вами 
правилу тому, чтобъ во всемъ Сфверё Княжескаго или инаго 
знатнаго отродля не было не единой особы, коя бы во младости 
не участвовала въ вооружении или предпраят!и сухопутномъ или 
морскомъ. 

ЛюдьБРАТЪ. Раскажите мнЪ хотя короткими словами походъ 
вашъ во Франщю. 

Рюрикъ. Сперьва, завоевали мы города Нантъ и Бурдо, по 
томъ по рёкБ Секванф пришли кь Парижу; нафзды посылали на, 
Лимузенъ; отряды наши овладфли городами Туръ и Орлеаномъ, и 
въ полонъ взяли Людвига, Абата монастыря святаго Деонисля, 
родственника Королевскаго, которой противу насъ выфзжаль 
вооруженною рукою. 

ЛюдБРАТЪ. Пойдемъ къ Королевф: мать ваша, васъ ожидаетъ 
съ нетерпбнемъ, вы будете ей утБшешемъ въ теперишней ее 
горести. 

Синеусъ. Что причина, печали таковой? 

ЛюдБРАТЪ. ДФдъ вашъ Гостомыслъ скончался. 

ТРУувоРЪ. Гостомыслъ? 

ЛюдьБРАТЪ. Тесть мой, Князь Новогородскй, при кончин® 
назначилъ васъ троихъ, любезные сыновья, преемниками своего 
княжен1я. Новогородцы уже сюда отправили пословъ, они при- 
быть имфють въ скорости; и увидимъ, можеть быть, въ одинъ 
день возвращеше нашихъ кораблей съ запада, и приплывшее съ 
востока знаменитое посольство, которое васъ зоветъ на владфше 
СЪверомъ. Горломъ, распусти войско и имЪй попечене о снаб- 
дши нужнымъ и о помфщени съ кораблей прибывшихъ. /Люд- 
брате, Рюрикз, Едвинда, Синеусз, Труворз, Горломь, Радбратз 
и войско уходят]. 
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ЯВЛЕНГЕ 1. 


Олегтъ, Оскольдъ. 


Олегъ. Твои мыели, Князь Оскольдъ, заняты какимъ ни 
есть важнымъ размышлешемъ. 

Оскольдъ. Любезный дядя, Князь Олегъ! смерть Гостомысла, 
открываетъ мыслямъ обширное поле. 

Олегъ. Наипаче же предпиртимчивымъ умамъ. 

Оскольдъ. Видя предъ собою примфръ великихъ дБль, чей 
духъ не воспалится къ подражаншю? Славенъ тотъ, кто про- 
славился; проче питаются надеждою. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


РАДБРАТЪ /идетз постльшно чрезз веатрз], Олегъ, Оскольдъ. 


Олегъ. Радбратъ, посп$шно таково съ вфет1ю какою идешь? 

РАДБРАТЪ. ИзвЪстить иду Короля о приход$ къ островамъ 
кораблей съ Новогородскими послами; ради противнаго в$тра они 
пристали за большой косой, а придутъ сюда уже сухимъ путемъ. 

Оскольдъ. По приход$, скоро ли допущены будутъ къ 
Королю? 

РадьРАТЪ. Обычай Людбрата изстари есть не м$5шкатно 
допускать къ себЪ всякаго им5ющаго дфло до него. 

Оскольдъ. Не дивлюсь ни мало, что вс$ дфла его идутъ съ 
успфхомъ. /Радбратз уходитз]. 


ЯВЛЕНИЕ 9. 


Олегъ, Оскольдъ. 


Олегъ. Любопытенъ я узнать, каковой усп$хъ имфли род- 
ственники наши, Урмансюе Князья, въ Ангми послБ девяти 
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битвъ, кои они имфли съ королемъ Этелредомъ, и подтверждается 
ли слухъ, будто Этелредъ самъ убить въ послфдн!й бой? 

Оскольдъ. Шастливъ тотъ, кто съ оружемъ въ рукахъ 
за отечество умираетъ! зд$сь приметь хвалу и честь, и прямо 
переселится въ жилище Одина, гдЪ съ нимъ участвуетъ ЕВУному 
пированю. 


ЯВЛЕНИЕ 10. 


ЛюдБРАТЪ, РюРикЪъ, СинЕусъ, Труворъ, Олегъ, Оскольдъ, 
РАДБРАТЪ. 


ЛюдьБРАТЪ /Радбрату]. Приведите пословъ ко мн безъ 
дальнаго доклада. Предки наши и мы сами люди были ратные, 
пускай видятъ насъ по среди стану нашего дБятельными болфе, 
нежели занимающимися пустыми и продолжительными обрядами, 
въ которыхъ часто лишь одно драгоцфнное время по напр 
пропадаетъ. /Радбралтз уходите]. 

Оскольдъ. О, коль шлятно слуху моему подобное разсу- 
ждене! 

Олегъ /*з Людбрату]. Несогласе, своеволе, прихоти и без- 
порядки Новогородцевъ прекратились ли нынЪ? 

Рюрикъ. ДФду моему Гостомыслу причинили они различныя 
заботы. 

ЛюдьРАТЪ. Онъ старался при кончинЪ своей будущая не- 
устройства упредить совЪтомъ. 

Оскольдъ. Разумомъ и храброст1ю преодолФваются затруд- 
неня и препятстия. 

СинекусЪъ. Бодрость духа твоего, Князь Оскольдъ, находитъ 
ли едва мысленно гдф препоны! 

Оскольдъ. Непрлятельеюя явныя препоны, по крайней 
мфрЪф, не почитаю столь опасными, коль скрытныя отъ завистни- 
коВЪ. 

ТРУВвоРЪ. Мы с0 младенчества поважены единодушно слушать 
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гласъ трубы, зовущей наеъ на дфла, общую пользу заключающая; 
рвешемъ и усердемъ мы долженствуемъ всБ быть братьями, 
завистниками же ни чьими; въ добродфтели подражая старшимъ, 
прим$ры даемъ младшимъ себя, 


ЯВЛЕНИИ 11. 


‚Посольство Новолородское, Тртянъ, РулАдвъ, оть каждало народа 
по два старшины, ЛюдБРАТЪ, РюРикъ, СинЕУСЪ, ТРУВОРЪ, 
Олегъ, Оскольдъ, РАДБРАТЪ. 


Тртянъ. Милостивёйпий Король Финляндскй и Упландский! 
мы, избранные послы отъ Славянъ, Руссовъ, Чуди, Веси, Мери, 
Кривичь и Дряговичь, предстали предъ тобою, бывъ присланы 
къ вамъ во исполнене послдней воли премудраго нашего князя 
Гостомысла; съ нимъ родъ князей Славянскихъ пресфкся. При 
кончин$ сей государь говориль намъ, что надобно намъ князя, 
которой бы надъ нами владфлъ, что таковые обртаются между 
Варягоруссъ три брата, князи рода Одина и сына его Ингваря, 
рожденные отъ средней его дочери Королевы Умилы, вашей, 
Король Людбратъ, почтенной супруги. /Ёз Рюрику]. Князь Рюрикъ 
Варягорусекй, и вы, князи Синеусъ и Труворъ, единоутробные 
брат!я, внуки Гостомысла! земля наша велика и обильна, а 
порядку въ ней н$тъ; придите владфти нами, установите согласте, 
правосуд1е; избавьте велиюй Новгородъ отъ разорешя; вы разу- 
момъ и храбростю славны. 

ЛюдБРАТЪ. Многочисленнаго народа высокостепенные послы! 
изв5щене о кончин$ премудраго вашего князя приносить мнф и 
всему дому моему чувствительную скорбь и печаль; любовь и 
дружеское его къ намъ расположевне ознаменилось и при конц 
жизни его такъ, какъ ваше къ нему почтеше, послушаше и благо- 
дарность; таковые народа вашего качества подаютъ справедливую 
надежду, что вы достигнете желаемаго вами; но касательно 
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себф о семъ съ вами рЫшительно изъясниться; подобе 
подлежатъ зрфлому уважен!ю; они вс$ трое лишь нын$ возвр 
лись изъ долговременныхъ и многотрудныхъ походовъ. . 
мои, устали отъ дороги; нужно вамъ теперь боле всего о 
новеше, послЬ чего скоро сообщу вамъ то, что Боги на. 
мнф положатъ. | -ь 


Конець втораю дъйствая. 


И ТЕ Ш. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 
[беатурз представляет» шалтерз Королевской]. 


ЛюдьРАТЪ, УмилА. 


Умила. Оть супруга своего Умила не имфетъ мыслей сокро- 
венныхъ. Олезами я плачу долгъ природф; оплакивая родителя, 
утЬшенемъ мн$ служило бы въ сей горести лицезрфе сыновей 
моихъ; но таковой не имфю слабости, чтобъ удовольстые зрфн!я 
моего предпочитать благополучю дфтей моихъ; я люблю ихъ не 
для себя, но для нихъ самихъ. Умила съ твердост!ю умфетъ ли- 
шиться выгоды, сердцу ея драгоцфнной, тогда, когда будущее 
шасте дБтей ее иль общая польза, иль добро отъ того зависить; 
она жертву такову вм$няеть себ$ за честь, за славу. 

ЛюдьБРАТЪ [обнимает Умилу]. О ты, предостойная жена, 
мать и Королева! таковаго разсужденя ожидаль я оть тебя; 
возвышенный твой духъ сходствуетъ съ твоею природою; бодрость 
предковъ нашихъ, СОфверныхъ Героевъ, блистаеть совершенно 
въ р6чахъ твоихъ, ты будущимъ вфкамъ сама служить имфешь 
примЗромъ. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


РАДБРАТЪ, ЛЮДБРАТЪ, УмИлА. 


РАДБРАТЪ /Людбрату]. Князи и бояре собрались предъ 
шатромъ. 
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ЛюдвРАТЪ. Скажи имъ, что я ожидаю ихъ здфеь. /Радбрать 
уходитз]. 

Умилл /точеть уходить]. Опасаюсь быть излишна. 

ЛюдБРАТЪ. Не уходи, Умила; твое присудстве излишно 
быть не можетъ. 

Умила. Повиноватьея твоей волБ безпрекословно я обыкла; 
я вфдаю, колико скромность полу моему прилична. Ты Король, 
твои дфла суть дфла королевства, я твоя жена, но испытывать 
тайны мЪста твоего было бы отъ меня любопытство не приличное, 
и несходный съ душею моею поступокъ. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ЛюдьРАТЪ, Умила, Рюрикъ, СинЕвусъ, Труворъ, ОлеЕгЪ, 
Оскольдъ, Рохволдъ, РАДБРАТЪ. 


_ ЛюДБРАТЪ. Вы слышали Новогородекихъ пословъ предло- 
жене? 

Рохволдъ. Оъ наружи оно довольно лестно. 

Олегъ. Извфетно намъ вефмъ, Государь, что Князь Вандалъ, 
имфя три сына, Избора, Владимира и Столпосвята, раздлилъ 
между ними весь сфверъ, и что Владимиръ, сынъ Вандала, по 
смерти братей своихъ соединилъ паки подъ свою власть отцовекя 
владфн!я, изключая удфлы, данные его супруг, прекрасной и 
мудрой Адвинд$; и такъ соединеню всего сфвера уже прим5ры 
есть. 

Синкусъ. ПослБ смерти Владимира и Адвинды княжили 
сыновья его и внуки девятеро до Буривоя, но сфверъ весь не 
былъ имъ подвластенъ. 

Оскольдъ. Буривой имфлъ войну съ Варягами многократно. 

ТРУВОРЪ. Онъ побфдилъ ихъ; по томъ самъ былъ побфжденъ 
Варягами, кои дань тяжкую наложили на Градъ велик1й, на 
Славянъ, Русь и Чудь. 
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Умилл. Буривоя, дфда моего, и я помню; по его кончинф, 
народы, отягченные данью, послали къ родителю моему Гостомыслу 
просить, да избавить ихъ оть Варягь; но мудростшю его какъ 
времена перемнились! нынф сами т$ же народы отправили по- 
сольство звать внуковъ его Варягорусскихъ Князей на владфн!е! 

ЛюдьБРАТЪ. Сему дивиться не чему: Гостомысль быль мужъ 
храбрый, мудрый, сосфдями почитаемъ, а людьми любимъ ради 
правосудя; мноме князи отъ далекихъ странъ приходили моремъ 
и землею послушати мудрости, видфти судъ, просить совЪта и 
ученйя его, яко т$мъ прославися повсюду. 

Рохволдъ. То все такъ, Государь; однако тесть твой много 
видЪль безпокойства оть своихъ подданныхъ, кои суть народы 
различные природою, нравомъ, обычаемъ, языкомъ и законами, 
и не сходны одни съ другими. 

ЛюдьвРАТЪ. Твои примфчан!я, Рохволдъ, основательны и 
безспорны; но с1е есть дЪло того, кто народами будетъ управлять. 
Ты, мой любезнЪйший сынъ Рюрикъ, къ сему призванъ со браль- 
ями, оно боле до тебя касается, нежели до кого; что размышляешь? 

Рюрикъ. Я привыченъ слБдовать и повиноваться вол моего 
родителя, оборонять Отечество, употреблять оружие для общей 
пользы. 

ЛюдьвРАТЪ. Отвфтъ надлежитъ дать посламъ. 

Олегъ. Не спфши, о Государь! отвфтомъ... 

Оскольдъ. Соединене сфвера можетъ ли подвержено быть 
мал5йшему преню? 

Рохволдъ. Посреди сфвера храбрфйпие три Князя не 
должны Фхать безъ помощи отсель; новые подданные имъ не 
извфетны, и Князья ими не знаемы. 

Синеусъ. Буде ршится тфмъ, чтобъ намъ $хать, то войски 
здфшее необходимы. 

ТруворъЪ. Не льзя намъ тамъ пробыть безъ знатнаго числа, 
Варягоруссъ. 

Оскольдъ. По себф судя, за, охотниками съ вами итти дфло 
не остановится, я первой сердечно желаю съ вами Фхаль, 
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Рюрикъ /Людбрату]. Не будетъ ли тебЪ, Государь, угодно, 
вторично призваль знатнЪйшихъь изъ пословъ и распросить у 
нихъ подробнфе о внутреннихъ ихъ обстоятельствахъ? 

ЛюдвБРАТЪ /Радбрату]. Позови сюда двухъ первёйшихъ 
пословъ. /Радбратз уходитз]. 

Олегъ /Людбрату]. Въ какомъ-то нынф Новогородцы поло- 
жени съ Полянами и Горянами? а болЪе всего, въ какихъ самъ, 
Государь, находишся обстоятельствахъ со своими сосБдями? 

ЛюдьРАТЪ. О первомъ твоемъ вопросЪ, Князь Олегъ, послы 
намъ скажутъ; касательно же моихъ сосфдовъ: Свея нын$ раз- 
дфлена на мног1я малыя княжен!я, кои воюють между собою, не 
имя одно передъ другимъ поверьхности; оть Норвеги и Дави 
опасаться нечего, они въ равномфрномъ положеши. Набереже 
Варяжекаго моря безсильно, мног1е изъ тБхъ народовъ съ вами 
ВЪ с0ю3$. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


ЛюдьБРАТЪ, Умила, РюРикъ, СинЕусЪ, Труворъ, Олегъ, 
Оскольдъ, Рохволдъ, РАДБРАТЪ, ТртянЪ, РУЛАВЪ. 


ЛюдвРАТЪ /90сламз]. Правда ли, что въ вашемъ народ$ 
нынЪ великое несогласе? 

Тртянъ. Правда. 

Оскольдъ. Отъ чего? 

Рулавъ. Отъ зависти. 

СинеусЪ. Оть зависти! 

Тртянъ. Да; въ обширной землф, гд$ народа много, отъ 
каждаго лица можно ли требовать, чтобъ во вефхъ случаяхъ вс 
мыслили одинако? Чфмъ болфе искусныхъ людей, или наполнен- 
ныхъ ревностно ко князю и къ общему добру, тёмъ скорфе 
другъ ко другу заражаются завистью; но разумный Государь, не 
судя особенно по страстной о комъ молвЪ, а боле по качествамъ, 
по заслугамъ, безъ труда обуздаетъ въ насъ зависть и несогласте. 
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ТРУВвоРЪ /*5 Рулаву]. Сказываютъ, что между вами часто 
было своевоме, непослушаше? 

Руллвъ. Когда приказаня сходственны съ общею и частною 
выгодою, тогда своевоше и непослушанше изчезаютъ. 

Рюрикъ. Вы сами сказывали намъ при первомъ свидан!и, 
что у васъ порядку н$тъ? 

ТртянЪ. Придите, заведите порядокъ, мы того и желаемъ. 

Олегъ. Отвфты весьма, ясны... 

Рохволдъ. Всвобщая рфчь и желаше есть порядокъ, дон- 
деже не коснется лицъ, коснувшись же до кого, часто почитается 
тягостью. 

Олегъ /0сламз]. Поляне и Горяне въ какомъ нынЁ поло- 
жени? 

Рулавъ. Славяне, живупие по Днфпру, зовомые Поляне и 
Горяне, утБеняемы бывше оть Козаръ, кои обладали градомъ 
Клевомъ и прочими около лежащими областьми, брали съ нихъ 
дань тяжкую и требовали сверьхъ того всявя подфмя, ихъ изну- 
ряюпия, прислали нын$ въ Новгородъ просити, да пошлется къ 
нимъ свойственникъ князя княжити. 

Рохволдъ. Едва осталось ли что сказать... 

ЛюдБРАТЪ /70сламз]. Подите изготовтеся къ отъЁзду, вскорЪ 
вы узнаете рёшительный нашъ отвфтЪ. 

Тргянъ /*5 Умиль]. Королева Умила, отчизна твоя требуетъ 
твоего заступлешя. 

УмилА. Драгоцфнна мн отчизна; но супруга я имфю, онъ 
опред$лить по своей мудрой вол$. / Послы уходят]. 

ЛюдьРАТЪ. Прим$тиль я давно, что самыхъ важныхъ дфлЪ 
конецъ часто аки судьбою или вдохновешемъ во всБхъ умахъ 
рЬшится вдругъ, прежде нежели т$, отъ кого зависитъ, успфютъ 
о томъ придумать. Изъ произшедшихъ разговоровъ я понимаю 
довольно ясно, что умы ваши всф наклонны и готовы ко принят!ю 
посольскихъ предложенй. Пусть соединеше СЗвера въ сей зна- 
менитый день свершится, но прилично въ семъ случа начать 
дфло приношешемъ жертвы богамъ, и для того пойдемъ на освя- 
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щенный холмъ. По томъ отдфлимъ войски для слБдоватя за, вами, 
сыновьями моими любезными, въ Русь. у 

Олегъ. Для скорости пошли, о Государь! корабли тб, съ 
коихъ войски еще не сняты. 

Рюрикъ. Естьли за, благо, Государь, разсудишь, то мы, своими 
домами собравшися, не м5шкатно съ первымъ способнымъ в$т- 
ромъ отъ сихъ бреговъ къ рубежамъ Русскимъ пофдемъ съ ними. 

ЛюдвРАТЪ. Хорошо, пойдемъ... Князь Олегъ, Оскольдъ и 
ты, Рохволдъ, пофзжайте съ ними. 


Конець третяло дъйствая. 


[Балетз изображаете на освященномз холмъ жертвоприношене 
и 071515305 князя Рюрика со братиею и товарищи]. 


ДЪЙСТВГЕ ГУ. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Оеатрз представляет бреа ръки Волхова подз старой-Ладозой 
и замокз, называемый домь Рюрика; видна такз же дубовая роща. 


Рюрикъ, Едвинда. 


ЕдвиндА. Дубовыя рощи по Волхову весьма прлятны. 

Рюрикъ. Сей замокъ Ладогу я еще вящше укрфпить велю, 
кой часъ остальныя наши войски прибудутъ. 

Едвинда. Признаться должно, что в$тръ намъ весьма, способ- 
ствовалъ въ переБзд$ нашемъ чрезъ Варягское и Русское моря. 


ЯВЛЕНГЕ 2. 


Рюрикъ, ЕдвиндА, ОлЕГЪ. 


Рюрикъ /0ле]. Отъ всёхъ чиновъ Русскихъ мы приняты 
съ великою радост!ю. 

Олегъ. Надежда имъ причина радости. 

РюрикЪъ. Надлежитъ стараться, чтобъ надежда вефхъ не 
тщетна, была; прилЬжане имфть должно теперь о расправ$ земли 
и правосуд... Я для того хочу послать Внязей, со мною при- 
шедшихъ, начальниками по градамъ.... Я жду посадника Добры- 
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нина, онъ усерденъ къ намъ, и ему извЪфетны боле другихъ сей 
земли обычаи и связи. 
ОлЕГЪ. Онъ идетъ за, мною. 


ЯВЛЕНИЕ 3. 


Рюртикъ, ЕдвиндА, ОлеГЪ, ДоБРЫНИНЪ. 


Рютикъ /Добрынину]. Въ каве именно города нужнЪе по- 
слать начальниковъ? 

ДовРЫНИНЪ. Позволь, о Государь, открыть предъ тобою 
чистосердечно то, что ревностное усерде къ тебЪ и къ отчизнЪ 
мн$ вселило въ мысли: на БЪло-озеро пошли ты брата, старшато, 
въ Изборекъ же младшаго; оба сли края для областей твоихъ 
важны; первое доставляеть пропитане, другое къ торгамъ на ` 
Западф и Полудни нужное. Градъ Ижору опредфли удфломъ своей 
супруг$, т$мъ самымъ кончишь на долго споръ о рубежахъ съ 
отцемъ твоимъ и прочими народами. ЗнатнЪйше за, симъ города, 
суть: къ Закалу Полоцкъ, къ Полудню Смоленскъ, къ Востоку 
Муромъ и Ростовъ. 

Рюрикъ. Кто нелицемф$рно радфетъ о польз дфль своихъ, 
тотъ охотно выслушиваетъ совЪты. Иетинну любя, ябъ почиталъ 
ее, хотябъ мн$ и не праятна была; но въ р$чахъ твоихъ, Посад- 
никъ Добрынинъ, я нахожу все сходственно съ существеннымъ 
дфль положенемъ. 

Олегъ. Имфя, Государь, подъ своею власт!ю толико мВетныхъ 
Енязей, прилично тебф, для различя отъ подданныхъ твоихъ, 
именоваться отъ нынЪ: Князь Великий. 

ДовРынинЪ. О семъ уже у насъ объявлено всенародно.... 
Пошли еще, о Государь, въ Клевъ изъ родственниковъ твоихъ 
кого. 

Рюрикъ. Все @е рЪшу я немедленно. Пойдемъ въ мой шатеръ, 
гд$ насъ ожидаютъ многе. 
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ЯВЛЕНИЕ 4. 
Эеатрь представляет» шатер княжеской. 


Рюрикъ, СинЕвУСЪ, ТрувоРЪ, Олегъ, Оскольдъ, Рохволдъ, 
ДоБРЫНИНЪ, Тртянъ, РулАВЪ и мноие бояре Новолюродеке и 
Варяюрусске. 


Рюрикъ. Начальниками я нам$ренъ начаме устроить. Любез- 
ный братъ по мн$ старпий, Князь Синеусъ, тебя опредфляю въ 
область БЪлоозерекую, столица твоя будетъ Весьегонская. 

СинеусЪ. Государь и братъ, любовь и вЪрность моя тебЪ 
извЪетны. /Рюрикё ею обнимаетз]. 

РюРрикЪъ. ТебЪ, брату моему Внязю Трувору, вв5ряю кня- 
жене Изборское. 

ТРУВОРЪ. Твоимъ я былъ, и есмь вЪчно. 

[Рюрик ею обнимаетз]. 

Рюрикъ. Князь Олегъ, сестр$ твоей, любезнфйшей супругЪ 
моей ЕдвиндЪ, даю во уд$лъ градъ Ижору и всю Ингр1ю; править 
же тебЪ отъ имяни ея. 

ОлЕегъ. ВолБ твоей повинуюсь за себя и за сестру съ 
вфрностю нелицемЪрною. 

Рютикъ. Внязь Оскольдъ, тебя послать съ войскомъ я 
намфренъ въ Клевъ — избавить тотъ градъ отъ Козаръ, кои угнф- 
таютъ Славянъ, живущихъ по Днфпру. 

Оскольдъ. Лестна мн$ весьма с1я довфренность твоя, о 
Государь; но буде усердле мое въ порученномъ д5лБ увфнчается 
усп$хомъ, прошу дозволить мн$ итти ко Царюграду на Грекъ, 
кои набфги мнот1е чинили на Клевскя границы. 

Рюрикъ. Сперва, собравъ войско, поди въ Смоленскъ, и оттуда 
по Дн5пру на, судахъ къ Клеву; и буде предуспфещь въ поручен- 
номъ дЕлЬ, не запрещаю тебф тогда предпринимать общему д$лу 


что-либо полезное; ибо обычай мой таковъ, дабы излишними при- 
16* 
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казанлями благосмысленнымъ и съ довфренност!ю употребленнымъ 
особамъ къ добру руки не связываль. Мореплаватель знающий, 
примфтиль я, придерживая паруса, даетъ однако волю вфтру, на- 
дувши оные, подвинуть судно туда, куда попутно; неискусный 
же корабельцикъ, круто натягивая паруса, т5мъ самымъ убавить 
ходъ корабля. 

Оскольдъ. Таково мыслящему Государю предвфщать не 
ложно подобаетъ величайпие усп$хи, ибо способность подданныхъ 
довфренностю поошряется. 

Рюрикъ. Тебф, Рохволду, поручаю начальство въ Полоцк®.... 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Рюрикъ, СинЕусъ, ТруворЪ, Олегъ, Оскольдъ, Рохволдъ, 
ДоБвРынинЪ, Трлянъ, Руллвъ, бояре Новоюродске, Варяло- 
русске и 1. Въстникъ. 


1. Въстникъ /Рюрику]. Государь, я присланъ къ тебф изъ 
Новагорода, отъ воеводы Рагуила. 

Рюрикъ. Что вфстей? 

1. Въстникъ. Не весьма прятныя на, сей часъ. 

ДоБРЫНИНЪ. Что тамо здфлалось? 

1. Въстникъ. Безпокойства въ народЪ заводятся. 

Рюртикъ. Оть кого? 

1. Въстникъ. Отъ Славянскаго Князя Вадима. 

Синеусъ. Онъ намъ братъ двоюродной! 

ТРУВОРЪ. Кому отъ чужихъ, а намъ оть своихъ. 

ДовРЫНнИНнЪ. При отъЁздф моемъ все спокойно было. 

1. Въстникъ /Добрынину]. Въ день отъфзда твоего Рагуилъ 
извфетился, что Князь Вадимъ начинаетъ разсфвать въ народф, 
будто Славяне въ уничижени находятся, и мало уже гдё въ 
знатности; что великое число Варягъь съ Княземъ Великимъ 
придеть въ Русь; что повсюду они пошлются и употреблены 


мк. 
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будуть, и угнфтуть Славянъ и Русь; что Варяги болЁе искусны 
на морф, нежели на сухомъ пути, и что ратнаго дла, Славянъ и 
Руси отнюдь не знаютьъ и не смыслятъ; что Внязь Вадимъ выросъ 
и воспитанъ въ Новгород Гостомысломъ; что въ наслё ди не 
столько смотрфли изъ стари на старфйшество, какъ на, то, отъ 
кого народу болБе ожидать выгоды; что Князь Вадимъ рожденъ 
точно такимъ, каковъ народу надобенъ. 
Е ТРУВОРЪ. Слухи таковые какой имфли успфхъ? 

1. Въстникъ. Сперьва мало кто на, оные д$лалъ примфчанте, 
потомъ Славяне день отъ дня начали болБе приходить въ городъ 
подъ разными предлогами, собираясь малыми толпами во всёхъ 
пяти пятинахъ, по всфмъ почти улицамъ, угрожая обывателей 
разорешемъ, буде не соединятся съ ними. 

ДоБРЫНИНЪ. Рагуиль взялъ ли кая мфры къ усмиреню 
безпокойства? 

_- 1. ВъстникЪъ. Онъ, приславъ меня сюда съ вфет!ю, прибавилъ 
только, что будетъ стараться. 

Рохволдъ. Гдф же князь Вадимъ находится? 

1. Въстникъ. Того точно не могу сказать, только онъ между 
Славянами видимъ былъ, унималъ ли, или поошряль, того не 
вЪдаю. 

Оскольдъ. Чего же они хотятъ? 

1. Въстникъ. Чтобъ Варягъ не допустить до города, до 
знатныхъ мфетъ, чтобъ имфть князя рода Славянскаго. 

ДоБРЫниНЪ /Рюрику]. Прикажи, о государь, чтобъ я пофхаль 
самъ въ Новгородъ. 

Оскольдъ /Добрынину]. Мы ве$ охотно пойдемъ съ тобою. 

Тртянъ /Рюрику]. Мы, послы, будемъ твои Аманаты, дондеже 
въ городф кончатся крамолы. 

Рохволдъ. Надобно послать скор$е отрядъ войскъ въ помощь 
Рагуилу. 

Олегъ. Можеть быть, дфло кончится скорЪфе, нежели дойти 
усп$ютъ. 

Синвусъ. Войски наши не вс$ еще пришли. 
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ТРУвОРЪ. Новогородскихъ судовъ не пропустимъ въ море, 
они должны здфсь итти мимо. 

Рюрикъ. Трудно располагать приличныя по дБлу мфры; не 
знавъ всф обстоятельства, р$дко замыкаются они въ первомъ 
извзщени. Добрынинъ пусть пофдегъь въ городъ.... Траянъ, 
Рулавъ, и вс$ проще оставайтеся при мнф, я самъ не мёшкатно 
пойду въ передъ. /Бюстнику]. О семъ вЪеть отнеси Рагуилу. 

[Бюстникз улодитз]. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


Рюрикъ, СинЕусЪ, Труворъ, Олегъ, Оскольдъ, Рохволдъ, 
ДовРЫнНИнЪ, Трлянъ, Рулавъ, бояре Новоюродете и Варяю- 
русскде, ДАнЪ. 


Длнъ /Рюрику]. Посл дня суда съ Варягорусскимъ войскомъ 
пристають къ берегу. 
РюрикЪъ. Хорошо, пойдемъ все изготовить къ походу. 


ЕВонець четвертало дъйствая. 


ДЪИСТВЕ У. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 
9еатурз представляет столовую палату Ладожскаю замка. 


Олегъ, ЕдвиндА. 


Олегъ. Безпокойства въ Новфгород$ отъ Славянъ кончились 
скорфе, нежели кто думать могъ. 

ЕдвиндА. Раскажи, пожалуй, братецъ, какъ? 

Олегъ. Вфроятню почти не подобно, какъ скоро народный 
слухъ разносится обыкновенно; но сей разъ, думаю я, что бол5е 
по догадк$ вдругъ повсюду разсБялась веть, будто Князь Велик 
съ немалою силою идеть къ городу; Славяне отъ того стали 
колебаться; Рагуиль, прим$тя то, посылаль ихъ уговаривать то 
ласкою, то угрозами, чтобъ разошлись по домамъ въ послушания 
по прежнему; мноме изъ нихъ ушли изъ города, иные пере- 
ловлены, въ томъ числБ самъ Князь Вадимъ. 

ЕдвиндА. Самъ Инязь Вадимъ! 

Олегъ. Да, онъ взять подъ стражу, и сюда къ супругу 
твоему, сестрица, отправленъ; скоро, чаю, его привезуть. 
Едвинда. Охъ! для чего онъ не ушелъ! что съ нимъ будуть 
дЪлать? 


Олегъ. Милость и судъ въ рукахъ Князя Великаго. 
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ЯВЛЕНТЕ 2. 


Рюрикъ, ЕдвиндА, Олегъ, ДоБРЫНИНЪ. 


ДоБРЫыНнИНЪ. Не въ указъ тебф, Государь: какъ Князя 
Вадима привезуть, отдай его на судъ удфльнымъ Князьямъ, и 
собери ихъ нарочно для того; буде же и то тебф не угодно, то 
прикажи его судить по закону прародителя твоего Одина: сей, 
пришедъ съ Дона, проходилъ часть Русе, его законъ есть законъ 
Славянъ, въ немъ написано: «Аже гдф взыщеть на друз$, то 
ити на изводъ предъ двунадесять человфкъ». И такъ, назначь . 
дванадесять мужей равнаго состоян!я Вадиму, кои судъ составятъ 
и его будутъ судить. 

ЕдвиндА. Да заподлинно виноватъ ли онъ? 

ДоБРЫнинЪ. Славяне показываютъ на него, что онъ ихъ 
уговаривалъ учинить измфну. 

Олегъ. С1е немедленно изслёдовать должно, не смотря на лице. 

ЕдвиндА. Не наказанъ ли Князь Вадимъ уже довольно тЬмъ, 
что въ своихъ намфревшяхъ успфха не имфлъ, и что подверженъ 
всенародному сужденю? 

Рюрикъ. О, коль праятно мн, Едвинда, видёть въ душф 
твоей при каждомъ случа? чувствительность, милующую челов че- 
ство! 

Едвинда. Любезнёйший супругъ, я подражаю лишь тебф: 
ты въ винномъ видишь смертнаго, рожденнаго со страстьми, 
слабостьми и пороками; не всякой въ умЪ своемъ имфетъ довольную 
силу обуздать свои хотя къ стат и ко времени; иной грфшить 
оть легкомысля. Вадимъ молодъ, съ младенчества при дфд% 
вашемъ воспитанъ, окруженъ быль ласкателями, кои бодрость 
духа его поощряли къ блистательнымъ предпртят1ямъ; родъ 
Князей Славянскихъ храбръ... кровь ихъ течетъ въ васъ, го- 
судать...... Вадимъ братъ вашь двоюродный... подданные 0бо- 
жають милосерде... прости мнф, государь, что я такъ смфло изъ- 


2 ыы Ва 
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ясняюсь, ты не токмо любишь сльшпаль правду, ты поошряешь 
вебхъ своимъ снисходительнымъ обхождешемъ говорить истинну, 
дерзость одна, тебЪ противна, ее ты прекралцаешь по должности, 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


Рюрикъ, ЕдвиндаА, ОлЕГЪ, ДоРЫнИНнЪ, 2 Въстникъ. 


2 Въстникъ. Мноме Славяне бфгутъ изъ Новаграда къ 
ЕЮ еву, говорятъ: что не хотимъ рабами быть Варягамъ. 

Рюрикъ. Поворотятся, когда, узнаютъ, что индф жити хуже, 
нежели съ Варягами. /Бъстииикь уходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


Рюрикъ, Едвинда, ОлЕГЪ, ДоБРЫНИНЪ, ДАНЪ, 


Данъ. Ннязя Вадима ведутъ сюда подъ стражею: самъ 
Рагуиль воевода, съ нимъ. 

Рюрикъ. Скажи Князьямъ и боярамъ, чтобъ сюда пришли. 

[Данз уходилиз]. 

ДоврынинЪ /Рюрику]. Сожалительно, что съ самаго начала 
твоего княжевшя, причинили тебЪ безпокойство. 

Олегъ. Колико Княжескй Престолъь ни лестенъ, но окру- 
женъ всегда многоразличными заботами. 


ЯВЛЕНТЕ 5, 


Рюрикъ, Едвинда, Синвусъ, Труворъ, Олегъ, Оскольдъ, 
Рохволдъ, ДовРыЫнинъ, Траянъ, Руллвъ, бояре Носозородске, 
бояре Варяоруссте, Рагуилъ, ВаДиМЪ п0д5 стражею. 


Рюрикъ. Тебф, воеводв Рагуилу, я обязанъ за укрощеше 
безпокойствъ. Князь Вадимъ, ябъ желаль видфть тебя въ первые 
инако, нежели ты нын$ оказался предо мною. 
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Влдимъ. Не ожидай отъ меня оправданйя или извиненя. 

Синеусъ. Ты, сказываютъ, хотБлъ Славянъ и проче народы 
отвлечь отъ должнаго повиновен1я? 

ВАдимъ. Хотёлъ. 

ТРУВОРЪ. Какя же ты имфлъь при томъ намфрен1я? 

Вадимъ. Не иныя, какъ т$, коими со младенства, питался. 

Рохволдъ. ДФдъ твой Гостомыелъ хотя тебя любилъ, но 
инако опред$лилъ. 

Влдимъ. Да, ослабфвъ силами при конц своей жизни. 

ДовлтынинЪъ. Н$тъ, онъ по справедливости и всенародному 
желаю отдалъ наслфд1е старшему своему внуку, а ты младиий. 

Оскольдъ. Въ чему преше тутъ, гдЪ дЪло само по себЪ ясно? 

Влдимъ. Не основашемъ, но слФдетнями. 

Рюлтикъ. Бодрость духа твоего, Князь Вадимъ, не унываетъ; 
она написана въ р$чахъ, въ чертахъ твоихъ.... 

Влдимъ. Духъ всякаго человфка наполненъ чувствами, сход- 
ными съ истинною, или же предубЪжденями. 

Рюрикъ. Неоспорима, по крайней мЪрЪ$, есть истинна на, сей 
часъ та, что ты теперь во власти моей, что я могу тебя судить, 
аки мфетнаго князя и какъ подданнаго... 

ЕдвиндА [тихим и скромнымз золосомз]. Либо простить, 
аки брата. 

Рюрикъ /ко вс®мз]. Но пусть Рюрикъ въ вей день окажется, 
каковъ есть : онъ, видя винныхъ предъ собою, съ горячею ревностию 
возмется всегда за изсл$дован!е общему добру причиненнаго 
ущерба или обиды; но кой часъ вина уже извфстна, винной изоб- 
личенъ, и надлежитъ, вынувъ мечь, приступить ко мщеншю /выни- 
маетз мечь изг ноженз]: тогда мечь тотъ, которой не выпалъ 
никогда изъ моей десницы, благодаря боговъ, противу общихъ 
непрлятелей, /уронитз мечь] падаетъ изъ дрожащихъ рукъ моихъ, 
и въ винномъ вижу я лишь человзка. Теперь судите сами, отдамъ 
ли я на осуждеше брата моего двоюроднаго, Внязя Вадима. 
`Бодрость духа его, предирлимчивость, неустрашимость и прочя 
изъ того изтекаюцля качества могутъ быть полезны государетву 
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впередъ. Онъ съ тобою, Князь Оскольдъ, пусть пофдетъ; Славяне 


_ же пошли къ Юеву, онъ тамъ ихъ соберетъ и будетъ тебф вфрно. 


помощникомъ. Освободите его изъ подъ стражи и пошлите о 
семъ сказать въ Новгородъ, куда я самъ сей часъ пофду. 
Вадимъ /становясь на кольни]. О, государь! ты къ побфдамъ 

рожденъ, ты милосердемъ враговъ всфхъ побфдиши, ты дерзость 
_ _ ТБмъ же обуздаешь..... Я врный твой подданный вЪчно. 
Рюрикъ. Пофдемъ теперь въ Новгородъ, и по томъ объЁду 
я западныя свои границы. 


Понець. 


ПРИМЪЧАН]Я. 


Первое издане пьесы, по экземпляру Имп. Публ. Бибмотеки: 
«Подражане Шакеспиру, | историческое представлене | безъ сохране- 
н!я ееатральныхъ обыкно-венныхъ правильъ, | изъ жизни Рюрика. | Въ 
СанктпетербургВ |при Императорской Академи Наукъ, | 1786 года». 
59 стр. (съ заглавн. л.). 

— Второе по времени издан1е въ «Россйскомъ @еатрЪ». Спб., 
1787, ч. ХЛУ, стр. 107—166. 

— Третье издане, по экземпляру Имп. Публичной Бибмотеки: 
«Подражане Шакеспиру | Историческое представлен!е | безъ сохра- 
нен!я обыкновенныхъ | деатральныхъ правилъ | изъ | жизни Рюрика | 
вновь изданное | съ примфчанями | Генераль Малора | И. Болтина. | 
въ Санктпетербург$ |въ Императорской Типографии | 1792». ХГУТ 
(безъ заглавн. 1.) = 2 ненумер. + 59 стр. 

— Четвертое издан!е, по экземпляру Имп. Публичной бибмотеки: 
«Подражанте | Шакеспиру | Историческое представлене | безъ сохра- 
нен1я обыкновенныхъ | 9еатральныхъ правил | изъ | жизни Рюрика | 
съ примфчан1ями | Генераль Малора | И. Болтина. | Трете издавуе. | 
Въ Санктпетербург®, | Печатано въ Типографш Корпуса | Чужестран- 
ныхъ Единовфрцовъ. | 1793 года.» (ХХ -н 2 ненум. -+- 88 стр. 

— Пятое издане въ книг «Эрмитажный театръ, или собране 
театральныхъ сочиненй Екатерины П. Переводъ съ Франпузскаго». 
М., 1802, ч. П, стр. 338—111 (165). 

— Посл дуюпия изданя: Смирдина, Г, стр. 297 — 338; подъ 
ред. Солнцева, П, ст.85—108; подъ ред. Введенскаго, стр. 308— 


323. 
—На русскомъ и нфмецкомъ языкахъ, въ перевод Фелькнера: 


«Нзюот1зсВез Огалла | пас | ЗваКезреагз Мизег | оппе Вейепа ито 
ег 3015 аЪИсвеп | Кипзгесеп 4ег Зевалййте, | пи ВдагИез Гефеп. | 
жене гизаеве АизоаЪе | 016 Апшегкипсеп | уот @епега]-Ма]ог 
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Вой. | Запсё- РеёегвБига | фе! ег КазегИсвеп Вегезсьше | 1799». 
15 (безъ заглав. 1.) + 6 ненумеров. -+- 43 стр. — двойной нумеращи 
(съ особой помфтой страниць для русскаго текста и нфмецкаго пере- 
вода). 

—Тоть же переводъ отд льной книгой, подъ тЁмъ же загла- 
вемъ, Спб. 1792. Онъ значится въ каталог Ими. Публичной 
Бибмотеки; о немъ упоминаютъ Геннади, Бибмогр. Зап., 1858, 
Щебальскй, Руссюй ВЪетн., 1871, № 5, и др. 

—Французскй переводъ: паЙаНоп 4е Зеракезреаг, зсёпе №15{0- 
ие, запз обзегуайоп 4’алсипе гё]е ди {Вёайге, Ытбе 4е 1а уе 4е 
Ванек (1); раг ’Порёгафчее Сайвегте П»; въ ТьбАйге ае ГНегтНасе. 
Рагз, 1799, П, стр. 369—430. Прим чане издателя: «СеНе р1ёсе а 
646 сошрозёе еп Киззе её }опёе Чапз сейе 1апоие раг 4ез асйепгз 
Виззез, зиг |е {№6Айте 4е ГНегшИасе; аргёз се]а, ее а Надийе еп 
Егапса1з 30103 1ез уеих 4е Саётегте, 41 еп соггоеа, 1а {гадпеНоп». 
Это— единственное прямое указаве на постановку пьесы на сцену; 
оно опровергается свидфтельствомъ императрицы въ запиекф при 
письм$ къ Гримму отъ 25 мая 1795 (см. ниже). 

— Каталоги: Смирдина, подъ № 7288: «Подражане Шакес- 
пиру, историческое представлене (безъ сохраненя Феатральныхъ 
обыкновенныхъ правилъ), изъ жизни Рюрика; соч. Императрицы 
Екатерины П. Спб., въ Т. Академт Наукъ. 1786 г. (8) 2 руб.»; 
Сопикова, подъ № 5402: «Историческое представлен!е изъ жизни 
Рюрика, подражае Шакеспиру, безъ сохраненя обыкновенныхь 
оеатральныхъ правиль; соч. И. Е. П. Спб. 1786—въ 8»; подъ 
№ 5403: «Тожь, издаше второе, съ прим$чан1ями Г. Болтина; Спб. 
1787—въ 8»; подь № 5404: «Тожь, съ Н$мецкимъ переводомъ 
г. Фелкнера; Спб. 1792—въ 8»; Плавильщикова, подъ № 5678: 
«Историческое представлеше изъ жизни Рюрика, въ 5 д. И. Е. И. 
Спб. 787. (8) 1 р; митр. Евген!й:« Историческое представлен!е изъ 
жизни Рюрика, въ 5 дЪйствяхъ, напечатано съ НЪмецкимъ перево- 
домъ Фелкнера и съ историческими примфчан!ями Болтина, 1792 г. 
въ С.-Петербург». 

Дневникъ Храповицкаго, подъ 1786: 

—Въавгуст$: — 7. «Переписываль историческое представлеше, 
подр. Шакеспиру: «Жизнь Рюрика», только первый актъ. 

—8. Поднесъ по утру. 

—20. Переписывалъ 2 актъ «Рюрика». 

—21. Поднесъ.... 

—24. Переписывалъ 3 актъ «Рюрика». 
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—28. Переписывалъ 4 актъ «Рюрика». 

— Въ сентябрЪ: — 1. Переписывалъ 5 актъ «Рюрика». 

—4. Не спавъ ночь, переписывали мои секретари два ексем- 
пляра «Рюрика». Были поправки Кн. Пот[емкину]. 

—5. Поднесъ, и секретарямъ дано 200 р. 

— 8. «Рюрикъ» отосланъ для прочтен1я къ Зав[адовскому]». 

Примф$чаше Я. Грота къ пьес$ Державина «Прологъ на рож- 
деве порфиророднаго отрока», Соч. Державина, т. У, стр. 34 — 35: 
«Супруга Рюрика является подъ именемъ Эдвинды и въ сочинени 
Екатерины: Историческое представленае изъ жизни Рюрика. ОвЪдЪ- 
ня о происхождени и родств$ этого князя почерпнуты импера- 
трицею и Державинымъ изъ однихъ и тъхъ же источниковъ, по- 
вторяющихъ съ разными видоизм$нен1ями и дополненями свидЪ- 
тельство Тоакимовой лФтописи. Уже у Татищева (Ист. Росс., кн. Т, 
ч. 2, стр. 556) читаемъ: «Гостомыель имБль четыре сына, и три 
дочери: сыновья померли, не оставя сына, а отъ дочери ередней, 
бывшей за королемъ Финскимъ, родился сынъ Рюрикъ». «Рюрикъ 
пришель изъ Финляндш въ 862. Имя жену Енвинду, королевну 
урманскую» и проч. Въ Тоакимовой же лЪтописи (Ист. Росе., кн. Т, 
ч. Г, стр. 34.) сказано: «Им$ль Рюрикъ нфеколько женъ, но паче 
веБхъ любляше Ефанду, дочерь князя урманскаго». Сходныя по- 
казаня находимъ въ составленной, по повелБню Екатерины П, 
Выписи Хронолошческой изъ истори русской *) и въ собетвенномъ 
ея Родословникь князей (Зап. касательно росс. ист., ч. У), также 
въ Зерцамь россйскихь зюсударей Малыгина (Сиб. 1789, 1792 и 
1794)». 

Въ письмахъ имп. Екатерины къ Гримуу: 

— Оть 24 декабря 1783, о занятяхъ своихъ древнфйшей ието- 
рей славянъ вообще: «Адеи, зоийге - дЧощеитг, рог{е2-уоиз Шеп, 
её засвег дае попз зоттез А ргёзептё дапз 1ез р!аз 6гапсез гесвет- 
сВез зиг 1ез апсеп$ БЗ]ауопз, её дие $005 1е5 пошз 401 пе уещеп 
еп те 4апз фощве апёге ]апопе, оп 1еигз БеЙез её Ъоппе5 я1е11- 
са41отз еп З1ахоп; раг ехетр]е: Гла@м1о, 1е 4 уешф аше депз, аи9— 
аЦег; с’езё сотше дит тай: гате аПег ]ез оепз, ]ез шейхе еп шоч- 
уетеп{; Ваш!г оп Вайпиг уеиё @те гоп а@а ралх: Ваа, с’езё "ёроиа, 
7" — ралх. Ме поцз уоПА-4-] раз еп ауапсёз ауес са? Серепдапь, 


*) Тамъ о средней дочери прибавлено: «Умила за Финскимъ королемъ 
Людбратомъ, отъ нея Рюрикъ, Синавъ и Труворъ; меньшая за княземъ сла- 
вянскимъ и отъ нея князь Вадимъ». (Прим. Грота). 
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$51 00$ пе зауе2 раз се ди’ап пош зетыйе, адгеззе2-уопз Ватанпеп 
а п0п5: поз уои$ 1е @гопз. М из замопз епсоге але Ви, ргеплег 
этапа - ис 4е Виззе, ауапё зоп @6уаНоп А сейме @1о0И6 а 646 еп 
Егапсе её еп Апз]ефегге, её а а196 зах Могшапаз А еп 1айте Ла соп- 
Чаёе. Аргёз уойз ауой тэги А юпа @е шез ргофоп4ез соппайззат- 
вез, }е уоиз Чоппе 1е Ъоп ]оиг, её зоивайе ди’еПез уопз рагалззет 
21351 1п6геззатез ди’А поиз, 411 газзет\]опз раг аппёез 1ез Ваш 
аз 4ез З]ахопз 4е ющез 1ез №15бюшез розз Иез; аргёз сейа, уоиз 
{гоцуе2е2 А 401 раег.» 

— Оть 24 сентября 1786: «Сазфог её РоПиах езё ип зпреге 
зребае; 1а То@! её Магсвезиу епсВатие А {ате {юшЪег еп ралпо1- 
зоп 1ез аллабеигз её 1ез воппа15зеигз; ропг 1ез {а1зеигз 4е сотёвае, 
ип огао4 орёга езё ип рец апт а 1а 41сезйоп. Сез Ёайзеитз 4е сотб- 
Фе №1 ргбзещещелё 4ез р1ёсез 15бот1ацез & ГпаНайоп 4е Зваке- 
зреаге, ие попз ауопз а еп аЙетапа, {4га4и раг ЕзсВетитс, 
пеиЁ ф$отез 5006 46]А 50063; 1ез р1еггез огаубез попз зегуепё раг-е! 
раг-1а, ропг 1е созбите. Оше 4е сез р1ёсез В1зфог1аиез зшута 4е ргёз 
1е Спатап, 4и’оп )оцега се зот. Ог, сез ии{Найотз 4е Звакезреаге 
$006 {тёз соштойез, рагседие п’6ёапф 1 сошё@ез, п1 {гас6а1ез её 
п’ауапё (алётез гёб]ез дие сеШез и {асё аа зиррогвае роиг 1ез 
зресфафеитз, ]е 1е5$ сго1з зазеерй Мез 4е 400$; П т’уа А 6уцег адце 
Геппиуеих её Г/пз1р14е; 1ез пбёгез аигопё ехасиа4е №1бо1аце, ап- 
{ап да’еПе пе зега, раз сподиатие, Беаисоир 4е зресаез, БеПез Ашез 
её Беаих зеп тет; диап сепх-с1 у1епагоп& А ргороз, 1е шошз 4е 
топе 4’езрг 4е Гащеиг ди’Й зега роз Ые, ]а тпадезЁ6 4ез зиуе&з 
её 4ез зИмаМопз$ 4ез регзоппасез {016 пёбтеззапеез; 4е Ла, ргешиёге 
сепх Чит Гоп ще её уц 1е5 гёр6ИНоптз 41зе1ё 46]А ди`оп 1а гесеуга, 
сошше рагеще & 1юиё 1е топае, {фапё еЦе рата пибгеззатие. Раз 15% 
зевг зопдегИеВ. Уойз ше тег: Но] 4ег Теше! а1е уегЙасВе Соте- 
Ф1еп-шаспеге!; ша!з с@]а ашизе, уоиз ауех Беам Че, её с`’ез& реиё- 
ё те се ди’ у а 4е пех А сея.» 

— Оть 13 апр$ля 1795: «де @ПеЦе 1е сопие №е0]аз @е Воп- 
11а1650{ 4е зауошт 40 езё Вик, 1е ргепиег ргшсе 4е за дупазе 
еп Ваззе. Мез сопдесбагез 1А-Чеззиз 500% ппргпибез 4апз |е агате 
4е Вит амес 1е5 соштешашез 4е Воте: шалз се ди! еп за1% 
раз, ©езё А се -а ада’ №16 @оппег 1е Пуге, ай 1е ргоуегЬе 
1135е ». 

— Въ собственноручной запискЪ императрицы, при письм отъ 
25 мая 1795: «Гириинё а ГАсаёме }е п’ал 4топув дие сей; ог 
]е уошз тай се дие с’езё: п’озапё тейхге тез сопдесвагез зиг Ва 
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далз ГЬ1збойге, рагсе. ди’еПез п’6балепе гопавез дие зиг дие]аиез 11048 
сасвёз раг Мезфог 4апз за свтошаие её зиг ип раззасе ае Дайю 
Чапз зоп №5 юое 4е 1а Биёае, её зап а]огз Звакезреаге еп аЙе- 
шара, Й ше ргё паче 4е шейте еп @гаше, Гаппёе 1786, шез 
соп]есбигез, её оп ГНиргииа. Регзоппе пе ргй сагае А се зшеиег 
оцугасе, Чи! п’а }ата1$ 646 ]оцё, её ]е ратз роиг 1а Тамнае. Ггаппве 
1792 {еп Во те раг РопсЬКше, ргосигеиг @е зупойе, п’епуоуа, за, 
ст дие зиг 1е ргшсе Эевеграфо? её зоп Б1звю1те ае 1а Ваззе, её 
сотше 1$ з’оссирает Беамеопр 4е ГЫзоте ае 1а Визые, её адие 
76 аз Шеп а1зе Че аоппег А 1а гиаде с!дие ае Во1\те се дие ]е 
стШоппа1з зиг Г15бое, ]е 915 ип фоиг & РоисЬКше аце се агаше 
сотбепаф тез сопесбигез, та1з Чие регзоппе п’у ауай рг1з сагае, её 
| зе {тоиуа дие п: Во№те, п1 РоисЬКше пе Гауалеп® 11 }аталз а 
11 уй. диап се Чгаше фота епёге 1ез шализ ае Во пе, И зе п 
А 1е сошшешщег её ше Четалда, 4е 1е {те пиргипег ауес зоп сот- 
шещалте, се ди’ @6; ог 1ез раго]ез 4е Мезбог а1зепё дае Созёота1ззе1, 
решсе з1ауе ди! гёспай а Моуостой, 4 еп шоигал& 4е ргепаге роиг 
ргшсез А за р]асе 1ез ргшсез 4и1 з’6ёалетф сопуегвз 4е <1о1ге дапз 1ез 
сцеггез раззёез: Ваг\, Эшецз её Тгоцуог. С’6балепф зез реббз-Ё$ 
раг за Ве айпёе». 

— Упоминан1е каталога Сопикова, подъ № 5403, о второмь 
(отд$льномъ) изданш, 1787, сь примьчашями Г. Болтина, есть не- 
доразумВ ве; вЪроятно, здЪсь имфася въ виду оттискъ изъ «Росей- 
скаго Эеатра». 


Сохранились два собственноручныхъ списка пьесы въ колле- 
кци автографовъ Имп. Публичной Библотеки: 1, черновой: «Жизнь 
Рюрика. Историческое представлене. Подражане Шакеспира», на, 
32 листахъ; 2, бЪловой: «Подражане Шакеспира. Историческое 
предетавлене жизни Рюрика», на 32 листахъ. 

Сличене бЪлового автограФа съ напечатаннымь текстомъ 
даетъ сл$дующия разночтенйя: 

— Стр. 220, 6: вм. «воевода» — «посадникъ» зачеркнуто; 8: вм. 
«варягорусске» —«варяжеке» зачеркнуто; 12: «и» нфтъ; 7 сн.: вель- 
можа Рюрика Варягорусскаго. 

— Стр. 221, 9 сн.: которой сверомъ обожаемъ. 

— Стр. 223, 4: разв однимъ; 10: Тряну; 4 сн.. удручается 
‚ право. 
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— Стр. 224, 11: славу тфхъ; 14: слдуетъ воли его чинить 
исполнене: 

— Стр. 225, 4: овладали; 12: осталась землица, до которой не 
дошли. 

— Стр. 226, 10: не отличился, а; 5 снизу: набереж!ю. 

— Стр. 227, 4: видны; 7: издали, подъ парусами; 8: сей — спо- 
собный: 12: вь полуденные края; 6: неописанной; 6: онъ живъ, онъ 
здоровъ; 11 сн.: закрыли даже. 

— Стр. 229. 4: не по напрасну; 6: Олегъ, Оскольдъ; 2: подоб- 
ной вожделЁнной въ сей часъ. 

— Стр. 230, 10: иль; 15: Сенз; 16: отрядами овладали; 17: 
Дениса; 7 сн.: въ скорости, и; 3 сн.: и помВщенш; приплывшихъ 
1 ен.: войска. 

— Стр. 231, 14 сн.: каковой. 

— Стр. 232, 5: за отечество скончается; 14: понапрасну тра- 
тится; 3 сн.: коль скрытныя. 

— Стр. 233, 2: пользу замыкаюпйя. 

— Стр. 234, 7: вскорЪ сообщу. 

— Стр. 235, 6: природ, оплакивая родителя; утБшен!емъ...; 
8 сн.: сходствуетъ твоей природЪ. 

— Стр. 2386, 9: дла суть королевство; 9: испытать; 10: не 
умФстное и несходный душ моей поступокъ; 11 сн.: подъ своей 
власт!ю. 

— Стр. 2379, 7 сн.: мноме же; 6 сн.: рёшитея. 

— Стр. 238, 8: съ поляны и горяны; 14: онф; 12 сн.: веливя 
несоглаея; 5: что боле; 4: ко князю, къ; то скор$е; 2: судя 
особь. 

— Стр. 239, 4: сходственны общей и частной выгод$; 10: р$чь, 
желан!е; 18: под я изнуряюпия; 15 сн.: чего сказать ; 6 сн.: рёшится 
разомъ прежде; 5 сн.: о томъ опред$лить р$шительно. 

— Стр. 240, 12: Балетъ: холмъ, жертвоприношене, отъздъ 
Рюрика. 

— Стр. 271, 5 сн.: надежда ихъ—. 

— Стр. 242, 7: именно грады; 10: къ тебЪ, къ отчизнЪ во мнЪ 
вселило мысли; 113: полудню нуженъ; 10 сн.: сходственно существу 
дфль положенйя; 2 сн.: въ мой. 

— Стр. 243, 9: Весь Егонская; 15 сн.: градъ Ижоры; 13 сн.: за, 
себя, за сестру; 4: къ Смоленску; 1 сн.: что полезное; таковъ: излиш- 
НИМИ. 

— Стр. 244, 15: «1-Й» н$тъ; 2 сн.: пршдуть. 


Соч. ими, Екдт, И. Т. ИП. 17 
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— Стр. 245, 3: ратное дфло; 8: точно таковъ,. 
надобно; 13 сн.: что же. . 

— Стр. 248, 15: учинить извЪтъ. 

— Стр. 249, 8: не хотимъ яко рабы. 

— Стр. 250, 1: оправдан иль извинений; 17: ТБ, 
15: князя, аки подданнаго. | 

— Отр. 251, 5: побфдишь, ты дерзость ею же обу. 
(слова Рюрика) нЁтъ. 


МУ АИ мкА 
"См че Ты АА 
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НАЧАЛЬНОЕ УПРАВЛЕНИЕ 


ЕР. 


Е а ПА ОЕ, 


без» сохраненя оватральныхь обыкновенных правиле. 


о 


*” 


ПРЕДУВЪДОМЛЕНГЕ. 


Въ семъ Историческомъ представлеши боле есть Исторической 

истинны, нежели выдумки; ибо Исторйя повфствуеть, что «при 
«конц жизни Великаго Князя Рюрика, когда былъ вельми боленъ 
«и началь изнемогати, вид%въ сына своего Игоря во младыхъ т$тахъ, 
«отдалъь Княжен!е и сына своему шурину Олегу Князю Урманскому». 
Олегьъ, по сему опред$левню Рюрика, въ самомъ ДФлЪ быль дядя и 
дядька Игоря. 
-  ЗВьъ запискахь касательно Росейской Исторш подъ заглавемъ 
Велиюй Князь Игорь Т, включено, что «Олегъ началь опекунское 
«свое управлене объфздомъ областей Рускихъ: пришедъ на мЪето, 
«гдЪ р$ки Москва, Яуза и Неглинная соединяются, построить малой 
«градъ, назваль его Москва и далъ его во владфн1е единому изъ 
«своихъ свойственниковъ». 

Основываясь на сей истинн®, заложенемъ Москвы начинается 
первое дЪйстве. Тутъ къ Олегу приходятъ присланные отъ Клевлянъ 
съ жалобами на Оскольда. Въ запискахъ касательно Росейской 
Исторш написано о сихъ жалобахъ тако: «Писатели думаютъ, что 
«причину къ тому подало то, что Оскольдъ во время своего похода 
«въ Царьградъ приняль взру Христ!янскую, что узнавъ, Клевляне 
«донесли Олегу, жалуяся, что Оскольдъ безъ вфдома Великаго 
«Князя крестился и хочеть перемфнить народную вЪФру». И такъ 
Олегь тЁмъ паче побужденъ хать въ КЛевъ, что онъ съ СЪ вера, 
Запада и Полудня имфетъ увЪдомлеше о крещен родственниковъ 
его, Гаралда, Короля Датскаго, и Бориса, Царя Болгарскаго, такожде 
Борзивоя, Князя Чехскаго; въ самомъ дЪлЬ крещен1я сш произходили 
прежде, посл и около того времени, о чемъ свидтельствуютъ 
выписки изъ Исторш тЪхъ народовъ, кои къ запискамъ касательно 
Россйской Истор1и припечатаны. 

Второе дйстые начнется проходомъ Угровъ мимо Кева, и въ 
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то же время Игорь съ Олегомъ съ$дутся; тутъ оть Истори от- 
ступлено, понеже Игорь малъ бЪ, когда Олегь смфнилъ Оскольда, 
слБдовательно жениться не могъ, но бракомъ сочетался съ Пре- 
красою уже нзсколько л6тъ спустя въ Кев$. Оскольдъ убитъ былъ 
при смЪнЪ, но здфеь онъ уходить къ Уграмъ; по см6нЪ Оскольда, 
Олегъ и Игорь въФдутъ въ Кевъ, куда и Прекраса, привезена. 

Третье дйств!е открывается свадебнымъ нарядомъ Прекрасы, 
и почти все дЪйств!е Фе занимается древнимъ обрядомъ, при свадьбЪ 
наблюдаемымъ. Въ концф онаго Олегь збирается Вхать въ Царь- 
градъ, что сходственно съ Исторею, такъ равномрно, какъ число 
людей и судовъ, съ нимъ бывшихъ; при отъфздф Олегъ наречеть 
Прекрасу Ольгою, и с1е обстоятельство съ Исторею сходно. 

Въ четвертомъ дЪйстви Олегъ предъ Царьградомъ заключаетъ 
славный миръ: 4е произшеств!е слово отъ слова почти взято изъ 
Исторш Россйской и другихъ земель, гдф о томъ точно упоминается. 

Въ пятомъ дЪйствм ни мало не отступлено оть Исторш, ибо 
Олегъ дЪйствительно имф ть свидаше съ Восточнымъ Императоромъ 
Леономъ; равнымъ образомъ и кончится 4е Историческое предста- 
влене, согласно съ Исторею, тмъ, что Олегь щить Игоревъ укрЪ- 
пляетъ на Иподром$. 


<= “Ж®-— 


ДЪИСТВУЮЩ/Я ЛИЦА. 


ОЛЕГЪ, ЕКнязь Урманскй, дядя и дядька Игоря. 
ИГОРЬ, Князь Велиюй Сфверной и Южной России. 
ПРЕКРАСА, невфста нареченная Игоря. 


ДОБРЫНИНЪ | п 
РУЛАВЪ.... | ояре Новогородске. 

СТЕМИДЪ | и 

ЛИДУЛЪ {евляне, присланные съ жалобою на, Оскольда. 
ОСКОЛЬЛЪ, м5стной Князь Клевск!й. 

ЖРЕЦЫ. 


РАДМИРЪ, свойственникъ и вельможа Олега. 
АКТЬЕВУЪ, бояринъ Клевекй. 

ДАНЪ, вельможа Князя Великаго Игоря. 
ТРТЯНЪ, бояринъ Новогородекий. 
РАГУИЛЪ, военачальникъ при войскахъ Князя Олега. 
ТРОЕ БОЯРЪ КТЕВСКИХЪ. 

ТРИ ВОИНА СЪ РЪЧАМИ. 

ЧЕТЫРЕ ВЪСТНИКА. 

ДВОЕ МЪЩАНЪ КТЕВСКИХЪ. 
ТЫСЯЦЕЙЙ. 

БОЯРИНЪ, что вмфсто отца на, свадьбъ. 
ДРУЖКА. 


ОЕОФАНЪ \ 
ь послы Императора Леона. 
ФОТЙ | 


ЛЕОНЪ, Императоръ Греческий. 

ЗОЯ, Императрица Греческая. 
МАСТИГОФОРЪ, Начальникъ надъ играми и зр1 
ПРОВОЗВЪСТНИКЪ. 

РАЗНЫЕ ХОРЫ. 

БАЛЕТНЫЯ ЛИЦА. = АХ 


ДЪИСТВ 1. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


[@еатурз представляетз мосто, здъ ръки Москва, Яуза и НЕ- 
злинная соединяются]. 


ДоврРЫынинЪъ, Рулдвъ, СТЕМИДЪ, Лидулъ. 


ДоБвРынинъ /Отемиду и Лидулу]. Вы кажется прЕБзяме? 

Стемидъ /Добрынину/. Мы Еевляне. 

ДовРынинЪъ. За своими ли дфлами вы сюда пришли, или за 
Государевыми? 

Лидулъ. За своими и за Государевыми. 

РулавЪ. Что же такое? 

Стемидъ. Слазяне, живуше по Днфпру, утБеняемы бывше 
отъ Козаръ, кои обладали градомъ Клевомъ и прочими около 
лежащими областьми, брали съ нихъ дань тяжкую и требовали 
сверьхъ того-всякя подфля, ихъ изнуряюцщия, прислали къ Князю 
Великому Прёдные мужи просити, да пошлетъ къ нимъ сына или 
свойственника Инязя, княжити.... 

ДовтРынинЪъ. Се я донесъ Князю Великому, и Рюрикъ далъ 
имъ Оскольда пасынка, своего, и войски съ нимъ отпустилъ. 

Рулдвъ. И Оскольдъ, отьфзжая, выпросилъ у Князя Великаго 
позволене итти ко Царюграду и, получивъ, собралъ войски, 
пошелъ на Полдень. 
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ЛидулЪъ. Да, сперьва къ Смоленску, и отъ Смоленска по 
Днфпру на судахъ къ Юеву, повоевавъ Козаръ.... 

Стемидъ. Въ ев Оскольдъ умножиль войски Варягами и 
Славянами, кои ушли изъ Новагорода, им$лъ войну съ Польшею 
и Древлянами.... 

ДовРЫНИНЪ. На Грекъ усп$хи его не соотвфтствовали во- 
оружен!ю.... 

Стемидъ. Онъ ходиль на Грекъ по Днфпру, спустился на, 
лодяхъ и иныхъ судахъ числомъ до двухъ сотъ по Черному 
морю ко Царю-граду..... 

Лидулъ. Онъ къ тому выбралъ время довольно удобное, ибо 
Царь Греческий тогда ходиль съ войсками на Срацынъ, и дошедъ 
до Черныя рЪки, Епархъ оставленный въ Цар$градЪ послалъ къ 
Парю вЪеть, что Руссы идутъ на Царьградъ; услыша, с1е, Царь 
возвратился.... 

Стемидъ. Оскольдъ же, съ Поляне вшедъ внутрь протока 
изъ Чернаго въ Средиземное море, кораблями Царьградъ об- 
ступилъ..... 

Лидулъ. Царь же, возвратясь, едва могъ во градъ войти..... 

Стемидъ. Греки помощи ко оборонф тогда уже себф не 
чаяли... но къ утру возстала буря, которою разбросало налии 
корабли по берегамъ и м$лямъ, такъ что малое число домой 
возвратилось.... 

ДоБРЫнИнЪ. СЛе потеря была чувствительна. 

Лидулъ. Да, однако Оскольдъ съ остаточными пришелъ въ 
Кевъ, откуда вскорЪ походъ имфлъ на Печенфгъ, а послф того 
усмириль Кривичь..... 

Рулавъ. Съ чемъ же вы сюда пру$хали? 

Стемидъ. Оть Клевлянъ къ Инязю Великому Рюрику съ 
жалобами на Князя Оскольда. 

ДоБРЫНИНЪ. Рюрикъ уже скончался, и Русая по наслд- 
ству досталась сыну его Игорю, но понеже младъ есть, то дфлами 
гражданскими и военными управляетъ, по завёщаню Рюрика 
дядя и дядька Игоря Олегъ, Князь Урманскй. 
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Рулавъ. Олегъь мужъ мудрый и воинъ искусный и храбрый. 

ДоБРЫНИНЪ. Онъ началъ опекунское свое управлеше объ- 
Ъздомъ областей Русскихъ, и во многихъ м$етахъ закладываеть 
города. 

Рулавтъ. И на семъ м$етЪ, гд$ р5ки Смородина, или Москва, 
Яуза и Неглинная соединяются, онъ намфренъ сего дня еще 
заложить городъ. 

Стемидъ. Мы дорогою все с1е св$дали, что вы намъ рас- 
казываете.... Донесите ему о нашихъ нуждахъ. 

ДоБвРЫНИНЪ. Дождитесь его здЪсь, вы его тутъ сами увидите: 
къ нему доступъ не труденъ. Васъ по имянамъ какъ зовутъ? 

Стемидъ. Я Стемидъ, а товарищь мой Лидулъ. 


ЯВЛЕНГЕ 2. 


\РЕЦЫ 5 0%немь и с5 первым камнеме для закладываная Москвы, 
Олегъ, ДоБРЫНИНЪ, РулАвЪ, СтЕМИДЪ, Лидулъ, РАДМИРЪ, 
Вельможи, народное множество. 


[рецы первый ‘камень для закладываня Москвы приносятз к 
Оле]. 


ПЕРВЫЙ ЖРЕЦЪ /0.4еу]. Чтобъ камень сей класть во осно- 
ваше града, потребно теперь знать, какъ, Князь Олегъ, велишь 
назваль сей градъ? 

Олегъ. Да имянуется сей градъ Москва; для устроен1я же 
опредфляю въ немъ Начальникомъ свойственника моего Радмира. 

РадмиръЪ. Съ усердемъ стараться буду выполнить твою 
волю, милостивЪйпий Государь. 

Втотрый ЖРЕЦЪ. По всфмъ примЪтамъ, сей градъ будетъ 
н$когда обширенъ и знаменитъ. 

Олегъ. Не всегда вБру подавать можно примфтамъ, они 
обманчивы. 

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦЪ. Однако дождь шель отъ заката солнечнаго 
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во всю нощь, при восход же видны были стаи разныхъ птицъ, 
кои слетБлись отовсюду и сли на луга, гдЪ клевали непрестанно 
несфкомыхъ, выходящихъ отъ мокроты изъ подземныхъ своихъ 
ЖилИЩЪ. 

Олегъ. Что же ето значитъ? 

ВтотрыЙ ЖРЕЦЪ. Дождь хотя значитъ богатство, изобиме, 
но великое разлит1е оказываетъ затруднен!е; стаи птицъ родовъ 
разныхъ знаменують, что се м$ето служить имфетъ народнымъ 
убЪ$жищемъ и соединешемъ во времена, опасныя. 

ОлЕГЪ. Хорошо..... въ доброй часъ приступимъ къ началь- 
ному созидан!ю. 

[Камень жрецы кладут и задълываютз во основаще; 
Орел летить чрезг нихз]. 

ПЕРВЫЙ ЖРЕЦЪ. Орель летитъ чрезъ градъ сей не по- 
напрасну. 

Стемидъ. О коль прАятно видфть, что здфсь держутся 
древняго обычая! 

ДоБРЫнИинЪ /Стемиду]. Разв$ у васъ оной перемфняютъ? 

Лидулъ. Не безъ того. 

Стемидъ. Оть тово возстало народное роптанте. 

ДоБРЫНИНЪ /04е4]. ЗдЪсь находятся присланные отъь Клев- 
лянъ съ жалобами; когда тебЪ угодно будетъ ихъ выслушать? 

Олегъ. Гд$ они? 

ДоБРЫНИНЪ. Возл6 меня стоятъ. 

Олегъ /Радмиру]. На сей часъ все дфло здфлано: разпусти 
теперь жрецовъ и народное множество. 

[2рецы и народз уходятз]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Олегъ, ДоБРЫНИНЪ, РУЛАВЪ, СтЕМИДЪ, Лидулъ. 


ОлЕгъЪ. ВКлевляне! въ чемъ состоятъ ваши требованя? 
Стемидъ. Мы присланы отъ Нлевлянъ тебЪ, Государю, объ- 
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явить, что Князь Оскольдъ перем$няетъь у насъ во многомъ 
древе обычаи безъ вфдома твоего; отъ того въ народ$ рождается 
подозр5е, что Оскольдъ во время своего похода на Царьградъ 
едва, не присталь ли къ тамошнему закону и обряду. 

Олтегъ. Когда же бы онъ успфлъ ‹1е учинить! 

Лидулъ. У насъ много было плБнныхъ Грекъ, съ которыми 
непрестанно бесфдоваль; возвратясь же въ Клевъ, освященныхъ 
холмовъ и храмовъ не посфщаетъ, Тризны самъ не совершаетъ, 
ко Жрецамъ оказываетъ презр5:е, и отъ кого ожидаетъ противу- 
р5чя, тБхь вефхъ отъ себя и оть дБль отдаляетъ. 

Олегъ. Я самъ вскор$ пофду въ Клевъ, куда и Князь Велиюй 
Игорь немедлБнно прибудеть изъ Новагорода для брака; тутъ 
ваше дфло объяснится, останьтеся при мн$. Рулавъ, имЪй объ 
нихъ попечеше. /Рулавг, Стемидь, Лидулз уходятз]. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


ОлЕеГЪ, ДоБРЫНИНЪ. 


Олегъ. Страннфе всего, что отовсюда, съ Сфвера, Запада и 
Полудня вфсти т$ же!... Какъ будто бы всБ умы къ тому усло- 
ВИЛИСЬ.... 

ДовРЫнинНЪ. А что, Государь? 

Олегъ. Не скрываю отъ тебя, Добрынинъ: недавно свфдаль 
я, что Гаралдъ, сынь Короля Горлома, соединивъ Даю подъ 
свою державу по смерти брата его Конюда, пошель во Франшю 
въ помочь Рихарда, Князя Урманскаго, котораго Король Людвигъ 
заморской лишить хотБль владБя. Общими силами они дважды 
Короля Французскаго въ плнъ взяли, и наконецъ принужденъ 
онъ былъ обфщать не касаться до владБя Князя Урманскаго. 
Но что послёдовало!.... Гаралдъ, помирясь, оставилъ древн!й законъ 
Сфвера, и со всБмъ домомъ своимъ и народомъ приняль вБру 
Хриетянъ. 
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ДовРЫнИНЪ. И супруга его Гунильда, дочь Бфла, Короля 
Свейскаго, родственника, вашего? 

Олегъ. И она.... да ето не все еще.... 

ДовтРЫНИНЪ. Чего же болфе? 

Олегъ. Сестра Бориса, Царя Болгарскаго, содержалась въ 
плБну въ ЦарфградЪ, она тамо крестилась и, возвратясь въ Бол- 
гарю, и брата уговорила перемБнить законъ; прим$ру Царя 
слБдовали и подданные.... Въ Чехи Князь Борзивбй, сынъ Го- 
стиваго, то же недавно учинилъ, но у сего подданные взбунтовались 
отъ того. 

ДовРЫНИНЪ. Удивительно, какъ все с1е здфлалось почти въ 
одно время въ столь различныхъ народахъ и краяхъ, отдаленныхъ 
однихъ отъ другихъ! 

Олегъ. Знатно, въ ныншнемъ положени умы къ тому 
наклонны; ты видишь, что то же учеше коснулось даже до Клева, 
и для того положилъ я туда $хать посифшно. 

ДоБРЫнинЪ. Нужно тебф, Государю, туда Фхать, тёмъ паче, 
чтобъ народы не подумали, аки бы Оскольдъ перемфны вводитъ 
по согласшо съ тобою. 

Олегъ. Изъ давнихъ уже временъ то есть дЁло народныхъ 
Правителей, чтобъ сносить людское поношеше терифливо. Не 
знавъ меня въ лицо, всякъ обо мн$ судитъ по своему смыслу или 
нраву; оправдать себя не могу и не буду противу всфхъ, ибо я 
одинъ, но оставлю потомству обо мнЪ безпристрастно отзываться 
повально и подробно. 

ДовРынинЪ. То такъ, Государь.... самъ какъ побываешь, 
такъ лучше увидишь, колико основательно тебЪ донесено.... Вее 
изготовлено къ твоему походу. 

Олегъ. Нечего болфе м5шкать здфсь, городъ Москва, за- 
ложенъ, Радмиру я поручилъ устроеше. Пофдемъ въ Клевъ. 


Конец перваю дъйствая. 


ДЪИСТЕТЕ ЦП. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


[9еатрь представляет луз по берем Дньпра; на противном 
береть видна часть зорода Клева, позади которало Уфы из дали 
идут чрезь чоры; сз переди шатры княжескче]. 


ТРИ ВОИНА. 


ПЕРВЫЙ воинъ. Что за народъ идетъь нЁёсколько дней 
сряду? 

Втотый воинъ. Напрасно ихъ пропускаютъ чрезъ горы... 

Третий воинъ. Не намъ о томъ судить... мы всфхъ обстоя- 
тельствъ не знаемъ... Князья наши вфдаютъ, что дфлать над- 
лежитъ.... 

ПЕРВЫЙ воинъ. Какъ сей народъ бишь называютъ? 

Вторый воинЪъ. Сказываютъ, что Угры. 

ПЕРВЫЙ ВОиНЪ. Откудова же они идутъ? 

ТРЕТ!й воинъ. Слышно, будто съ Востока, отъ Угорья. 

Вторый воинЪъ. Ну какъ остановятся здфсь'!... 

ТРЕТ!Й воинъ. НФтъ, они идутъ въ Волохи и Волынь. 

ПЕРВЫЙ воинъ. Теперь вижу я самъ, что мн$ старикъ 
одинъ съ молоду расказываль, будто на его памяти какой то 
народъ шель мимо Клева. 

ТРЕТий воинъ. Не единожды Угры здфсь проходили. 
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ЯВЛЕНГЕ 2. 


ОлЕгъ, АКТЬЕВЪ, ТРИ ВОИНА. 
[Воины, увидя Олеаа, уходятз]. 


Актьевъ [Оле]. Внязь Оскольдъ старался взять вс воз- 
можныя осторожности, чтобъ отъ прохода Угровъ мимо Клева не 
учинилось подданнымъ ни малйшаго вреда, или безпокойетвя. 

Олегъ. Взятыя мфры обыкновенно одобриваетъ лишь успфхъ 
ОДИНЪ. 

АктьЕевЪ. Тебя, Государь, Князь Оскольдъ ждетъ къ себ® 
въ городъ, гдБ самъ съ тобою объясниться намренъ. 

Олегъ. Я къ нему быть не могу, понеже жду здЁсь прихода 
Князя Великаго... Скажи Князю Оскольду, чтобъ вышелъ изъ 
города со Клевляне; ему подобаетъ встрётить Игоря. 

АктьЕвЪ. Внязь Оскольдъ хочеть встрётить Князя Великаго 
у городскихъ воротъ. 

Олегъ. Скажи ему, что я говорю, чтобъ вышелъ изъ города 
для встрЪчи. /Актьевз уходитз]. 


ЯВЛЕНТИ 3. 


ОлЕГЪ, ВЪСТНИКЪ. 


Въстникъ. Внязь Велик приближается. 
Олегъ /м0етз кз кулисамз, откуда Изорь идете]. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


Игорь, ОлеЕГЪ, боярЕ Игоря И СТРАЖА. 


Игорь [обнимая Олеа]. Дядя и дядька Князь Олегъ, 
радуюсь всемъ сердцемъ, что по совершени твоего путешествия, 
нахожу тебя здЪеь здравымъ! Какюе ты имфль успвхи? 
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Олегъ. Я, Государь, основалъ города, кои строить уже 
начали; въ города опредФлилъ начальниковъ; наложиль дани на, 
Новгородъ, на Древлянъ, на ОЪверянъ. Радимичамъ запретилъ 
платить Козарамъ, авелёлъ приносить дань тебЪ, Князю Великому, 
и обЪщалъ именемъ твоимъ ихъ оборонять противу Козаръ. 

Иготь. ГдЪ же Князь Оскольдъ, что его не видно здЪеь? 

Олегъ. Онъ занять различными заботами.... Неудачный его 
походъ на Царьградъ, потеря многихъ людей и кораблей его 
тревожитъ; къ тому соединился проходъ мимо ЕКЛлева Угорскаго 
народа. Сей народъ, неим$юций домовъ, обитая яко Половцы въ 
степяхъ, нынф преходитъ горы, идеть къ сродникамъ своимъ 
на Волынь и въ Волохи: но боле всего Оскольда безпокоитъ 
неудовольств!е части Клевлянъ противу него; они прислали ко 
мнф двухъ изъ Предныхъ своихъ мужей сказать о своемъ подо- 
зр$нш, будто Князь Оскольдъ отеталъ и покинулъ праотцовскя 
преданйя, и старается вводить новыя, имъ принятыя во время 
своего похода отъь Грекъ. 

Игорь. Имфють ли на то основательныя доказатель- 
ства? 

Олегъ. Кажется, довольно точныя. 

Игорь. Естьли правда, то Оскольду Клевъ ввфрять далЁе 
опасно. 

Олегъ. Часть Клевлянъ предана Оскольду; но я приказалъ 
ему сказать, чтобъ опъ вышелъ изъ города, и когда онъ сюда 
придеть, тогда, уже его не трудно будетъ см$нить и наказать. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


Игорь, ОлЕГЪ, БОЯРЕ ИГОРЯ, СТРАЖА, ДАНЪ. 


Длднъ. Князь Оскольдъ идетъ со Клевлянами. 
Олегъ /Дану]. Скажи Рулаву, чтобъ привель сюда Стемида 
и Лидула. /Данз уходит]. 


Соч. имп. Екат. П. Т. П. 18 


274 ИСТОРИЧЕСЕКЯ ПРЕДСТАВЛЕНИЯ. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


Игорь, ОлЕГЪ, БОЯРЕ Игоря, СТРАЖА, Оскольдъ, КлЕВЛЯНЕ. 


Оскольдъ /и0етз кз Июрю]. 

Олегъ /увидя, что Оскольдз идетз кз Июрю, становится 
между Оскольдомз и Июремз]. Постой, не подходи къ Внязю 
Великому, дондеже не оправдаешься.... 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


Игорь, ОлЕГЪ, БОЯРЕ Игоря, СТРАЖА, Оскольдъ, КлеЕВЛЯНЕ, 
РуллАвЪъ, СТЕМИДЪ, Лидулъ, ДАНЪ. 


Оскольдъ. Я.... въ чемъ? 

Олегъ. ВЛевляне!..... указывая рукою на Июря] сей есть 
насл$дникъ всфхъ Княженй Русскихъ, а Оскольдъ не есть само- 
властный Князь, ни рода Рюрика, но подданный Игоря, который 
властенъ его смФнить, когда ему угодно. 

Оскольдъ /к Июрю]. Я, Государь, передъ тобою не виненъ... 

Игорь. Кевляне! скажите мнф, какя вы имфете жалобы на, 
Князя Оскольда? 

СтемидЪъ. Мы донесли дядЪ и дядькВ твоему, Князю Олегу, 
что Оскольдъ, во время своего похода въ Царьградъ, едва не 
принялъ ли законъ и обычай Христянъ. 

Лидулъ. И что безъ вБдома Князя Великаго старательства 
имфетъ перем$нить праотцовскля преданшя. 

ПЕРВЫЙ БОЯРИНЪ. Онъ, отъ кого ожидаетъ себф противу- 
рё\я, тБхъ всфхъ отъ дфль отдаляетъ. 

Втолтый БояРИНЪ. Онъ понапрасну много потеряль людей 
и кораблей въ его поход$ на Царьградъ. 

ТРЕТИЙ БОЯРИНЪ. Онъ освященныхъ холмовъ не посБщаетъ. 
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СтемидЪ. Тризны самъ не совершаетъ. 

Лидулъ. Ко жрецамъ оказываетъ презрёне. 

Олегъ. Оправдайся теперь, Князь Оскольдъ, буде можешь. 

Оскольдъ /ж Июрю]. Врность моя къ тебф, о Государь, 
безпорочна. Хотя народнымъ слухомъ обвиняюся я передъ 
тобою, но буде я влекомъ свыше, потаенно къ спознанйю лутчей 
вфры, то сей даръ есть души моей. Истинною я напоенъ, я не 
скрою, и см$ло предъявлю, что вскорф искры ея, разсыпанныя 
повсюду, возпламенятся во ве$хъ сердцахъ. Чести и достоинства 
сего свёта вы вольны снимать съ меня, они суть пыль и прахъ 
земной; но образъ мыслей моихъ не въ вашей власти, святость 
вЪры въ душ, въ сердц$ и въ размышлени моемъ ни какая 
сила извлечь не въ состояни; меня вфнцы нетлённые ожидаютъ 
ВЪ ВЪЧНности. 

Олегъ [* Июрю]. Самъ, Государь, ты елышалъ жалобы 

- №евлянъ, равномЪрно видишь и слышишь, въ какомъ онъ умополо- 
женш. Клевляне! вашь Ёнязь смфняется; стражи, отведите его 
въ №евъ, пусть тамъ ожидаетъ своего дальняго жребя. 
[Оскольд со стражею уходять]. 

Данъ /0леу]. Буря велика, возстала на Днпр® и волнен!е 
не малое; прикажете ли стражБ съ Княземъ Оскольдомъ пере- 
правляться чрезъ р$ку въ с1ю непогоду? 

Олегъ. Мы сами Фзжали въ подобное время; Варяги и 
Урманы бури не страшатся. /Данз уходит и всъ прочве]. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


ОлЕегъ, ИгорРЬ. 


Игорь. О потер$ кораблей и людей въ походф на, Царьградъ 
и прочемъ онъ ни чего не упомянуль. 

Олегъ. С1я жалоба едва ли основательна: предпраятя не 
всегда щастемъ увфнчаны, нещасте же само собою бЪда, коего 


въ вину почесть ему не должно. 
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Игорь. Однако сожалительно, что неудача такова, случилась. 

Олегъ. Безспорно, и ‘дфло с©1е въ нынфшнемъ положени 
остаться не должно, но надлежитъ стараться оное исправить. 
По прЕЁздБ твоемъ, Князь Велик, въ Клевъ, нужнфе всего при- 
вести ко окончаню дфло брака, твоего. 

Игорь. Сказываютъ, что нареченная моя невёста какъ име- 
немъ Прекраса, такъ и собою. 

Олегъ. Пуще всего, что она украшена добродфтельми; родъ 
ее изъ веси, именуемой Выбутска; правнука Гостомысла, внука 
старшей его дочери; однимъ словомъ, она родомъ, добродфтелью 
и красотою достойна быть твоя супруга. 

Игорь. Скоро ли она прибудетъ? 

Олегъ. Она уже давно выфхала изъ Изборска, и вскор% ее 
ожидать надлежитъ. По окончан!и твоего брака, я пойду на, ко- 
няхъ и на корабляхъ съ числомъ осьмидесяти тысячь воиновъ изъ 
р$ёки Днфпра Чернымъ моремъ въ Греческую державу и буду 
стараться доставить тебф миръ, соотв$тствующий таковому во- 
оруженю. 


ЯВЛЕНГЕ 9. 


Игорь, ОлЕгъЪ, ДАНЪ. 


Длнъ. Ахъ, Государь! какое здфлалось нещастте... 

Игорь. Скажи скорЪе, что такое? 

Длнъ. Князь Оскольдъ со стражею пошелъ въ ладшо, по- 
плыли къ Клеву... посреди р$ки усилившейся вЪтръ толь сильно 
судну противился, что опрокинулъ ладлю. Дважды мы видёли съ 
берегу Оскольда, плывущаго между волнами, дважды онъ у насъ 
пропадаль изъ глазъ; многе суда кинулись спасти какъ его, такъ 
и стражу, но за сильнымъ втромъ едва предусифютъ ли. 

Олегъ. Сей часъ самъ пойду. /Идеть]. 

Игорь. И я съ тобою. /Идетз]. 
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ЯВЛЕНТЕ 10. 


Игорь, ОлЕегъ, Данъ, Въстникъ. 


Въстникъ. Я присланъ отъ боярина Труяна. 

Олегъ. Что вфстей? 

Въстникъ. Все здорово; онъ надфется вскор$ благополучно 
довезти сюда, во исполнеше вашего приказаня, Прекрасу, наре- 
ченную нев$ету Князю Великому. 

Игорвь. Въ одно время приходятъ дурныя и хоропия извфетя. 

Олегъ. Человфкъ аки шаръ: щасте и нещасте, играюная 
между собою, кидаютъ его изъ угла въ уголъ къ стБнамъ гор- 
ницы; не повреждается душевно отъ того лишь тотъ, кто до- 
вольно имфетъ въ себЪф твердости, чтобъ бодрость духа его не 
понесла урона отъ чрезвычайной скорби, или же не позабылась 
при безмЪрной радости. 


ЯВЛЕНТЕ 11. 


Игорь, ОлЕгЪ, Данъ, Въстникъ, РулавЪ, СТЕМИДЪ, Лидулъ. 


Рулдвъ. Князь Оскольдъ, плывучи посреди волненя и бури, 
стремлешемъ рЪ$ки влеченъ быль къ тому месту, гдБ на сихъ 
дняхь Угры переходили Днфпръ; стража ихъ, оставленная на 
семъ берегу, увидя, что челов$къ плыветъ съ опасностшю, бро- 
сила къ нему доски и канаты, за которые ухватясь, вытащенъ 
ЖивЪ изъ р$ки. 

Игорь. Я радъ, что живъ остался... спасена ли стража? 

РулдвЪъ. Вс живы. 

Стемидъ. Оскольдъ уйдетъ съ Уграми. 

Олегъ. Туда и дорога. 

Лидулъ. Онъ предпр!имчивъ и храбръ, не учинилъ бы мести 
за поступокъ Князя Великаго. 
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Олегъ. Чужестранець у незнаемаго имъ народа едва мо- 
жетъ ли быть опасенъ: либо довфренности или почтенйя народ- 
наго къ себф не привлечетъ, либо самъ не будетъ имфть къ тому 
народу. 


ЯВЛЕНТЕ 12. 


Игорь, Олегъ, `Длнъ, Въстникъ, Руллвъ, Стемидъ, Ли- 
ДУЛЪ, ДОБРЫНИНЪ. 


ДодРЫнинЪ. Клевляне докладываются, гдЪ и какъ имъ ждать 
прихода въ городъ Князя Великаго? 

Олегъ. Лишь бы утихла буря, тебф, Государь, надобно 
въфхать въ городъ. 

ДовРЫНнИНЪ. Буря утихаетъ, уже и волнеше уменьшилось. 

Игорь. Такъ здЪсь болфе м6ёшкаль нечего. 


Конецз вторало дъйствая. 


ДЪИСТВГЕ Ш. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


[@еатуз представляеть палату Еняжескао дома в5 Клевь; деть 

боярыни свахи вводять Прекрасу под5 руки в5 чертой; она в 

ттьлозръи парчевой, рукава кисейные, в5 перевязкь, в5 косатз 
висящихз, и фатою флеровою покрыта]. 


Тртянъ. Государскимъ вел5емъ, Княжна Прекраса! при- 
везли мы тебя благополучно изъ Изборска въ сей славный градъ 
Клевъ, введена ты въ чертоги Княжеске и наречена Госуда- 
рынею Княжною Великою и невфстою Князя Великаго. 


[Сати сажаютё Прекрасу за дубовой столь за скатертьми 

браными; потом четыре свахи садятся на одной лавкть вряд, 

а четыре сидяще барыни на друой лавкъ вряд. Стояийя дтъ- 
вушки поют, и музыка шраетз]. 


ХоРЪ. 


Перекатно красно солнышко, перекатно, 

И ты, зв$зда, закатилася; 

Перехожа наша подружинька, 

Изъ горницы въ горницу въ столовую во новую, 
Садилась за дубовой столъ за скатертьми за браными, 
Сидючи она задумалася, 

Что задумавши заплакала, 
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Во слезахъ слово молвила: 
Государь родимой батюшка, 

И родимая матушка, 

Можно ли думы раздумали, 
Меня дфвицу не выдавали, 

За могучаго великаго богатыря? 


ТртянЪ. Подобаетъ теперь нареченную невфсту Княжну Ве- 
тикую Прекрасу нарядить по своему чину, какъ ей, Государын$, 
итти на мфсто, въ платье и въ вфнецъ золотый съ городы, съ 
каменьи и съ жемчуги. /Губянз уходитз, и мужчинз нътз ни 
едина]. 


[Свати, барыни и дпвушки наряжаютз Прекрасу, какз выше 
сказано, и верхнее Русское платье на нее налолаютз и, пока на- 
ряжаютз, поють свадебныя тльсни, и музыка ираетз]. 


ХорРЪ. 


По сБничкамъ, сБничкамъ, 
Туть ходила, гуляла, 
Молодая боярыня; 

Во рукахъ она, носила, 
Блюдо серебреное, 

На блюдичк$ носила 

Два яхонта червчатые, 

ДВБ алмазные запаны, 

Сама, проговаривала.: 

АхЪ ВЫ, ЯХОНТЫ, ЯХОНТЫ, 
Дв$ алмазные запаны, 
Полежите малешинько, 
Покуль я, молодешинька, 
Схожу въ свтлую свфтлицу, 
Во столовую горницу, 

ГдБ сидитъ мой сердечной другъ, 
Гд$ нын$ прохлажается, 
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Музыкой забавляется, 
А мной похваляется: 

У меня-де жена умная, 
У меня душа разумная, 
Походка павлиная, 
Тиха р$чь лебединая, 
Очи яснова сокола, 
Брови чернаго соболя. 


[34а симз сльдуетз пляска однихз дъвушекз]. 


[Нарядивши Прекрасу и покрывз ее покровомг, а на покров 

убрусцомь, а убрусеиь низань жемчуюмз сз дробницами золо- 

тыми, посадятз ее по прежнему; свати и боярыни сидяще 
сядутё по своимь мостам, потомз поютз]. 


Хоръ. 


Ты расти, расти, чадо милое, 
Отцу, матери на честь, хвалу, 
Роду-племени на похвальбу, 
Всему мфу на завидость; 

Пусть люди дивуются: 

У боярина дочь хороша, 
Калачами была, векормлена, 
И сытой была, воспоена. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


ПРЕКРАСА, СвАхи, БояРыНИ СИДЯЧ!Е, Дъвушки, ДРУЖКА. 


ДРУЖКА [6200я, поклонится Прекрасъ]. Государь Князь 
Великлй вел$ль тебф, КняжнЪ Великой ПрекрасЪ, итти на, мфето. 
[Прекраса, свази и боярыни сидяще встають, деть свахи берут 
Прекрасу подз руки бережно, дружка ‘идетз напередз, свахи и 
боярыни и дъвушки идутз за нею сз деатра долой]. 
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ЯВЛЕНГЕ 3. 
[беатрь представляет площадь зрада Каева]. 


Двое мьщанъ ВтЕвскихъ. 


ПЕРВЫЙ МБЩАНИНЪ. Здорово, братъ. 

Втотый мъщАНИНЪ. Здорово. 

ПЕРВЫЙ МЪЩАНИНЪ. Ты, знатно, за т6мъ же сюда пришелъ, 
за чёмъ и я? 

Втотрый мъщАНИНЪ. Я шелъь смотрёть ходъ Князя Великаго 
изо дворца ко храму для свадьбы. 

ПЕРВЫЙ МЩАНИНЪ. И я за тёмъ же сюда пришелъ. 

Втотый мъщланинЪъ. Что за свертокъ у тебя въ рукахъ? 

ПЕРВЫЙ МЪЬЩАНИНЪ. Я досталъ изо дворца списокъ, какъ 
кому за кёмъ въ ходу изъ дворца, слфдуетъ итти. 

`ВтоРыЙ мъщАНИНЪ. Лишь бы скорфе пошли, мн недосугъ 
долго здфсь мфшкать: я подрядился возить сухари на, суда.... у 
насъ спфшатъ. 

ПЕРВЫЙ МЪЩАНИНЪ. УжЪ ИДУТЬ. 

Вторый мьщАНИНЪ. Прочти же мнф.... я читать не ум$ю.... 

ПЕРВЫЙ МЪЩАНИНЪ. Добро... [читаетз]. Во первыхъ, 
предъ Государи камки червчаты и желты: будутъ слать Стольники; 
въ переди идутъ пофзжане... 


ЯВЛЕНИЕ 4. 
[Ход5 идетз чрезх деатрь и народа мнозо]. 


Двое МЬЩАНЪ ЁТЕВСКИХЪ. 


ПЕРВЫЙ МЩАНИНЪ. [Он поперемънно то на 1005, то в 
бумалу злядитз]. А. строилъ и уряжалъ Бояринъ.... 
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Втотрый мъщАНИНЪ. За пофзжанами кто идетъ? 

ПЕРВЫЙ МЬЩАНИНЪ. Дружки.... а за дружками Бояры.... 
да Окольниче.... да Думные люди.... Тысяцюый ведеть Князя 
Великаго подъ руки... а Конюций Бояринъ идетъ возл$ него.... 

Втотый мъщАнНИиНЪ. Посмотри! какъ Государь-то наряженъ! 

ПЕРВЫЙ МЪЩАНИНЪ. Онъ наряженъ въ кожухъ золотный, 
аксамитный на соболяхъ, да въ шубу Рускую соболью, крытую 
бархатомъ золотнымъ. 

Втотый мъщЩАНИНЪ. Государь идетъ, заметавъ полы назадъ 
за, плеча.... 

ПЕРВЫЙ МЪЩАНИНЪ. А поясъ на ГосударЪ кованый золо- 
ТЫй.... 

ВтотРый мъьщАНИНЪ. А Бояре, и Окольниче, и Стольники, и 
Дворяне — всЪф въ золотф.... 

ПЕРВЫЙ МЪЬЩАНИНЪ. И въ черныхъ шапкахъ и въ оже- 

- рельяхъ стоячихъ и отложныхъ.... 

Втотый мъщАНИНЪ. Воть нареченная невфста.... Свахи ее 
подъ руки бережнехонько ведутъ... 

ПЕРВЫЙ МЬЩАНИНЪ. За ней меныше свахи.... да Боярыни 
сидячще.... 

ВтотРый МЕЩАНИНЪ. Ето что за робятки по сторонамъ идутъ? 

ПЕРВЫЙ МЬЩАНИНЪ, Робятки, видишь, для сбереженя, чтобъ 
между Государя Князя Великаго и Государыни Княжны Великой 
пути не переходилъ ни кто.... Ето дфтки бояреке.... 

Втотлый мьщАнНинЪъ. Изголовье на, что.... и сорокъ соболей? 

ПЕРВЫЙ МЪЩАНИНЪ. На изголовь$ женихъ и невфста 
сядутъ.... а соболями ихъ опахиваютъ... такъ водится.... 

Втотый МЩАНИНЪ. А колодочки на что? 

ПЕРВЫЙ МВШАНИНЪ. Чтобъ поставить подъ ноги. 

Втотрый мъьщАНИиНЪ. Что Князя Олега въ ходу не видать? 

ПЕРВЫЙ МЪЩАНИНЪ. Самъ возишь сухари на суда... а 
спрашиваешь.... Онъ, знатно, занять вооруженемъ.... Сказыва- 
ють, будто, по окончан1и веселья, онъ съ первымъ благополуч- 
нымъ вЪтромъ отправится съ войскомъ въ Греческую державу. 
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Втотый мъщАНИНЪ. Ахти!... побфгу я, чтобъ за сухарями 
дфло не стало... прощай. 
ПЕРВЫЙ МъщАНИНЪ. Прощай... 
[Оба уходяте]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 
[Оеатрь представляетз чертоми Княжескае]. 


Олегъ, ДовБРЫНИНЪ, РАГУИЛЪ. 


Олегъ /Разуилу]. Скажи мнф, много ли у насъ кораблей 
числомъ по Днфпру теперь въ готовности? 

Рлгуилъ. Болышихь и малыхъ до двухъ тысячь стоять 
готовы. 

ОлЕегъ. Какя же на суда, войски уже посажены? 

Рагуилъ. Дфйствительно, на судахь уже сидять Варяги, 
Славяне, Руссы, Чудь, Кривичи, Мери, Древляне... Радимичь же, 
Полянъ, Офверянъ и Вятичь теперь сажаютъ... остались только 
Хорваты, Дулебы и Тиверцы, коихъ еще слфдуетъ сажати, и 
сте будетъ здфлано, когда посл6дые сухари до ихъ судовъ дове- 
зутся, въ чемъ и сего дня упражняются, хотя на, нсколько ча- 
совъ сухопутные возщики разбЪжались, чтобъ смотрть празд- 
нество. 

Олегъ. Каковъ теперь вфтръ? 

Рагуилъ. Довольно попутной. | 

Олегъ. Когда Князь Велик возвратится изъ храма, тогда, 
простясь съ нимъ, пофду...аты, Рагуиль, довези до меня посл днее. 

Рагуильъ. Поспфшу, колико будетъ можно. 

ДовРЫнИНЪ. Отъ Угровъ, Государь, какя вфети? 

Олегъ. Они ушли къ Волох1и и Волыни... я КЪ нимъ посы- 
лалъ, они намъ обфщаютъ союзъ; а что лутче всего, есть то: я 
узналъ, что Болгары вступили въ земли Гречесвя, требуя удо- 
влетвореня своимъ торгующимъ подданнымъ. 
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ЯВЛЕЕВТЕ 6. 


Олегъ, РагуилЪ, ДоБРЫНИНЪ, РУЛАВЪ, 


Руллвъ. Князь Велик возвралцается изъ Храма. 


ЯВЛЕНТЕ 71. 


Олегъ, РаАгУИЛЪ, ДоБРЫНИНЪ, РУЛАВЪ. 


[Бояринз, что вмъсто отца, сз хльбомз, а боярыня, что вмьсто 

матери, сз осыталомь на золотой мистъ, миса окружена соболями, 

и положень на мису на три ума хмель, у обоих шубы собольи 

шерстью вверть, входят изз внутреннить покоевз, и встртча- 

ют Изюра и Прекрасу, приходящихь изз Храма, сз хлюбомз- 
солью и осыпають ихь хмелемь при вход]. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


[Трубы, сурны, накры, бъютз и ифрають, свадебный ход», Иоть 
ведет» Прекрасу за руку]. 


БояринЪ /470 вмюсто отиа]. Вели, Государь, всЁмъ видЪть 
очи Княгини Великой. 

Игорь [боярину, что вмъсто отиа]. ТебЪ подобаетъ раз- 
крываль очи ее. 
[Бояринз, что вмъсто отца, взявь стртлу, подходить кз Пре- 
крась и подымаетз леюнько покровз, боярыни приступаютз и 
снимають с5 ней убрусеиз и покровз; тозда Июфрь возметэь Пре- 

красу за руку и подведетв ве кз Оле]. 

Игорь [обнимая Олеза]. Дядя и дядька Князь Олегъ, тебф 
щастемъ своимъ я обязанъ, ты избраль Прекрасу именемъ и 
собою. 
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ПРЕКРАСА /\%луя руку Июря]. Позволь, о Государь! чтобъ 
драгоц$ннымъ именемъ дяди, дядьки и попечителя твоего я бы 
впередъ называлась, дабы благодарность моя къ тому, кмъ я 
взыскана и выдана, предъ свфтомъ была явна. 

Игорь /0лезу]. Мы просимъ тебя оба... 

Олегъ [берет» Прекрасу за руку]. 'ТебЪ имя дано по епра- 
ведливости, ты Прекраса не токмо съ наружи, но и душею. По 
желанию твоему и твоего супруга, нареку тебя Ольгою; не име- 
немъ моимъ, но добродбтелью въ народБ прославишся. /Обни- 
маетвз ее]. 

ДоБРынинЪ. О семъ, Государь, объявить надлежитъ всена- 
родно. 

Олегъ. С1е учинить можно, по вел6ню Князя Великаго, по 
отъфзд$ уже моемъ... вфтръ способной не должно пропустить, и 
для того, Государь, я теперь съ тобою и съ твоей безцфнной су- 
пругой принужденъ проститься. 

Игорь. Хотя и трудно мн$ съ тобою разстаться, но надЁюсь, 
что- предириятте твое на Греческую державу увфнчается найща- 
стливё5йшимъ успфхомъ. Мудрость, искуство и храбрость твоя 
производятъ во мн$ и въ народ$ довфренность къ тебф ту, что 
идешь къ слав$. 

ПРЕКРАСА. Ожидаемое всфми сбудется съ тобою несомннно. 

[Оле обнимаеть Итюря и Прекрасу]. 

Олегъ. Живите щастливо и здорово. 

[Оба уходятз]. 

Тысяцк!й. Государь, Фетвы на вефхъ столахъ поставлены. 
[Ход свадебный весь уходитз тльмз порядком, какз вошли]. 


Конець третьязю дъйствая. 


ДЪИСТВЕ ТУ. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


[@етрз представляет» предх Константинополемь вооружене 
и войски Олеовы, сттъна зородская видна, суда Олезовы на моръ, 
часть войскь высажена для приступа, и шатры видны]. 


ОлЕегъ, ДОоБРЫНИНЪ. 


Олегъ /65 латахз и сабля в рукатз]. Хотя неприятель 
жел6зную толстую цфпь чрезъ Восфоръ протянулъ и намъ про- 
ходъ заперъ, но увидя, что мы, высадя войски изъ судовъ, готовы 
приступить къ Константинополю, то скорфе выслалъ людей для 
переговора. /Ёладеть саблю вз ножны]. 

ДоврРынинъ. Сей часъ еще Царь Греческй Леонъ прислаль 
къ тебЪ чиновныхъ людей. 

Олегъ. Гдф они? 

ДовРЫНИНЪ. Идутъ. 


ЯВЛЕНТИ 2. 


ОлЕгЪ, ДовРЫнИНЪ, ОкофФлнЪ, Фотий. 


ОкоФлнъ. Оть нашего Императора Леона мы изъ града 
присланы къ тебЪ, Князь Олегъ, со съфстными припасами и объ- 
явить тебЪ о искренномъ желани Государя нашего возстановить 
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миръ и дружбу, а дондеже заключится перемирле, просимъ: избавь 
отъ дальняго разорен1я града и невинныхъ людей, страждущихъ 
отъ военнаго пламени. 

Олегъ. Поблагодарите оть меня вашего Императора. Въ 
съетныхъ припасахъ я по нынф нужды не имфю, повезите ихъ 
назадъ; они осажденному городу необходимЪе, нежели осаждаю- 
щимъ. На переговоры мирные я согласился. Города же чтобъ 
не потерп$ли боле отъ военныхъ людей, ето зависитъ отъ васъ 
самихъ: платите мн$ за нихъ откупъ; я не много требую, лишь 
по двадцати гривенъ на каждаго воина, со мною же двф тысячи 
судовъ, а на каждомъ суднф по сороку челов къ. 

Фотй. Мы имфемъ дозволене отъ нашего Императора 
согласиться на н$5которую денежную дачу, прикажи намъ по- 
говорить съ твоими вельможами. 

ОлеГЪ. Я назначиль уже изъ ближнихъ моихъ бояръ и 
воеводъ, а имянно: Карла, Фарлова, Варемунда, Рулава и Стемида, 
кои о семъ и о прочемъ условятся; они съ вашими первоприелан- 
ными пошли въ другой отсель шатеръ, тамо кладутъ договоръ на 
бумагу, подите и скажите имъ. /Фотий и Оеофанз уходятз]. 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


ОлЕегъ, ДОБРЫНИНЪ. 


ДовРынинЪ. Вить ето, Государь, они согласились тебЪ дань 
платить... 

Олегъ. Какъ заплатятъ, такъ отетуплю отъ города и остано- 
влюсь недалеко отсель, дондеже миръ утвердятъ. 

ДоБрРынинЪъ. Знатно, имъ пришла нужда великая. 

Олегъ. Миръ ли здфлается иль нфтъ, я хочу побывать въ 
город$. 

ДовРЫНнИНЪ. По подписани договора, Государь, можешь 
имфть свидане съ Императоромъ Греческимъ, будто для утвер- 
жден1я новой дружбы. 
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ЯВЛЕНТЕ 4. 


Олегъ, ДоБРынИиНЪ, РулАВЪ, СТЕМИДЪ. 


Рулавъ. Государь, по твоему приказаню, мы съ Гречеекими 
полномочными написали услов1я мирныя. Воть они, каковы тебф 
покажутся.... Мы пришли узнать твое дальнее изволен!е. 

Олегъ. Добро, скажу.... прочтите. 

РулАвъ. Первое, чтобъ Греки дали на, дв тысячи кораблей, 
считая на каждомъ кораблБ по сороку воиновъ, по двфнадцати 
гривенъ на челов$ка... 

Олегъ. Я имъ сказалъ по двадцати гривенъ... 

СтЕмидъ. То такъ, да они не хотли дать болфе десяти, а 
согласились уже на двфнадцать. 

Олегъ. Повально что ето учинитъ? 

Стемидъ. Девять соть шестьдесятъ тысячь гривенъ. 

ДовРынинЪ. Дань добрая.... 

Стемидъ. Ето не все... 

Олегъ /Рулаву]. Читай. 

Руллвъ. Второе, чтобъ впредь давали дань ежегодно... 

ДовРЫНИНЪ. И на ето согласились? 

Стемидъ. Соглашаются дать, но подъ имянемъ подарка. 

РулАвЪъ. Третья статья содержитъ посольское и торговыхъ 
людей содержане и спабдфше, какъ придутъ въ Царьградъ. 

ДоБрынинЪъ. Не забудьте якори, паруса и канаты, ибо наши 
ЛЮДИ КЪ НИМЪ ХОДЯТЪ ВОДОЮ. 

СтемидЪ. Все написано точно. 

Олегъ. Все ли тутъ? 

Стемидъ. Н%ть, еще есть.... 

Олегъ. Что же такое? 

Рулавъ. Четвертое, обиды не чинить въ градахъ и селахъ, 
проходя мимо водою или сухимъ путемъ. 

Олегъ. Ето само по себф разумФется, а то бы посреди мира 


хуже было жить, нежели въ войн$. 
Соч. им. Екат. П. Т. П. 19 
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Руллвъ. Они насъ такъ опасаются, что въ пятую статью 
включили, чтобъ торговымъ судамъ остановляться у мыса Мамы; 
а въ шестую внесли, чтобъ входить въ городъ безъ оруяия, и не 
болфе пятидесяти челов$къ вдругъ, и то еще съ присмотромъ со 
стороны Грековъ. 

Стемидъ. Седьмая и посл6дняя статья одна изъ лучшихт. 

ДовРЫНИНЪ. Въ чемъ же она состоитъ? 

Руллвъ. Купцы Русе оть платежа пошлины въ Цар$- 
град$ уволены. 

Олегъ. Ето хорошо. 

Стемидъ. Прикажешь ли, Государь, подписать договоръ? 

Олегъ. Подпишите и по подписанйи скажите Греческимъ 
полномочнымъ, что я намфренъ посфтить Императора Леона въ 
городф. 

[Стемидё и Рулавз уходятз]. 

ДоБРЫНИНЪ. Договоромъ симъ ты, Государь, получаешь 
дань, выгоды и торговлю. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


ОлЕГЪ, ДоБРЫНИНЪ, РАГУИЛЪ. 


Рагуилъ. Государь! войски, услыша, что ты выгодный 
весьма миръ заключаешь, просятъ тебя приказать имъ парусы 
изткаль, а именно: для судовъ Руссамъ шелковые, Славянамъ 
бумажные.... 

Олегъ. А Варяги что хотятъ? 

Рагуилъ. Варяги хотятъ паруса холстинные по прежнему. 

Олегъ. Вели Руссамъ и Славянамъ выдфлить часть добычи 
шелковымъ и бумажнымъ товаромъ. 

[Ралуиль уходит]. 
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ЯВЛЕНГЕ 6. 


ОлЕГЪ, ДоБРЫНИНЪ. 


ДоБРынинЪ. Не балуй ихъ, Государь, на что имъ паруса 
шелковые и бумажные? 

Олегъ. НФть, не балую, но отучу ихъ отъ прихотей: шел- 
ковые и бумажные паруса какъ издерутся оть вфтра, тогда 
увидимъ, что скажутъ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ОлЕегъ, ДоБРЫНИНЪ, ПЕРВЫЙ ВЪСТНИКЪ. 


ПЕРВЫЙ ВъЪСтникъ. Я присланъ къ тебф, Государь, отъ 
Царя Болгарскаго Симеона. 

Олегъ. Что вфстей? 

ПЕРВЫЙ въстникЪъ. Что Царь Симеонъ одержалъ верьхъ 
надъ Греками, хотя Императоръ призваль и наняль Печенфгъ 
или Турокъ противу него; такъ же слышно у насъ, что Лонго- 
барды отняли у Греческой Имперш нынф почти все, что къ оной 
принадлежало въ Италии. 

ДовРЫнИинЪ. Не удивительно теперь, что съ нами сп шили 
миръ заключить. 


[Въстникз уходитз]. 


ЯВЛЕНИЕ 8. 


Олегъ, ДоБРынинЪ, СтЕмидъ, РулАВЪ. 


Руллвъ. По приказанйю твоему, о Государь! мы мирный 
договоръ подписали и разм$няли; вотъ онъ. 
Олегъ. Стемидъ, скажи Рагуилу, чтобъ приказалъ войскамъ 


отступить отъ города, и чтобъ вездф профзды были свободны. 
19* 
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Руллдвьъ. При самой разм$нЪ свфдали мы, что Греки потеряли 
островъ Самосъ. 

Олегъ. Ифмъ взятъ? 

РулдвЪъ. Они изстари всЪ имяна по своему перед$лываютъ, 
вить и Оскольда, они прозвали Князь Росъ; а Самосъ, сказываютъ, 
взятъ Музульманами. 

ДоБРЫНИНЪ. Сказывали ли вы, что Государь свидашемъ 
хочетъ утвердить миръ? 

Рулдвъ. Сказали, и о семъ тотъ часъ послали сказать въ 
городЪ. 


ЯВЛЕЕРИЕ 9. 


ОлЕГЪ, ДоБРЫНИНЪ, РУЛАВЪ, ВТОРЫЙ ВЪСТНИКЪ. 


Втотый взстникъ. Я присланъ изъ Клева къ тебЪ, о Го- 
сударь! 

Олегъ. Съ ч6мъ? 

Втолрый въстникъ. Получено извфете, что король Француз- 
скй Карль Ш уступиль Нострю, подъ назвашемъ Урмани, 
Урманскому Князю, родственнику твоему Олоху, и выдалъ дочь 
свою Гизелу за него. 

ДовБРЫНИНЪ. Много добрыхъ и любопытныхъ вфетей мы 


сего дня св$дали. 
[Вюстникз уходите]. 


ЯВЛЕНТЕ 10. 


ОлеГЪ, ДоБРЫНИНЪ, РулАВЪ, СТЕМИДЪ. 


Стемидъ. Оть Царя Леона присланы къ тебБ вельможи 
знатные, чтобъ тебя, Государя, звать и проводить въ городъ, 
ГдЪ тебф, сказываютъ, готовятъ встрЪчу великол5пную. Многому 
ли прикажешь за собою войску въ городъ войти? 

Олегъ. По договору не болЪе пятидесяти. 


Е М ее 
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ЯВЛЕНТЕ П. 


Олегъ, ДоБРЫнИНЪ, РулАвЪъ, СтТЕМИДЪ, РАГУИЛЪ. 


Рлагуилъ. Н$ть, Государь, наша выдумка ни куда не годилась. 

Олегъ. А что? 

Рагуилъ. Лишь на первые суда шелковые и бумажные 
паруса надфли, то вБтръ ихъ скоро изодралъ. 

Олегъ. Ето я напередъ зналъ.... что же теперь говорятъ? 

Рагуилъ. Говорятъ, что вБтръ не знаетъ, что дорого, но 
что кр$ико. 

Олегъ. Пойдемъ съ присланными оть Императора, говорить. 


Конец четвертало дъйствя. 


И 


ДЪИСТВЕ У. 


ЯВЛЕВТЕ 1. 


[9еатурз представляетз великольпную палату Императорскало 

дворца вх Константинополь; Императорь Леонз, Императрица 

Зоя и Олез идутз рядомз. Предз ними идетз стража Греческая 

и придворные Императорске; за ними идут боярыни Греческае 

и вельможи Олеа, такожде военачальники и вельможи Греческе. 

Императорз, Императрица и весь ихз дворъ в5 великолльтномь 
наряд]. 


ПЕРВЫЙ ХОРЪ. 


[Изз Ломоносова]. 


Коликой славной днесь блистаетъ 
Сей градъ въ прибыти твоемъ! 
Онъ всфхъ веселй не вм6щаетъ 
Въ пространномъ здани своемъ; 
Но воздухъ наполняетъ плескомъ, 
Й нощи тьму отъемлетъ блескомъ. 


Олегъ. Я быль въ морскихъ походахъ Офверныхъ народовъ, 
часть жизни провождаль на, мор, по обычаю предковъ моихъ, въ 
войнахъ на Полуденныя и Западныя области, въ Свеи, Дани, 
Норвеги, Англи, Скотланди, Франщи и вездь, гдБ проче 
Урманскме Князи, родственники мои, побывали; недоставало мнЪ 
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только видть сей славный градъ Константинополь, вЪ которомъ 
днесь обр таюсь. 

ЛЕонъ. Въ столицф сей отъ нынф, при толь знаменитомъ 
гостф, чтобъ ничего болБе не производилось, какъ только радост- 
ныя изъявленши, безпрестанныя игры, пфн1я, пляски, веселости 
и торжественныя пирован1я. 

[Леонз и Зоя сз Олеюмз садятся за столз]. 


Вторый хоРЪ, 


[Изь Ломоносова]. 


Царей и царствъ земныхъ отрада 
Возлюбленная тишина, 
Блаженство селъ, градовъ ограда, 
Коль ты полезна и красна! 

Во кругъ тебя цв$ты пестр$ютъ 
И класы на поляхъ желтютъ; 
Сокровищъ полны корабли 
Дерзаютъ въ море за тобою; 

Ты сыплешь щедрою рукою 

Свое богатство по земли. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 
Леконъ, Зоя, Олегъ /34 столом]. 


[Флора и Помона втодятз сз своими Нимфами; Нимфы на 

1оловъ несутз корзины сз ивътами и плодами и оные ставятв 

на столь предь Леоном», З0ею и Олеюмз; потомз начнуте 

танцовать балете сз пришедшими тилими Зефирами при ира- 
ни прятной весьма музыки]. 


ОлЕгъ. Олыхаль я, что по нын% сохраняется здфсь древй 
Гречесюй обычай представлять военные позорищи предъ наро- 
домъ. 
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Леонъ. Си позорищи бываютъ на ИподромЁ, тамо они для 
зр$5нйя изготовлены и нын$: когда, все къ представлению готово, 
тогда о семъ напередъ повфетвуютъ. 


ТРЕТИЙ ХОРЪ, 


[Из5 Ломоносова]. 


Необходимая судьба 

Во веЪхъ народахъ положила, 
Дабы военная труба 

Унылыхъ къ бодрости будила, 
Чтобъ въ нфдрахъ мягкой тишины 
Не зацвфли водамъ равны, 

Что вкругъ защищены горами, 
Дубравой, неподвижны спятьъ, 

И подъ лЕнивыми листами 
Презр$нной производятъ гадъ. 


ЯВЛЕНТЕ 3. 


Леонъ, Зоя, Олегъ /за столомз]; МастигофорЪ /он5 одьте 
в5 малиновую одежду], два ПРОВОЗВЪСТНИКА [65 С60ей одежд], 
трубы и литавры. 


[На трубахз ираютз и вз литавры бъютз]. 
МастигоФорРЪ /*5 Леону]. На Иподром% зр$лищи готовы. 
Прикажешь ли, о Государь! чинить обычайные объявлени? 
Леонъ. Вставъ изъ-за стола, идемъ на Иподромъ. А ты, 
МастигоФоръ, исполняй свою должность. 
`° МастигоФоръ. Провозвфстники! чините объявленше. 
[На трубахь ираютз и вг литавры бъютз]. 
ПЕРВЫЙ ПРОВОЗВЪСТНИКЪ. Во девять сотъ седьмомъ году 
[мюсяцз и число представленая], въ двадесять первое лёто дер- 
жавнфйшаго Восточнаго Императора Леона премудраго и его 
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супруги Императрицы Зои, въ присудстви Урманскаго Князя 
Олега, дяди и дядьки Россскаго Князя Великаго Игоря, сына 
Рюрика, на Иподром$ царствующаго града Константина Великаго 
будуть отправляться древнйя гречесвя игры, какъ-то: рысташе, 
борьба, бЪгъ, скакаше, ручный бой безъ орудя и съ орудемъ, 
и иныя гимнастическя и оеатральныя представленя. 

Олтегъ. Любопытствую зфло видфть оные. 

Зоя. Установлеше с1е было еще прежде, нежели Римляне 
завоевали Грешю, по завоеван и же случилось во время Истми- 
ческихъ игръ, посреди стеченя на оныя безчисленнаго народа, 
что Римляне прислали ко Грекамъ объявлеше о возвращения 
завоеванному народу вольности, преимуществъ, выгодъ и древнихъ 
законовъ, и отъ такого великодушнаго поступка во Грекахъ 
радость здфлалась столь сильна, что уже не имли къ играмъ на 
тотъ часъ вниман1я. 

С [Леонз, Зоя и Олез встают из-за стола и уходят, какз 
пришли; пока идутз, хор, замыкая, поетз]. 


ЧЕТВЕРТЫЙ ХОРЪ. 
[Изз Ломоносова]. 


Война плоды свои растить, 

Героевъ въ мръ раждаетъ славныхъ, 
Обширныхъ областей есть щитъ, 
Могущество кр5питъ державныхъ. 
Воззримъ на древни времена; 
Росейска повфсть тБмъ полна, 

Уже изъ тьмы на евфтъ выходить 

За ней великихъ полкъ мужей, 

Что на оеатръ всесвЁтный взводитъ 
Од$тыхъ солнечной зарей. 
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ЯВЛЕНТЕ 4. 


[@еатрз представляет» Иподром5 Константинотфрадской; Леонз, 
Зоя и Олев на приютовленномь для нихз возвышенном мъстиь, 
противу котораю надлежить быть сцен для оватра на вевитуть 
для оватральнало представленя, сцена та закрыта занавтьсою; 
трубами и литаврами дастся знакз, по томз балета с5 ирами 
начнется, то есть: билз, борьба, скакаме, ручный бой без 
орубя и сз орудемз, посреди которало поднимается занавтса, 
закрывающая сцену, и рано будетз здъсь слъдующее, а именно: 
изз Еврипидовой Алкисты дъйстяе третае, явленае первое, 
второе и третае]. | 


ЕВРИПИДОВОЙ АЛКИСТЫ 


ДБЪИСТВ1Е ТРЕТГЕ 


ДЪЙСТВУЮЩТЯ ЛИПА: 
ИРАКЛИЙ. 
Хоръ, составленный изъ старфйшинъ Ферейскихъ. 
АдмеТъ, Царь Ферейский. 


Ирлклий. О! друзи! Ферейскую страну сю населяющие! 
могу ль я застать Адмета, въ палатахъ? 

Хоръ. Застанешь, Иракмй; Феретовъ сынъ обр$тается дома; 
но вЪщай, кая тебя въ Оессалийск!й градъ сей Фереянъ влечетъ 
надобность? 

Ирллкл!й. Иду подвигъь нфюй исполнить, Еврисоеемъ мнф 
предложенный. 

Хоръ. Куда же шествуешь? и куда твое предлежитъ стран- 
ствован1е? 

ИРАклтй. Во Орактю, за, Дломида четвероконной колесницей. 

Хоръ. И какъ с1е возможешь совершить? иль ты не свфдущъь 
о гостБ ономъ? 
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ИРАКЛИЙ. Ни какъ не свфдущь. Въ Вистонской я странЪ 
никогда, не былъ. 

Хоръ. Коньми оными завладфть тебф не льзя будетъ безъ 
брани. 

ИРАклий. Да и отказать мнф подвигъ сей нельзя было такъ же. 

Хоръ. Слдственно, иль ты, его убивъ, возвратишися, или, 
самъ отъ него убленъ, останешся тамо. 

ИРлклй. Не первый подвигъ я сей отправляю. 

Хоръ. Въ прочемъ, какую ты возымфешь пользу, буде Князя 
сего преодол$ешь? 

ИРАКЛИЙ. Взявъ коней онаго, отведу я къ Тиринескому 
Еврисеею. 

Хоръ. Не удобное жъ предпр1ят!е наложить узду на челюсти 
ОНЫХЪ. 

ИРАклий. Развф когда огнь дышать изъ ноздрей будетъ. 

Хоръ. Ну, однакожъ свирфпыми челюстьми своими разтер- 
зываютъ часто людей. 

ИРдклй. Се горныхъ звфрей брашно, а не коней, что ты 
разсказываешь. 

Хоръ. Увидишь самъ ясли, обагренные кровью. 

ИРАклий. А содержатель коней оныхъ котораго слыветъ отца 
чадомъ? | 

ХорЪ. Арея, щитоносный Царь велезлатой Оракии. 

ИРАКЛИЙ. И с1е къ вящшему мн$, какъ говоришь, затрудненю 
отъ жестокой судьбы моей, которая въ непрестанныя ввергаетъ 
меня неудобности. Видно, что должно мнф будетъ вступить въ 
брань со всБми Арея дтьми: ибо, во первыхъ, имфлъ я сражен!е 
съ Ликаономъ, потомъ съ Кикномъ, и се еще къ третьему сему 
приступаю днесь подвигу, гд$ потребно будетъь мнф сражаться 
какъ съ господиномъ, такъ и съ конями онаго. Но н$тъ того, 
который увидитъ когда-либо сына Алкмины, робфющаго против- 
ничей силы. 

ХорЪ. Да вотъ и самъ пдетъ изъ палать своихъ страны сея 
владфтель, Адметъ. 
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Адметъ. Радуйся, Зевесовъ сынъ! отрасль Персеевой крови! 

ИРАклий. И ты радуйся, Адметъ, Оессалйски Царь! 

АдмЕТъЪ. Желаль бы я, и вБдаю всегдашнее твое ко мн% 
доброжелательство. 

ИРАклтгй. Почто, постриженный, печально тако зришься? 

АдмеЕТЪ. Въ сей день похоронить мнф должно челов$ка. 

ИРрдклтй. Отврати, Боже, бфдетве с1е отъ д$тей твоихъ! 

Адметъ. ДФти всЪ мои живы обр$таются въ дом$. 

Ирллкл!й. Буде же родитель твой умре, тотъ престар$лый. 

АдмЕТЪ, Щивъ и онъ, какъ и родшая меня, Ираклий. 

ИРлклий. Такъ, стало, жена твоя мертва. 

Адметъ. Объ ней двоякую р$чь предлежатъ сказаль. 

ИРАклий. Какъ? яко о мертвой или живой? 

Адметъ. Она жива и не жива, и меня весьма, оскорбляетъ. 

Ираклий. Изъ сихъ твоихъ словъ ни чего не разумФю, не 
ясно что-то говоришь. 

Адметъ. Иль ты не вфдаешь, какая ее судьба, ожидаетъ? 

ИРлкл!й. Знаю; сирЪчь, что она за тебя смерть возпри- 
метъ. 

АдмеТЪ. Какъ же она жива быть можеть, когда, с1е пред- 
лежитъ ей исполнить? 

Ирдклий. Да тебЪ не должно оплакивать супруги своей прежде 
времени; отложи рыдан!е свое до смертнаго часу оныя. 

Адметъ. Уже умре: ни будущаго умереть, ниже умершаго 
на, евЪт$ больше н$тъ. 

Ирлклгй. Быть и не быть не едино почитается. 

АдмеЕТЪ. Ты тако разсуждаешь, Ираклий, а я инако. 

Ираклий. По комъ же ты рыдаешь? кто смертю похищенъ 
изъ твоихъ друзей? 

Адметъ. УЩена. О женщин® мы и предъ тфмъ упоминали. 

Ираклий. Иноплеменная, иль тебф сродница, какая-либо? 

АдмеТЪ. Иноплеменная, но въ прочемъ къ дому моему вельми 
привязанная. 

ИРАкл!й. Нако же она въ домЪ твоемъ кончила жизнь? 
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Адметъ. По смерти отца своего здф, сиротствуя, воспиты- 
валась. 

Ираклий. Увы, Адметъ! о ежелибъ тебя обрёлъ я не оскор- 
бленна,! 

Адметъ. Дабы что сотворить? къ чему с1е соплетаешь слово? 

Иллклий. Перейду я къ другому гостю въ домъ. 

Адметъ. Ни какъ, Князь! да не постигнетъ толикое меня 
нещасте. 

Ираклий. Печалющимся пришедний гость бываетъ въ тягость. 

Адметъ. Умерше умерли, а ты вниди въ мои палаты. 

Ирлклий. Не лБпо при плачущихъ странникамъ пировать. 

Адметъ. Суть у меня особыя для гостей храмины, въ 
которыя тебя отвести можно. 

ИРАклгй. Однако отпусти меня, за что великую тебф воздамъ 
благодарность. 

- Адметъ. НФть, Иракли! не прилично отпустить тебя къ 
другому въ домъ.... /из служителю] а ты проводи его въ 
отдаленнфйпия изъ назначенныхъ для гостей храмины, и тамо 
настоятелямъ завфщай, да яствы былибъ изобильны, и заперли 
бы къ томужъь наружныя двери; ибо не благопристойно рыдан{ями 
нашими возмущать пирующихъ гостей, и т$мъ навести онымъ 
печаль и скуку. 

[Ираклй входить вз палаты Адметовы]. 

Хоръ. Что ©е ты дфлаешь, Адметъ? при толикой скорби и 
домашнемъ нешастши дерзаешь гостепрлимствовать? въ мысляхъ 
ли ты обр$таешься? 

Адметъ. Что же? тогда бы ты меня возхвалилъ, когда, при- 
шедшаго сего ко мн$ странника, изгналъ бы изъ своего дома, и 
вн$ града сего? Н%тъ, того ни какъ не будетъ, нещасте мое ни 
мало тБмъ не уменьшилось бы, а къ прочимъ бфдамъ моимъ новое 
сле приложилось бы прискорбте, что домъ мой сталъ бы называться 
нестраннопр1имнымъ и наипаче въ разсуждени пришельца, сего, 
котораго самъ взаимно имЪфть могу я себф гостепримпомъ, естьли 
когда буду въ маловодной странф Аргоса. 
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Хоръ. Почто же, коли такъ, сокрылъ ты отъ него настоящее 
свое нещасте? 

АдмеТЪ. Потому единственно, что онъ, узнавъ о моихъ зло- 
ключешяхъ, въ мой домъ внити ни какъ бы не согласился, буде 
же кому, симъ образомъ поступая, не благоразуменъ кажуся, 
пусть меня не похвалитъ; а домъ мой возбранить входъ гостямъ, 
и пренебрегать оными никакъ не умфетъ. 

[Адметз улодитз]. 


Хоръ. 
Строфа первая. 


Тонъ О! странныхъ всфхъ покровъ! 
Дорическай. Защита, и отрада! 

Домъ мужа знаменита, 

Коль ты великъ во слав?! 
Въ тебф благоволилъ 

Самъ н$когда витати 

Пиейск1й Аполлонъ, 

Благой бряцатель Луры! 

Онъ вожделЪлъ праять 

Въ немъ пастыря служенье, 

И съ стадомъ по долинамъ 

Пастушьи пфени пфть. 


Антистрофа первая. 


Тонъ Тогда, праятностью 
Упоюническй. — Божественнаго гласа 
Пл$няея, пестры рыси 
_Къ его предстали стаду! 
Тонъ Сонмъ желтогривыхъ львовъ, 
Дорический. Изшедъ изъ дебрь Оор1йскихъ, 
Внималь его свир$ли, 
Нравъ кроткой воспр1явъ! 


Тонъ 
Лидайскай. 


Тонъ 


Упофриг ский. 


Тонъ 


Уподорическай. 


Тонъ 
Фригйский. 
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По звукамъ тамъ твоимъ, 
О! Фебъ! младой елень 
Взыгралъ межь ликовъ сихъ 
Въ своемъ восторгВ зельно. 
Онъ легкой голенью 
Столь воспрянуль высоко, 
Сколь ель возноситъ въ верхъ 
Свои власисты вЪтьви. 


Строфа вторая. 


Съ тёхь временъ благословенный 
Сталъ во всемъ, Адметъ! твой домъ! 
Онъ, Вивеемъ напаяясь, 

Сонмы лучшихъ стадъ имфлъ, 

И въ окрухъ поля пространны 
Видбль съ жатвой нивъ обильныхъ, 
Коимъ съ Запада предёлъ, 

Мирный сталь Ееиръ Молосскй; 
А съ Востока понтъ Эгейсай 

Съ берегомъ Пилейскихъ водъ. 


Антистрофа вторая. 


Днесь же новыхъ благостынь 
Сталъ Адметь виновникъ паки; 
Вакъ отверзъ свой домъ плачевный 
По супруг дорогой; 

Чтобы въ немъ Героя дальня 
Благодушно воспруять. 

Такъ прямое благородство. 
Изъявляетъ духъ великъ! 

Истинной щедрости в5рный знакъ: 
Съ доброю мыслю благо веЁмъ 

ДФяти присно, 

Чувствуя полну радость въ сердцЪ, 
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Что пособили людемъ мы. 
Благодаровитъ, кто щедритъ такъ; 
Благопрозорливъ, кто такъ творитъ; 
Онъ чрезъ то, 
Въ жизни сей 
Съ домомъ своимъ и потомствомъ веЁмъ 
Благополученъ пребудетъ въ в$къ. 


[Потом5 ры продолжаются. Раздадуть вънцы лавровые пер- 

вымз дъиствующимь лицам; посль чею Леонз, Зоя и Оле 

сойдуть с5 возвышеннаю мъста, и Олез, простясь сз Леономё и 

Зоею, шить Изюревь, на которомз изображенз воинз на конт, 
укрппляеть кз столбу Иподрома]. 


Олегъ. При отшестви моемъ я щитъ Игоревъ на, память 
оставляю здфеь; пусть позднфйше потомки узрять его туть. 
Леонъ. Во всякое время нарекутъ тебя мудрымъ и храбрымъ. 


Конецд. 


ПРИМЕЧАН!Ч. 


Старыя издан1я пьесы: 

— Въ «Россйскомъ @еатрЪ». Спб., 1787, ч. ХШ, стр. 167—248: 
«Начальное управлеше | Олега. | Подражан1е Шакеспиру, | безъ со- 
хранен!я 9еатральныхъ обык | новенныхъ правиль». 

— «Начальное Управленше | Олега, | Подражане Шакеспиру | 
Безъ сохранен!я @еатральныхъ обыкновенныхъ | Правилъ. (Винь- 
етка). | При Императорской Академш Наукъ | 1787 года». 8°. 
77 стр. (съ непомфченнымъ «Предув$домлешемъ», но кромЪ заглав- 
наго листа). Заглавный листъ гравированъ. Разница въ правописанш. 

— Тоже. Гравир. заглавный листъ. Та же виньетка... «Вторымъ 
тиснешемъ. | При Императорской Академт Наукъ | 1793 года». 8°. 
77 стр. (кром$ заглавн. 1.). Издан1е повторено строка въ строку съ 
изданемъ 1787 г., но есть небольшая разница въ наборЪ, напр. 
стр. 74 внизу. Издан!е называется вторымъ, вЗроятно, какъ второе 
академическое издане; но между ними было еще слБдующее изда- 
не 1791 года. 

— «Начальное управлене | Олега, | подражане Шакеспиру | 
безъ сохранен1я 9еатральныхъ обыкновенныхъ правитъ. | Печатано 
въ ТипограФш Горнаго Училища | 1791 года». ВеликолЪпное изда- 
не ш-Ю|Но. Заглавный листъ гравированъ, вверху и съ боковъ 
виньетки, внизу картинка. Стр.1—П: «Предув$домлене». Стр. П— 
УП: «Объяснеше на музыку Господиномь Сартемъ сочиненную 
для Историческаго представлен1я: Начальное управлене Олега... 
Перевель Н. Львовъ». Стр. УШ: «ДЬйствуюцщия лица». Стр. 1—38: 
текстъ. На стр. 1, 7, 15, 23 и 29, передъ каждымъ дЪйствемъ — 
картина. 

— Къ этому издан!ю присоединена, въ экземпляр Имп. Публич- 
ной Бибщюотеки: «Музыка | историческаго представленя | Началь- 
наго управленйя | Олега. | Печатано въ Типогразш Горнаго Учи- 
лища | 1791 года». Гравир. заглавный листъ, съ небольшими винь- 

Соч. имп. Екдт. П.Т. П. 20 
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етками вверху и внизу. . Музыка Каноббш, Пашкевича и Сарти, 
стр. 1-СЬХХХ[Х. На стр. СХТУ: «Еврипидовой Алкисты дЪйет. Ш. 
явл.: 1, 2 и 3-е. Положенныя на музыку Г. Сартемъ, сообразно 
греческому древнему вкусу». 

Позднфйпшия издавя: Смирдина, Г, стр. 339—394; подъ ред. 
Солнцева, П, стр. 109—140; подъ ред. Введенскаго, стр. 324— 
345; П. Юргенсона. М., $. а. (цензурное разр$шевше 14 января 
1893): «Начальное управлене Олега» и проч., перепечатка изданйя 
1791 года, съ уменьшенной кошей заглавнаго листа, но безъ иллю- 
страшй въ текстф. Стр. 1—22: текстъ; стр. 23—80: заглаше и 
музыка. ЦЪна 2 р. 

Франпузек!й переводъ показанъ у Керара, Га Егапсе 14., Рат5, 
1826, П, стр. 82: «Оея, агаше В15фог14ие, {га4. 4и гиззе», — но Ке- 
раръ считаетъ императрицу лишь переводчицей, приписывая сочи- 
нен!е пьесы Державину: «Оегзевам!и (Сафг.), роёе гиззе: О]ез, 
дгалие Ъ1зфот1аце, фай. де Гота] гиззе раг Саегше П. 1781» [?]. 

— Каталоги: Смирдина, подъ № 7696: «Начальное управлене 
Олега, въ 5 ДЪйс.; соч. императрицы Екатерины П; издаве 3-е. 
Спб. въ Т. Академш Наукъ 1795 г. (8) 2 руб.»; Сопикова, подъ 
№ 5473: «Начальное управлене Олега, подражан1е Шакеспиру безъ 
сохранен!я обыкновенныхъ @еатральныхъ правилъ, въ 5 д. соч. И. 
Е. П. (пб. 1787 — въ 8»; — подъ № 5474: «Тожь, съ картинами и 
съ музыкою; издане великолпное; Спб. 1791 — въ листъ. Рюдка»; 
Плавильщикова, подъ № 5749: «Начальное управлеше Олега, въ 
5 д. И. Е. П. Сиб. 787. (8) 1 т. 50 к.»; митроп. Евген1й: «особли- 
ваго зам чавя достойны дв драмы ея въ подражане Шекспиру, 
безъ наблюден1я театральныхъ правилъ сочиненныя, подъ назва- 
н1емъ: 1) Начальное правлеще Оле, въ 5 дЪйстыяхъ, напеч. сперва 
просто въ 8 долю, 1786 г.; потомъ великол$пнымъ издашемъ въ 
листъ, со многими виньетками, со веею въ партитурф музыкою, 
сочин. Г. Сарти, 1791 г.; а въ трет разъ опять просто, съ преди- 
словемъ Болтина, 1793 г., вс въ С.-Петербург$. 2) Историческое 
представлеме изь жизни Рюрика, въ 5 дЪйствяхъ, напечатано съ 
Н$мецкимъ переводомъ Фелкнера п съ историческими прим чан!ями 
Болтина, 1792 г., въ С. Петербург$». 

Дневникъ Храповицкаго, подъ 1786: 

— Сентябрь, 8. «..переписываль 1 актъ «Олега». 

— 19. Переписываль 2-й актъ «Олега». 

— 91. Былъ позванъ для чтевя 3-го акта «Олега»... 

— 22. ..Перепис[ываль] 3 ак[тъ] «Олега». 
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— 23. Поднесъ... 

— 25. Переписываль 4 актъ «Олега». 

— 26. Сказывали, что проходятъ «Энциклопед1ю», дабы вы- 
брать гречесяе обряды и игры дая 5-го акта «Олега». 

— Октябрь, 5. Переписываль 5-й актъ «Олега». 

— 6. Поднесъ переписанныя бумаги... 

— 7. Призванъ быль въ шестомъ часу послЪ обфда, и отданъ 
мн$ «Олегъь» съ поправками К[нязя] Пот[емкина], для переписки 
бЪлыхъ ексемпляровъ. Напомнить изв[олила] мое слово, что нац!- 
ональныя пьесы намъ родня. 

— 8. Поднесъ три ексемпляра «Олега». 

— 10. Моимъ секретарямъ пожаловано 200 червонныхъ за 
переписку «Олега ». 

— Ноябрь, 2. Говорено объ «Олег$» и велФно хоры перед лать 
бЪлыми стихами. 

— 3. Поднесъ хоры; ихъ апробовали... Вписываль новые хоры 
въ пьесу. 

— 4. Поднесъ; сказано, что такъ лучше. 

— 1787, апр$ль, 11. а Нарушевичу подаризи... «Оболь- 
щ[еннаго]», «Шам[ана]», «Рюр[ика]», «Оз[ега]»... 

— 1789, пюль, 23. Изъяснене объ «Олег$», и чтобъ постарался 
поставить на сцену. 

— 24. По записк$, Соймоновымъ и мною объ «Олег» подне- 
сенной, приказано взять платье изъ гардероба прежнихъ императрицъ, 
деньги изъ Кабинета и пьесу изготовить къ концу будущаго года. 

— Августъ, 28: Разговоръ объ «Олег$». Сейе р1ёее пе зоийге 
пеп де шЕ@1осге её ее Рега пп стапа еЁНеё. 

— Сентябрь, 5. Не показался хоръ Чимарозовъ для «Олега». 
Сеа пе решё аПег. Я послала «Олега» къ Князю, пусть музыку 
сочинитъ Сарти. 

— 6. М№ из уеггопз ие] зисеёз аига «Оес». П пу а раз 
ф’ипНе 4е Иеп. С’езё р1аё0ё ип орёга. — Читаютъ «РгаЧаие би Тье- 
те» раг ГаЪЪё 4’Апотас. 

— 15. Разсматривали рисунки платьямъ для «Олега». Похвализи. 
Они взяты изъ тБтописцевъ и съ образа Покрова Богородицы, гдЪ 
изображены Леонъ и Зоя, потому что при нихъ и то явлене было. 

— 1790, сентябрь, 16. Првзк. [?] за Олега; показывать пробу 
каждаго акта на Ериитажномъ театрЪ. 

— 25. Въ 3 часа по полудни, предъ Е. В— мъ была проба 


двумъ актамъ «Олега». 
20+ 
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— 26. Разговоръ объ «Олег». Сказывали, въ чемъ надобно 
поправить Лмитревскаго. Онъ не дуракъ, но многое игралъ вчерась 
А сопёге зепз. О\ес езё ип отап4 сагаеёёге, | езё аНесёё ае се ди 
атг!уе, та1з воп ]еи 6&4га]е пе зоиЙтге раз @’етрвазе. 

— 27. Лля кшл. с. нсмргм. [кашля съ насморкомъ| отказана 
проба, «Олега»... Читалъ я свои замфчанйя для декламацщи въ «Озег$ », 
которыя и одобрены. 

— 28. Въ пстл. [постели]. Разговоры объ «Олег$». На вопроеъ 
о музыкЪ, читалъ и отдалъ изъяснене, отъ Сарти присланное: с’ез$ 
ипе 4915зег6а оп зиг 1а шиз!ае отесдие. Принято съ удовольствемъ. 

— Октябрь, 10. Въ 3 часа, поелЪ обЪда, была проба всему 
«Олегу». 

— 11. «Олегомъ» довольны. 

— 15. Генеральная проба «Олегу» въ платьЪ. Было несколько 
приглашенныхъ. 

— 16. За «Олега» сказали благодарность. 

— 22. Назначено сей день первое предетавлен1е «Олега» на 
Ермитажномъ театрЪ. Изъ Лексикона Янковича читали слова, на- 
чинаюцщияся съ Вар и Гвар, выводя, что Варяги не отъ слова воръ 
происходатъ: они сагде—сб\ез, и назване гвардш оттуда же взято; 
они составляли гвард1ю греческихъ императоровъ въ Константино- 
полф. 

— 23. СкК[азывать] изв[олила], что довольны вчерашнимъ пред- 
ставленшемъ «Олега» въ ЕрмитажЪ. Быль Его Высочество Государь 
Цесаревичъ и много приглашенныхъ. Каролина похвалена въ роли 
невЪсты. 

— 95... «Олега» играли на Каменномъ театрЪ, въ присутетвши 
Ея Императорскаго Величества и Ихъ Высочествъ. Шло хорошо. 

— Ноябрь, 13. За «Олега», по выбору моему, пожалованы 
вещи и деньги актерамъ и прочимъ тутъ употребленнымъ ». 


екстъь настоящаго издан!я сл$дуеть изданю 1791 года, въ 
великолФпномъ ФомантЪ, которому, вЗроятно, посвящено было осо- 
бенное вниман!е. [Въ экземпзярЪ бибмотеки Академи Наукъ, гра- 
вюры этого изданйя иллюминованы рукой художника]. Отличемъ 
этого изданйя служить и то, что въ эпизод изъ Эврипидовой 
«Алькисты» хоры, въ прежнихъ издашяхъ прозаичесве, перед ланы 
въ стихи, съ сохранешемъ древнихъ «тоновъ». Приводимъ этотъ 
прозаическй варантъ прежнихъ издан! (къ стр. 302 и д.). 
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«Хоръ. 


«Строфа первая. 

«О многочисленныхъ гостей пристанище! О велещедрый мужа 
сего бывший всегда домъ! Тебя и самъ Пиейсвй благой лиры бря- 
цатель, Аполлонъ, сподобиль своего нфкогда пребываня. Въ тебЪ 
обитая, соблаговолиль онъ пастырскую на себя воспраять должность 
и слБдуя п9 долинамъь за твоимъ стадомъ, паступие восиЁвать 
пфени. 

«Антистрофа первая. 

«Тогда-то пятнистые Линги, пр1ятнымъ онаго услаждены бу- 
дучи пфеемъ, стали купно съ его стадомъ пастися, и рыжистыхъ 
толпа львовъ выходить изъ дубравъ горы Оер!я. О Фебъ! по гласу 
зютны твоея, взыграль тогда и испещреннымъ руномъ украшенный 
младый елень и, объять восторгомъ твоего пфснословя, толико во- 
спрянулъ онъ своею легкою голенью, колико елевое древо власистыя 
вътви свои вверхъ къ нему простираеть. 


«Строфа вторая. 

«Съ т$хъ поръ, Адметъ, и домъ твой при благоструйномъ 
озер семъ Вивш изобиловать сталь скотами. Нивамъ же и про- 
страннымъ полямъ твоимъ съ Запада пред$ль положиль ты Ма- 
лосскй Эепръ, а съ Востока Эгейскй Понтъ до не имфющихъ при- 
стани бреговъ Пимевыхъ. 


«Антистрофа вторая. 


«И днесь отверзши домъ свой, Адметъ, прослезными очесами 
отъ оплаканя недавно жизнь кончавиия возлюбленныя своея су- 
пруги, тщится странника сего угощать. Истинное благородство бы- 
ваетъ склонно къ почитан!ю, такъ что въ добрыхъ людяхъ вселены 
съ природы премудрыя дарованш; и я въ душВ своей совершенно 
увЪренъ, что благочестивый мужъ долженствуетъ благоденствовать». 


Въ письм$ императрицы къ Гримму, отъ 7 мая 1791: «Ге 
вошшеша4еиг {ай сВогиз ауес 1е Фу, её Ш сВалце А согое абрюуёе 
де П1ей 06п155е 1е сВег шопз1еиг её Па гёзо]аЙоп @е геопгпег ах 
еалх, 31 сеПез-с1 101 опё 646 за{атез её да’еПез г6{аЪ]15$еп& рат1- 
(ешепё уо{ге запф6ё, ашеп, атшеп, ашеп, а]е а, аПе!а, аПециа еп 
ассотраепетелё 4е +0иё се ап’а ЧЁ А се зцеё 1е ау. А се зе 
уом$ замгет дие сеёф №уег а 616 ГШуег 4е своеигз, 4е шиаз1аце её 4е 
Фапзе еп сёпёга], её дие дер! 1е 8 4е зер{фештЪге ]азда’аи 1 4е ша, 
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Че ]е ше 3015 замубе 4е ]а уШе оп п’а а адие апзег её спащег 
дез сВоеигз. Га р1ёсе 1зфо1аце 4’О1ех та доппё 1е Ъгаше: 1ез споейгз 
9’О]ес 501% 1ез р1из Ъеамх и шоп4е её зот{ 1а р!арагё 4е ЗагЫ: $018 
]е$ шодез стесз у 300% г6ип15». См. еще письмо 13 мая. 

Державинъ въ «Разсужденш о лирической поэз!и», Сочинен1я и 
пр. Спб., 1872, т. УП, стр. 602: «Въ Аеинахъ театръ быль полити- 
ческое учреждене. Имъ Грешя поддерживала долгое время вели- 
кодушныя чувствован!я своего народа, превосходство ея надъ вар- 
варами доказываюция... Нич$мъ такъ не поражается умъ народа и 
не направляется къ одной мВт правительства своего, какъ тако- 
выми приманчивыми зр$лищами. Вотъ тонкость политики ареопага, 
и истинное поприще Оперы. 

«НигдЪ не можно лучше и пристойн$е восп$вать высок1я силь- 
ныя оды, препровожденныя арФою въ безсмертную память героевъ 
отечества и въ славу добрыхъ государей, какъ въ оперЪ на театрЪ. 
Екатерина Великая знала это совершенно. Мы вид$ли и слышали, 
какое дЪйстые имБло героическое музыкальное представленте, со- 
чиненное ею въ военное время подъ названемъ Олегъ, въ которой 
одна строФа изъ 16-й оды Ломоносова была воспЪваема: 


«Необходимая судьба 

«Во ве народы положила, 
«Дабы военная труба 
«Унылыхъ къ бодрости будила». 


«Одинъ стихъ въ такомъ представлени можетъ произвести 
сл$дств!я, подобныя известному слову, сказанному Александромъ 
Великимъ Кассандру. 

«3 дек. 1789 г. Екатерина черезъ Потемкина заказала Сарти 
сдфлать хоры для «Олега», а черезъ годъ, 6 нояб., писала: «Къ Сар- 
т1ю съ симъ курьеромъ посылаю за музыку къ Олегу 1 т. червон- 
ныхъ и подарокъ вещь». (Гротъ, въ прим чан!яхъ къ Державину, 1, 
стр. 345, со ссылкой на «Матер1алы для исторш царствованя Ека- 
терины П», Лебедева, рукопись). 

— Бибмюографическя данныя и зам$чанйя о пЪеняхъ, вставлен- 
ныхъ въ «Олега», см.у Щебальскаго: «Екатерина П какъ писатель- 
ница» въ «ЗарЪ» 1870, № 3, и «Драм. и нравоопис. сочинен1я Екатерины 
П» въ «Р. ВЪстникЪ» 1871, май, 1юнь; — П. Безсонова, «О вмянш 
народнаго творчества на драмы имп. Екатерины и о пфльныхъ рус- 
скихъ пфсняхъ, сюда вставленныхъ», въ «Зар$» 1870. № 4. 
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Изъ вефхъ пьесъ имп. Екатерины «Начальное управлене Олега» 
сохранилось въ наибольшемъ числБ рукописей, и одно удостоилось 
великолБпнаго издашя въ ФомантВ 1791 года. 

Во-первыхъ, въ Госуд. Архив$, Х. 347, сохранилось, — въ со- 
единенши и, частю, см5шени съ рукописями «Игоря» (о которомъ 
ем. т. ПП), — два автографа «Олега»: черновой, по архивной пагина- 
ци 82 —110 листковъ, и бЪловой, по той же пагинаци 57 — 81 листки. 
Н$еколько листковъ «Олега» въ той же папкЪ$ перемфчены въ со0- 
ставЪ «Игоря». (Описаше этихъ рукописей см. при «Игор». 

Во-вторыхъ, въ Госуд. АрхивЪ, Х. 348: «Отрывокъ изъ Аль- 

цесты Эврипида». Этотъ отрывокъ находится въ трехъ рукописяхъ: 
это — дв$ неболышя части автограха, п посторонняя рукопись. Два 
автографа, заключающие первыя страницы перевода изъ Эврипида, 
представлаютъ два приступа къ работЪ. Эврипидъ переводатся съ 
Французскаго, и пьеса называется «Альсеста» и гречесый герой — 
«Геркулесъ»; потомъ императрица видимо получила указан1я о гре- 
ческомъ произношенш именъ, и въ другомъ автограф эти и дру- 
пя имена являются въ боле правильной Форм$: Алкиста, Ираклий, 
и пр. Наконецъ, посторонняя рукопись (неизв$етною мнф рукою) 
заключаетъ хоры изъ Эврипида въ ббльшемъ объем$ противъ того, 
что вошло въ печатное издаше, и эти хоры (см. стр. 309 и дальше, 
стр. 321 — 324) видимо были переведены кЪмъ-то съ греческаго. 

Въ-гретьихъ, отрывокъ автографа «Олега» замфшался въ ру- 
копись оперы «Иванъ Царевичъ», Госуд. Арх. Х, 349. 


Проводимъ вар1анты по порядку рукописей. 

Въ бЪловомъ автографЪ, Госуд. Арх. Х. 347, заглаве пьесы: 
«Опекунство Олега». 

— Стр. 266, 8: греки; 14: что услыша. 

— Стр. 267, 14 сн.: перваго камня. 

— Стр. 269, 10 сн.: не скрываю я. 

— Стр. 270, 11 сн.: «чтобъ» — вЪтъ. 

— Стр. 271, 1 ен.: прошли. 

— Стр. 272, 6 ен.: къ кулис$. 

— Стр. 273, 7 — 8: неудача его похода; 11: переходить; 5 сн.: 
въ рукописи «явлене 4», и ошибка въ счетЪ идетъ до конца дЪйствйя. 

— Стр. 274, 6: оправдался. 

— Стр. 276. 1: сожалБтельно; 9 сн.: скарея; 6: двоиждЪ (такъ 
и дальше); 4: пропаль, 
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— Стр. 277, 3: болярина; 6: вуда; 13: позабылся. 

— Стр. 279, 4: введутъ; 13 — 14: деушки (такъ и дальше). 

— Стр. 280, 16: сФнечкамъ. 

— Стр. 284, 7 сн.: послБдное. 

— Стр. 285, 10 — 11: съ хлЪбъ-солью, хмЪ лью. 

— Стр. 286, Т: съ наружею. 

— Стр. 287, 4: Олега; 9: людей; 9, 3 сн.: Левъ, Льва (такъ и 
везд$ дальше). 

— Стр. 289, 4: каковы онЪ. 

— Стр. 290, 5: грекъ; 3 сн.: вели имъ выд лить. 

— Стр. 292, 11 сн.: Гизелю. 

— Стр. 294. Въ рукописи недостаетъ 13 листа (въ четыре стра- 
ницы), и дальнЪфйпий текстъ начинается отъ страницы 297, 16: им- 
ператоръ, императрица...; 16 — 17: «какъ пришли» — нфтъ; пока ухо- 
дятъ, хоръ замыкающей поетъ; 18 — 20: изъ хора только первая 
строка. 

— Стр. 298, 4— 5: сцена для театральнаго представлен1я; «та» — 
нфтъ; 7: бгъ, скокь; 9 — 10: слБдующее явлене Еврипидовые, а 
именно изъ Алсеста (исправлено: «Алцеста»). ДалБе пропускъ, до 
конца пьесы — стр. 303, 9: раздаются; 10: потомъ. 


Въ папкЪ Госуд. Арх., Х. 347, обозначенной въ описи: «Игорь», 
смфшаны и подведены подъ одну нов$йшую архивную пагинащю 
черновые автографы «Игоря» и «Олега», — такъ что, для 06о0- 
зрЁн1я послВднихъ, нужно было прежде всего выд лить ихъ изъ 
этого см шен1я. При этомъ оказалось, что сохранивицеся черновые 
автографы не даютъ цфльной пьесы, а представляютъ или части 
тетрадей, вырванныхъ изъ цфлаго, или единичные листки, заклю- 
чающе въ себЪф отдфльныя сцены, какъ первый набросокъ или по- 
правку. Такимъ образомъ, нфкоторыя сцены сохранились въ нЪеколь- 
кихъ варантахъ боле или менфе изм$ненныхъ; друг!я остались 
только въ одномъ текст$. Обиме вар1антовъ указываетъ, повидимому, 
на особенный интересъ императрицы къ пьесф. 

При отрывочности листковъ чернового автограха, нелегко, 
возстановить посл довательность редакщи и относящихся къ нимъ 
листковъ. Приводимъ вар!анты по порядку пьесы. 


Отр. 261—262 текста. На особыхъ листкахъ «Предувдом- 
лен!е», о которомъ см. дальше, стр. 324. 


НАЧАЛЬНОЕ УПРАВЛЕНТЕ ОЛЕГА. — ПРИМЪЧАНИЯ. 313 


Стр. 2683 — 270 текста. 

— Стр. 263: Списокъ дфйствующихъ лицъ обрывается на Ра- 
гуил$. Заглаве пьесы поставлено такъ: «Подражане Шакеспира, 
безъ сохраненя ееатральныхъ обыкновенныхъ правилъ, Управитель- 
ство или Опекунство Олега». 

— Стр. 265, 3: деатрь представляеть улицу въ Новтлюродъ. (ВТ- 
роятно, по забывчивости, потому что тутъ же, во 2-мъ явленш, 
основане Москвы); 3 сн.: И я помню, что Оскольлъ... 

— Стр. 266, 3—4: Варягами, имЪлт...; 6: на Греки едва имфль 
ли онъ удачу; 17: море, именуемаго Восфоръ Ораческй; 14 сн.: буря, 
й отъ кр$пкаго вЪтра сильное морское волнене, которое; 11 сн.: До- 
брынинъ. [«Что же потомъ происходило»?—зачеркнуто]. Потеря 
была велика. Стемидъ. Да, однако...; 7—6: съ чЪмъ же вы суда 
прЁВхали, отъ Оскольда, что ли? Стемидъ. НЪтъ, не отъ него, но 
оть Юевлянъ, 

— Стр. 267, 11—12: «Васъ-—Лидуль» нфтъ. 

— Стр. 270, 5: Богориса. 

Оставляемъ друше мелюе варйанты, приписку и перестановку 
‘отдфльныхъ Фразъ. 


Стр. 272—276 текста. 

— Стр. 272, 8 сн.: Олегъ, Добрынинъ; 4: Игорь, Олегъ, 
Добрынинъ... 

— Стр. 273, 2: начальники; 3: на Новгородъ— «триста гри- 
венъ» (зачеркнуто), на древлянъ «съ каждаго двора по черной ку- 
ниц» (зачеркнуто), на СЪверянъ «легкую дань» (зачеркнуто); 7—8: 
неудача его въ поход; 10—12: «сей—Волохи» нфтъ; 16: ввести; 
17: далБе зачеркнуто: «Игорь. Имъ принятые отъ Грекъ! О легъ. 
Да, тБже, которые во многе края распространяются»; 11 сн.: осно- 
вательныя; 10—9: нельзя далЪе; 8: зачеркнуто: «Клевляне внутри 
города не единомысленны»; 7: изъ города, (далБе зачеркнуто) «и 
между тЪмъ я скрылъ войско въ лодяхъ». 

Другой листокъ. 

— Стр. 273, 2—1 сн.: этихъ строкъ нЪтъ. 

— Стр. 274, 2: Клевляне, Стемидъ, Лидулъ; 7—9, этихъ 
строкъ нфть; 14 сн.: его см$нить можеть; 9—8: въ Царьградъ 
принять законъ...; 7—6: хочетъ перемФнить; 3: «понапрасну» — 
нЗтъ. 

— Стр. 275, 7—9: я не скрою, и вскор$ искры ее окажутся 
повсюду. Чести...; 11—13: «но образъ-—не въ состоянш» нётъ; 16— 
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17: «въ какомъ онъ расположенш»; 9 сн.: О легъ. И докладывать о 
семъ нечево. (Дань уходить); 7—6, нЪтъ; 2: ув$нчаются (дальнй- 
шихъ строкъ нЪтъ). 

— Стр. 276, 3—4: остаться не можетъ. Но нужнЪе всего...; 6— 
7: Прекраса именемъ и собою; 8, и далБе: О тегъ. Нареченная твоя 
невЪста, изъ Изборска, дЪва добродЪтельная, родомъ изъ веси, име- 
нуемой Выбутска, правнука Гостомысла, внука старшей его дочери. 
(Листокъ недописанъ). 


Стр. 276—286 текста. 

— Стр. 276, 3: не можеть; 8: два добродФтельная; родомъ...; 
10, 11: «однимъ—супруга»—нЪтъ; 16 сн.: съ восмю десятью ты- 
сячи; 14 сн.: «Соотвётствующи» и пр.—н$тъ. (Это отнесено къ 
концу 7-го явлен!я; дальше явлеше 8...); 8: «поплыли къ Юеву»— 
нЪть; 6, 5: двоиждЪ; «съ берегу» — нЪть; 2, 1: словь Олега и 
Игоря н$тъ. 

— Стр. 277, 3: «боярина» —нЗтъ. 

— Стр. 286, 13: «по велнтю князя великаго»—нЪтъ; 11 сн.: «на, 
Греческую державу»—нтъ; 7 сн.: Ожидаемое сбудется несумнЪнно; 
4 сн.: Ужодить, а съ нимь Добрынинь, Ралуиль и Рулавь. 


— Стр. 277, 8: самыя дурныя; 13: позабылся (дальше слф- 
дуеть явлеше 10); 10, 9 сн.: «оставалься на семъ берегу» —н?Фтъ; 7: 
живъ на берегъ. 

— Стр. 278, 4 сн.: въ городъ и тамъ ожидать нареченную не- 
въсту. Добрынинъ. Буря утихаеть уже и волнене уменшил[ось]. 
Олегъ. Такъ здфсь боле ждать нечево. 


Стр. 279 и д. текста. 


ДЪЙСТВТЕ ТРЕТЬЕ. 


9еитрьъ представляеть покои Прекрасы въ княжескомь дом в5 В ев. 
ЯВЛЕНТЕ 1. 
ПРЕКРАСА, ЛЮДМИЛА, ТРТЯНЪ. 


Тртянъ. С4и покои, княжна Прекраса, назначены тебЪ для 
отдохновен!я. Я пойду къ князю великому. Жена моя останется съ 
тобою; она вЪдаеть обряды, кои къ вфнцу въ обыкновенш, [она] 
мн дасть знать, въ чемь отъ тебя получитъ приказани. 
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ПРЕКРАСА. Буде увидишь Олега, дядю и дядьку князя великаго, 
донеси ему о моемъ нелицемБрномъ почтенш и искренной благодар- 
ности; я вЪчно ему обязана. 


Тртянъ. Я знаю напередъ, что се будетъ ему прятно. 


ЯВЛЕНПЕ 2. 


ПРЕКРАСА, ЛЮДМИЛА. 
ЛюдмилА*). 


о мою и ше о ооо р оо диву 


Деъ боярыни свати введуть Прекрасу подь руки въ чертози. 
Тртянъ. По пр!Бзд$ твоемъ изъ Изборска въ славной сей градъ 
Еевъ государскимъ вел$емъ введена ты, княжна Прекраса, въ 
чертоги княжески и наречена государыней княжной великой. 
Свлхи. Сажають Прекрасу за дубовой столь за скатертми 
бранными, садятся на одной лавкть въ рядь, а сидяще боярыни **) на 
друюй. 
[Зачеркнуто: «ЯвлешЕ 2. Прежные, бояринъ»]. 
Тртянъ ***). Подобаетъ теперь нареченной невЪстЪ нарядить[ся] 
по своему чину, какъ ей, государынЪ, итти на мфето, въ платье и 
въ вБнець золотый, съ городы, съ камешемъ и съ жемчуги. 
( Утодить). 
Свали и барыни наряжають Прекрасу и, пока наряжають, поють 
свадбенные птсни и музыка ираеть, и нарядивии, посадятть ****) 
по прежнему, и у нее свахи и боярыни. 


ЯВЛЕНТЕ 3. 
ПРЕЖНЫЕ, ДРУЖКА. 


ДРУЖКА (8400Я, поклонится Прекрась). 
[Страница недописана]. 


В в м Мора ве ке а, © ев ие ен аи ооо фооо ооо 


ДЪЙСТВТЕ ТРЕТЬЕ. 
ЯВЛЕНТЕ 1. 


Оеатурь представляеть столовую палату княжескало дома въ 
Кевъ. Траян вводить Прекрасу за руку и посодить ее за дубовой столь 


*) Конецъ страницы недописанъ. 
**) Въ рук.: барены. 
***) Зачеркнуто: бояринъ. 
****) «посодять». 
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за скатертми за бранными. (5 ней садится Людмила и проще свахи 
и сидяще барыни. 


Тртянъ. Сш покои, Княжна Прекраса, назначены теб для 
отдохновен1я по твоемъ пр!БздЪ; я пойду теперь къ князю великому 
ожидать повелЁн!е, когда тебя вести къ в$нцу; жена моя, по княже- 
скому чину, останется съ тобою, она вФдаеть обряды и обычай 
подобныхъ случаевъ, она отъ князя въ числБ четырехъ своихъ 
назначена, проч1е суть спдяч1е лишь барыни. 

ПрРЕКРАСА. Повиноваться я... 


ооо фон оор шо оо ох ив ооо во ое ос пор в а 


— Стр. 279, 4: ведутъ; 5: «парчевой» — нфтъ; и перевязк$, въ 
косахъ и хатою покрыта; 10: «и невЪстою Князя Великаго» — н$тъ; 
11: скатертми; 8 сн.: Песня. Хоръ. 

— Стр. 280, 6: За дороднаго добраго богатыря; 12, 13: «какъ 
выше сказано» — нфтъ; 15: Пфеня. Хоръ; 16: По сБнечкамъ, с$- 
нечкамъ. 

— Стр. 281, 12: посодятъ; 13: «потомъ поютъ» — н$ть; 14: 
ПЪеня или Хоръ; 6 сн.: «Сидяч1е» — нфтъ; 2: «бережно» — н$тъ. 

— Стр. 282, 6: «знатно» — нЪтъ. 


Стр. 282 — 286 текста. 

— Стр. 282, 12 — 11 сн.: «я подрядился — сп$шатъ» нЪть. 

— Стр. 283, 5 —16: нЪть; 18: «бережнехонько» н$тъ; 4 — 8 
сн.: «самъ — спрашиваешь» нфтъ; 3—1: онъ, сказываютъ, занятъ 
великимъ вооруженемъ. О [по] окончанши свадбы великаго князя 
онъ ни часа не мшкая отправляетъ... 

— Стр. 284, 1—4 н®ть; 10: «большихь и малыхъ» нфть; 15: 
«сажаются»; 18 —11 сн.: «въ чемъ — празднество» н$фтъ; 9: вЗтръ 
способенъ; 8: вм. «когда» — кой часъ; ...изъ храма, онъ суда зайдетъ, 
я съ нимъ и его супругою прощусь и поЗду...; 8 —2:... союзъ; 
такожде имфю извЪст1е, что Болгары... 

— Стр. 286, 3: дабы ежечасно; 9: но д$лами и чувствами въ 
народ$... 


Вмьсто стр. 285. 


ЯВЛЕНИЕ 6. 


Олегъ, РАГУИЛЪ, ДоБРЫНИНЪ, РУЛАВЪ. 
РуллавЪъ. Князь велиюмй возвращается изъ храма. 
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ЯВЛЕНИЕ 7. 


Олегъ, Игорь (ведя Прекрасу за руку; она безъ убрусець и покрова), 


Рлгуилъ, ДоБРЫНИНЪ, РУЛАВЪ. 


Игорь (обнимая Олеа). Лядя и дядька, князь Олегъ, тебЪ 
щастемъ своимъ я обязанъ. Прекраса именемъ и собою. 
ПРЕКРАСА (\юлуя руку Июря и тюворя ему). Позволь, о го- 


сударь, — и т. д. 


— Стр. 282, 10: суда (такъ и въ другихъ м$стахъ); 12 сн.: ста- 
вить сухари; 6: по$зжане а....; 2 — 1: заключеннаго въ скобки нфтъ. 

— Стр. 283, 15, 16: слова второго мФщанина отнесены къ 
первому (13, 14): въ золот$ и въ черныхъ шапкахъ и въ ожерельяхъ 
стоячихъ и отлож....; 16 сн.: «Да» — нЪть; 4: ставишь вухарей; 2: 
по окончан!1и свадбы. 

— Стр. 284, 9: готовости; 10, 11: Рагуилъ. До двухъ тысечи 
стоятъ готово; 14: Чюдь; Древаены; 9 сн.: Къ отъфзду способный; 
8, 7: изъ храма, онъ суда зайдетъ съ супругою, тогда я съ нимъ 
прощусь и пофду. 

— Стр. 285, 4—11: Явлеве 7. Олегъ, РАГУИЛЪ, ДоБРЫ- 
нинъ, РулаВЪ, Игорь (ведя Прекрасу за руку, она безъ убрусца и 
покрова). (Свадебной хорь. Бояры и боярыни сидяще и бояринъ, что 
в мюсто отца, съ хлъбомь, а боярыня, что въ мьсто матери, съ 
осыталомь на золотой мисъ, а положено на мису на три ула хмель, 
у обоихь шубы собольи шерстию верхь, и встрьчають Июря и Пре- 
красу тльбъ-солью и осыпають ихь хмелью); 14 — 3. сн. — нЪтъ. 

— Стр. 286, 4 сн.: Уходять вь разные стороны; 3—1 сн.: нтъ. 

— Стр. 287, 7: «Уже дЪло дошло до переговор...» — зачеркнуто; 
вм. «нешлятель» — зачеркнуто: «грекъ»; 9: заперъ «было» — зачерк- 
нуто; что «несмотря» — зачеркя.; 8 сн.: людей «съ подарками» — 
зачеркн.; 7: ГдЪ «же» (зачеркн.) они?; 4: Олегъ, Добрынинъ, 
присланныя отъ грекъ Оеофанъ, Фотий; 3, 2: Мы присланы изъ 
града отъ «Царя» (зачеркн.) нашего императора Льва къ тебЪ... 

— Стр. 288, 1: перемир!е «для избавлен1я», «дабы избавить» — 
зачеркн.; 9: «за нихъ» — нЪть; 12: Мы имфемъ власть; 13: на 
«таковую» (зачеркн.) денежную дачу, «прикажи» и пр. — н$тъ; 
14 сн.: уже кладутъ; 10 сн.: согласились «дать» — зачеркнуто; 7: 
отселе, подпишутъ; 2: дружеское свидаве. 

— Отр. 289, 5: «дальнее» нЪтъ; 6: «добро, скажу», нЪтъ; 10—12: 
нЪть; 3 сн.: нЪтъ; 2—1: «а то бы — въ воинЪ» нЪтЪ 
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— Стр. 290, 2: «торговымъ» н$тъ; 3: а въ шестой, чтобъ; 
13: Льва; 14: въ городЪ да сыщите купповъ и велите имъ парусы 
изткать, для судовъ руссамъ шелковые, славянамъ бумажные, ва- 
рягамъ холстинные. (Стемидь и Рулавъ уходятъ.); 16: первоначально-— 
«въ семъ договорЪ» (зачерк.); 17: торговлю, но паруса на что за- 
казываешь и то еще шелковые и бумажные ?— О тлегъ. Чтобъ отучить 
людей отъ прихотей, «онЪ сами увидятъ, что вЪтръ не знаетъ, что 
дорого, но что крЪпко» — зачерк., «я прим$тиль, что однимъ все 
можетъ» — зачерк., шелковые и бумажные изодраны будутъ вЪ- 
тромъ, тогда увидимъ, что скажутъ (слито явлене 5-е и 6-е; 7-го въ 
рукописи нфтъ, кром$ посл днихъ словъ). 

— Стр. 292, 4—6: он$ сказываютъ, музульманнами; 10 сн.: 
«добрыхъ» зачеркнуто; любопытныхъ; 4: «знатные», «звать» нЪтъ; 3: 
«сказываютъ» н$тъ. 

— Стр. 294, 3: (деатрь представляеть великольтную палату 
императорскало дворма в Константинополь. Олезь идеть посреди 
Преческоло императора Льва и ею супруи Зои, передь ними идеть 
стража Греческая, часть двора импералторскало, за ними идуть боя- 
рыни Греческме и вельможи Олеа, такожде военачальники Греческче, 
Царь, Царица и всь придворные вельможи въ великольтномь нарят). 
Хоръ (изъ Ломоносова). Коликой славой днесь блистаетъ, и пр. 
Левъ. Въ столиц® сей отъ нын$ при толь знаменитомъ гостЪ, чтобъ 
ничего болЪе не производилось, какъ только радостные изъявленш, 
безпрестанные игры, п$н!я, плески, веселости и торжественныя пи- 
рованля. (Левь и Зоя с5 Олеюмь садятся за столь). 

— Стр. 296, 12—10 сн.: съ двумя герольдами (85 своей одежд), 
трубы и литавры. (На трубахъь ирають и вь литавры бъють); 5: 
провозвЪстники! (такъ и дальше); 2, 1 сн.: лБто скипетру держав- 
етва восточнаго. 

— Стр. 297, 4: рискъ, бЪгъ; «борьба» — нЪтъ; 7: Олегъ. Давно 
у Грекъ установлены игры?; 14: столь велика. 


— Отр. 290, 2: включили; остановиться; 3: «внесли» — н®тъ 
13 сн.: «симъ» — нзтъ; 3: вели имъ. 


— Стр. 294, 4, 5: Оле идеть посреди Греческало императора 
Лва и ео супруи Зои; 6: часть двора императорскаго; 7: «и вель- 
можи» — нЪть; 8: и всЪ придворные вельможи...}; 5: словъ Олега 
по 2 строку 295 стр. — н$тъ. г 
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— Стр. 296, 2: приготовлены; 3: «напередъ» — нфтъ; 2 сн., 
1 сн.: (м5Беяцъ и число) скипетру державства восточнаго. 
— Стр. 297, 2, 3: «сына Рюрика» — нтъ; 5: «скакан!е» — нЪтъ. 


— Стр. 296, 4 сн.: (трубы трубять троиждъ). 

— Стр. 297, 5: рискъ; «борьба» — нфть; 7—15 (слова ОтегА 
и Зои): н$ть; 16, 17: императоръ, императрица и Оле....; пока 
идуто... 


Изъ рукописи Госуд. Арх., Х. 348: 

— Стр. 299, 6: убивши; 11: взявши; 16 — 17: растерзають; 12 
сн.: Арея (Марса); 4: трусящаго. 

— Стр. 300, 3: желаль бы я (радоваться). 

— Стр. 301, 12 сн.: этой строки нзтъ; 3: пришлеца. 

— Стр. 302, 3: узнавши; 8: этой строки нфтъ; 10: антистро- 
Фическ1я. 


- _ Изъ рукописи Госуд. Архива, Х. 349 (листки «Олега», попавиие 
въ рукопись «Ивана Царевича»): 

— Стр. 295, 7 сн.: носятъ. 

— Стр. 296, 12 сн.: вм. «два провозвфстника» — «съ двумя ге- 
рольдами»; 4: трубы и литавры играють; 5: герольды; 4: трубы и 
литавры играютъ; 3: первый герольдъ. 

— Стр. 297, 4 —5: рыскъ, борьба, бЪгъ, скокъ, ручной бой. 

— Стр. 298, 7: скокъ, ручной бой; 9: играны будутъ слБдую- 
ше Еврипидовые, а именно изъ Алкисты. — Самой «Алкисты» нЪтЪъ. 


Первоначальный набросокъ перевода изъ Эврипидовой Алкисты 
(Госуд. Арх. Х. 348, автографъ): 


ИЗЪ АЛОЕСТЫ ЕВРИПИДЛА. 


ДЪЙСТВТЕ ТРЕТЬЕ. 
ЯВЛЕНГЕ 1. 
ГЕРКУЛЕСЪ, ХОРЪ. 
ГЕРКУЛЕСЪ. Вы, жители Фереске, скажите мнф, прошу васт, 
найду ли я Адмита въ сихъ палатахъ? 
Хоръ. О Геркулесъ, онъ тамъ находится, но скажи намъ, какой 
причины ради ты пришель въ Тессамю и сей градъ посфщаешь? 
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ГЕРКУЛЕСЪ. Я повинуюсь приказаню Евристея. 

Хоръ. Какому путешеств!ю, какимъ новымъ опасностямъ онъ 
тебя подвергъ? 

ГЕРКУЛЕСЪ. Я долженъ увести коней царя Л1омеда. 

Хоръ. Какъ тебЪ исполнить такое предпряте? имфешь ли 
знакомство въ семъ краю? 

ГЕРКУЛЕСЪ. Никакого, и никогда не бывалъь въ Бистонии. 

Хоръ. ВЪ$даешь ли, что уводъ сихъ коней быстрыхъ не обой- 
дется безъ кровопролитнаго боя? 

ГЕРКУЛЕСЪ. Знаю, но могу ли быть ослушенъ? 

Хоръ. Ты долженъ погубить Д1омеда, или погибнуть самъ. 

ГЕРКУЛЕСЪ. То правда; но сей случай не есть первой для 
храбрости моей. 

Хоръ. Что выигрыша тебЪ, хотя получишь побЪду? 

ГЕРКУЛЕСЪ. Приведу коней къ Евристею. 

Хорь. Трудно оныхъ обуздать. 

ГЕРКУЛЕСЪ. РазвЪ огнемъ пылаютъ? 

Хоръ. Он$ людей разтерзаютъ. 

ГЕРКУЛЕСЪ. Дикихъ звфрей такой есть обычай, но челов$къ 
надъ ними имфетъ поверхности. 

Хоръ. Увидишь самъ, что ихъ жилища всЪ покрыты кровю 
людскою. 

ГЕРКУЛЕСЪ. Какого же отродйя тотъ, кто ихъ кормить? 

Хоръ. Д1юмедъ, сынъ Марса, царь, хвалящся войною и з0л0- 
тыми рудами Фракии. 

ГЕРКУЛЕСЪ. Теперь я зрю, что предшляте с1е достойно судьбы 
Геркулеса. Судьба моя трудна, но совокуплена, со славою, я долженъ 
всегда бороться съ сыновьями Марса; первой былъ Лыкаонъ, 
потомъ предеталь Сыкнусъ, теперь имЪть мн дЪло съ Л1юмедомъ, 
съ нимъ, съ его конями, все равно; не увидитъ никто когда сына, 
Алкменина, дрожащаго въ виду опаснаго непрятеля. 

Хоръ. Самъ Адмитъ шествуетъ изъ палатъ. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 
ГЕРКУЛЕСЪ, ХОРЪ, АДМИТЪ. 


Адметъ. Витезь рода Юпитера и Персея быть всегда щаст- 
лИВЪ....... 


Приводимъ, наконецъ, изъ рукописи Гос. Арх., Х. 348, упомя- 
нутое (стр. 311) продолжене хоровъ посл антистрофы второй. 
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Это продолжен!е, едва ли принадлежавшее имп. ЕкатеринЪ, не было 
принято въ пьесу вроятно потому, что не представляло надобности 
для сюжета «Олега». 

ТАМВАМИ. 

Адмитъ. О благоусердное собран!е херейскихъ мужей! Се рабы, 
убравши по обыкновеню мертвое тЪло, выносятъ уже къ костру и 
похороненю, но вы, яко обычай есть, отц$луйте усопшую, въ посл$д- 
не изходящую изъ дома, сего. 

Хоръ. Да се и отца зрю я твоего, немощной стопою идущаго, и 
съ нимъ купно служителей, несущихъ въ рукахъ великол$пное для 
жены твоея убранство, дары приличныя умершимъ. 

ФЕРЕТЪ. Се и азъ гряду, любезное чадо, соболЪзновать тебЪ 
въ настоящемъ злополучш. Честной воистинну и цз ломудрЪйпия ли- 
шилея ты супруги; но коль не удобосносно нещасте ве, сносить 
должно съ великодушемъ. Прими уборъ сей, и пускай оный купно 
съ женою твоею сокрытъ будетъ подъ землею; почтить должно 
всевозможнымъ образомъ тЪло тоя, которая въ м$сто души твоей 
умереть согласилась; —не учинила меня безчадна и не позволила 
себЪ узрЪть, чтобы я, лишившися тебя при старости моей, горестно 
жизнь свою кончилъ; но исполнивъ добльственное с1е предприятие, 
оставила вЁчную вс$мъ женщинамъ славу и похвалене. О, спасшая 
сына моего и меня умирающаго воскресившая Алкиста! радуйся 
(прости), и да буди благо тебЪ и въ адовыхъ жилищахъ. Таковыя- 
то браки полезны челов$камъ, не подобныя же сему и чинить не 
достойно. 

Адмитъ. Ни мною званъ будучи, на сей пришель ты обрядъ, 
ниже присутстые твое прятно быть мнЪ можетъ. Убранство твое 
не надЪнете никакъ; супруга моя, погребена она будетъ, не им въ 
ни малой въ дарахъ твоихъ нужды, тогда потребно было мн со- 
болЬзноване твое, когда жизнь моя обрЪталася въ опасности. Но ты 
въ тБ поры, ушедши прочь отъ меня, принудиль другаго умереть, 
которой тебя несравненно моложе, самъ престарБйпий будучи, и те- 
перь рыдать хочешь по мертвомъ? Не справедливо нарицалъ ты 
себя сего тфла моего отцомъ, ниже называемая мн® мать истинно 
меня родила; но отъ рабской, конечно, я крови тайн$ къ груди жены 
приложенный твоея доказалъ ты о себЪ на самомъ дЪлЪ, каковъ 
еси, и я не почитаю себя больше имЗющимъ быте свое отъ тебя. 
Ты трусостью своею превосходиши всфхъ на свЪтЪ людей; ибо бу- 
дучи толикихъ лВтъ и при исход, такъ сказать, жизни своея, не вос- 
хотБль, ниже дерзнуль за сына своего возприять смерть, но оста- 
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вили умереть женщину с1ю пноплеменную, которую я, по справедли- 
вости, и матерью и отцомъ едину почесть долженствую. 

Сей подвигъ для тебя, безъ сомнфн1я, быль бы славенъ, естьли 
бы возхот$ль умереть за своего сына, и то когда прожить тебЪ 
кратчайшее оставалось время своего вЪка. И такимъ образомъ, какъ 
я, такъ и жена @я остались бы въ живыхъ, и не проводилъ бы я 
дни свои какъ днесь въ лютыхъ скорбяхъ и воздыханяхъ. Ты въ 
жизни своей наслаждался всякимъ благоденствемъ, какое только 
человЪкъ имфть можетъ; ибо вь юныя лЬта свои вступить ты во 
владЪв!е и имфлъ уже себЪ сына преемника, своего дома, такъ что 
не могъ опасаться, чтобъ по смерти твоей осталася область твоя чу- 
жимъ на расхищене. При семъ сказать не можешь, чтобъ яко не 
уважающаго старости твоей предаль ты меня смерти; ибо я быль 
всегда къ тебЪ почтителенъ, и, въ место многочисленныхъ оказан- 
ныхъ мною обЪимъ услугь и угожденй, се какую днесь награду я 
отъ васъ получаю. Посл чего почто ты не спфшишь новыхъ при- 
жить дфтей, которые бы услужили тебЪ при старости, по смерти же 
благолБпо убравши тебя, предали бы землЪ? ибо я вфрно не похо- 
роню тебя своею дланю, для тебя уже я мертвъ. Сыномъ вебя и 
другомъ называю я только того, кто, спасши дни мои, дароваль мн® 
видЪть еще св$тъ. Тщетно убо старцы призываютъ смерть, нена- 
видя будто старость и долговремянную жизнь; ибо какъ скоро она 
настанетъ, то умереть никто не хощетъ, и уже и старость имъ 60- 
1Ъе не скучна. 

Хоръ. Престаньте, довольно скорбей въ дом семъ и безъ того. 
Адмитъ! не раздражай родителя своего. 

ФЕРЕТЪ. Кого ты толико, сынъ мой, изгнать величаешься? Ли- 
дШца ль или Фригскаго какого купленнаго тобою раба? иль ты не 
вздаешь, что я самъ Оессамець, отъ 9ессамйца рожденъ, и насла- 
ждаюсь издавна вольностью? А ты, обидЪвъ насъ безстыдно безум- 
ными р$ченями, дерзаешь еще на насъ взирать. Родилъ я тебя, 
чтобъ быть н$когда надъ домомъ симъ владыкою, и воспиталъ тебя 
прилично твоему рожден1ю, да не съ т$мъ, чтобъ мн потомъ за 
тебя умереть. Такого я закона отъ отца не воспраялъ, что родители 
долженствуютъ за дБтей своихъ умереть; се вовсе не Греческое. 
Щастливъ ли ты, или не щастливъ, для самаго себя таковъ. А отъ 
меня что надлежало тебф получить, то ты уже имфешь, владБешь 
уже многими народами и сверхъ того оставлю тебЪ пространнЪйпия 
по смерти поля, камя и я самъ отъ отца принялъ въ наслЁдетво. 
Въ чемъ же я тебя обидфль? Чего я тебя лишиль? Не умирай за 
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меня, ниже самъ сего требуй; пруятно ль тебф видЪть свЪтъ? Какъ 
же хощешь, чтобъ отцу не было такъ же прятно? вЪдаю я, что 
пребыван!е наше во адЪ долговремянно, напротивъ того, настоящая 
жизнь весьма кратка, однакожъ несравненно она пр1ятнЪе. А ты 
ублевшемъ супруги своея свой рокъ преминуть не устыдился, потомъ 
малодуппе дерзаешь мое осуждать. Не потребный! ты и жены 
твоей труслив$е показался, которая за тебя храбреца не отреклась 
возшлять смерть. Умолкни и помышляй, что какъ самъ своею лю- 
бишь жизнь, подобно любятъ и проч!е, а есть ли злословить насъ 
воздерзнешь, то услышишь и самъ много непрятнаго, тЪмъ при- 
скорбнЪе для тебя им$ющаго быть, что оно же и не ложно. 

Хоръ. Довольно изр$чено уже неприятнаго, старце! престань 
злословить своего сына. 

Адмитъ. Рцы, что хощешь, я свое уже изрекъ, и ежели правда 
тебя оскорбляетъ, то не надлежало тебЪ противъ меня симъ обра- 
зомъ согрЪшить. 

ФЕРЕТЪ. Тогда бы вящше согр$шиль я, буде за тебя смерть 
бы возпряль. 

Адмитъ. Ты едино почитаешь, что юному, что старому уме- 
реть? 

ФЕРЕТЪ. Едина жизнь дана намъ прожить, а не двЪ. 

Адмитъ. Желаю же тебЪ жить долголВтнЪе самого Зевеса. 

ФЕРЕТЪ. Тако родителя проклинаешь, никакой обиды отъ 
него не получивъ? 

Адмитъ. Усмотр$ль я, что ты желаешь долговремянной себЪ 
Жизни. 

ФЕРЕТЪ. Что же ты &е за тебя усопшаго т$ло, толь медля не 
выносишь? 

Адмитъ. И это знакъ твоего малодупия. 

ФЕРЕТЪ. Сказать не можешь, чтобы она нами св$тъ оставила. 

Адмитъ. О! ежели когда имть будешь во мн потребу! 

ФЕРеЕТЬЪ. Сочетавай себЪ больше супругъ, да, за тебя умирая, 
твою жизнь продолжали. 

Адмитъ. Твое поношен!е с1е, почто умереть не восхот$ль? 

ФЕРЕТЪ. Созерцане свЪта, сего зло, зВло пятно. 

Адмитъ. Малодушны мысли твои и нимало не мужественны. 

ФЕРЕТЪ. Еще ругаться надъ старцомъ дерзаешь, и то когда, 
мертваго на себЪ несешь? 

Адмитъ. Умрешь и самъ, да въ безчестш умрешь, когда 


судьба настанетъ. 
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ФЕРЕТЪ. По смерти моей пускай обо мнЪ зло глаголятъ, @е 
меня мало возмущаетъ. 

Адмитъ. Увы! коликаго безстыдства, преисполнена старость! 

ФЕРЕТЪ. По сему с1я едина (Алкиста) для тебя не безстудная, 
которую ты обр$ль маломысленной. 

Адмитъ. Отыди прочь! и дай мн мертваго своего похоронить 
съ покоемъ. 

ФЕРЕТЪ. Се отхожу, а ты схорони того, котораго умертвить 
самъ, за что отомстятъ тебЪ, безсомнЪнно, сродники онаго, — нЪтъ 
Акаста въ живыхъ, а тобы ты дорого за сестру его заплатиль 
оному. 

Адмитъ. А ты погибни, и купно съ тобою жена, твоя. Про- 
водите старость свою въ безчадствЪ, чего вы учинились достойными, 
а я больше вамъ не сынъ, ниже въ одномъ съ вами пребуду когда 
жилищ. Отыдите! Ежели бъ мнЪ всенародно отъ отеческаго дому 
отрещися было можно, отрекся бы, конечно, отъ онаго. Но мы (снести 
должно и се злоключен!е) пойдемъ, да мертваго на костеръ воз- 
лОЖимЪ. 


Анатестическимь слоломъ. 


Хоръ. О злощастная! добльственное дфло воспр1явшая! Зло 
превосходная въ женахъ (Алкиста), радуйся (прости)! Да подземный 
Ермй и царствующ Плутонъ благосклонно тебя пршмутъ! Буде 
же и тамо благимъ и честнымъ отличная назначена почесть, да ты, 
за добродЪтели свои удостоившись оной, возлБ Адовой супруги за- 
сЗдан1е возым$ешь. 


Конець третьяю дъйствая. 


На особомъ (черновомъ) листк$ въ рукописяхъ «Игоря» и «Олега» 
Госуд. Арх. Х, 347, «Предувдомлене» (зачеркнуто: «предислове»). 

— Стр. 261, 3—8: «ибо — Игоря» н$тъ; 10: вм. «написано» — 
«включено»; 15: «основываясь на сей истиннф» н$тъ; 5 сн.: Борзи- 
ваго; 1: Угеръ; «и» нЪтЪъ. 

— Стр. 262, 3: женился на Прекрас$; 7: свадбенымъ; 8: дЪй- 
стве третье; 9: «наблюдаемымъ» н$тъ; 10: исторш, равном рно; 
11: «съ нимъ бывшихъ», «Олегъь» н$тъ; 12: Ольгою, что также 
сходно истори; 14: «произшестНе» нфтъ; 15 —20: земель, о коихъ 
упоминается[.] Въ пятомъ дЪйствии Олегъ сходственно истори имфетъ 
свидан1е съ восточнымъ императоромъ Леономъ и кончится тфмъ, 
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что Олегь щить Игоревь укр$пляеть въ иподром$, сходственно 
исторш же». Въ концЪ: «Съ начала сказать надлежитъ, что [зачер- 
кнуто: Олегъ... князь Урманскй, былъ братъ Едвинды, жены Рю- 
рика, по изволеню] по исторш «при конц жизни великаго князя 
Рюрика — дядя и дядька Игоря», — какъ на стр. 261, 2 — 7. 


Объяснеше на музыку, Господиномъ Сарттемъ сочиненную 
для историческаго представлетя: 
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Четыре хора, при открыт пятаго дЪйств!я помфщенные, сочи- 
нены во вкус новой Эеатральной музыки, соотвфтственно свойству 
р$чей каждаго. 

Перьвый и посяБдн, долженствующе быть пБты во время 
важнаго шестыя дЪйствующихъ лицъ, имфютъ характеръ величе- 
ственнаго Марша, посл дн!й звучнфе н$сколько перьваго, сочиненъ 
`болБе въ обычномъ вкус народа. 

Хоры, второй и трей, опредБленные для увеселенйя трапезы, 
зд$лаль я въ характерЪ веселомъ, согласно р$чамъ оныхъ. 

Явлен!е изъ Еврипида, по м$ету и свойству своему, должно 
быть представлено во вкусБ древнемъ Греческомъ, а по тому и му- 
зыка должна быть въ томъ же вкус5; въ слБдств!е чего и сочинить 
я музыку совершенно Греческую относительно къ пн!ю, сопроводя 
оную однако по образу нынфшней Армонш, чтобъ инструменты не 
затм$вали пЪн1я; ибо столповая музыка, каковая употреблялась у 
Грековъ, несносна была бы слуху во времена наши. 

Аристотель пишетъ, что Лира и Тибя*) отд$лялись иногда 
н$сколько отъ голоса, хотя однако скоро опять соединялись съ онымъ, 
дабы не противно было слуху взаимное ихъ удален!е; а по тому и 
зд$ланное мною сопровождеше н$сколько отъ пфея отдаляющееся 
почесть можно позволеннымъ. №е0т. тап. Г. 15. 0101$. Нас. 4е 
сотр. $ П. Ат1360% ргоф. 39, р. 763. Р]а&. 4е 1е<. Г. УП, р. 812. 

Должно думать, что Греческая декламащя была положена на 
нотахъ, поелику сопровождаема была Ларою при повфствованш; 


*) Тибя весьма древы!й духовой инструментъ, здЪланной изъ кости на 
подоб4е свирЪли. Бланхинусъ называетъ подобное мусикское оруде, Вихеа 
1. Переводчикз. 
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Тибя сопровождала пфы!е хоровъ. С1сег. диаез{. аса4. Го. ТУ; её Р1а- 
4аг. ае шиза, фот. 2. р. 1141. 

Но я не осмлилея положить на ноты р$чей Иракл!я и Адмета, 
во первыхъ по тому, что неизв$етны мнЪ ни силы, ни качества, го- 
лосовъ Актеровъ, для представлен1я сихъ лицъ назначенныхъ; во 
вторыхъ по тому, что такая новость весьма была бы трудна для 
исполнен1я во время отсутств!я сочинителя оной. Старался я однако 
сопроводить ем рЪчи краткими выходками арфхы со скрыпкою безъ 
смычка, для изображен!я, сколько возможно ближе, древней Лиры, 
которую въ подобныхъ случаяхъ употребляли. Несомнфнно, что 
таковыми же выходками Греки сопровождали свои рЪчи; почему 
дЪИствуюция лица, на Греческихъ оеатрахъ, не принуждены были 
размФрять речен!й своихъ по звукамъ музыкальнымъ, но старалиеь 
только говорить громко и пристойно, дабы ихъ изъ далека могли 
слышать и слышанное ощутить въ дЪйетвительномъ смысл рЁче- 
ня. Желательно было бы, чтобъ сш два Актера имфли хоропий 
басовой голосъ, а особливо Иракмя представляющий. Р/фаг. Ш14ет. 
Меш. 4е ]а Асад. фот. 21, р. 191 её 209. 

Не безъизвЪетно, что Греки представляли сихъ ватязей 
древняго вЗка, сильными, плотными и ростомъ своимъ несравненно 
обыкновенныхъ людей превосходящими. 

Хоръ, пом щенный въ разговорЪ, есть н$который родъ Речита- 
тива, размФромъ своимъ однако отм$нный характеръ отъ нашего 
имфющи. Написанъ онъ въ способ Миксолидийскомь. Ибо способъ 
сей присвоенъ былъ къ хорамъ Греческой трагедии. Мап. реп Нат. 
Ар. беюь. И ю6то. р. 505 

Сопровождающая оной Флейта пзображаеть Тибю, которую 
древле употребляли. ЕПап. 'Гг15$. ап. Г.. ХУ, вар. У. 

Н$которые писатели повЪфствуютъ, что корифеи отв тствовали 
хорамъ, но по слабости ихъ доводовъ трудно оному поврить. Уоуас. 
{Апаерагз. пофа. сПар. ХХ. 

Можеть быть, что и @е было когда-нибудь въ обычаЪ, сумни- 
тельно однако, что бы обычай сей былъ общий. Какъ бы то ни было, 
но дБйстые всегда не столь однообразно и болфе значуще, когда, 
голоса всего хора совокупно отвЗтетвуютъ р$чамъ, и сему-то мн®- 
н1ю я предпочтительно посл довалъ. 

Въ Строфаль и вь Антистрофахь») не во всей строгости ис- 


*) Львовъ пишетъ: строеа; дал$е: Соеоклъ, и т. п. 


роту 
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полнилъ я законы древней Греческой трагедш, но послдоваль са- 
мому Еврипиду. 

Древне Авторы пов$ствуютъ, что способъ Миксолидйскай по- 
священъ былъ для Трагедш, ибо онъ печальнЪе прочихъ. Мап. Бтеп. 
её саеё. Рицаг. де шиз1с. 

Дорическай способъь употреблялся иногда вм$етБ съ онымъ для 
однихъ только спльныхъ изображений. 

Въ другихъ м$стахъ читаемъ мы, что въ Строфать и въ Анти- 
строфахь стихотворцы употребляли и разнообразность музыкальныхъ 
способовъ, и разныя роды стихотворства. Уоуаз. 4’АпасВ. сВар. 
ГХХ. 

Есхиль началь отъ строгости сихъ законовъ удаляться. Онъ 
былъ первый, который въ Диеирамбъ на 9еатрЪ употребилъ трубу: 
(Диепрамбы пЪлись въ способБ Фриийскомь, сопровождались они 
всякаго рода музыкальными военными орудлями, даже и трубою, 
которая въ семъ одномъ только напЪв$ употреблена быть можетъ). 
Уоуас. 4’АпагеВ. сВар. [ХТХ. А&еп. её сае. 

Еврипидь въ свои Трагедш приняль вс новыя дополнения, 


_Тимовеемь въ музыку введенныя, употребилъ въ оной, по удобности, 


вс$ способы музыкальныя и соединиль нФсколько звуковъ подъ 
одну стопу. Рииаг. ап. Беп. её саеф, ют. Пр. 795. АчзюрВал. ш 
Вап. У. 1336 её саеф. 

Въ слБдетые сихъ примфровъ, я счель удаленше мое отъ стро- 
гихъ Греческихъ музыкальныхъ правилъ позволеннымъ; посл$дуя 
же онымъ и употребя только помянутыя два способа, мрачна и пе- 
чальна была бы моя музыка, и т$мъ боле словамъ не свойственна, 
что не заключаютъ оныя въ сихъ м$стахъ ничего плачевнаго. 
Уоуаг. 4’АпасВаг. еВар. .ХХ. 

Усмотр$въ въ подлинникБ (откуда выписано с1е явлен1е), что 
стихи во второй Антистрофъь имфютъ совсфмъ другую м$ру, нежели 
строфы предыдупия, нашель я, что не можно было бы пЪть оную 
однимъ нап$вомъ (какъ то, по мнЪню писателей, быть долженство- 
вало), и для того сочинилъ для Антистрофъ особливую и разнообраз- 
ную музыку. Стараясь же выразить по свойству р$чей разныя оныхъ 
изображен1я различными способами Греческой музыки, ввель я 
даже и Фриийскй способъ во всей его звучности. Хотя и нЪтъ въ 
семъ м$ст$ Диеирамба въ подлинникф Еврипидовомъ, но онъ въ 
другихъ м$стахъ употреблялся. Ат15фоп. ар. Зеро]. ш уг. ЗарВ. 

Когда Софхокль въ хорахъ своихъ употребляль такъ же Фри- 
гшскую Армоню, то для чего же мнЪ, убЪгая отъ оной, лишить слу- 
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шателей того музыкальнаго способа, который къ ободреню и ко 
внушен!ю веселости столько удобенъ? 

Строфы и Антистрофы безъ размЪру быть не могли, и потому 
въ стихахъ быть долженствовали. 

Господинъ Сичкаревъ переложилъ оныя въ стихи, точно такое 
число стопъ имБюще, сколько надобно, и безъ риемы, ибо у Грековъ 
оной не было. 

1-я Отрофа заключаетъ въ себЪ два изображения. Одно состо- 
итъ 65 полваль дома щедростаю и зостопрзимствомь славнало, другая 
в5 описании пришествия въ домь сей Аполлона, здъ, будучи пастухомь, 
натолняль онъ долины звукомь пастушей Армони. 

И для той и другой картины употребилъ я способъ Дорическй, 
но даль оному однако различныя выражен1я, ибо по содержаню 
словъ напЪвъ сей есть Пеанъ *). 

Сей мужественный и сильный способъ, булучи важнфе и бла- 
городнфе прочихъ, служиль предпочтительно къ прославлен!ю бо- 
говъ. Р]1афоп. её саеф. 

СлБдующая Антистрофа заключаеть въ себф три картины. 
Первая представляеть Тилровъ, Армомею Аполлона смязченныхь и 
мирно въ стадахь ею пасушиихся. 

Для изображен1я сей картины употребилъ я способь Гипо-Тони- 
ческий. Ибо оный есть такъ же родъ нап$ва Фриийсколо Мо|. **) 
исправленнаго. Епе!4. её саей. 

Вторая картина представляетъ жестокихь львовь, вышедшихь изъ 
лтъсовь на 10лось Армони и силою оной въ кротость и повиновенае при- 
веденныхть. 

Я выбралъ для сего изображен!я способь Дорическай, употребя 
оный съ начала въ мужественномъ и важномъ, а потомъ въ нЪж- 
номъ смысл$. 

'Трет1я картина представляетъ молодую Серну, в5 ръзвости своей 
скачушую. 

ЗдЪеь употребилъ я способъ Лидийскай, потому что роскошной и 


*) Пеань торжественное пБн!е, которое превне Греки въ честь боговъ, 
особливо въ честь Аполлону, употребляли. Переводчилз. 

**) МоП. Подъ симъ назван1емъ разум$ютъ Аристотель и Птоломей родъ 
напфва Кроматическимъ называемаго. Сей способъ имЪетъ характеръ страстной 
и роскошной и состоитъ по большей части въ полутонахъ. С1е однако не зна- 
читъ нынЪ употребляемый то]! или шшоге музыкальный тонъ, но цфлый на- 
пЪвъ музыкальный, особое свойство отъ другихъ имфвпий. Въ ономъ оба тоны 
и шшоге и шас1оте по удобности употребляемы быть могли. 
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веселой онаго характеръ показался мнЪ свойственнымъ къ сему изо- 
бражен1ю. Саз314. её Р]аё. её сае{. 

Во второй Строфъ говорится о блалословензи Божчемъ, ниспослав- 
шемъ бозатство и прочее дому сему за зостепрлимство хозяина ето. 
Поелику Строфа с1я есть Пеанъ, то и сочинитъ я оную въ способЪ Ги- 
пофризийскомъ, свойственномъ священному п$сноп$н!ю. Р]афоп. её саеф. 

Во второй Антистрофъ заключаются дв$ картины: въ одной изо- 
бражено великодуиие Адмета, прлемлющало Алкида въ домь свой и ра 
достно ео узощеющало, не смотря на зорестное положене, вь которомъ 
находился самъ хозяинъ. ЗдЪеь употребиль я способъ Гило-Дорическай, 
для изображен!я чувствительности и благопрятства свойственный. 

Вторая картина состопть в5 желаняхь будущало блалоденствя 
сему блалотворительному дому, и проч. 

Желая, чтобъ хоръ исполненъ быль рвешемъ и восторгомъ при 
изреченш сихъ обЪтовъ, зд$лаль я н$которое подражане Диеи- 
рамбу, для изображен!я котораго избралъ я способь Фриийскай. Хоръ 
сей кончиль я Акордомъ *) на словЪ$ въкъ. Ибо въ столБт1е Олегово 
въ ЦарЪград$ п въ РимБ Акорды стали уже изв$стны, и оными 
украшали послБднюю ноту пени. 

Я могу доказать, что Гречесме музыкальные способы, мною 
употребленные, какъ размБромъ, такъ и свойствомъ своимъ суть 
таковы, каковы оныя быть могли у древнихъ Грековъ. 

Между разныхъ способовъ сей музыки, ввелъ я нарочно въ 
подлинник одинъ отрывокъ пфени Греческой **), которую списаль 
я съ старинныхъ нотъ, посредствомъ таблицъь Алитя Греческаго 
писателя, дабы можно было судить, отв$чаетъ ли сочиненная мною 
музыка въ Греческомъ древнемъ вкус дЪйствительно сему вкусу. 

Есхиль въ своихъ трагедляхъ употреблялъ такъ же Номы ***) или 
посторонте напфвы. ТипатсВ. ар. 5сВо]. Ат1форв. ш Вап. 

Разность, которая чаходится между моею музыкою и древнею 
Греческою, состоитъ только въ особомъ сопровожденш оной музы- 
кальными оруд1ями. Греки сопровождали свое пБн!е равногласнымъ 


*) Акордъ, музыкальный строй или ладъ, состоящий изъ н5сколькихъ зву- 
ковъ, согласно вм ст отзывающихся. Ассот4е ратРай состоитъ изъ кореннаго 
звука, тершш, квинты и октавы, коихъ созвучность (сопзопапсе) производить 
полной строй, или полной ладъ. Раздфляется оный на шшоге (или младпий) и 
шас1оге (или старший), по свойству его терши. 

**) С1я есть та самая Пиндарова ода, о которой упоминается въ предислови 
о русскомъ народномъ пфнии. Переводчикз. 
*++) Всякой напБвъ съ принятыми къ оному правилами, кои нарушать не 
было позволено, называли Греки Хотше. 
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способомъ *), а я сопроводилъ свое Парафонически **). Рицатгев. де 
11031с. р. 1141. 

Естьли музыка ся не произведетъь надъ нами толь живаго 
ощущен1я, каковое производила она у древнихъ Грековъ въ ихь 
славныя времена, то причиною тому особое ихъ вниман!е, весьма отъ 
нашего различествующее. Не говоря ничего о нравственномъ, одно 
Физическое уже свойство составляло с1ю разность. У Грековъ му- 
зыка, дфйствуя прямо надъ чуветвованемъ, приводила, оное въ дфя- 
тельность; въ наши же времена разнозвучная Армон!я роскошью 
своею усыпляетъ дфятельность чувствован1я, и дЪйстве оной ни что 
болЪе, какъ постороннее ощущене. 

Греки не имфли сей разнозвучной Армонш сложной, да и не 
хот$ли имфть, дабы не отнять у музыки важности ея и силы. 

Ушамъ нашимъ, привыкшимъ съ ребячества къ звучному контрз- 
пункту, нужна с1я сложная и съ пБемъ разнопдущая Армонйя; но 
я ласкаюсь, что въ сочинени моемъ найдутъ оную столько отъ са- 
маго пБн!я зависящею, что безъ труда узнаютъ и отличать упо- 
требленные въ оной древе музыкальные способы, которые у Гре- 
ковъ дфлали толь сильныя впечата вая. 

На примЪръ: сиособъ Дорическй долженъ неминуемо внушать 
нлъкоторое мужество; способы Гипоюническй и Лидский, хотя оба 
удобны ко внушеню н$жности, но нЪжность ихъ не одинакаго свой- 
ства. Оп0собъ Фриийскй раждаетъ нЪкоторое стремлеше и восторгъ. 

Желаю, чтобы трудъ мой понравился той Великой ГосударынЪ, 
для которой пожертвоваль бы я и самою жизню, естьли бы жертва 


моя могла быть ей полезна. 
Перевель Н. Львов. 
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*) Или столповымъ степеннымъ у насъ называемымъ. 
**) Способомъ разнозвучныхъ ладовъ, или строевъ, акордами. Переводчиикз. 
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$ . ПА Г. е а и к. - 


_ Составлена изъ словъ сказки, пфсней Рускихъ и иныхъ сочинен!й. 
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ДБИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА. 


ТАО-АУ, Царь Сибирекий. 
ЦАРИЦА, его супруга. 
ФЕВЕЙ, Царевичь. | и. 
ДАННА, Царевна Л ская, невЪста Февея. ь 
РЬШЕМЫСЛЪ, первой баринъ Царя. 
ВУЛЕВПОЛЬ, баринъ Дворецкой. 
мтя | 

НАЯ ( барыни. 

ТИНА | 

ОГЛЬДЪ 
ЛЕДМЪРЪ 
ПОСЛЫ КАЛМЫЦЕТЕ — трое. 
НБСКОЛЬКО ТАТАРЪ. 
СТРАЖА ЦАРСКАЯ. 
БАРЫШНИ. 

БАЛЕТНЫЯ ЛИЦЫ. 


{ вельможи Царские. 


СЕТЕ? 2. 


КОМИЧЕСКАЯ 


<хЕевЕй. 


ДЪИСТНЯ 1 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


[9еатрз представляеть прлятную рощу, Февей на приюркъ 

опочиваетз; музыка шраетз тихо; ему во снъ является невъста 

ею 65 балеть; сей продолжается не болъе пяти минутз, по 
окончании которало проснется и, вставз, поет. 


ФЕВЕЙ. 


Какъ сказала ты во снЪ, 
Ахъ! скажи, скажи то мнЪ 


На яву, драгая. 
Ж * 


* 


Я разстаюсь съ тобой на, вЪкъ, 
О взоръ прелестный! 

О видъ любезный! 

Очей моихъ прекрасный свБтъ. 


жж х 
Е 
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Днесь себ счасте вовсе зрю превратно, 
Въ вБкъ осуждаюсь тебя не видать. 
Свфтъ мой! я трачу тебя невозвратно! 
Можно ли больше чфмъ душу терзать? 


 * 
х 


Почто разп$лея здфеь по пустому... Минуло мнф отъ роду 
уже пятнадцать лЬтЪ... Настало время жить инако... Скучаю 
спокойной и единакой жизн!ю отцовскаго дома... Я желаю чего... 
Самъ не знаю что... Хочу видфть пространной евфтъ, что водится 
въ иной странф. Слышалъ я заочно о многомъ, какъ бываетъ въ 
той землБ, въ иной землицф, при такомъ двор; въ какихъ 
войскахъ какой обычай, гдЪ веселье, гд$ нравы, гд$ чрезвычай- 
ное, гд$ лутче, гд$ хуже, въ чемъ распорядокъ; пойду къ евоимъ 
родителямъ и буду проситься въ чуже краи. 

[Февей уходите]. 


ЯВЛЕЕРЦЕ 2. 


9еатрз представляетз покои Царске. 


ЦАРЬ, ЦАРИЦА. 


ПАРИЦА. 


НЪть подобной мн$ на свЪтТЬ, ктобъ такъ счастлива была, 
Сколько я люблю драгова, столько я ему мила; 

Съ той минуты, какъ любовь 

Вспламенила нашу кровь, 

Мы мучен1я не знаемъ, 

Равнымъ жаромъ мы пылаемъ. 


= 
2 
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ПАРЬ. 


Ни вздыханьи, ни страданьи, изнурители сердецъ, 
Съединили насъ на вЪки, здЪлавъ счастливой конецъ: 
Но залоги сей любви, 

Родши склонности въ крови, 

Ч$мъ и нын$ мы пылаемъ, 

И во вёкъ пылати станемъ. 


ПАРЬ и ЦАРИЦА. 
Оба. 


Тыжъ, о щедрая судьба, уповаше мое, 
Ты, надъ нами изллявши милосерде свое, 
Отъ всего чтись защищаль, 

Что возможетъ колебаль, 

Разсуждени толь зр$лы 

И любови сей пред$лы. 


х х 
Гя 


Протекай, драгое время, протекай такъ завсегда; 
О случаи толь счастливы, не прервитесь никогда: 
Дайте жизнь с1ю имЗть, 

Дайте намъ сей страстью тлфть, 

И до смерти наслаждаться, 

Не хладфть, но вспламеняться. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 
ЦАРЬ, ЦАРИЦА, ФЕВЕЙ. 


ФЕВЕЙ [кз Царю). 


Я не знаю, какъ сказать, 


И боюся виннымъ стать; 
Соч. имп. Екат. П. Т. П. 22 
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Предъ тобой когда бываю, 
Что сказать тогда, не знаю, 
Потайвая нужну рЪзь, 
Времени даю претечь: 

Въ семъ смущеньи пребывая 
И часы позабывая, 

Вдругъ видя день минувпий, 
Иду по томъ вздохнувши, 
Принужденъ сказать прости, 
Неспокойну ночь вести. 


ЦАРЬ /*5 Февею]. Сынокъ мой дорогой! изъ сего предислов!я 
ни мнё и никому не понимательны еще твои желанши, скажи 
намъ о нихъ яснфе и короче. 

ФЕВЕЙ /кланяется]. Царь Государь, батюшко... Царица 
Государыня, матушка.... прошу васъ отпустить меня въ чуже 
краи. 

Царь. Я подумаю... я посмотрю. / Уходитте]. 

ЦАРИЦА. Надлежало было мнф итти въ мои покои, гдф ждутъ 
меня барыни и барышни... Но, сынокъ мой милой, ты меня 
моложе, прошу тебя, сходи какъ возможно скоряе и пришли ихъ 
ко мн$. 

ФЕВЕЙ. Тотчасъ. / Уходитз поспьшно]. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


ПАРИЦА. 


Настала, жизнь другая, 
Но ждала ли я такой! 
Пропала жизнь драгая, 
Надежда и покой. 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


ЦАРИЦА, Мтя, Ндя, Тина и множество барынь и барышенъ. 


ЦАРИЦА [вынимая платокз и злаза утирая, кз барынямз]. 
Подумайте, свфть мой Царевичь Февей просится у Царя въ 
чуже краи! 

Злой часъ пришелъь мн$ слезы лить, 
Я буду безъ него здесь жить. 
О день! о часъ! о злая жизнь! 
Куда мн$ въ сей тоск$ бЪжать? 
Гд$ скрыться, ахъ! и что начать? 
Печальна мысль терзаетъ духъ; 
Я вефхь утБхъ лишаюсь вдругъ, 
И помощи уже нБтъ. 
_  Мтя /[* Цариць]. Не плачь, Царица; мы уговоримъ Царе- 
вича, чтобъ не Фздиль въ чужую землю. 

ЦАРИЦА. Хорошо, подите и старайтесь Февея уговорить... 

иль нфтъ, не ходите, я его пришлю къ вамъ. /Дарица уходитз]. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 
Мтя, Надя, Тина. 


Тина. Когда придеть Царевичь, что же мы ему скажемъ? 
Мтя. Я скажу: 


Ахъ! ты, батюшко, свфтель м$еяцъ, 
Что ты св$тишь не по старому, 

Все ты прячешься за облаки, 
Закрываешься тучей темною? 


Нля. Не лутче ли сказать: 


Ахъ, ты солнце, ты солнце красное! 


Ты къ чему рано за лБеъ катишься? 
22* 
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Знать намъ съ тобою долго не видаться, нигдЪ не съЁжалься. 
Куда отъфзжаешь, ково. покидаешь? 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


ФЕвВЕЙ, Мтя, Ная, Тина. 


Мтя. Слушай, радость, одно слово... 
ФЕВЕЙ. Ты напрасно мнф манишь. 
Мтя. Не противно ли твоему сердцу? 
ФЕевей. Ты мнЪ тмъ не угодишь. 

Мтя. Что я стану говорить... 

Февей. Что мн нужды про то знать? 
Тина. Сердце, радость, мой животочикъ! 
ФЕевей. Что вы будете болтать? 

Тина. Что я стану говорить... 

ФЕвей. Свфть за то будетъ бранить. 
Нля. Государь твой родной батюшко... 
ФЕВЕЙ. Или батюшко запрещаетъ? 
Нлая. Государыня родна матушка... 
ФЕвеЕЙ. Или матушка не пущаетъ? 
Мтя. Останься ты съ нами жить. 
ФЕВЕЙ. По вфтру, что ли, мнё зм$й пустить? 
Тина. Тебф сыщутъ невфету красавицу. 
ФЕвЕЙ. Пожалуй, отойди... 

Нля. Прекрасна, какъ розовъ цвЪть. 
Февей. Оставь меня... 

Мтя. Пятнатцать ей отъ роду лБтъ. 
ФЕевей. Пожалуй, отойди.... 


Тина. 


Сошьютъ тебф шубу богатую, 
На, собольемъ м$ху золотую, 
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Изъ лавочки товары вс Сибиреке, 
Куницы, да лисицы, соболи черные... 


ФЕВЕЙ. Оставь меня.... 


Нля. 


У насъ 
Зимою горницы теплыя, 
Осенью яблоки красные, 
Л$томъ и луга зеленые. 


ФЕВЕЙ. Полно: 


Я свБту батюшк$ сказывальъ, 

Матушк$ выговариваль, 

Въ ту сторону, куда я хочу, 

"Та, сторона мн$ давно мила. 
Тамъ 

Горы высоки, поля широки, 

Луга, болоты, воды глубоки, 

Волненше, города, мореве. 

Привезу вамъ дары не скудные. 


[Февей уходитз в5 одну сторону, а барыни, поклонясь Февею, в 
дрлую]. 


Конец первало дъйствая. 


ДЪЙСТНЕ п. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Мтя. Мое старанье безполезно. 


ЦАРИЦА, 


Забвенъ мой стонъ, 
МнБ сладокъ сонъ. 


_Нля. 


О, нЫжна, грудь, 
Упорна будь. 


Тина. Храни покой, живи. 


ЦАРИЦА. 


Всей надежды я лишаюсь, 
Я съ тобой уже прощаюсь, 
ВЗкъ тебя мн$ не зр$ть, 
Какъ могу я то стерп$ть? 
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ЯВЛЕНГЕ 2. 


Царь, ЦАРИЦА, РъшЕмыслЪ, Мпя, Надя, Тинл, Оглвдъ, 

ЛЕДМЪРЪ, БАРЫНИ И БАРЫШНИ [10005 У СТЛЪНы, руки сложа, 

совътуютз между собою, что начать; Рьшемысль в5 думать, 
барыни и барышни при входъ Царя поютз]. 


ХорРъ. 


Ты вебхъ вфрностью вфнчаешь 
И надеждою крёпишь, 

Ихь покой не разрушаешь, 
Вс намфренья вершишь. 


ЦАРЬ /*5 Рюшемыслу]. Что, баринъ, размышляешь? 

ь Рьшемыслъ /*5 Царю]. Надежа-Государь! призови Цафе- 
вича и скажи, что, любя его молодость, отпустить не можешь въ 
чужие люди, пока опытами не докажетъ, колико послушенъ онъ 
тебф, въ душ имфеть твердости, въ несчасти терпфея, въ 
счастши умфренности, что онъ непрерывно см$лъ и щедръ, велико- 
душенъ и кротокъ, да будетъ ему въ людяхъ честь и теб$ хвала. 

ЦАРЬ [рукою правою потреплетз Ришемысла по плечу по 
лъвому, оворя ему]. Ой совфтодатель мой, ты еси добросовфстный! 
дарю тебф шапку высокую съ золотою кистью, какову ношу я 
самъ по среднимъ праздникамъ. /Шатку подноситз Рищшемыслу]. 

Решемыслъ /поклониися Царю рукою д0 земли]. Благо- 
даренъ я весьма, и слуга твой всепокорной завсегда. [Шапку 
на 10лову надъваеть]. 


ПАьрь. 


Пойду во свЪтлицу, 

Въ свЁтлиц$ подъ окошкомъ, 
Напишу я письмо на б$лой бумашкЪ, 
Напишу ко Царевичу: 
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Не ходи, радость, 
Не ходи, надежда, 
Ко сосфдямъ въ гости. 


РъшеЕмМыЫсСлЪ. 


Надежа-Государь! не пиши, но на словахъ ему 
Ты скажи, скажи, мой младой соловей! 
Кому воля, кому н$ётъ воли гулять 

На чужу дальню сторонушку, 

На чужу дальню незнакомую; 

Чужа дальня сторона, безъ вБтру сушитъ, 
Безъ вфтру сушитъ, безъ морозу знобитъ. 
Не прогн$вайся, пожалуй, 

Не чти въ вину совфть ты мой: 

Пора молодцу жениться, 

Холостому время свататься. 


ЦАРИЦА. Только чтобъ она была, хороша, пятна. 
Мтя. ВеБхъ собою была пригожёЕй. 

Тина. И всфхъ личикомъ бфлЁй. 

Нля. СтановитнЪй, миловиднУй. 


ХорЪъ. 
[Вст барыни и барышни]. 


Выше всхъ и весел, 

Вемъ за, то была милЁй. 

Какъ красавица одфвалася, 
Од$валася, наряжалася, 
Наряжалася для мила, друга: 
Сколько можно, другъ-подружки, 
Сколько можно, всф игрушки 
Станемъ розно вымышлять, 

И ве$ станемъ пособлять. 
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ЦАРЬ /к5 окружающимз ею]. 


Дорогая гостья Фдетъ, 

Я послаль. 

Дорогая гостья уже Фдетъ. 
Огл5дъ, поди къ Царевичу Февею, 
Вы сыну скажите, 

Дайте знать моимъ очамъ, 
Онъ ходить, чаю, по горамъ, 
Какъ сошлись мы всф вмфстБ, 
Туть совфтъ стали держать 
И розно вымышлять. 

Мать ему вфнки плететъ, 
Друга къ вфнцу ведетъ: 

И для того 

Ты живи въ сей странф, 
Колико то угодно мн. 


[Царь, взявз Ледмтра подз руку, и Царица и всъ уходят]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


беатрз представляетз рощи и юры, издали видны ворота 
крестьянскалю дому. 


ФЕВЕЙ. 


* 


Видъ прежалостной и слезной, 
Возвращенье сладкихъ думъ. 
Т$нь, о тБнь моей любезной! 
Не всходи ты мн$ на умъ. 


Взоръ очей ея прелестныхъ, 
Сладость устъ и тихой нравъ, 
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Мнф виной утБхъ всемфетныхъ 
Образъ истинныхъ забавъ. 


Ж * 
* 


Лишь только ночь настанетъ, 
Погружая мысли въ сонъ, 

Въ тотъ же часъ она предетанетъ 
Испуская жалкой стонъ. 


О 


Е 
53 


Я, вскоча, кричу: Драгая, 
Ахъ! тебя ли днесь я зрю, 
Но увижу, что пустая 
Т$нь, съ которой говорю. 


х х 
Ея 


Н$тъ ужъ мнЪ надежды болБ 
Ни во снЪ, ни на яву, 

Чтобъ я жиль въ покойной долЪ, 
Въ помощь, рокъ, тебя зову. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


ФЕевЕЙ, ОГлЬдЪ. 


Огльдъ. Прикажи, Царевичь, слово выговорить. 
ФЕвеЕЙ. Говори, что такое? 


2 


Огльдъ. 


Поизволилъ сударь батюшко, 
ПохотБлось твоей матушк$: 

Они думали кр5пку думушку заедино, 
Сказали словечушки за единой гласъ, 
На ум$ теперь у насъ: 


ФЕВЕЙ. 847 


Скучно было бы разетаться 

И съ любезнымъ разлучаться. 

Какъ услышаль слово важно, 

Взговорилъ царевъ большой баринъ: 

Ты жени, жени скоряе сына. 

Царь на то сказалъ: дорогая гостья Фдетъ, 
Я послалъ, дорогая гостья уже Фдетъ. 


ФЕВЕЙ. 


Поклонись отцу и матери, 

Да будетъ воля Царя Государя . 

Батюшки со мною; я изъ оной не выступлю 

И готовъ исполнить, что прикажетъ во всякомъ случаф. 


ЯВЛЕРЕ 5. 


ФЕвеЕЙ, ОгльдЪ, ЛЕДМЪРЪ. 


ЛЕдДМЪРЪ. Царевичь Февей, Государь Царь приказалъ тебЪ 
возвратиться домой и прислаль къ тебё платье богатое; пр- 
Фхали къ нему послы Калмыцюе, желаютъ тебя видфть въ 
наряд$. /Подноситз Февею платье бозитое]. 

ФЕвЕЙ. Тотчасъ иду. [Февей, Озльдь уходятз]. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


ЛЕДМЪРЪ. /50%сь сиьдуеть балете не доле десяти минутз]. 
ЛЕДМЪРЪ. 


Какъ у нашего сос$да 
Весела была бесфда, 
Разъигрались красны дфвки 
На зеленомъ на лугу, 

ГдЪ, собравшись караводомъ, 
Скачутьъ, пляшутъ во кругу; 
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Одна дЪвушка пригожа, 

У ней черные глаза; 

Той дфвичьей красотой 

Попригожфй всфхъ собой; 

Молодыя молодицы, 

Души красныя дЪвицы, 

Ахъ! вс$ двушки смиренны, 

Одна дфвушка рЪФзвенька, 

Проскакала, проплясала, 

Въ каравод$ три раза. 

Славна, р$ка съ крутыми берегами, 

А ты, Моя сударушка, съ черными бровями, 
Ахъ, ты черными бровями, ясными очами. 
Ты заря моя, ты заря вечерняя, 

Ты игра моя, игра, веселая, 

Поиграйте дфвушки, поиграйте красныя. 


[Балетз продолжается минутё пять]. 


[Отець стоитз у ворот] А, и, а, у, возвращайтеся домой. 
А, и, а, у, возвращайтеся домой. 


Хоръ /двушекз]. 


Батюшко у воротъ стоить, 
Батюшко домой кличетъ, 
Батюшко у воротъ стоить, 
Батюшко домой кличетъ. 


ЛЕДМЪРЪ, 


Недоиграна, игра, недоп$та пфсенка, 
Хоть не ради, да отъ игры домой итти. 
Хоть не доиграна игра, хоть не допфта пфсенка, 
Хоть не ради, да отъ игры домой итти. 
[Всъь уходятз]. 


Еонеиь вторало дъйствя. 


ДБИСТВЕ Ш. 


ЯВЛЕРИЕ 1. 


_ деатрз представляетз черточи Царске, тронз Царские. 
ВулЕВПОЛЬ, СТРАЖИ. 


Вулевполь /*5 стражаме, декламируеть, а не поетз]. 


Вы, воины, скоряй друге принесите 
Миф креслы для Посла, и тамъ еще спросите 
Великол$пнымъ чёмъ покрытаго стола: 
Ступайте, скорость въ васъ крылатоюбъ была. 
[Пошли и тотчасз несутз кресла]. 
Поставьте креслы тутъ, противъ сихъ Царскихъ прямо. 
[Они поставили]. 
Б$гитежъ вы туда, дабы вамъ столь взять тамо. 
[Пошли и тотчасз несутз]. 
Столу, гд$ мфето Царь средину показаль, 
И такъ поставить сей онъ мн самъ указаль. 
Подите, ну, теперь къ товарищамъ съ покоемъ, 
Соединитьсябъ вамъ сюда съ идущимъ строемъ. 
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ЯВЛЕНИЕ 2. 


ЦАРЬ, ЦАРИЦА, Мля, Надя, Тина, БАРЫНИ, БАРЫШНИ, РъШЕ-, 
мыслЪъ, Огльдъ, ЛЕДМЪРЪ, окружаюпле Царя. 


ПАЬЬ. 


Посоль ужъ во дворЪ, но ты, Вулевполемъ, 
Какъ здфсь стоять при мн$, назначь теперь имъ всфмъ. 


[Сам сталз при своих креслахз]. 


ВУЛЕВПОЛЕМЪ, 


Благопристойно къ вамъ Цариц$ стать поближе, 
Долгъ №и быть при ней однакъ довольно ниже. 

А Ная по томъ ужъ м$ето взять должна, 

По сей порядкомъ вс$, честь коей какъ дана. 

Симъ образомъ весь бокъ дфвицами скрасится; 

Но стража поперекъ и одаль да вмЪФетится. 

[Всъ такз расположились, как назначено]. 

При семъ конц стола, который въ кось отъ васъ, 
По должности моей я стану самъ тотчасъ. 
Предшествуяжъ Послу и къ кресламъ самъ приведши, 
А вскор$ отъ него назадъ сюда отшедши, 

Въ доль станетъ отъ меня ЛедмЪръ здЪсь при стол6; 
Но сторону с1ю занять вс по ПоелБ 

Пришедиии за нимъ возмогутъ всякъ по чину, 

И такъ соединить стражей съ собой дружину. 
Державный Царь, указъ былъ валиъ, чтобъ учредить, 
Но лутче я не могъ ни какъ распорядить. 


ЦАРЬ. 


Буди такъ. 
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ЯВЛЕНГЕ 8. 
ФЕВЕЙ, ОгГлЬДЪ И ПРЕЖНИЕ. 


Огльдъ. 


Послы со Калмыками, 

ВеБ люди молодыя, 

Съ большими лбами; 

На нихъ шубы голевыя. 

Они желаютъ, сожмясь, низко поклониться, 

И, не знавъ тебя въ глаза, дружбою божиться. 


ЦАРЬ. 


Постой, постой, надо ждать, 
Мн$ еще н$сколько покричать. 


} [Е Февею]. Для чего не надБль ты платье нарядное, которое 
я къ тебЪ послалъ? 

ФЕвеЕй /утирая платком» лице]. Потъ лица моего, спфша 
исполнить ваше соизволеше, для меня честнфе, нежели богатое 
украшене; перерядясь, я могъ опоздать: пусть послы Калмыцке 
увидятъ своими глазами, съ какою скоростю сынъ вашЪъ испол- 
няетъ вали приказавя. 

ЦАРЬ [5 04.4%ду]. Велите посламъ войти. 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


Посольство КАЛМЫЦКОЕ И ПРЕЖНИЕ. 


ВулЕвпОлЬ /065 принять п0ословз и, приводя, поетз]. 


Посолъ близко къ вамъ подшедъ, 
Государь, дивится. 

Приснявъ шапочку долой, 
Хочетъ поклониться, 
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Добрымъ днемъ васъ поздравлять 
И спросить васъ емфлость взять, 
На, случай р$чь проговорить, 
Чтобъ подол тутъ пробыть. 


ПАРЬ. 


Каково же долго ждаль! 
Когда мнЪ время ужинать. 


1. Посолъ. Позволь р$чь мою скоряе. 

2. Посолъ. Къ Царсекому престолу приступаеть 

3. Посолъ. Мы привезли богатые подарки: 

ЦАРЬ. Счастье непорочно 

1. Посолъ. Мн$ теперь начать. 

2. Посолъ. Господинъ мой Ханъ Калмыцкий. 

3. Посолъ. По праву лежитъ сабля острая, 

ЦАРЬ. МнВ съ друзьями прочно, 

1. Посолъ. И мои слова внимая, 

2. Посолъ. Сильну власть и скипетръ повергаетъ, 

3. Посолъ. По лфву руку кр5пкой лукъ; 

ЦАРЬ. Упражнене мое. 

1. Посолъ. Дай мнЪ правду сказать: 

2. Посолъ. Предлъ нашъ являеть быть послушенъ време- 
намъ. 

3. Посолъ. Еще доброй конь. 

ЦАРЬ. Время съ пользою провожу, 

1. Посолъ. Нужны намъ луга, 

9. Посолъ. И ожидаеть свово счастия, кое придетъ само къ 
намъ. 

3. Посолъ. Бфлая новая кибиточка, 

ЦАРЬ. Дальнихъ бЪдъ не видя; 

1. Посолъ. Рощи и лБса. 

2. Посолъ. Прикажи насъ поить, кормить; 

3. Посолъ. Соболиное одфяльчико, 
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ЦАРЬ. Ве$ забавы нахожу, 
1. Посолъ. И хотя доколЬ 
2. Посолъ. Не прикажешь ты поить кормить, 
3. Посолъ. Шестьдесятъ аршинъ китайки, 
Парь. Ближнихъ не обидя. 
1. Посолъ. Чистое поле. 
2. Посолъ. Прикажи насъ отпустить. 
3. Посолъ. Пятьдесятъ аршинъ грезету голубаго, дорогаго, 
ЦАРЬ. Не съ богатствомъ, 
1. Посолъ. Надежда Царь, возврати покой, 
2. Посолъ. Не прикажешь насъ отпустить, 
8. Посолъ. Шапочки собольи, верьхи бархатные. 
ЦАРЬ. УВить съ совБтомЪ. 
1. Посолъ. Разруши тьму тяжкихъ думъ, 
Ръьшемыслъ. Вы, лишаяся спокойства, 
_ 2. Посолъ. Напиши скоряе грамотку. 
Ръшемыслъ. Будете о насъ тужить. 
3. Посолъ. Астраханске кушаки полушелковые, 
ЦАРЬ. Вы у меня въ гостяхъ побывайте, 
1. Посолъ. Дай мысль пралятну въ умъ. 
Ръшемыслъ. Мы наполнены геройства. 
2. Посолъ. Самому Хану Калмыцкому. 
РъшемыслЪ. Будемъ вашъ покой хранить. 
3. Посолъ. Золотой водки два штоФа. 
ЦАРЬ. Пиво, вино, водку попивайте. 
[Царь, Царица, Рьшемысль, барыни и окружающие 
Царя уходятз]. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


ФЕВЕЙ, послы, Огльдъ. 


1. Посолъ /кз Февею]. Царевичь Февей, мы имфемъ тебЪ 


вручить письмо родственника Цариц$, матери твоей, Монгольскаго 
Соч. имп. Екат. П. Т. П. 23 


854 ОПЕРЫ. 


Киязя АгрЪя. /Отдасть Февсю письмо, которое онз, взявз, чи- 
таств]. 

ФЕвВЕЙ. Добро, я отвфтъ, написавъ, вамъ пришлю. 

2. Посолъ. Дай намъ, пожалуй, за своею рукою письмецо 
также, чтобъ пустили Калмыцея войски въ пограничную крЪ- 
поеТЬ. 

Февей. Того дфлать я никакъ не буду, города не мои, но 
Цареке. 

3. Посолъ. Мы люди бЪдные, а вы богатые, что вамъ въ 
такой малости? 

ФЕвЕй. Я вамъ совфтую впредь съ подобною прозьбою ко мн$ 
пе ходить. 

1. Посолъ. Мы тебф и окружающимъ тебя дадимъ дары 
мног!е; старайся склонить Царя, дозволить намъ пасти овецъ на, 
лугахъ той кр$пости. 

ФЕвВЕЙ [сё твердостию и насмпшкою, не возвышая 101068]. 
Б$дные обыкновенно не имЪютъ чфмъ дарить богатыхъ; самъ дары 
я не принимаю, и служащимъ мнЪ, в$рно, дфлать то запрещено. 


Не поставьте себЪ въ похваленше, 
А моей чести въ повреждеве. 


2. Посолъ. Мы привезли съ собою плясуновъ-скакуновъ, 
не изволишь ли посмотрЪфть? 

ФЕВЕЙ. Хорошо, погодя. 

3. Посолъ. Мы ради тебя т5шить, прикажи имъ пБсепку 
попфвалть. 

ФЕвЕй. Тотчасъ: мн только письмо написать. Огл$дъ, поди 
сюда, [послы удаляются] напиши, что я тебЪ скажу. 

Огльдъ /садится писать]. 

ФЕВЕЙ /кз Офльду]. Пиши: «Царевичь Февей къ Монгольскому 
«Князю АгрЪю. Извфстно вамъ, что при ЦарЪ Государ$-батюшкЪ 
«нахожусь, безъ воли котораго я кь вамъ пруБхать не могу. 
«Повинуясь ему, учусь, какъ ко временамъ повелфвать прили- 
«чествуетъ; что же болфе того происходило, о томъ пуеть 
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«послы вамъ скажутъ сами». Запечатай да отдай посламъ при 
отъфздЪ. 
[30ъсь начинается Калмыцкой балете, и поютз сльдующиую 

ильсню]. 

Въ народЪ во Калмыцкомъ 

Кушаютъ каймакъ, 

Сульякъ и турмакъ, 

Табакъ курятъ, 

Кумысъ варятъ. 


 * 
% 


При р5к$ лежаль камень. 
Туть Бли каймакъ, 
Сульякъ и турмакъ, 
Табакъ курили, 

Кумысъ варили. 


Ж * 
55 


На томъ камн$ Калмычка, 
Глотала каймактъ, 
Сульякъ и турмакъ, 
Табакъ курила, 
Кумысъ варила. 

 * 

* 

Приходилъ къ ней Калмычокъ, 
Попросиль каймакъ, 
Сульякъ и турмакъ, 
Табакъ покурить, 
Кумысъ поварить. 


РЕ 
р 


Ты что чинишь, дЪвочка, 


Ты Фла каймакъ, 
23* 
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Сульякъ и турмакъ, 
Табакъ покурила, 
Кумысъ поварила? 
ж * 
Е 


Цвфточки рву, вБночки вью; 
Я Бмь каймакъ, 

Сульякъ и турмакъ, 

Табакъ покурю, 

Кумысъ поварю. 


ж * 
* 


Дай мнЪ$ хоть единъ цвфтокъ. 
Ты фшь каймакъ, 

Сульякъ и турмакъ, 

Табакъ покуришь, 

Кумысъ поваришь. 


хх 
Ей 


Не токмо единъ, хоть всЪ возьми, 
Бери каймакъ, 

Сульякъ и турмакъ, 

Табакъ покуримъ, 

Кумысъ поваримъ. 


[Февей, ударя в5 ладоши, уходить]. 


Еонеих третьяю дъйствя. 


ДЪЙСТВЕ ТУ. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


[деатурь представляеть поле, по которому разсъяны нъсколько 
деревья]. 


Нъсколько ТАТАРЪ, КАЛМЫЦЕ1Е ПОСЛЫ. 


1. Посолъ /жг Татарину]. Вуда вы идете? 

1. ТАТАРИНЪ. Мы идемъ на торговой промыселъ, а вы что 
за люди? 

2. Посолъ. Мы послы Валмьыцее. 

3. Посолъ. Отъ насъ ушелъ сынъ меньшей Посольской, 
челов$къ молодой; буде найдете, привезите его къ отцу. 

2. ТАТАРИНЪ. Добро, привеземъ, буде найдемъ. 


[Калмыцде послы уходяте]. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


ТАТАРЫ, ФЕВЕЙ, 7014 аяс. 


1. ТатТАРИНЪ [ко 2 Татпарину]. А! вонъ молодой человЪкъ 
идетъ пБшкомъ, /кз юрочимь Татарамь] окружите его. / № Февею]. 
Конечно, ты бфглецъ, котораго мы ищемъ? 
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ФЕВЕЙ. Ваши затфи весьма напрасны, я не бфглецъ, я сынъ 
отца, честнаго. 
[Латара стараются силою увести Февея, но онв, 
увидя сде, прислонится спиною кз дереву, вынетз саблю 
изх ноженз и зюворитз]. 

Вто приступить ко мнф первой, тотъ домой не возвратится. 
[Татары, обробъвз не мною, не знаютз, как ею 
схватить; онз же злядитз на нихь съ твердостию и, 
насмюхаясь, им зоворить]. 

Мн$ кажется, вы устрашить меня столько же предуспли, 

какъ я вамъ придаю см$лости. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


ФЕВЕЙ, ЛЕДМЪРЪ, СТРАЖА ЦАРСКАЯ. [Стража Царская раз- 
зоняетз Татарз, иззимая в5 бъиу непоспъшиых]. 


ЛЕДМЪРЪ. Съ ужасомъ смотрю я на опасность, въ которой 
ты, Царевичь, находился. 

ФЕевей. Освободи ихъ; они меня ие знали, приняли за бЪглеца. 

ЛЕдДМЪРЪ /к5 стражъ]. Освободите ихъ. [Стража от- 
пущаеть Татарз, кои убъзаютз]. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


[9еатрь представляет» Царскае покоц]. 
ЦАРЬ, ВУЛЕВПОЛЬ. 


Вулевполь /декламируетз]. 


Прибфжалъ вЪстникъ, но весь запыхался 
Такъ, что, смотря на, него, и я испугался; 
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Оталъ я нетерп$ливо вЪстника, улещать, 

То гладкимъ, то сердитымъ его словомъ прельщать; 
Дышетъь вЪстникъ, а я: «Ехъ сударь, ужъ скучишь, 
Что хорошаго? почто долго меня мучишь? 

Ну, сударь, вфдь таки мн$ сказать случай нада, 

И не даромъ ты прибылъ до сего днесь града». 
Молчитъ вфстникъ, только кажетъ мн рукою 

На одного мальчика прекрасна собою. 

Узналъ я заразъ, что тотъ мальчикъ воришка, 

Ибо у меня таки столько есть умишка. 

Мальчикъ видфлъ, что строй великой 

Издали идетъ со сладкой музыкой, 

Царевна Здетъ на колееницуф.... 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


ЦАРЬ, ВулЕВПОЛЬ, ОГлЬдЪ. 


Огльъдъ. ВЪфстникъ, котораго я послалъ, по приказаню 
вашему, смотрфть, Фдетъь ли изъ-за границъ Лйская Царевна, 
прибфжалъ сказать, что видны уже: 


Ве$ кони вороные, 

ВеБ кареты золотыя, 

Вс лакеи молодые, 
Шляпы на нихъ пуховыя. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


ЦАРЬ, ФЕВЕЙ, ОГлЛЬДЪ, ЛЕДМЪРЪ. 


ЛЕДМЪРЪ. Царевича Февея Татары увезли было; по счастью, 
что я случился тутъ со стражею. 
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ЦАРЬ. Да переловлены ли Татары? 

ЛЕдмъРъ. Они были переловлены, но Февей просилъ, что 
бы были отпущены. 

ЦАРЬ /к5 Февею]. Чего тебЪ было просить за нихъ? мф- 
шаешься, мой свфтъ, въ дБла, тебЪ не приличныя; я одинъ воленъ 
простить и наказать; сынъ ты мой любезной, а власти царской я 
преемникъ и ревнитель. 

Февей. Виноватъ, государь-батюшко, причиною тому одна 
жалость.... 

ЦАРЬ. Что стоишь, какъ будто на ум судишь рфчи мои; 
тому ли баринъ дядька тебя научилъ? 

ФЕвЕЙ [тихим лолосомз]. НЪтъ, онъ вфкъ твердить мн® 
съ терифшемъ сносить вашъ гнфвъ и противъ онаго не быть 
упорнымъ; вина моя предо мною, мысленно скорблю я, что про- 
гнфваль васъ. | 

ЦАРЬ. Поди домой: готовься встр$тить невЪсту. 

ФЕВЕЙ /[поитловаез руку родительскую, идет сз 9еатра]. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ЦАРЬ, ЦАРИЦА, ВУЛЕВПОЛЬ. 


ЦАРИЦА. 


Тебя ласково прошу, 
ТебЪ-другу доношу: 
Говорятъ ужъ въ слухъ, 
Ч$мъ радуется мой духъ, 
Что Бдетъ красна дфвица, 
Златокрылая орлица. 


ЦАРЬ. 
Открой, душа, окошко, 
Окошечко немножко, 
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Со восточной стороны, 
Увидишь, Фдутъ барыни. 


ПАРИЦА. 


Да какова же она? 


ЦАРЬ. Очи ясны, брови черны, личикомъ бЪленька, станомъ 
высока, лБтами молодехонька. /Ё Вулевполю]. Учредилъ ли ты 
все къ браку? 

Вулевполь. Все готово по прим$ру празднества при вашей 
свадьбф, съ малыми отм$нами по времени. /Декламируеть]. 


Тогда любовь, держа два сердпа, пламенемъ горящи, 
ЦФпочкой золотой связаны блестящи, 

Шла за Гименомъ близко, по томъ вфрность мила. 
Съ ней постоянство, радость все въ ладоши била. 
Корнукошя везд$ по дорог$ цвфты 

Бросала, которыми богато одфты, 

Подбирая межъ собой, д$точки играли, 

А всетаки за строемъ онымъ т$ б$жали 

По обЪфимъ сторонамъ много купидоновъ, 

ГдВ воздухъ разбЪгался отъ ихъ крыльныхъ звоновъ, 
ВеЗхъ прохлаждая; изъ нихъ держалъ въ рукф всякой 
Факелъ съ огнемъ яра воску, не инакой. 

Ве$ восклицали вкупЪ согласно устами, 

Брякнули княжескими на любовь руками! 

Брякнули, гей! но болыше еще всякъ дивился, 

Какъ тамъ Аполлонъ съ скрыпкой появился, 

Которой смычкомъ весьма такъ началъ красно 

Также приговаривать и языкомъ ясно: 

Зрите всф, люди, нын$ на отроковицы, 

Посягающей лице бфлой голубицы. 
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ЯВЛЕНТЕ 8. 


[@еатурз по срединъ раскрывается]. 


ДаннА, ФЕВЕЙ, ЦАРЬ, ЦАРИЦА 60 вс$ми окружающими 
дйствующими лицами. 


ХоРЪ. 


Да здравствуетъ днесь Царевна Данна, 
Приготовись быть увфнчанна, 

Краснфйша, солнца и звфздъ, чаяюща нын$! 
Да, здравствуетъ на многа, лБта 

Въ плать$ сребряномъ одфта, 

Въ свадебномъ чинЪ; 

Небо все нын$ весело играетъ, 

Солнце на, немъ лучше катаетъ. 


ФЕВЕЙ. 


Какъ взору ты предстала, 
Ахъ, что я ошущалъ! 

Ты сердцемъ обладала, 

Я взоръ твой обожалъ; 

Я въ сладкомъ упованьи 
Любилъ и воздыхалъ, 

И страстные желанья 

Въ надежду обращаль. 
Умились, согласись 

И сама любить склонись. 


ДаннА. 


Больше я не могу сказать, 
Принуждена скрывать. 
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Февей. 


Молви хоть, драгая, 
Что ты взкЪ моя. 


ДАННА. 


Ну, полноже страдать, грустить, 
Я должна тя по смерть любить. 


ФЕВЕЙ. 


Ве$ напасти миновали, 

Не осталося печали 

Больше въ сердц$ никакой; 
ЕЪ$мъ душа моя пылала, 
КЪмъ владфть судьба м$шала, 
Я влад$ю нынф той. 


ХоРЪ. 


Играй, о сердце, сердцемъ нфжно, 
Теки, о время, безмятежно 

Въ забавахъ чрезъ весь нашъ вЪкъ; 
Ею мы благополучны! 

Дай, судьба, дни неразлучны. 


Еонецв. 
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Старыя издан1я пьесы: 

— «Опера | комическая | Февей, | Составлена изъ словъ скаски, 
пЪеней | Рускихъ и иныхъ сочинений. | Въ СанктпетербургЪ, | при 
Императорской Академи Наукъ, | 1786 года.» 8°. 40 стр. (съ загл. 4.). 

— Вь «Росе!йскомъ @еатрЪ», Спб., 1788, ч. 20, стр. 3 — 54. 

— «Опера | комическая | Февей. | Въ С:П:бургВ въ Типогра- 
чи | Горнаго Училища. | 1789 г.» Гравиров. заглане въ виньетк$. 
Второй заглавный листъ, печатный: Опера | Комическая | Февей. 8°. 
58 стр. (со вторымъ загл. листомъ). 

— ВмфетЪ съ этимъ, въ экземпляр Имп. Публичной бибмотеки, _ 
переплетено, а можетъ быть, и одновременно издано: «Музыка | 
оперы | комической | Февея, | Соч: В: Паскевича | для | Клавиръ съ 
голосами | переложенная | И. Прачемъ. | Вь С:П:бург$ въ Ти- 
погр. | Горнато Училища». 8°. Стр. 1 — ССГУ (безъ загл. 1.). За- 
главный листъ гравированный, съ виньеткой — иной, чЁмъ въ выше- 
упомянутомъ изданши. Есть и отдёльно, въ экземпляр$ Имп. Публ. 
Библ., — музыка, безъ текста. 

ПозднЪйпия издан1я: Смирдина, Т, стр. 461 —495; под. ред. 
Солнцева, Т, стр. 210-— 227; П. Юргенсона: «Опера комическая 
Февей» и пр. — перепечатка издавя 1789 года, съ музыкой, съ 
повторенемъ, въ уменышенномъ видф, обоихъ заглавныхъ листовъ. 
М. 1895 (цензурное разр$шен!е 14 янв. 1893). Большое 8°. 94 стр. 
ЦФна 2 рубля. 

Каталоги: Смирдина, подъ № 7740: «Февей, въ 5 дфйств.; 
соч. Императрицы Екатерины П. Сиб., вь Т. Академм Наукъ. 
1786 г. (8) 1 руб. 50 коп»; Сопикова, подъ № 7501: «Февей, 
взятая [т. е. опера] изъ Рускихъ сказокъ; Спб. 1786 — въ 8. 30 к.; 
подъ № 7502: Тожь, съ музыкою г. Прача; Сиб. 1791 — въ 8. 5 р.»; 
Плавильщикова, подъ № 6098: «Февей, въ 4 д. Спб. 788. (8). 
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1 р»; митроп. Евген!й упоминаетъ, въ числЪ прочихъ оперъ: 
«Февей, напеч. 1787 г.». 

Дневникъ Храповицкаго, подъ 1786: 

— Февраль, 27. «Х. Е. Бразин[еком]у давали читать въ будуар 
комич. оперу «Февей»; для сочинен1я музыки послали къ кн. Г. А. 
[Григорю Александровичу]. 

— Апр$ль, 19. Представлена въ 1 разъ на кам. т. [каменномъ 
театр$] опера «Февей». 

— 22. Въ ЕрмитажЪ играли «Февея». 

— 23. Говоря о «Февеф», хвалили церемонймейстера и хоръ о 
красотЪ нев$сты. 

— Подъ 1790, ноябрь, 17. Въ Ермитажф, послЪ бала и ужина, 
данъ «Февей», въ два дни изготовленный, не бывъ игранъ 4 года. 

— 18. Благодарность за «Февея» и за скорость въ исполнен». 

Драмматической Словарь, М., 1787: «Февей. Комическая 
опера, составленная изъ словъ скаски, пфсней Рускихъ и иныхъ со- 
чиненй; представлена была въ Санктпетербургв у Двора. Напе- 
чатана при Академш Наукъ 1786 года». 

Въ письм$ императрицы къ Гримму отъ 12 октября 1786: 
«П уа депх ]опгз ди’ип соигиег ехр6а16 а етротё6 ропг уопз № 1, 
1а шиз1ие 4е Горбёга 4е Сазвог её РоПих сошрозёе раг ЗагЫ, доп ап 
шаа] рг. РоешКкше; }у а! а]ощё6 сепи 4е Горёга соп1дие 4е Ееуеу, 
$016 сотрозё Фашз её сВапзопз её шой гиззез; сес! езё Гоцугаее 
4’ип 4ез сВатёеитз 4е ша свареЙе 4’6=1зе; епёге аще П уа па аш 
Ка пиаск 411 а 1 отапае Югбипе 1с1, де шёше дие фоще сеМе БаЫ- 
о]е дие уоёте 4тёз Паше зегу. а ассотто@6е». 

Объ имени РЬшемысла — у Державина, Сочинения. Сиб., 1864, 
т. Г, стр. 170, ода «Р$5шемыслу», подъ которымъ онъ разумФетъ кн. 
Г. А. Потемкина. См. прим$чашя Грота къ этой одЪ, и объ имени 
Февея, тамъ же, т. УШ, стр. 347. 

— М. Лонгиновъ, Молва, 1857, стр. 43: «Сюжетъ этой оперы, 
въ 4-хъ дЬйстНяхъ, заимствованъ изъ «Сказки о царевич ФевеЪ», 
изданной Императрицею въ 1782 году и написанной для Великаго 
Князя Александра Павловича, вмЪст® со «сказкой о царевич Хлор». 
Опера Февей была окончена 27 Февраля 1786 и отдана композитору 
Бризку для сочиненя музыки. Въ ней помфщены стихи изъ Дейдамши 
Тредьяковскаго и пр... Во 2 акт Февея находится извфстная пЪеня: 


«Какъ у нашего сосФда 
«Весела была бес$да». 


366 ОПЕРЬГ. 


П. Щебальск!й объ успЪхЪ «Февея» (Руссюй Вфетн., 1871, 
№ 5): «этотъ усп5хъ слБдуетъ приписать не столько автору, сколько 
машинистамъ и декораторамъ». 


АвтограФъ пьесы въ Госуд. Арх., Х. 343, подъ заглавемъ 
«Февей. Опера комическая. Автографъ Екатерины П. Безъ года». 
Рукопись императрицы представляетъ съ печатнымъ текстомъ слЪ- 
дуюная разночтеня: 

— Стр. 386, 5: Но что я разифлся. 

— Стр. 338, 9 сн.: скорфя. 

— Стр. 339, 3: «и» — нЪтЪ. 

— Стр. 343, 1 сн.: къ Царевичу. 

— Стр. 344, 3: къ сосфдамъ. 

— Стр. 345, 12: «Одна» ему — зачеркн. 

— Стр. 347, 2 сн.: хороводомъ; такъ и дальше. 

— Стр. 348, 7: смирненны; 14: вечерная; 11 сн.: Батюшка; 
такъ и дальше. 

— Стр. 349, 4: Вулевполь «къ стражамъ съ нимъ на Феатръ 
выходяпце» — зачеркнуто; 4 сн.: Столу на м%сто. 

— Стр. 350, 10: однако. 

— Стр. 351, 5 сн.: перед$лано изъ «Вулевполемъь»; 4 —1: 
Сначала было: Послы... дивятся... хотятъ. 

— Стр. 352, 7: Пришло время; 7 сн.: И ожидать; 1: Ооболи- 
наго одфяличка. 

— Стр. 3553, 5: ближныхъ. 

— Стр. 354, 13 сн.: плясуна скакуна. 

— Стр. 358, 7 сн.: убъиуть. 

— Стр. 361, 9: по времени тогда. /Декламируеть]. Любовь...; 
11: золотою; блещащи; 3 сн.: проговариваль. 

— Стр. 368, хоръ, въ концф зачеркнуто: 


«Играй, о сердце, сердцемъ нЪжно, 

И взоромъ, что твой взоръ привлекъ... 
Взаимнымъ жаромъ ты пылаешь... 
Намъ въ радости препятства нЪтъ. 
Играй, о сердце, сердцемъ нЪжно, 
Теки, о время безмятежно, 

Въ забавахъ чрезъ весь нашъ вЪкЪъ. 
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Ею мы благополучны, 

Ею веселимъ свой духъ... 
Сд$лавъ духъ одинъ изъ двухъ, 
Дай, судьба, дни неразлучны». 


Стихи Вулевполя въ ГУ дЪйствш, явл. 4 иТ (стр. 330 — 331, 
333), взяты съ небольшими перемфнами и сокращен1ями изъ 
Тредьяковскаго: «Стихи Эшталамическя на бракъ его с1ятельства 
князя Алеёандра Борсовича Куракина и княгини Алеёсандры 
Твановны» (по изд. Смирдина Ш, стр. 742 — 746). 


Въ Архив$ Кабинета Его ИмпЕРАТОРСКАГО ВЕЛИЧЕСТВА. 
Опись № 344/1083. ДЪло № 36. Разрядъ № 1. Связка № 2594. 
О напечатанш оперы комической подъ заглав!емъ: 


Февей. 1789 года. 


[См. слБдуюция страницы]. 
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Рубли.| Коп. 


№ 812. Отданъ Сентября 19-го дня 1789-го года. 


Счетъ напечатанной оперф комической подъ на- 
званемъ Февей. 


Печатано 600 ексемпляровъ, въ числ коихъ на 
Парижской Суперхенъ 20, веленъ 40, Резенъ 100, да 
Любской 440 ексемпляровъ. 


Наборомъ составила 71|, листовъ 
За напечатан1е 5000 лист. 


Бумаги употреблено. 


Суперхенъ — ст. 7 дест. по 1р.— к. Тр. — к. 
Веленъ. .... = 1» 50» 21» — » 
Резные © 15 10» — » 17» 50 

юбок о Мо 12 4» 25» 32» 30 » 
Е жь на корректуру. ...2 —» —»—» 491.» 
Картузной . т . . 20 лист. по 11]. к. 80» 


За вырЪзане принадлЬжащихъ къ оной опер$ нотъ 
26 досокъ по 32 р. за каждую . 


За, полировку досокъ по Эр БФ: 


За мфдь въ означенныхъ доскахъ 12 пуд. 20 хун. по 
90 р. за каждой -' ое 2 


За, переписку нотъ. 
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Транспортъ. ....| 1364.| 21|. 


За, напечатан!е показанныхъ нотъ 4300 листовъ по 20 коп. . 


Бумаги употреблено на печаташе нотъ. 


Веленъ. .......-— ст. 12 дест. по Тр. 50к. 18 р. — 
Александрйской ... Зо 18 » »20»—» 78» — 
ЕЪ жъ на корректуру нотъ. .10 » »— о — 10» — 
Любской на покрышку и под- 
кладку при печатания 
... . 1Ю ст. 10 » » 4» 25» 44» 621, » 
15 лист. » — » 20» З» — » 


Бумаги употреблено: 


Веленъ.... в ... . 15 листовъ по 5 коп. 75 
СуперФхенъ ... » 4» 290 
Александрйской... . 11, десть по 1р. — к. 1 р. 50 
Резень .... ИЕ О о 50 
Любской ь о—» 21, » 1» 271]. » 


— 4. 221, 


2476. | 871/.. 


Коллежеюй Ассесоръ Иванъ Тредляковскй. 


Сентября дня 
1789 года. 


Отпущены 28 Сентября. 


Соч. ими, Еклт. П. Т. И. . 24 
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15. Вь журнал Кабинета Ея ИмпЕРАТОРСКАГО ВЕЛИ- 
ЧЕСТВА 1789 года, Сентября 22 дня, между прочимъ, записано. 


ЕЕ ООО ар 


СлушАЛИ. ПРИКАЗАЛИ: 


Счетъ изъ комнаты Ея ИмпЕРАТОРСКАГО| О выдачЪ сей 
ВЕЛИЧЕСТВА отданный чрезъ Г. Генералъ- | суммы дать при- 
Ма1ора и Кавалера Петра Александровича | казъЪ. 
Соймонова, съ таковымъ при томъ ВысочАй- 
шимъ повеленемъ, чтобъ по оному деньги 
заплачены были изъ Кабинета, за, напечата- 


не въ Типогразми Горнаго училища коми- 
ческой оперы подъ назван1емъ Февей шести 
сотъ ексемпляровъ и къ оной опере за напе- 
чатан!е же нотъ за вырезан!е для сего мед- 
ныхъ Досокъ и употребленную на то медь 
дв тысячи четыреста семьдесятъ шесть руб- 
лей восемьдесятъ семь коп. съ половиною. 


На подлинномъ подписано: 
Степанъ Стрекаловъ 
Петръ Соймоновъ 
Николай Карадыкинъ 
Надворн. СовЪтн. НикиФоръ Кайгородовъ. 


НОВОГОРОДСКОЙ БОГАТЫРЬ 


ЗЕЕвек Л АЕ Эр СИЛЕ 
ОПЕРА КОМИЧЕСКАЯ, 


Составлена изъ сказки, пфсней Рускихъ и иныхъ сочинений. 


ДЪИСТВУЮШИЯ ЛИЦА. 


АМЕЛЬФА ТИМООЪЕВНА, Княгиня вдовствующая, мать 
Ваесилья Боеслаевича. 
ВАСИЛИЙ БОЕСЛАВИЧЬ, богатырь. 


9ОМА РЕМЕННИКОВЪ, \ Богатыри, друзья Ва- 
ПОТАНЮШКА НОВОГОРОДЕПЪ. | силья Боеслаевича. 
ЧУДИНЪ, | 

САТКО, 


Поса, Н — 
РАГУИЛЪ ДОБРЫНИНЪ, осадники Новогородеке 


ПОСАДНИКИ 1. 2. 3. 
УМИЛА, дочь Рагуила Добрынина. 

НЪСКОЛЬКО БИРЮЧЕЙ. 

ДУМА НОВОГОРОДСКАЯ. 

ГРОМОГЛАСЪ, баринъ дворецкой Княгини Амельфы. 
ДЪВОЧКА, дочь ПриспЪшника. 

БАЛЕТНЫЯ ЛИЦА. 


Дьйстве в5 Новтюородъ. 


НОВОГОРОДСКОЙ БОГАТЫРЬ 


БОЕСЛАЕВИЧЬ. 


ОТТЕ Р.А ЕКОТМГЕЛАЧТЕСТЕ.А Я. 


ДЕС: [. 


ЯВЛЕНИИ 1. 


Эеилтрз представляет улицу Ролатицу вз Новтлородъь; ба- 
летз изображает кулашной бой. Василей Боеслаевичь тутз же 
дъйствуетз сз усатыми сз бородатыми, и прибъеть встьхь; чернь 
взволнуется, и здълается драка, Василей сз помоийю бомы и 
Потанюшки всьхь прозонить с5 оватра. 


ЯВЛЕНГЕ 2. 


ВасилеЙ, 9омд, ПотаНюЮшКА. 


Власилей [обнимая бому, потом Потанюшку]. Положимъ 
между собою слово кр$пкое, богатырское, чтобъ быти намъ брать- 
ями, не щадить другъ за друга буйныхъ головъ. 


Одинъ остался доброй молодецъ, 
Еще н$ту съ нимъ товарища, 


374 ОПЕРЫ. 


Еще нфту съ нимъ слуги вфрнова; 
Товарищь мой быль доброй конь, 
А милой другъ быль кр$пкой лукъ, 
Слуги вфрные калены стр$лы, 
Куда ихъ пошлю, туда самъ нейду. 


9омл /*з Василью, обнявь ею]. Ой ты, удалой молодецъ, 
братець названной, я буду вБкъ жити безвыходно съ тобой. 


ПотанюшкАа /*5 Василью, обнявз ео]. 


Пить, Феть станемъ съ одного стола, 
Носить платье съ одного плеча. 


Оомл, ПотаАнюшка, 064. 


Мы товарищи тебф вБрные, 
И друзья твои нелицемфрные. 


Василей. 


Ну, братцы, пойдемъ теперь 
Въ теремы златоверхие, 
Сядемъ за, столы дубовые, 
За скатерти браные, 
За, Бетвы сахарные. 
[Уходят весь трое]. 


ЯВЛЕНГЕ 3. 


деатурз представляет» теремы Тайницке. 


Чудинъ, Слтко, Рагуилъ, УмилаА. 


Слтко. 


Нестерпимъ намъ сей ударъ: 
Въ дфтищф великой жаръ. 
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Чудинъ /*з Ралуилу]. 


Въ какой вредный день ты меня увЪрилъ, 
Что ты передо мною лицем$рилъ? 


Рагуилъ. 


Что нын$ ясно зрю, 

Самъ себЪ не в$рю; 

Онъ, посреди своихъ утёхъ, 
Вее приемлетъ только въ см5хЪъ. 


Слтко > 
О, какой злой 
Чудинъ ри 
Кулашной бой! 
РАГУИЛЪ 


Умила /хз Разуилу]. 
Батющка, не сердись, 
Родимой, не бранись; 

Не вамъ удержать, 
Не намъ осуждать 
Богатыреюе шуточки 
И храбрые замашечки. 


Рагуилъ /с5 сердцемз и насмьшкою]. 
Перестань, дЪвчонка, дорогая, 
Умила, дочка моя любезная. 


Чудинъ. Нечего инаго дфлать, сперва станемъ матери го- 
ворить: 
Чтобъ молодца, унимала, 
Играль ему не давала. 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


АмЕЛЬФА, Чудинъ, Слтко, Рагуилъ, Умила, 


Слтко /жз Амельфю]. Ты гой еси, честная жена, Княгиня 
АмельфФа Тимоефевна! уйми ты свое мило чадо Василья Боеслае- 
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вича, чтобъ онъ не ходилъ на улицу Рогалицу и не д5йствоваль 
руками въ кулашномъ бою; онъ людей множество прибилъ въ 
прахъ, уже великой градъ отъ его шутокъ волнуется. 


АмЕЛЬФА. 


Отъ вашихъ дурныхъ рЪчей, 
Текутъ слезы изъ очей; 
Управу дать вамъ обфщаю, 
Съ почестю отпущаю, 
Поднесу вамъ по чарк$ вина, 
По братин$ хмельнаго пива. 


Слтко. 


Знаю только я вино, 
Сладко ль, кисло ли оно. 


Чудинъ. 


Ужъ не знаю я б$ды, 
Мн$ вино миляй воды. 


Рагуилъ. 


Не вфдаю я отъ чего, 
Мн$ вино миляй всего. 


[Поднесутз посадникамь на поднос по чарк водки и по 
братинь с5 пивомз; Князиня поддерживаетз рукою подносе, 
посадники, выпивз, поклонятся ей, и всъ трое уходятз]. 


ЯВЛЕНЕ 5. 


АмЕЛЬФА, УМИЛА. 


АмЕЛЬФА. 


Унимать мн$ милое чадо, 
Что дБлаль, хотя и не рада. 
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УмилАа /про себя]. 


Ни вись остаться здЪеь, 
Ни вись итти домой. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


Василей, АМЕЛЬФА, УмИлА. 


АмЕЛЬФА [к5 Басилью]. Охъ! ты мое чадо милое, перестань 
ты ходить на улицу на Рогатицу ; полно тебЪ играть съ мужиками 
Новогородскими, вижу я въ тебф силу богатырекую, но ты еще 
дитя младое; твои шутки не удалые: ты на кулашномъ бою вефхъ 
прибилъ, скорбять на тебя посадники и люди Новогородеве; 
когда они на насъ подымутся, на кого намъ понадфяться? въ си- 
ротствё мы съ тобой осталися! хоть твоя сила велика, но стать 
ли теб$ на тысящу? А поблешь ты тысящу, за тысящью ихъ и 
см$ты н$тъ. Послушай слова добраго, перестань ходить ты на 
улицу. | 

ВАасилей /поклоняется своей матери]. Государыня ты моя 
матушка, не боюсь я посадниковъ, не страшны мн$ люди Ново- 
городсще, я боюсь твоихъ р$чей родительскихъ, мнЪ страшно 
твое слово доброе, не пойду я уже на улицу; но ч6мъ же мнё 
позабавиться? съ кБмъ отвфдати могуча плеча? не сидёть ты 
меня породила: не даромъ мнф моя звБзда шастливая дала силу 
богатырскую; какъ придетъ моя пора, укрочу я веБхъ посадни- 
ковъ, мн поклонится земля Славенская и Старорусская; а теперь 
я во твоей вол, но прикажи ты мн$ потБшиться; благослови вы- 
брать товарищей, съ кБмъ бы было мнф слово молвити, съ кЪмъ 
отв$дать мн$ своей руки. Ты вели мн$ дать зелена вина, и на- 
варить пива: я дамъ почесть всему граду, и найду чрезъ то то- 
варищей, чтобъ были они на мою руку. 

АмЕЛЬФА. Добро, я прикажу. /Уходитз]. 
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ВАасилЕЙ, Умила. 


УмилА /20четз уйти сё Амельфок]. 


ВАсилЕЙ [*5 Умилю]. 


Умила Рагуиловна... 
Постой на часъ, 
Куда бЪжишь? 


УмилАа. 


Прозь отъ васъ. 


ВАСилЕЙ. 


Куда епфшишь? 


Умила. 


Мн$ долгъ велитъ. 


ВасилеЙй. 


Полно шалить, 
Не будь такъ зла. вх 
[Беретв ее за руку]. | 


Умила /не даетз руки]. 


Я руки обожгла. 


ВасилеЙ. 
Ч$мъ? 


Умила. 
Огнемъ. 


Конеиз первало дъйствая. 


м . В 
ки ь & 
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Василей. 


Покажи мнф, гдф? 


Умила. 


Вездф кругомъ. 
Отпусти меня, пожалуй, 
Мн$ досугъ еще не малой. 


ВасилеЙ. 


Что епфшишь всегда домой, 
Хоть послушай, хоть постой. 


Умила. 


Поди, поди, не шути, 
Добра ночь тебф, прости. /Оба уходятз]. 


ДЪЙСТВЕ ЦП. 


ЯВЛЕНШГЕ 1. 


Василей, получа дозволеще отз своей матушки, дълаеть 
празднество у своею двориа бълокаменна, У своить широких 
воротз. 9еатрз представляет» площадь у толо дворца. Балетв, 
вх которомз чаны дубовые, наливают в5 нилз зелена вина и 
пива пъяналюо. 


ЯВЛЕЕРЦЕ 2. 


ВАСИлЕЙ и нюсколько БИРЮЧЕЙ. 


Влсилей. Бирючи! подите по вс$мъ улицамъ и объявите на- 
роду: 
Ето хочеть пожить весело, 
Ето хочетъ въ краснЪ, 
Въ хорош$ походить; 
Тотъ бы шелъ 
Къ Василью Боеслаевичу, 
На, широкой дворъ, не обсылаючи, 
Но спросясь только съ своей силою, 
Понадфявшись на буйну голову. 


Хоръ БирРЮЧЕЙ. 


Кто хочетъ пожить весело, 
Кто хочеть въ краснЪ, 
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Въ хорош$ походить, 

Тоть пусть идетъ 

Ёъ Василью Боеслаевичу, 

На широкой дворъ, не обсылаючи, 
Но спросясь только съ своей силою, 
Понад$явшись на буйну голову. 


[Бирючи, пропъвз хорз, разойдутся врознь по вватру, и вся- 
кой из5 нИХз поетз то же; по томз балетзь продолжается, и 
народ приходитз пить и веселиться. Во время балета Василей 
Боеслаевичь смотрит сз высока терема в окно косящетое. По 
окончани балета, велтрь перемъняется и представляетз думу 
Новолородскую]. 


ЯВЛЕНГЕ 3. 


Слтко, Чудинъ, РаАГУИЛЪ. 


Слтко. Прошелъ слухъ по всему граду, что Василей Боеслае- 
вичь выбралъ богатырей сильныхъ изъ всей земли Славенской и 
Старорусской, что живутъ они съ нимъ безвыходно. 

Чудинъ. Что пьютъ, Фдятъ съ одного стола. 

Рагуилъ. Носять платье цвфтное съ одного плеча. 

Слтко. И для того необходимо нужно, чтобъ посадники со- 
бирались и учинили большой совфтъ и думу крпкую. Я имъ учи- 
нилъ повЪстку. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 
Сатко, Чудинъ, РАГУИЛЪ, 


[Посадники входятз и по скамьямь сядут]. 


ЧудинЪъ. /Ё00а посадники устлися, встаетз Чудинз, вы- 
ходитз онз на средину лорницы, на всъ четыре стороны покла- 
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няется, онз позлаживаеть свою съдую бороду, трижды ударяет 
0 пол5 посотомь и начинаетз]. Вы гой еси мужи Славенске и 
всф посадники Новогородеве! не стало Князя въ нашей области, 
Боеслай оставилъ вамъ мало дфтище. Мы правимъ всею землею 
Славенскою и Старорусскою, уповаемъ мы на, ето д$тище Вня- 
женецкое; мы ждемъ въ немъ обороны кр$пкя, и управы добрыя, 
ждемъ лишь въ немъ ума зрфлаго, чтобъ поставить его во главу 
себЪф. Но <е дфтище неудалое, пропадаетъ отъ него земля Сла- 
венская и княжество Старорусское. Василей Боеслаевичь дошель 
едваль лёть пятьнадесяти, а ужъ замыслы его не робятеме, и 
забавы его не обычныя. Прежде онъ своими шутками изуродо- 
валь людей смёты нётъ, а теперь прибираетъь къ себЪ богатырей 
изъ всея земли Русвя и народъ поитъ, кормитъ; въ чемъ будетъ 
его такова дума? 

1. Посадникъ /сидя]. Онъ хочеть насъ прибрать во свои 
руки, и владфть вами своей волею. 

2. Посадникъ /сидя]. Пропадетъ наша вся слава добрая! 

3. Посладникъ [сидя]. НасмЪетея намъ бЪлой свфтъ, что мы, 
мудрые посадники, покорилися малому дтишу. Оле намъ стыда 
сего! 

Слтко /сидя]. О вы, посадники могупще, соберите вы свое 
единодуппе. 

Рагуилъ /сидя]. Призовите вы свой кр$пкой умъ! 

Чудинъ /стоя]. Не дБтищу нами ругатися! подсфчемъ мы 
зло въ его корени, поколь оно не утолщено! мы зд5лаемъ пиръ 
на цфлой мръ лутче его; призовемъ мы на оной Василья Бое- 
слаевича, и учнемъ выпытывать. 

РагуилЪ. Хорошо; поднесемъ мы ему братину вина замор- 
скаго. 

Слтко. Буде не станетъ пить, инъ онЪ зло мыслитъ. 

1. Посадникъ. Буде выпьетъ, во хмелю онъ промолвится, 
и что есть на сердц$, онъ все выскажетъ. 

2. Посадникъ. Коль примфтимъ мы, что не кормилецъ онъ 
земли Славенсшя, мы промыслимъ себЪ князя по сердцу. 
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3. Послдникъ. Насъ бфлой свфтъ не осудитъ въ томъ. 
Слтко. Не одинъ онъ роду Княженецкаго на святой Руси. 
Чудинъ. Буде же нётъ, проживемъ мы, братцы, и своимъ 
умомъ. 
[Шосадники сз мъстз своихз поднимаются, и до пояса 
они передь Чудинымз покланяются и поютз]. 


ХоРЪ. 


Быть по твоему, 
Какъ придумала, 
Твоя голова умная. / Уходят]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Оеатурз представляет» теремы Тайнициче. 
АмеЕЛЬФА, УмилА. 


АмЕЛЬФА /*5 Умиль]. 


Мн съ тобой поговорить, 
Намъ съ тобой ихъ помирить. 
Послушай меня, Умила, 
Молодпу вфть ты мила, 
Будешь его жена, 

И Князева Княгиня. 


Умила. 


Ой, напрасно ты мнф манишь, 
Батюшку какъ уговоришь? /ро себя]. 
При Василь$ я стыжусь, 

А гдБ нтъ его, сержусь. 
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ЯВЛЕНТЕ 6. 


АмЕельфФА, Умила, Сатко, Чудинъ, РАГУИЛЪ. 


Чудинъ. Княгиня Амельфха Тимоефевна! мы пришли тебя 
просить на почтенный пиръ. 

АмеЕЛЬФА. Не мое дёло по пирамъ ходить, погуляла, я и на- 
тЬшилась, когда живъ быль мое солнышко, государь Боеслай, 
вашъ князь. Вы подите къ моему чаду милому Василью Боеслае- 
вичу; можеть, онъ почтить вашъ пиръ своею милост!ю. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


АмеЕЛЬФА, Умила, Слтко, Чудинъ, РагуилЪ, ВАСИЛЕЙ. 


Слтко. Князь Василей Боеслаевичь! просимъ тебя ве усер- 
дно, почестить нашъ пиръ своимъ присудствемъ. 
Влсилей. Буде матушка благословитъ къ вамъ итти, то буду. 
АмЕЛЬФА [5 Василью]. Я тебЪ не прещаю, мое милое чадо, 
побывать на пиру. /Посадники, поклонясь, уходять]. 
Ты пей, мой другъ, 
Не пропей ума! 
Люди си суть хитры, 
Лихорадливы. 
Обойдутъ тебя словомъ лестливымъ; но ты, когда до похваль 
дойдетъ, не хвались ни чфмъ у нихъ; лфта, твои младыя, не груби 
ты ни въ чемъ посадникамъ. 


ВАсилЕЙ /покланяется своей матери]. 
Благодарствую, матушка, 
Что меня надоумила: 


Я одинехонекъ на пиръ пойду, 
Безъ 9омы, безъ Потанюшки я иду. 


Конець вторало дъйствля. 


ДЪИСТВЕ Ш. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Оеатуз представляетз палату, вз которой изютовленз 
пирз, посадники встръчаютз и ведуть БВасилья во палаты; 
тамь сажают ею за столы дубовые вх переднем: уму, которой 
ближе къ оркестру. Василей имь за честь покланяется и не 
хочетз съесть во переднемз уму, посадники ею нудятз. 

Слтко /ж5 Василью]. Садись, ты намъ чадо княжое. 

Чудинъ /*5 Басилью]. Тамъ сиживалъ твой батюшка Боеслай, 
нашъ Инязь. 

Василей /послушается посадниковз, садится вз переднем 
уалу]. 

Хоръ. 
Торжествуйте, Славенски народы, 
У насъ идуть златые годы. 
Восприимемъ съ радости полные стаканы, 
Восплещемъ громко и руками, 
Заскачемъ весело ногами, 
Мы вЁрные гражданы. 


[Во время хора Басилью подносятз стопу вина заморскало, 
онз тъетз и тъсть мало; онз сидитз, какз красна дъвушка, не 


молвить онз ни одною слова. По прошествии хора]. 
Соч. ими. Евдт. П. Т. П. 25 
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САтко. 


Мой конь красоты невообразимой, 
Осфдланъ приборомъ цфны безщетной, 
Конь подо мной ржеть 

И бодро прыгаетъ, 

Изъ ноздрей огонь мечеть, 

Малыя р$ки хвостомъ устилаетъ, 
МЕлке рвы за ничто почитаетъ. 


1. ПосадникЪ. 


Жена моя боярыня, 
Родомъ она, Болгарыня, 
Черноброва, 
Черноглаза, 
Черноволоса, 

Съ поволокою глаза, 
Съ примашкою голова, 
Съ прищелкою рука, 
Съ притопкою нога. 


Чудинъ. 


Беру чашу золотую, 
Поднимаю одною рукою, 
Однимъ духомъ выпиваю, 
Дубовой чанъ бросаю, 

И о землю разбиваю. 


[Со скамьи встаютё Чудинь да Сатко]. 


Чудинъ. 


Ты гой еси, нашъ батюшка, 
Василей Боеслаевичь, 
Что ты прлунывъ сидишь? 
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Слтко. Что ни чфмъ ты не похвалишься? 

Власилей. Охъ вы, люди почетные, Посадники Новогородеке! 
ч$мъ предъ вами мнф похвалиться? я посл государя моего ба- 
тюшки сиротою остался малешинекъ; государыня моя матушка 
во вдовств5 живетъ; хотя есть у меня золота казна, имфнье и 
богатство, то не я собралъ, а мой батюшка; когда, буду я въ пор?- 
времяни, тогда буду я говорить, какъ и проче. 

Рагуилъ. Князь Василей Боеслаевичь, удивительны намъ 
твои рчи! 

Чудинъ /наливая братину зелена вина]. Вто другъ вели- 
кому Нову-Граду и всей земли Славенск1я, тотъ пей братину до- 
суха. /Подаютз они братину Василью, и онз пъетв, и всъ поют5]. 


2. ПосадникЪ. 


У меня горы золотыя, 

- Въ горахъ камни дорогия, 
Богатые колымаги, 
Робяты молодые, 
Молодые холостые, 
Кони вороные. 


Рагуилъ. 


Гдф копьемъ верну, 
Тамо улица; 

Гд$ копьемъ махну, 
Н$ту тысячи; 

А мечемъ хвачу, 
Гибнетъ тьма скосырей. 


3. Посадникъ. 


Разумъ имБю обширный, 
Проницан!е всемтрное, 
Чужи перья себЪ присвояю, 


Изъ нихъ себф бострокъ сшиваю. 
25* 
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Рагуилъ. Князь Василей Боеслаевичь, для чего ты ни чмъ 
не похвалишься, для чего не весело сидишь? 

ВАсилЕЙ. Ой еси вы, Посадники Новогородеке! се похвальба, 
Василья Боеслаевича, что сидфть ему надъ землей Славенскою и 
княжить на, старой Руси; быть Нову-Граду всему за нимъ. 

Слтко. Не бывать за, тобою Нову-Граду... 

Чудинъ. Не сидфть тебф надъ землею Славенскою и не кня- 
жить на, Старорусаи. 

Рагуилъ. Не доживъ поры, ты похваляешься. 

1. Посадникъ. Не стерп$ть сего намъ, посадникамъ. 

2. Посадникъ. Младъ еще, не зрЪль твой умъ. 

3. Посадникъ. Намъ нечего отъ тебя дожидаться. 

САтко. 


Чудинъ. 
РАГУИЛЪ. На утро ты иди изъ земли нашей, не пойдешь, 


1. Посадникъ. ( инъ погонимъ тебя съ честию. 
2. ПосадникЪъ. 
3. ПосАдникКЪ. 

Влсилей. Не боюсь я васъ посадниковъ; собирайте вы всю 
силу Новогородскую, я иду съ нею перев$даться; не изгнать вамъ 
меня изъ земли Славенскля, таки быть за, мною всему Нову-граду. 
[Сказавз се, встаеть онз ‘из-за стола дубовало, отдаетз поклонз 
посадникамь и идетё. Посадники в5 изумлени дають ему ши- 
фокой путь]. 

Слатко. 
Молодецъ проворенъ, 
Какъ безъ крылья воронъ. 


Чудинъ. 
Ха, ха, ха, 
Похвальба. 


Рагуилъ. 


Чему быть, 
Гостя сжить. 
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1. Посадникъ. 


Таковъ-то хмель, 
Всего напфлъ. 


2. ПосадникЪъ. 


Гостя дорогова, 
Батюшка, роднова. 


3. Посадникъ. 


Не малой онъ храбрепъ, 
Удалой молодепъ. 


ЯВЛЕНГЕ 2. 
детрзх представляет теремы Тайниикае. 


АмеЕЛЬФА, ГРОМОГЛАСЪ. 


ГРомоглАСЪ. Ваше милое чадо Василей Боеслаевичь, сидя 
на пиру, похвалился словами неудалыми, чтобъ биться ему со 
всею силою Новогородскою. Посадники хотятъ младаго Княжича 


изгнать изъ града. 
АмЕЛЬФА. 


Нерадостно мн$ с1е слышать; 

Видя такой страхъ, 

Очи ужъ въ слезахъ; - 
МнБ бранить его, 

Наказать за все. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


АмеЕЛЬФА, ВАСИЛЕЙ, ГРОМОГЛАСЪ. 


АмЕлЬФА [кэ Василью]. Незр$лой умъ! что ты нагру- 
билъ всфмъ посадникамъ? гдф тебЪ биться одному противу силы 
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Новогородск!я? погубиль ты меня въ старости, не ходи ты со 
двора. 
Василей. 


Ахъ ты, чарочка-катокъ, 


АМЕЛЬФА. 
Запру тебя я въ погреба, 


ВасилеЙ. 


На что катилася въ ротокъ? 


А МЕЛЬФА. 


Бфлы-каменны, 
Задвину двери 


ВаСилЕЙ. 
Ахъ ты, чарочка-катокъ, 


АмЕЛЬФА. 


Засовами жел$зными, 
Засышлю песками сыпучими. 


ВАСИЛЕЙ. 
На, что катилася въ ротокъ? 


[Амельфа Василья возметь за руку и ведетз 10 кз пофе- 
бамь, здъ ею запретз]. 

АмеЕЛЬФА. Громоглаеъ! поди въ казнохранительнипу, бери 
золотое блюдо, насыпай на него каменья самоцв$тнаго, и поди къ 
посадникамъ, поклонись имъ до пояса, поставь золотое блюдо на 
дубовой столъ и говори имъ р$чи умильныя, чтобъ простили они 
мое мило чадо Василья Боеслаевича за слова, что онъ во хмелю 
сказалъ, что нельзя ему стоять противу силы Новогородекя; 
ибо лёты его младые, чтобъ, попомня они Боеслая, своего князя, 
пощадили его дБтище. 


Конець третьяю дъйствая. 


ДЪИСТШЕ ГУ. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


АмеЕлЬФА, ГРОМОГЛАСЪ. 


АмЕЛЬФА. Почто ты, Громогласъ, мнЪ долго не явился? 


ГРОМОГЛАСЪ. 


О осударыня! давно я здЪсь трудился, 

Предъ княжеско лице скоряй бы мн предстать: 

Но вашъ стражамъ приказъ, чтобъ къ вамъ не допускать, 
Не будете пока одни вы въ сей палатф, 

Мнф времени всего причиною быль къ тратБ. 

Но скоро какъ узрлъ я чей-нибудь здфсь слБдъ, 

Идупия оть васъ, оть вашихъ и бесЪдъ; 

Такъ тотчасъ поспфшиль я въ вольности стопами, 

Войти палаты внутрь, да буду въ ней предъ вами. 


АмельФА. Видбль ли ты посадниковъ? 

ГРомоглАСЪ. Оть вашихъ даровъ посадники возгордились, 
говорили для своей Княгини невЪжливо; молвили: намъ не надобно 
злата-серебра, ни каменья самоцв$тнаго, дорога намъ похвальба 
Боеслаевича. 

АмЕЛЬФА. 


Горючими слезами заливаюсь, 
Ничфмъ инымъ давно не забавляюсь; 
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Велфла запереть широки ворота, 
Сяду на скамью, не раскрывая уста. 
[Оба уходятз]. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


9еалтрь представляетз площадь предз дворцомз Амельфы. Утро 

лишь просяло, балетз: идетз сила Новозородская, окружили 

посадники и люди Новолюродскае широкой дворз Василья Бое- 

слаевича. Выбиваютз они широки ворота изз пяты, валятся 

они на широкой дворз, тутз сз ними встрътилась дъвочка, она 

шла кз ръкъ Волтову по воду, на плечь у ней коромыслиицо; 
увидъвши 1то невтъэжество, вскричала. 


Дъвочка /снимает»з коромыслицо и ведры становитз на 


землю]. 
Охъ вы, неудалые, 


СмЪть ли вамъ ходить 

На широкой дворъ, 

Не спрошаючи! 

Почиваеть еще нашъ батюшка, 
Василей Боеслаевичь, 

А вы сюда гремфть пришли! 
Подите скоряй съ широкова двора. 


[м бьжитз она на широкой дворз, а балетз продолжается]. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


Оеалирз представляетз съни предь бълокаменными позребами, 
на скамьь спятз бома Ременниковз да Потанюшка; прибъжавь 
туда, дъвочка кричитз зромкимз зюлосома. 


ДьвочкА. Вы гой еси, богатыри могуче, что вы спите, по- 
чиваете? на вашего брата названаго пападаетъ вся сила, Нового- 
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родская; уже выломали ворота на широкой дворъ, приступаютъ 
къ погребамъ б$лымъ-каменнымъ. 


дома. 


Не сила то Новогородская нападаетъ, 
На нашего брата названаго; 
НалетБли то комары, 
Изъ болотъ Коростенскихъ. 
ПотлнюшкА. О, не честь будетъ богатырская... намъ бо- 
ронить богатыря оть болотныхъ мухъ... пусть пробудятъ его 
жужжантемъ... онъ прогонитъ ихъ однимъ замахомъ. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


9омл, Потднюшка, дъвочкл, Вдсилей /выльзаеть изь окна 
позреба бълокаменна и тачиипз сз собою ось необдъланную 


дубовую]. 
Влсилей. Прогоню ихъ въ чистое поле, хоть орудёя н®тъ, 
такъ ось докол$. [Уходит]. 
ЯВЛЕНТЕ 5. 


Оомл, Потлнюшка, дъвочка, АмеЕльФА, Умила. 


Умила /*5 Амельфю]. Уже на, вёчЁ бьютъ въ большой коло- 
колъ, и волнуется городъ, хотятъ младаго Княжича изгнать изъ 
города. 

АмельфФл. Небось, не найдуть его, онъ у меня запертъ въ 
бфлы каменны погреба. 

9омд. Богатырь вылфзъ ужь изъ окна. 

Потлнюшка. Чуть не перебилъ всЪф ребра. 

АмЕЛЬФА. Ето что за дЪвочка? 

Дъвочка. Я дочь приспёшника. 
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Умила. Что у насъ въ терему за шумъ шумитъ? 
АмЕельФА. Будто ногами кто крфпко стучитъ. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


9омл, Потанюшка, дъвочкА, АМЕЛЬФА, УмилА, ГРОМОГЛАСЪ. 


АмЕлЬФА /[к5 Громозласу]. ГД мое милое чадо? 

ГРомоглАСЪ. Вышедъ изъ палаты, становился онъ посреди 
двора, то увидфвъ, сила Новогородская бросается на него тысящими. 
У молодаго Княжича нфтъ оружля, ни збруи ратныя: за, своимъ 
стемлянымъ вязомъ показалось ему далеко итти, ибо тб вязы 
были у него въ высокомъ терем; онъ схватываеть ось дубовую 
необдфланную, ею гонитъ онъ силу на улицу рогатицу. Уже вся 
сила дрогнула; но онъ гонить ихъ къ быстрой р5кБ, не даетъ 
онъ имъ развернутися. Узрфвши то, посадники пртуныли всФ, 
буйны головы повфеили, идутъь сюда васъ просить о предста- 
тельств$ у Внязя. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 


АмельфА, Умилл, дъвочкл, ГРОоМогГлАСЪ, 90мл, ПотА- 

нюшкА, Слтко, Чудинъ, Рагуилъ. [а посадниками несут 

на златыхть блюдахь злато, серебро, каменья самоивътныя, пре- 

клоняютз они буйны зюловы ко сырой земль, и люворятв зромкимь 
10л0сомз]. 


Слтко. Охъ ты, мать наша, честна жена, Княгиня Амельфа 
ТимоФФевна! 

Чудинъ. Прогнфвали мы тебя, свою Осударыню, и своего 
Княжича, твоего мила, чада Василья Боеслаевича. 

Рагуилъ. Упроси ты его словомъ родительскимъ, чтобъ 
унялъ свой гиЪвЪ. 

АмЕЛЬФА. Какъ вы дфло затБяли, такъ и окончайте; я жен- 
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щина немолодая, не возмусь за ваши дФла ратныя. / Уходите]. 
Слтко /[*5 9омь]. Богатыри, подите. 
9омл. РазлетБлись комары. 
Чудинъ /*5 Потанюшкь]. Богатыри, упросите. 
Потанюшка. Болотные господари. 
Рагуилъ /ж5 дом]. Своего Князя лутчая надежа. 
9омА. Пойдемъ его искаль. 
ПотАнюшкА. Вфть ихъ не оттолкать. 
Умилл /*5 Разуилу]. Батюшка, я говорила. 
Рагуилъ. Уже больше не говори. 


Эомл /жё дъвочкь]. 


А ты, моя драгая, 
Сестрица, названая. 


ПотанюшкА /*5 двочкь]. Поди за, нами въ слЁдъ. 
УмилА /*5 Разуилу]. Давиче васъ просила. 
Рагуилъ. И боле меня не мори. 
Дъвочка. На улицВ то дождь, то снфгъ. 
Умила /кз Разуилу]. Теперь б$ды налетфли. 
Дъвочка. То дождь, то снфгъ, то вьялица. 
Рагуилъ. Когда время, другъ мой, сыщемъ? 
Дъвочка. То вьялица, то мятелица. 
Умилл /*5 Ралуилу]. Вы слышать не хотфли. 
Рагуилъ. Аениха тебф отыщемъ. 

[Всь уходятз]. 


Конець четвертало дъйствая. 


ДЪИСТВЕ У. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Оеатуз представляет» теремы Тайницие. 


Василей, Фомл, ПотаНЮшКА. 


ВАСИЛЕЙ. 


Насилу я васъ доискался, 
По васъ я, братцы, стосковался. 


Оомл. Посадники насъ заговорили. 

ПотаАнюшка. Велико бремя на насъ навалили. 

Влсилей. Что же такое? 

9омл. Услышавши свою опалу великую, познавъ свою б$ду 
неизбфжную... и завид$въ гибель скорую... 

Потанюшка. Они написали крфпки записи... чтобъ быть 
тебф княземъ надъ Новымъ Градомъ, землею Славенскою и Ста- 
рорусскою, и просили насъ умолить тебя. 

ВАасилей. Пусть придутъ. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 
ВАасилЕЙ, Оомл, ПотаАнюшка, Слтко, Чудинъ, РаГУИЛЪ. 


[Посадники кладутз на 1юлову запись]. 


Слтко. Здравствуй, балющка нашъ, Славенской Князь Василей 
Боеслаевичь! 
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Чудинъ. Покорилась тебЪф земля Славенская и все княжество 
Старорусское! 
Рагуилъ. Поклонились къ ногамъ твоимъ всф посадники, 


вотъ ихъ запись крЪпкая. 
[Подаетз запись Василью]. 


Василей. Безъ благословен1я матушки моей принять не могу. 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


Василей, 9омл, ПотаАнюшка, Слтко, Чудинъ, РАгУИлЪ, 
АмЕЛЬФА, УмИЛА. 


Василей [*5 Амельфь]. Благословляешь ли, матушка, мн® 
принять отъ нихъ запись? 

АмельФА. Прими, мило чадо, княжеше /берет»ь Умилу за 
Фуку] и отъ меня сей залогъ всфхъ вБрности, и укроти свой силь- 
ной ГНЪВЪ. 

[Василей беретзь Умилу за руку и запись отз посад- 
никовз, они ему кланяются]. 


ВАсилеЕЙ [кз посадникамз]. 


Я вамъ прощаю 
И васъ обнимаю, 
Желаня мои свершились, 
Посадники устрашились. 
[№ Умиль]. 
Свфтикъ, милая, хорошая моя, 
Есть ли душечка любовь ко мнф твоя? 
Ты моя милая душа, 
Красна весьма, и хороша, 
Очи сокольи, 
Брови собольи, 
Походка павлиная, 
Грудь лебединая. 
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Умила. 


Ой ты, удалой молодецъ! 

Взялъ ты меня во дворецъ, 

Будешь ты со мною, 

Ия буду съ тобою. 

Ты храбростью ве$хъ превосходишь, 
Меня къ вфнцу теперь приводишь; 
Н$ть богатыря подобнаго тебЪ, 
НЪть въ свЁтБ щастливфе меня. 


9омл /из5-за оватра талцитз за руку дтвочку, она будто 
нейдетз]. 


Дьвочка. 


Руку мнф ты повихнулъ, 
Ой, пальцы больно ущипнуль, 
Ужъ силою богазь, 

Екой ты силачь! 


домд. 


Вздумалось молодцу жениться, 
Холостому свататься, 

Полюбилась ему дфвочка, 

Честная дочь зд$шняго приспфшника,; 
Просимъ оба дозволенья, 

И вашего благословенья. 


ВАсилей. Въ доброй часъ. 


АМЕЛЬФА. 


Не пиво варить, 

Не вино курить; 
Все у насъ готово, 
Даже и платье ново. 


ЛАЕВИЧЬ. 


Хоръ. 


В 


Силу, храбрость награждали 
Издревле, какъ и нын$; 

Оть кого мы все ожидали, 

Оть того и видфли то нын$. 
Здравствуй, Князь со Енягинями, 
Со будущими всфми дфтками. 


Бонеив. 


ПРИМЕЧАН!Я. 


Старыя издан!я пьесы: 

— Въ «Россйскомъ 9еатрЪ». Спб. 1786, ч. ХХ, стр. 

— «Новогородской богатырь | Боеслаевичь | опера комическая, | 
Составлена изъ сказки, пфеней Ру- | скихъ` и иныхъ сочинений. | 
Въ Санктпетербург® | при Императорской Академи Наукъ, | 
1786 года». 8°. 41 стр. (съ загл. листомъ). 

— «Новогородской богатырь | Боеслаевичь | опера комическая, | 
Составлена изъ сказки, ифеней Ру- | скихъ и иныхъ сочинений. | 
Вторымъ тисненемъ. | Въ Санктпетербург$, | при Императорской 
Академш Наукъ, | 1793 года». 8°. 39 стр. (еъ загл. 1.). Незначи- 
тельная разница въ правописани. 

Позднфйпия изданя: Смирдина, Т, стр. 395 — 429; подъ ред. 
Солнцева, Т, стр. 228—246; подъ ред. Введенекаго, стр. 345—356. 

Изъ каталоговъ упоминан!я встрЪчается лишь у митроп. 
Евген!я: «Новогородской богатырь Боеславичь, напеч. 1793 г.». 

Лневникъ Храповицкаго, въ маЪ 1786: 

— «15. Переписывалъ оперу «Боеславича». 

— 16. За переписку получиль благодарность. 

— Ноябрь, 27. Въ ЕрмитажЪ играли въ первый разъ Боеслае- 
вича». 

Хоръ: «Торжествуйте, Славенски народы» представляеть собой 
парод!ю на, оду 'Тредьяковскаго: «Торжествуйте, Росейски народы». 


Автограъь «Боеслаевича» находится въ Госуд. Архив$ Х. 352. 
Съ печатнымъ текстомъ онъ представляетъь лишь незначительныя 
разночтенля. 

— Стр. 374, 1 сн.: велакъ жаръ. 

— Стр. 376, 10: «пьянаго»; зачеркнуто («пива»). 
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— Стр. 377, 13: «тысечу», такъ и дальше. 

— Стр. 378, 3: (дочеть уходить). 

— Стр. 381, 7, 8: всякъ; 13, 12 сн.: Словенскш и Старорусевя. 

— Стр. 382, 1: троиждЪ; 8: пропадетъ. 

— Стр. 383, 11 сн.: съ тобою. 

— Стр. 384, 2 сн.: Потанюши. 

— Стр. 385, 9 сн.: Славенски. 

— Стр. 387, 12: (4% вс пьють); 11 ен.: конемъ. 

— Стр. 388, 3: похвала; 5: княжить надъ Старорусею. 
1 — Стр. 389, 3: проп$лъ; 8: «онъ» нфтъ; 14, 13 сн.: сидя за, 
пиромъ; 11: изъ города. 

— Стр. 390, 6: запру тья; 9 сн.: казнохранильницу. 

— Стр. 391, 4: «Почто ты» — нфтъ. 

— Стр. 392, 8: широк. 

— Стр. 394, 15 сн., 14: повЪеили, «бросились въ городъ» 
зачеркнуто; проч. — нфтъ. 

— Стр. 398, 13: Руку мою. 

— Стр. 399, 5: понын%. 
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ОПЕРА КОМИЧЕСКАЯ 


ИВ в ХРАБРОЙ. 
И 


в | СМЪЛОЙ ВИТЯЗЬ 


И Я 


[ИВАНЪ ПАРЕВИЧЬ.. 


ДБИСТВУЮЩИЯ ЛИЦА. 


ЦАРЬ АХРИДЪЙ. 

ПАРИЦА ДАРЯ, его супруга. 

ПАРЕВИЧЬ ИВАНЪ АХРИДЪИЧЬ, сынъ Царя Ахрид$я и 
Царицы Дари. 

ЦАРЕВНА ЛУНА \ дочери Царя Ахридфя и Царицы Дарли, 

ПАРЕВНА ЗВЪЗДА : сестры Ивана Царевича. 

ПАРЬ ДЪВИЦА, Невфста Ивана Царевича. 

МЕДВЪДЬ МОЛОДЕЦЪ 

МОРСКОЕ ЧУДО МОЛОДЕЦЪ г Волшебники. 

КОЛДУНЪ МОЛОДЕЦЪ ) 

ЪГА БАБА. 

ДВА ЛБИШЕ. 

НЯНИ и МАМЫ Царевенъ. 

ДЪВИЦЫ Царь ДФвицы. 

МОРСКЯ ЧУДОВИШИ. 

КУЗНЕЦЫ. 

БАЛЕТНЫЯ ЛИПА. 


ОПЕРА КОМИЧЕСКАЯ 


ХРАБРОЙ 


и 


СМБЛОЙ ВИТЯЗЬ 


дхрРмМДзЬм‚Нчь 


ДЪЙСТВиЕ 1. 
ЯВЛЕНТЕ 1. 


деитрь представляете зеленые сады. 


ЦАРЕВНА Луна, ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА, НЯНИ, МАМЫ, ХОРЪ. /[0Ют5 
мамы]. 


Днесь шумятъ потоки тихи, вётры вфють, 
И ключи изъ горокъ воду бьютъ; 
Прешироки р$ки водъ плескать не смБють, 
А струи водъ св. жихъ въ полБ льють, 
Сладко напояя землю растворенну, 
Естество прекрасно обновятъ; 
Обольщенны очи зрящи на вселенну, 
Н$жны чувства т5мъ увеселятъ. 
[Няни пляииуть и ираютз]. 


ПАаАРЕВНА ЛУНА. 


Я куды ни погляжу, 
Тамъ утБхи нахожу; 
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Тамъ поють и соловьи, 
Множа радости мои! 


[Няни пляшут]. 


ПАРЕВНА ЭВЪЗДА. 


Среди щастя сего 
Я желаю лишь того, 
Чтобъ какъ съ м5сяпомъ звфздамъ 
Неразлучно жити намъ. 
[Няни пляшут]. 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


[Подымается вихрь, отпускается облако и уносить Царевенз 
Луну ц Эвъзду изз злазз предстоящих]. 


Хоръ /10ютз мамы]. 


У! э! и! 

А! о! ай! 

Ии! ухъ! ба! 
Ахъ! увы! эй! 


[Няни и мамы бъзутз по ветру вз зад и в5 перед, 
вх забавномз безпорядкъ]. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


ЦАРИЦА ДАРТЯ, НЯНИ, МАМЫ. 


ЦАРИЦА ДАР!Я. Что вы бЪгаете, какъ сумасшедиие!... Гд$ 
мои дочери? 
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1 мама. Здфлалея вихрь, спустилось облако, и обфихъ Ца- 
ревенъ Луну и Зв$зду отъ глазъ нашихъ нивись унесло, нивись 
скрыло. 

ЦАРИЦА ДАРТЯ. 


Эхъ! эхъ! вамъ, мамушки, бредилось? 
Эхъ! эхъ! что, нянюшки, здфлалось? 


] няня. 


Съ восточной сторонушки, 


2 НЯНЯ. 


Съ любимой дороженьки, 


3 няня. 


Тутъ пыль подымалася, 


1 МАМА. 


Въ л$сахъ раздавалася. 


ЦАРИЦА ДАРИЯ. 


Ахъ! какъ встосковалася, 
Сонъ дуренъ привидФлся. 


2 мАмА /указывая на Царииу]. 


Ёрушится, печалится, 


3 мАМА /указывая на Царииу]. 


Въ лиц$ изм$няется, 


Всъ мамы /указывая на Царичу]. 


Словно, словно, какъ она 
Въ грусть, печаль цогружена. 
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ЦАРИЦА ДАРИЯ, 


Пришла слезамъ чреда, 
И воздыхать всегда; 
Изъ памяти найдетъ, 

А предъ глазами н®тЪ. 
Не льзя забыть бФды, 
Ихъ здфеь сл$ды; 
Цвточки и трава 
Твердять мнф ихъ слова. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


ЦАРЬ АхРИДЪЙ, ЦАРИЦА ДАР1Я, НЯНИ, МАМЫ [Суетятся 
около Царицы Дари, которая обмираетз]. 
ЦАРЬ АхридЪй / Цариць Дари]. 


Долго ль будетъ такъ страдать? 
Т$ло къ костямъ присыхаетъ! 
Красота съ лица спадаетъ! 

Не знавала въ вфкъ вздыхать. 


ЦАРИЦА ДАРТЯ. 
Ахъ! откуда та б$да! 
[Ахридъю]. 
Ты знавалъ, мой другъ, меня, 


Право, шлюсь я на, тебя, 
Была ль когда я такова? 


ЦАРЬ АхРИДЗЙ. 
Что же такое здфлалось? 


ЦАРИЦА Даргя. Говорятъ, будто спустилось облако и унесло 
изъ саду дочерей нашихъ. Слыхалъ ли кто подобное? 
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ЦАРЬ АхРИДБЙ. 


По началу разбирать, не всегда, поймешь, 
Хоть и трудно думать то, 
Но такихъ примфровъ сто 
Находится въ сказкахъ и всегда, найдешь. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ЦАРЬ АхрРидьй, ЦАРИЦА ДАР1Я, ИВАНЪ ЦАРЕВИЧЬ, НЯНИ, 
МАМЫ. 


Иванъ ЦАРЕВИЧЬ. Слухъ носится, будто любезныя сестры 
мои, Царевны Луна, да, Звфзда безъ вфсти пропали... 

ЦАРЬ Ахридзй. Чадо мое, Иванъ Царевичь, ты слыхаль, я 
чаю, старинную пословицу: у семерыхъ нянь дитя безъ глаза. 

ЦАРИЦА Дартя. Они сами тебф расказать могутъ, что проис- 
ходило. 


1 мАМА / Ивану Царевичу]. 


Съ одной страны громъ... 


2 МАМА. 


Съ другой страны громъ... 


3 МАМА. 


Смутно въ воздухт... 


1 няня. 


Ужасно въ ух... 


ЦАРЬ АхРИДЪЙ. 


НабЪгли тучи... 


1 Пе ох са 
и" р т Е 
у и я Л ом 
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2 Няня. 
Воду несучи... 


Ивлднъ ЦАРЕВИЧЬ, 


Небо закрыли! 


ЦАРИЦА ДАРТЯ. 


Въ страхъ помутили!... 


3 няня. 


”„ 


Молни сверкаютъ... 


1 мАМА. 


Отрахомъ поражаютъ... 


2 МАМА. 


Трескъ въ лБсу со перуны... 


3 МАМА. 


И нЪтъ ни Звфзды, ни Луны. 


1 няня. 


Вихри бЪгутъ съ прахомъ... 


9 НЯНЯ. 


Полоса рветъ махомт... 


3 няня. 


Отрашно ревутъ воды... 


Иваднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Оть той непогоды. 
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ЦАРИЦА ДАРТЯ. 


Ночь наступила... 


ПАРЬ АхРИДЬЙ. 
День измфнила. 


[Мамы и няни всъ поютз]. 


ХорЪъ. 


Сердце упало! 

Все зло настало! 

Пролиль дождь въ крышки, 
Трясутея вышки, 
Сыплются грады, 

Бьютъ вертограды. 


ЦАРИЦА ДАРИЯ. 


В$тры дули, тучи помрачили свЪтъ! 
И твоихъ сестрицъ обфихъ нЪтъ. 


ИвАНЪ ЦАРЕвИичЬ /кланяется Царю Ахридью]. Милости- 
въйпий Государь батюшко, Ваше Царское Величество, я при- 
шелъ къ тебф не пиръ пировать, не совфтъ совфтовать, и не 
кр$икую думушку думать, а пришелъ я у тебя просить благо- 
словеншя: мое желаве есть итти въ дальныя государства и про- 
вфдывать о моихъ любезнфйшихъ сестрицахъ. 

ЦАРЬ Ахридзй. Охъ! ты гой еси младое юноше Иванъ Па- 
ревичь, куда тебя нелегкое несетъ?... гдф тебЪ за облакомъ какъ 
за соколомъ скакать?... въ которую пойдешь ты сторону?... вфть 
ты еще младъ и къ дорожнымъ трудамъ не привыченъ... 


Ивланъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Хоть вдругъ походъ мнф скажуть, глаза слезъ не прольють, 
Ни грусти, ни вздыханья мое сердце не рвутъ; 
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Я ни мало неспособенъ уборы вымышлять. 

Лице украсивъ нфжно, любви чтобъ угождать. 

Мн$ громъ ружья праятенъ, свистъ пуль мя не страшитьъ, 
Тогда, лишь тшусь быть храбрымъ, хоть жизнью то грозитъ; 
И такъ я заключаю, что громъ ружья мнЪ милъ; 

Любви чтобъ не искати, себя опред$лилъ. 


ЦАРЬ АхРИидЬй. Естьли такую великую охоту имфешь, такъ 
не прещаю тебЪ искать сестрицъ твоихъ. 


[Мамы и няни поютз]. 


ХорЪ. 


О солнце красно! 
Стань опять ясно, 
Разжени тучи, 

Слезы горючи; 

ПобЪги вся злоба, 

До вфчнаго гроба; 

Дни намъ нада красны, 
Прятны и ясны. 


[Шока сей хорз поется, Иванз Царевичь прощается сз Царемз 

Ахридъемз и сз Царичею Дарею, на всъ на четыре стороны 

кланяется, и уходять вс сз пантоминою печальною, Царь же 

Атридьй и Иванз Царевичь сз пантоминою пренебреательною 
к5 женскимз слезамз]. 


Конецз первало дъйствая. 


Мы 345503906 


ЯВЛЕШЕ 1. 


деатурз представляеть большой и зустой лльсз. 


Два льиие дерутся. 


ЯВЛЕНТИ 2. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ, ДВА ЛВППТЕ, 


Ивлнъ ЦАРЕВИЧЬ [0675 с5 тторопомз]. Что за, шумъ?.., 
послушайте: о чемъ вы деретесь?... скажите мнЪф, авослибо я 
васъ помирю. 

1 льшЕей. Доброй челов$къ, разсуди, пожалуй, нашу ссоъу. 
Вотъ посмотри: мы двое шли дорогою и нашли вотъ ету шляпу 
невидимку, съ которою преодолБваются опасности; эти сапоги 
самоходы, ими укращается путь; да еще скатерть хл$босолку, 
какъ развернешь ее, такъ будетъ что Феть, пить и веселиться: 
двенадцать молодцовъ да двенадцать дфвицъ изъ нее всякой разъ 
выпрыгнутъ, и наставятъ на ту скатерть разнаго кушанья и на- 
питковъ, и станутъ подчивать того, кто скатерть развернетъ. 

2 льшей. Они подчиваютъ такъ же и другихъ, ежели имъ 
приказано будетъ. 


414 ОПЕРЫ. 


1 льшей. Изъ етой находки беру я себЪ сапоги да шляпу, 
а скатерть товаришу моему отдаю; а онъ хочетъ, чтобъ вефмъ 
завладфть, и для того началъ со мною драку. 

Иваднъ ЦаАРЕВИЧЬ. Хорошо, я дфло ваше разберу, только 
скажите мнф: не знаете ли вы хотя на примръ хозяина, тёхъ 
вещей? 

2 льшей. Народная молва у насъ шла, будто судьбою при- 
готовлены давно какому то Царскому сыну, которой за тридевять 
земель въ тридесятое государство пойдетъ одинъ какъ перетъ 
отыскивать увезенныхъ своихъ сестеръ. 

Ивданъ ЦАРЕвичЬ. Какъ же вы дфлить хотите между собою 
чужое добро? 

1 льшей. ВЪть находка та наша... а прочее басня... 


ИвАнъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Послушайте меня, лБеные господа, 
ДФлить васъ мнф досталась череда: 
Вы три версты бЪгите, 

Другъ друга передите, 

Пусть въ спор помирить 

Васъ скорая походка, 

И кто кого опередить, 

Тому достанется находка. 


2 льшей /первому льшему]. 


Ну, становись со мною рядомъ... 


Ивданъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Первой, другой, разомъ. 
[Льиие побъъиутз сз оватра]. 
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ЯВЛЕНТЕ 8. 


Иванъ ЦАРЕВИчЧЬ [00ин5]. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Сифшные нын$ вфки! 

Дерутся лыше какъ будто челов$ки. 

Подъ шляпу невидимку 

Я скрою б$лую личинку; 

Сапожки самоходы 

Отелужатъ вс походы, 

Уйдуть оть зайца и оть волка; 

А скатерть хл$босолка, 

Накормитъ, напоить 

И сердце взвеселитъ. 
[Ивань Царевичь надънетз на, себя сатози самоходы и шляпу 
невидимку, а скатерть хлъьбосолку возметз под мышку, и идеть 
в5 путь]. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


беатуз представляет в5 томз же большом и устомз лъсу 
маленькую избушку къ лъсу передом, а кз Ивану Царевичу 
задом. 


Иванъ ЦАРЕВИЧЬ [00500я кз избушиъ]. Воть еще какая 
диковинка! Слыхаль я... что въ подобномъ случа, въ сказкВ го- 
ворять... избушка, избушка, стань къ лёсу задомъ, а ко мнБ 
обернись передомъ... 

[Избушка обернется кз льсу задомз, а кз Ивану Ца- 
ревичу передом, и ‘изз избушки выходит» ТФла баба]. 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


Ивлднъ ЦАРЕВИЧЬ, 'ЪГА БАБА, 


Фу, Фу, Фу, какъ доселБва Рускова духу слыхомъ не слы- 
хано, а нынф Руской духъ въ очью совершается: за чЁмъ ты 
доброй молодець Иванъ Царевичь сюда зашолъ? волею или не- 
волею? Я здесь живу уже сорокъ лЁтъ, а ни какой человёкъ 
мимо не прохаживалъ и не профзживаль, ни звФрь не прорыски- 
валъ, ни птица не пролетывала, а ты какъ сюда забрель? 

ИваАнъ ЦаРЕвичЬ. Сколько волею, а вдвое того неволею, иду 
я искать моихъ родныхъ сестриць Луну и Звфзду, которыя у 
насъ изъ саду пропали, и гд$ мн$ ихъ сыскать, самъ не вфдаю. 


'БгА БАБА. 


Охоту многую имфешь, 

Шаталься для сестрицъ своихъ: 

Но прежде ты, дружокъ, вспотфешь, 
Пока еще дойдешь до нихъ. 

Въ твоей теперь осталось волЁ 
Прямо дорогою итти, 

И не збиваяся съ пути, 

Ты вдругъ увидишь въ чистомъ полё 
Веселинькой широкой дворъ, 

И б$локаменны палаты, 

На нихъ узорчетой уборъ; 

Они безъ пестроты богаты, 

И въ нихъ сестра твоя Луна, 

У Аиветъ однакожъ не одна: 

3Ииветъь Медв$дь тамъ молодецъ, 
Волшебникъ умной и хитрецъ. 


Ивданъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Бабивька, 'Бга, 
Ты, жел$зная нога, 


АХРИДЬИЧЬ. 417 


Ты почто меня пугаешь? 
См$лости во мн$ не знаешь: 
Въ воду и въ огонь пойду, 
И сестрицъ своихъ найду. 


БгА БАБА. Добро, Иванъ Царевичь, утро вечера мудренфе. - 

Иванъ ЦАРЕвВИичЬ. Прощай, я иду... 

Бгл ваБА. Что же ты, Иванъ Царевичь, со мною проща- 
ешься, а не спросишь, куда тебЪ надобно и въ которую сторо- 
нушку? поди ты воть по этой дороженьк$,... пойдемъ, я тебф 
покажу... [Иванз Царевичь и Бла баба уходят сз одной стороны, 
а оба мьшае вбъзутз с5 друюй]. 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ДВА ЛЬПИЕ. 


1 льшЕЙ, 


Зд5еь прежде я. 


2 ЛЬШЕЙ. 
Н$тъ, братецъ, я 
Находка та, моя. 
[Оба лъиие вмъстъ]. 


Ба! гд$ же нашъ судья? 
Какой любезной другъ! 
Онъ насъ обраль вокругъ. 


1 льшЕЙ. 


Пойдемъ его искать по лЬсу... 


2 ЛЬШЕЙ. 


А не найдемъ, пойдемъ домой... 


[Оба лъише свистятз]. 
Соч. ими. Екат. П. Т. П. 27 
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ЯВЛЕНИЕ 1. 
"БгА БАБА, ДВА ЛЬППТЕ, 


'БгА БАБА. 


За чБмъ вы здфеь шумите, 
Какъ глупы лБше бурлите? 
Смотрите, не шутите 

Вы бабою 'Ъгой, 

Прибью васъ кочергой; 

Я вздорныхъ унимаю, 

И кости имъ ломаю. 


Овл льштЕ /кланяются и поютз]. 


Боимся гнЪва, твоего, 
Но мы не виноваты, 
Что были глуповаты, 
Лишились мы богатства, своего. 


'БгА БАБА. 


Л$совики, не лгите, 
Пустова не кричите, 
Я знаю все, молчите. 


ТРТо. 


Царевичу принадлежитъ находка: 
Въ немъ разумъ, младость, красота, 
Геройска сила и походка; 

А въ л5шихъ дикость, простота. 


Еонецз вторало дъйствая. 


ДЪИСТВЕ Ш. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Оеатрз представляетз в5 чистом поль бълокаменныя палаты, 
предь которыми иирокой дворз. 


ИвАнъ ЦаРЕвиИЧЬ [0динз]. По всему двору не видать ни 
одного человЪка... ни скота... 


На двор$ такомъ широкомъ, 
Оть воротъ и до крыльца 

ВеБ въ молчан!и глубокомъ, 
Молвить не съ к5мъ мн словца; 
Видно, здЪсь живутъ чистенько; 
Не скупятся ли маленько, 

Что н$ётъ кошекъ, ни собакъ, 

И дворъ служитъ вм$сто сада? 
Что ни вздумай, будеть такъ; 
Но итти мнБ безъ доклада. 


[Иван Паревичь надънетз шляпу невидимку и идетз вз палаты]. 
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ЯВЛЕНГЕ 2. 


Оеитрз представляетз комнату вз бълокаменныхь палатахз, 
19% Царевна Луна опочиваетэ. 


ИвАаНЪ ЦАРЕВИЧЬ, ЦАРЕВНА ЛУНА. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Вотъ сестра моя Луна! 
Вижу спить теперь она, 
Самымъ кр$пкимъ сномъ. 


[Скидавая шляту невидимку]. 


Ты проенись, проснись, сестрица, 
Молчаливыхъ мЪеть царица, 
Къ братцу обернись лицомъ. 


ЦАРЕВНА ЛУНА / просыпаясь]. 


Ахъ! ты братецъ мой родной! 
Мой сударикъ дорогой! 
Вид$ла, тебя во сн$, 

Ты и въ правду шоль ко мнф. 


[Оба вмъстиь]. 


Часъ прятнаго свиданья, 

Доброй и щастливой часъ! 
‚ Для взаимнаго желанья 

Доле продлись для насъ. 


ЦАРЕВНА Луна. За чфмъ, братецъ, ты сюда пришелъ? 

Ивлднъ ЦАРЕвИчЬ. Любезная моя и единокровная сестрица, 
прекрасная Царевна Луна, ты видишь предъ своими очами брата, 
своего, которой принесъ тебф поклонъ отъ батюшки твоего Царя 
Ахридфя и отъ матушки твоей Царицы Дарш: они вельми по 
тебф и по сестрицф нашей Царевнф Звфзд$ сокрушаются серд- 
цемъ своимъ. 
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ЦАРЕВНА Луна. Я несказанно рада, что вижу тебя предъ 
своими очами; но опасаюсь, чтобъ не пришелъ сюда Медвёль 
молодецъ, которой меня увезъ сюда и посадилъ въ сихъ пала- 
тахъ; онъ тебя живаго съфетъ. 

Иванъ ЦАРЕвичь. Не крушись о томъ... я етова не боюсь... 


ЦАРЕВНА ЛУНА. 


Братецъ, ты хотя храбрецъ, 
Но Медв$дь мой молодецъ 

Что захочетъ, все то можеть, 
СъБстъ тебя и кости сгложетъ. 


ИваАнъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Фу! какой же онъ прожора! 

Но будь злобенъ такъ, какъ волкъ, 
Съ нимъ у насъ не выйдетъ спора, 
Умна шляпа дастъ мн толкъ. 


ЦАРЕВНА Луна. Поднялся уже вихрь!... ЛюбезнЪйций мой 
братецъ Иванъ Царевичь... скоро придетъ сюда Медвфдь моло- 
децъ... то спрячься ты куда ни будь, а то съфетъ онъ тебя ко- 
нечно... 

Иванъ ЦАРЕвИчЧЬ. Не бойся... 

ЦАРЕВНА Луна. По крайней мрф... подойди на часъ къ 
окошку... чтобъ я могла съ нимъ говорить... 

Иванъ ЦаРЕВИЧЬ. Изволь, сестрица... /Изанг Царевичь 
подходить кз окошку такз, что ею не видать]. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


ЦАРЕВНА ЛУНА, МЕДВЪДЬ МОЛОДЕЦЪ. 


МЕедвъдь молодецъ. Здфсь Рускимъ духомъ пахнетъ, ко- 
нечно, царевна Луна, у тебя кто нибудь есть? 
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ЦАРЕВНА Луна. Эхъ! Медвфдь молодецъ, тебф стыдно о 
томъ говорить, откуда быть здфеь Рускому духу? ты по Руси 
бфгаешь и тамъ Рускова, то духу набрался, такъ и здфсь то же 
тебЪ чудится. 

МЕДВЬДЬ МОЛОДЕЦЪ. Да не пришелъ ли къ тебф братъ твой 
Иванъ Царевичь? онъ ищетъ тебя вездф. 

ЦАРЕВНА Луна. Однако... естьли бы братъ мой сюда при- 
шель... такъ не съфшь ли ты его? 

МЕдвьвдь молодЕЦЪ. НЪть,... я никогда бы того не зд$- 
лаль; да и за что мнф его събсть? вфть я знаю, что онъ теб$ 
милъ, такъ и мнЪ милъ по тебЪ такъ же. 

ЦАРЕВНА ЛунА. Н%тЪ, я етому не вЪрю... да по т$хъ поръ 
и не повфрю, покуда ты мн$ не присягнешь. 

МЕдвъдь молодеЕцъ. Я тебф клянусь вефмъ, ч$мъ ты хо- 
чешь, что ни чёмъ его не трону. 

ЦАРЕВНА Луна. Когда такъ, то скажу тебЪ, что братъ мой 
здфеь, онъ воть туть смотритъ изъ окна... 


ЯВЛЕРЕ 4. 


Ивлнъ ЦАРЕВИЧЬ, ЦАРЕВНА ЛунА, МеЕДВЪДЬ МОЛОДЕЦЪ. 


МЕДвъЬдЬ МОЛОДЕЦЪ. Иванъ Цафревичь, не прячься отъ меня; 
я для тебя не злодфй и ничего тебф не здБлаю худова, и вм$ето 
того еще радъ я теб$... валше д$ло дорожное... не изволишь ли 
покушать или выпить чего? 

Иванъ ЦАРЕВИЧЬ. Благодарствую... я всфмъ доволенъ... у 
меня есть скатерть такого рода, что ни въ чемъ нужды не имЪю... 


[Всъ трое поютз]. 


Мы ссориться не станемъ, 

Другъ друга не обманемъ, 

Но станемъ жить между собой 
Какъ братья дружные съ сестрой. 
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МЕдвьдь молодецъ. Станемъ веселиться... 

ИвАНЪ ЦАРЕвичь. Не угодно ли вамъ моего дорожнаго ку- 
шанья и напитковъ отвфдать? 

МЕДВЬДЬ МОЛОДЕЦЪ. Хорошо... давай братъ. 

Иванъ ЦаРевичь. /Развернетз на столь скатерть хльбо- 
солку, и тотчасз двенадцать молодцовь и двенадциить дъвицз 
принесутз и наставятз на ту скатерть разнало кушанья и на- 
пилтковз, и начнутз Ивана Царевича, Царевну Луну и Медвъдя 
молодца подчивать, они же трое сядутз за столё; нъсколько 
молодиовз и дъвиць отдьляются оть прочих, таниують ба- 
летз, по томз] 

ХоРЪ. 


Дальнимъ идучи путемъ, 
Подаян1я не просимъ; ы 
Но съ запасомъ мы живемъ, 

И съ собою хлбъ соль носимъ. 


[По проптьти хора, соберуть со стола, оставя одну скатерть]. 


МЕДВБДЬ МОлЛОДЕЦЪ. Дивлюсь такому чудному дфлу: гдь, 
Иванъ Царевичь, ткутъ таковыя скатерти? 
Иванъ ЦАРЕвВИчЬ. Случаемъ до моихъ рукъ дошла. 
[Иванз Царевичь свертываетз скатерть и плясуны 
уходятз по малу вз одну сторону, а Медеъдь моло- 


дещё вз друзую]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Иванъ ЦаАРЕВИЧЬ, ЦАРЕВНА „ЛУНА. 


Ивднъ ЦАРЕвичЬ. Не знаешь ли ты, сестрица, меньшая се- 
стра наша Царевна ЗвБзда гдф обрЪтается? 

ЦАРЕВНА ЛунА. Она находится отсюда не очень далеко, 
только, братецъ, не чаю, чтобъ могъ ты ее видфть, по тому что 
увезъ ее Морское Чудо молодецъ въ м5дной замокъ, и вокругъ 
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того замка стоятъ караульные, все водяныя чудовищи, и. 
нечно тебя въ замокъ не пустятъ. НН. 

Ивлнъ ЦАРЕвВИЧЬ. Во чтобъ ни стало, только ув 
сестру, и кая бы опасности ни были, однако пойду за ' 
пошелъ. Прощай, сестрица, Медвфдю молодцу поклонись отъ 
за доброй прлемъ спасиба. 


Еонецз третьяло дьйствя. | 


ДЪЙСТВТЕ ГУ. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Оеатрз представляет мтъдной замокз возль моря, вокруаз онало 
стоять вмъсто стражей водяныя чудовилщи, имъя вмъсто ружья 
- пушки на плечах. 


ИванЪъ ЦАРЕВИЧЬ, МОРСК1Я ЧУДОВИЩИ. 


Иванъ ЦАРЕВИЧЬ /7000ще05 кз одному чудовищиТ. Давно 
ли ты стоишь на караул? 

1 чудовище. Я стою съ лишкомъ тридцать лётъ беземфнно 
на одномъ м$ет6. 

Иванъ ЦАРЕвВИчЬ. Какое же вамъ приказаше? 

1 чудовище. Не приказано мнф ни кого въ зёмокъ про- 
пускать. 

Ивлднъ ЦАРЕвичЬ. Кто же тебф далъ такой приказъ? 

1 чудовище. Морское Чудо молодецъ. 


ИваАнъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Вакъ! съ лишкомъ тридцать лётъ стоять на, караул? 
Иной не просидитъ и трехъ часовъ на стул. 
БезсовЪетно такъ много васъ трудить, 

Пришолъ я васъ см$нить. 
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1 чудовище. Нтъ.... я боюсь тебя туда пропустить... 
вЪть меня за ето Морское Чудо молодецъ накажетъ больно 
строго. 

Ивлнъ ЦАРЕВИЧЬ. Не бойся ничего, и надЁйся на меня 
кр$пко, что онъ тебя ни чЪмъ не тронетъ. 

1 чудовище. Когда такъ, то ступай, только у воротъ еще 
есть застава, и я не думаю, чтобъ тебя тамъ пропустили, а 
вмфсто того береги своего здоровья. 

[Чудовище пропускает» Ивана Царевича, а Ивань Царевичь, 
взявз у чудовища пушку, броситз в5 море]. 

Иваднъ ЦаАРЕвВИЧЬ /®ервому чудовищу]. Поди куда, хочешь. 
[Иванх Царевичь идетз кз воротамз замка. У воротз стоятз 
еще два чудовищи, которыя на плечахь держутз пушки, и не 

пропускаютз Изана Царевича]. 

2 чудовище. Поди прочь, не вел$но пускать. 

Иванъ ЦАРЕВИЧЬ. Для чего вы меня въ замокъ не впу- 
щаете? вфть я нарочно пришелъ, чтобъ васъ всёхъ смфнить съ 
такого тяжкаго караула. 

3 чудовище. Н$тъ, нфтъ, ты насъ обманываешь.... да, намъ 
и пропускать въ замокъ никого не вел$но подъ строгимъ нака- 
затемъ. 

2 чудовище. А ежели хочешь войти въ замокъ, то пол$зай 
чрезъ ст$ну... и то естьли Морское Чудо молодецъ узнаетъ, такъ 
на насъ не говори, что мы тебя видфли... А правду сказать, что 
и чрезъ ст$ну тебЪ трудно перел$зать будетъ, по тому что по 
ту сторону стБны подведены струны, и какъ скоро хотя чуть 
дотронешься до одной струны, то пойдетъ громъ по всему замку 
и морю; тогда Морское Чудо молодецъ, услыша тотъ громъ, вы- 
детъ изъ моря и тебя конечно жива, не оставитъ. 

[Иванз Царевичь полезетз черезз модную стльну; зромз заре- 
митз]. 
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ЯВЛЕНГЕ 2. 


беатрз представляет покой мъднало замка, 1дъ Царевна Зеъьзда 
сидитз у стола задумчива. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ, ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


ИвдАнъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Какая здлалась б$да? 

Она, задумчива, сидитъь 

И на свфтъ б$лой не глядитъ; 
Прекрасная ЗвЪзда! 
Сестрица, здравствуй! 


ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


Ахъ! братецъ, благодарствуй, 
Что вспомниль 0бо мн$, 
Аивущей въ дальной сторонф. 


[Оба вмъсть]. 
По немилой намъ разлук$, 
Время протекало въ скук$; 
А теперь желанной часъ 
Съединяетъ вмЪстф насъ. 


ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. За чёмъ, братецъ, ты сюда пришелъ? 
Иванъ ЦАаАРЕвВИЧЬ. Вселюбезнфйшая сестрица, Царевна 
Звфзда, я пришелъ сюда по приказан!ю нашихъ родителей, они 
вельми по тебф и по сестриц$ нашей Лун$ сокрушаются. 
[Опять зромз зааремитз]. 


ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


Слышу струнной звонъ и громъ! 
Кажется, трясется домъ! 
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Спрячься, братецъ, мой отецъ, 
Объ тебЪ грущу, тоскую: 
Морско Чудо молодецъ 
Стащитъ въ глубину морскую. 


Иванъ ЦаРЕвИчЬ. Не крушись, я тутъ сяду на, стул и на- 
дфну шляпу невидимку, и онъ не здфлаетъ мнф ничего. 
[Надънетз шляпу, и сядетз в отдалении на стуль]. 


ЯВЛЕНТЕ 3. 
[Иванз Царевичь позади на стуль, имъя на люловь шляту]. 


ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА, МорскоЕ Чудо молодЕЦЪ. 


Мортское Чудо молодецъ. 


Не солги мнЪ, милая Звзда, 
Не пришоль ли кто сюда? 
Ты мн$ правду всю скажи, 
Добра гостя покажи. 


ЦАРЕВНА ЭВЪЗДА. 


Морское Чудо молодецъ, 
Что могу тебЪ сказать? 
Ты отгадчикъ и мудрецъ, 
Ты самъ можешь отгадать. 


Морское Чудо молодецъ. Пришелъ къ тебф брать твой 
Иванъ Царевичь... я знаю. 
ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


Ахъ! не сгуби ево! 


Морское Чудо молодеЦЪ. 


Не бойся ничево. 
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[Ивану Царевичу]. 


Не прячься, гость мой небывалой, 
Худыхъ ты мыслей не имя: 
Теб$ я не злодЁй, 

Но буду братъ названой. 


Иванъ ЦАРЕВИЧЬ [Скинувё шляпу, нз нимь подходите]. 
Здравствуй, Морское Чудо молодецъ, я пришелъ съ тобою по- 
знакомиться, и навфстить сестрицу мою Царевну Звфзду. 


Морвское Чудо молодеЦЪ. 


Добро пожаловать. 


ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА, 


Видя братца, очень рада, 
Завсегда его любя. 


МолскоЕе Чудо молодецъ. 


Что любезно для тебя, 
Въ томъ душ$ моей отрада. 


ИвАнъ ЦАРЕВИЧЬ, 


Ласка, мн$ за трудъ награда, 
Вижу въ ней утёху для себя. 


Морское Чудо молодецъ. Иванъ Царевичь, я доволенъ ва- 
шимъ посфщенемъ; но мн$ надобно итти на китовую ловлю, 
пару другую смирныхъ выберу для впряжен1я предъ колесни- 
цею Царевны Звфзды... Возвратясь, будемъ веселиться. 


[Морское Чудо молодеиз уходитз]. 
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ЯВЛЕНТЕ 4. 


Ивланъ ЦАРЕВИЧЬ, ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


Ивлнъ ПАРЕвИЧЬ. Уйдемъ отсель, сестрица, въ свое отече- 
ство... 

ЦАРЕВНА ЗвЪздА. Какъ уйти, братець! Морское Чудо мо- 
лодецъ насъ догонитъ. 

Ивланъ ПЦАРЕВИЧЬ. Какъ же мн$ тебя и сестру нашу Луну 
выручить? 

ПАРЕВНА ЗвЪздА. Ежели ты хочешь меня и сестру нашу 
Луну Царевну выручить, то надобно, чтобъ сходиль ты еще сего 
дня за тридевять земель въ тридесятое государство. 

Иванъ ЦАРЕВИЧЬ. Да успфю ли я,.. [вынимает» часы и 
смотритз на часахз] вфть уже поздно. 

ПАРЕВНА ЗвъздА. СмБлостью и проворствомъ многое пре- 
одолфвается. Тфмъ государствомъ влад$еть Царь ДФвица,; только 
не безъ труда тебф пройти будеть, по тому что къ тому госу- 
дарству есть мостъ Калиновой, и чрезъ тотъ мость не пропуска- 
етъ ни коннаго, ни пфшаго зм$й двенадцатиглавной, которой жи- 
веть подъ тфмъ Калиновымъ мостомъ... а ежели кому удастся 
того змВя убить и чрезъ мостъ пройти въ государство Царь Д$- 
вицы, то за того Царь ДЪвица выдетъ за мужъ, и она можеть 
меня и сестру нашу Луну выручить. 

Ивлнъ ЦаРЕвичЬ. Прощай, сестрица; не теряя время пойду 
отвфдать щастья... Но напередъ зайду въ кузницу и велю себЪ 
сковать мечъ кладенецъ, да палипу боевую въ сорокъ пудъ. 


Конець четвертоло дюйствя. 


ДЪИСТЕТЕ У. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Оеатурз представляетз кузницу, кузнецы куютз мечз кладенеи 
да палицу боевую. 


1 хоръЪ КУЗНЕЦОВЪ. 


Ну, робята, поспфшайте, 
Вы другъ другу не м6шайте, 
Поскорфе работайте! 


] КУЗНЕЦЪ. 


Дуй сильнфе, не робЁй! 


2 КУЗНЕЦЪ. 


Молотомъ покрфиче бей! 


2 ХоРЪ КУЗНЕЦОВЪ. 


Не жалБй могучее плечо, 

Не жалй кузнецкихъ рукъ, 

Хватимъ рёзомъ, стукъ, стукъ, стукъ. 
Буй, пока желЁзо горячо. 
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ЯВЛЕНТЕ 2. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ, КУЗНЕЦЫ. /Ёузнецы приносят меч и па- 
лицу Ивану Царевичу]. 


3 хорРЪ КУЗНЕЦОВЪ. 


Вотъ, удалой молодецъ, 

Твой готовъ мечъ кладенецъ, 
Палицы вЪеъ сорокъ пудъ; 
Просимъ заплатить за, трудъ. 


Ивлднъ ЦАРЕвичЬ [вынимая кошелекз, отдаетз имз деным]. 
Воть вамъ, робята, за работу деньги. 
[Иван Царевичь, взяв меч и палииу, уходитз]. 


ЯВЛЕНГЕ 5. 


9еатрз представляеть Калиновой мостг. Змтй о двенадцати 
злавать выходить изз подз моста и бросится на Ивана Царе- 
вича. Изанз Царевичь, выхвативз свой мечг, отстчеть Эмтю 0д- 
нимз разомз три 1оловы; Эмъй опять на нею бросится. Иванз 
Царевичь ударитз ео палицею и сшибеть вдрулз шесть 101065. 
Змьй испустиитз изз себя пламя озненное. Иванз Царевичь уда- 
ритз Змъя мечемь своимз и разстчетз ею на двое, а самз пой- 
деть чрезз Калиновой мостз. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


[Изз воротз зрадскить выходяте двенадцать дъвиць; Изанз Ца- 
ревичь, скинувь 65 себя шляпу, подходилиз кз дъвицаме, покло- 
нится имз]. 


Ивлднъ ЦАаРЕвИЧЬ. Честныя дфвицы, скажите мн$, чуже- 
странцу, кто владфеть симъ прекраснымъ м$стомъ? 
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] дввицА. Доброй витязь, какъ ты сюда зашелъ? 
Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. Я пришелъ сюда чрезъ Калиновой мостъ, 
и по ту сторону моста убиль змЪя о двенадцати головахъ. 


ХорРЪ ДЪВИЦЪ. 


Когда ты зм$я могъ убить, 

Стрегуща, наше госудауство, 

Прими насъ въ вЪчное подданство, 

Твой долгь Царемъ здсь нашимъ быть. 


[Дювицы подхватятз Ивана Царевича подь руки и поведуть 
ею сз ветра]. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 
Эеитрз представляетг Царскя палаты. Царь Дъвица идете 
с0 всъмз своимз двором сз крыльца на встръчу Изану Царевичу, 
которой дъвицами препровождается кз Царь Дъвиць; она Ивана 
Царевича принимаетз за бълыя руки, ею сажаетз за столё ду- 
бовой, за скатерть браную, за ъствы сахарныя. 


ХорЪ ДЪВИЦЪ. 


Наша, умная Царица, 
Прелюбезна Царь ДФвица, 
Зд$сь Царевича, встрФчаетъ, 
И за б$лы руки принимаетъ, 
За столы дубовые сажаетъ, 
Брану скатерть разстилаетъ, 
Милыми словами утБшаетъ. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. Любезнфйшая моя невЪста, Царь Дфвица, 
освободите пожалуй изъ рукъ Медв$дя молодца и Морскаго Чуда, 


моихъ сестрицъ Луну и Зв$зду. 
Соч. ими. Екат. И. Т. П. 28 
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ЦАРЬ ДъвицА. ВселюбезнЪйший мой женихъ, Иванъ Царе- 
вичь, для единыя только твоея прозьбы с1е я здБлаль могу, & 
естьли бы кто иной о семъ меня просилъ, то я бы никакъ того 
не учинила. /Оборотясь кз своимз дъвииамз]. Подите, приведите 
ко мнЪ того колдуна, которой заключенъ у меня въ темномъ по- 


греб$. 
[Дъвицз нтъсколько уходят]. 


Иванъ ПаРЕВИЧЬ. 


Уже назначено судьбою, 
Тебя мнф полюбить: 

Твоей пл$няся красотою, 
Твоимъ желаю вфчно быть. 


ЦАРЬ ДъВИЦА. 


Хотябъ судьбина не велБла, 
Тобой плфниться мнф; 

Всегда душа, моя хот$ла, 

Чтобы владфль ты въ сей стран$. 


[Оба вмъстъ]. 


Давно сердца согласны были, 
Чтобъ мы другъ друга полюбили, 
Другь другомъ вфкъ владЪли, 

Во вЪкъ печали не им$ли. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


ПРЕжЖнтЕ, дввицы /ведутз Колдуна молодца]. 


КолдунЪ молодЕцъ /с1965 иредь Царь Дъвицею на колъна]. 
Что требуешь, милостивая государыня, отъ слуги твоего? 

ЦАРЬ Дъвица. Ежели ты исполнишь мою волю и сослужишь 
ту службу, которую я теб скажу, то выпущу я тебя вЪчно на 


АХРИДЬИЧЬ. 435 


волю; а ежели не сослужишь службы, то я заключу тебя на вЁки 
въ погребъ. 

Колдунъ молодецъ. Милостивая государыня, изволь гово- 
рить, что теб отъ меня надобно... 

ЦАРЬ Дъвица. Вотъ что я тебЪ скажу: есть въ морф Мор- 
ское Чудо, да еще Медвфдь молодецъ, которые оба таке же 
проказники по сказкф, каковъ самъ ты; у нихъ по одной увезен- 
ной Царевн$, кои родныя сестры: одна называется Луна, а дру- 
гая Звфзда; то достань ты мнф т$хъ Царевенъ, такъ я и тебя 
вЪчно на волю выпущу. 

КолдунЪ МОлОДЕЦЪ. Я для васъ все здфлаю, и т6 оба мо- 
лодца состоятъ подъ моею власт!ю. / Уходит]. 


[Начнется балетз, по окончанди которало] 
] дввицА. 

На, воздух и шумъ и свистъ... 
2 ДБВИЦА. 

Съ деревьевъ рветъ и сыплеть листъ... 
3 ДЪВИЦА. 

Великол$пна, колесвица... 
4 ДЪВИЦА. 

Несется въ облакахъ... 
] ДЕВИЦА. 

Сидитъ въ ней Царь тамъ и Царица... 
2 ДЪВИЦА. 

На, нихъ взглянуть... такъ страхъ!.. 


3 ДЪВИЦА. 


Еще въ дали двф колесницы... 
28+ 
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4 ДЪВИЦА. 


Царевны двЪ сидятъ сестрицы... 


] ДвВИиЦА. 


Сюда, на свадьбу вс бЪгуть. 


2 ДЪВИЦА. 


Но буде люди переймутъ 
Летать въ шарахъ зоздушныхъ, 


3 ДЪВИЦА. 


То на земли иль въ облакахъ, 
Не быть бы имъ въ числ$ бездушныхъ! 


4 ДЪВИЦА. 


Иль въ сущихъ простакахъ. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ПРЕЖНГЕ, КолДУНЪ МОЛОДЕЦЪ. 


Колдунъ молодецъ. По приказаню вашему я обратился 
вихремъ и помчался къ т6мъ мфетамъ, гдБ Луна Царевна обр- 
талась, и призвавъ къ себ$ Медвфдя молодца, ему сказалъ, чтобъ 
онъ отдалъ мнЪ безъ всякихъ хлопоть Луну Паревну. Медв$дю 
молодцу хотя и не хотБлось съ нею разстаться, однако принуж- 
денъ быль ее'’отдать. Я, взявъ Царевну Луну, полетблъ съ нею 
къ Царевнф Звфздф, и когда туда прибыль, то Морскаго Чуда 
молодца призваль къ себЪ и веллъ безъ отговорокъ тотъ часъ 
отдать Паревну ЗвБзду. Морское Чудо молодець не могъ ослу- 
шаться приказу моему, онъ принужденъ быль отдать прекрасную 
Царевну Звфзду. Я, взявъ обфихъ Царевенъ, залетБль къ царю 
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Ахрид$ю и Цариц$ Дарли, подхватилъ ихъ и, посадя всёхъ въ 
воздушныхъ колесницахъ, привезъ къ вамъ для свадебнаго пира... 
Вонъ Фдуть. 

ЦАРЬ ДъвицА / Колдуну молодиу]. За твои услуги отпущаю 
тебя на волю вфчно. /Колдунз молодеиз кланяется]. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


ПРЕЖНТЕ, ЦАРЬ АхРИДЪй, ЦАРИЦА ДАР1Я, ЦАРЕВНА ЛУНА, 
ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


[Царь Дъвица и Иванз Царевичь пантоминою ласково прини- 
маютз пришедшитз]. 


ХорЪ. 


Чего осталося желать? 

Супруга со супругомъ, 

Сестры, отецъ и мать, 
Любуются другъ другомъ; 

И что ни говори, 

Блаженны въ сказкахъ всф цари. 


Конеиз. 


== - 


ПРИМТЬЧАНГЕ 


Старыя издан!я пьесы: 

— «Опера комическая | Храброй | и | См$лой витязь Ахри- 
дичь. | Въ СанктпетербургЪ, | при Императорской Академ Наукъ, 
1787 года». 80. 48 стр. (вмЗстВ съ загл. листомъ). 

— Въ «Росс. ОеатрЪ». Сиб. 1788, ч. ХХ, стр. 101 — 151. 

Каталоги: Смирдина, № 7741 «Храбрый и см$лый витязь 
АхридФичь, въ 5 дЪйств.; соч. Императрицы Екатерины П. Сиб., въ 
Т. Академи Наукъ 1787 г. (8) 2 р»; — Плавильщикова № 6101 
«Храбрый и см$лый витязь АхридФичь, въ 5 д. Сиб. 788. (8). 3 р»; 
— Сопикова № 7505 «Храброй и смлой витязь АхридФичь; Сиб. 
1787 — въ 8». Митр. Евген! упоминаетъ, что императрица, «сочи- 
няла даже оперы, какъ то... Храброй и смтълой витязь Архидъичь 
(516), напеч. 1787 г. ..такъ же Федуль съ дютьми, Ивань Царевичь и 
Горе Боатырь». 

— Драмматической Словарь. М. 1787:.. «Храброй и смЪлой 
витязь Архидфичь (316)... Матерйя взята изъ старинныхъ Рускихъ 
сказокъ. Въ первой разъ (опера) представлена была въ Санктпе- 
тербургЪ съ наивеликолЪинЪйшими декоращями 1787 года въ Ок- 
тябрф мЪсяцф. Напечатана въ СанктпетербургВ при а 
Академш Наукъ того жъ года». 

— Лонгиновъ, Драм. сочинен1я Екатерины П. М. 1857, стр. 
12 — 13 отд. издавя. 

— Щебальскй, въ «Р. ВфстникЪ» 1871, май, стр. 122. 

Позднфйпия издавя: 

— Омирдина, т. Г, стр. 495—532; под. ред. Солнцева, 1. ет. 
246—266; въ издан подъ ред. Введенскаго, этой пьесы не пом щено. 

Въ дневникф Храповицкаго записано въ 1786: 

— «Май, 16. ..Показывали начатую оперу «Ивана Царевича». 

— Сь 17 по 22-е, судя по плану, дБлалъ и подавать ар1и для 
оперы «Ив. Цар.» [Иванъ Царевичъ]. Получаль благодарность. 
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— 22. Приказано соетавить четвертый актъ. Я оный сдлалъ, 
и приписалъ ари и хоры для пятаго акта, и не спалъ всю ночь, 

— 23. Принято съ благоволешемъ. 

— 26. Переписываль оперу «Ив. Ц» [Иванъ Царевичъ], про- 
званнаго Ахридичь. Не спалъ ночь. 

— 27. Быль призванъ и получиль благодарность, съ отзывомъ, 
что много моей тутъ работы». 

Въ 1787. «Сентябрь, 22. Сказывать изв — а [изволила], что 
вчера была проба «АхридФича» её дие ]е зега1з сотёепё 4е шоп 
опугасе. Отв$чаль, что я исполнялъ только ея повел ня. 

— 23. Играли на Ермитажномъ театр$ въ первый разъ 
«АхридЪича». 

Въ 1789. «Февраль 16... О театрахъ ни слова, а, указы лежатъ 
на стол, къ тому жъ сказывали мнф камердинеры, что вчера въ 
ЕрмитажЪ худо шла опера «Ив. Царевича». М$шались и пропустили 
посл5дый дуеть съ Царь-дфвицею; однако и о семъ ничего не 
говорено». 


Рукописи, относящёяся къ «Ивану Царевичу», находятся въ 
двухъ дфлахъ Госуд. Архива: Х, 349 и Х, 353. 

Первое озаглавлено: «Отрывки изъ оперы Иванъ Царевичь. 
Автограъъ Екатерины Ц». ЗдЪсь заключаются: отдЪльныя замЪтки 
къ пьес$; планъ оперы; текстъ и варанты; наконецъ, пЪфлая 
рукопись Храповицкаго, — та, о которой говорится въ его днев- 
никКЪ. 

Приводимъ, во-первыхъ, упомянутый сейчасъ планъ: онъ 0- 
стоитъ сначала въ передач самой сказки, съ зам$тками режиссеру 
0 «перемнахъ», т. е. сценической постановкВ и декоращяхъ; но 
разсказъ иногда переходить въ далогъ. Эти листки видимо при- 
надлежатъ къ первымъ черновымъ наброскамъ пьесы. 

ДалБе —на отдфльномъ листкЪ — замфтка, относящаяся къ 
свадебнымъ обрядамъ, которые вфроятно предполагались въ пьесф. 


ТАСС Т-Е 1. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 
[На полЪ: „Перемна 1.“|. 


9еатръ представляетъ зеленые сады; Луна, ЗвЪзда, нянюшки, 


мамушки. 
Луна, ЗвЪзда, нянюшки, мамушки играютъ по саду и поютъ. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


Поднимается превеликой вихрь и опускается облако *) и 
уноситъ Луну и Зв$зду изъ глазъ предетоящихъ. 
Няни 
хоръ: 


и мамы 

Ахъ! эй! ба! 

Ий! ай! уфъ! 
О! у! и! 
ЭГа! увы! 


[На пол: а, ге, п], Фа, 301, ]а, 81, $. 


ЯВЛЕНТЕ 3. 


Нянюшки и мамушки, испужавшись, поб$жали къ Цариц8 


`Дарйи и сказали ей ту великую и горькую печаль. 
Царица Дар!я чуть не умерла съ той горькой вЗдомости. 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


Царица Дар1я сказала о томъ своему супругу Парю АхридЪю, 
которой не меньше ея былъ опечаленъ о такомъ случа$. 


*) Въ рукописи: «облакъ». 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


И пров$далъ Иванъ Царевичь, что сестрицы его, Луна да 
ЗвЪзда, безъ вфсти пропали, для того вздумалъ онъ — 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


‘проситься ‘у отца своего и у матери, чтобъ Жхать въ дальные 
государства и пров$дать о любезныхъ и единокровныхъ сестрахъ 
своихъ. 


ЯВЛЕНИЕ 7*. 


Онъ пришелъ къ своему родителю и поклонился ему до земли 
и сталъ проситься, говоря такъ: Милостивйпий Государь 
батюшка, ваше царское величество, я пришелъ къ теб% не пиръ 
пировать, не совЪтъ сов$товать и не крфикую думушку думати; 
а пришелъ я у тебя просить благословен!я, — и прочее, — и от- 
пускаетъ его, — и прочее. 


ДивтАСГВтТЕ ВтОРО. 


[На полЪ: „Перемна, 24]. 
ЯВЛЕН!Е ПЕРВОЕ. 


Оеатръ представляеть большой и зустой лльсо. 


Иванъ Паревичь пошелъ одинъ, какъ перстъ, безъ провожа- 
таго, чрезъ большой и густой лфсъ и услышалъ въ сторон 
шумъ, на которой и пошелъ онъ съ великимъ торопомъ, и 
когда на то мФето пришелъ, то увидлъ, что два лице дерутся. 
Онъ подошелъ къ нимъ и унихъ спросилъ: послушайте, о чемтъ 
вы деретесь, скажите мнЪ; я васъ тотъ часъ помирю? И прочее. 
Шляпу, скатерть да сапоги... коими сапогами укращается **) 
дорога и время, шляпою преодолВваются опасности, а скатерть, 
какъ розвернешь, — такъ будетъ что Фоть, пить и веселиться. 


*) Приписано послЪ. 
**) Т. е. сокращается, укорочается. 
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ЯВЛЕНТЕ 2. 
[На пол: „Перемна 38]. 


Иванъ Царевичь шелъ путемъ дорогою и увидлъ на дорог, 
что стоить маленькая избушка къ л$су передомъ, а къ нему 
задомъ; тогда Иванъ Паревичь, подошедъ къ избушек?, молвилъ: 
Избушка, избушка, стань къ лфсу задомъ, а ко мн обернись 
передомъ. Вдругъ избушка обернулась къ лБсу задомъ, а къ 
нему передомъ — 

ЯВЛЕНТЕ 8. 


— п вошелъь онъ въ ту избушку *) и увид$лъь въ ней 
"Бгу-бабу, которая сидфла на полу. 'Бга-баба, увидя Ивана 
Царевича, сказала: фу, фу, Фу, какъ доселева рускова духу 
слыхомъ не слыхано, а нынче руской духъ въ оч!ю совер- 
шается; за чЪмъ ты, доброй молодецъ, Иванъ Царевичь, сюда 
зашолъ? волею и[ли|] неволею? Я здфсь живу уже сорокъ 
лЪтъ, а никакой челов$къ мимо не прохаживалъ и не прозз- 
живалъ, ни звЪрь не прорыскивалъ, ни птица не пролетывала, 
а ты какъ сюда забрелъ? — Отв$тъ держалъ Иванъ Царевичь: 
Сколько волею, а въдвое тово неволею; иду я искать моихъ 
родныхъ сестрицъ — Луну и ЗвЪзду, и гдЪ мн ихъ сыскать, 
самъ не в$даю.— Тогда 'Бга-Баба ему сказала: ПоЪзжай ты вотъ 
по етой дороженькВ и увидишь въ чистомъ пол палаты бЪло- 
каменныя и въ т$хъ палатахъ находится твоя большая сестрица, 


Луна, только трудно тебЪ ее взять будетъ, потомучто увезъ ее . 


Медв$дь Молодецъ, волшебникъ. Иванъ Царевичь простился съ 
'Бга-бабою, пошелъ въ путь. 


ЕЕ тАС СВТ: 3. 
ЯВЛЕНГ!Е 1. 
[На полЪ: „Перем$на 4“]. 


деатрь представляеть въ чистомь поль бълокаменныя палаты. 


Иванъ Царевичь, пришедъ къ б$локаменнымъ палатамъ, 
вошелъ онъ на широкой дворъ, и ходя по всему двору, не видалъ 
ни одного человЪка, ни скота. Тутъ надфлъ онъ на себя шляпу 
невидимку и пошелъ въ палаты... 


*) Приписано на полЪ: «и вышла изъ избы Бга-баба». 


\ 
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ЯВЛЕНТЕ 2. 
[На полЪ: „Пер. 5]. 


Оеатрь представляеть комнату въ бълокаменныхь палатахь, 1дъ 
Царевна Луна опочиваеть *). 


И началъ будить родную свою сестрицу, скинувъ шляпу. 
Прекрасная Луна оть сна пробудилась; спросила: зачмъ ты 
сюда пришелъ? — Тогда Иванъ Царевичь ей въ отв$тъ сказалъ: 
Любезная моя и единокровная сестрица, прекрасная Царевна 
Луна, ты видить предъ своими очами брата своего, которой 
принесъ тебЪ поклонъ отъ батюшки твоего, Царя Ахрид$я, и 
отъ матушки твоей, Царицы Дари: они вельми по теб и по 
сестриц$ нашей, Царевнф ЗвЪздЪ, сокрушаются сердцемъ 
своимъ. Тогда Царевна Луна встала и во слезахъ начала обни- 
мать Ивана Царевича, и посл$ того Царевна Луна сказала: 
вселюбезнфйпий мой братецъ, Иванъ Царевичь, я несказанно 
рада, что вижу тебя предъ своими очами; но опасаюсь, чтобъ 
не пришелъ сюда Медв$дь Молодецъ, которой меня увезъ сюда. 
— Тогда Царевна Луна Ивану Царевичу сказала въ великомъ 
страх$: любезнЪйпий мой братецъ, Иванъ Царевичь, скоро 
прЁйдеть сюда Медв$дь Молодецъ, то спрячься ты куда нибудь 
(понеже ворожей)... а то съБстъ онъ тебя конечно. 

Ивднъ ЦАаРЕвичЬь. Не бойся. 


ЯВЛЕНГЕ 8. 


Медвьдь Молодецъ, какъ скоро вошелъ въ ту комнату, то 
закричаль: фу, фу, Фу, руского духу слыхомъ досел$ва не 
слыхано, а нынче и здфсь рускимъ духомъ пахнетъ; конечно, 
Паревна Луна, у тебя кто нибудь есть. 

ЦАРЕВНА Луна. Эхъ, сударь! тебЪ стыдно о томъ говорить, 
откуда быть зд$сь рускому духу? ты по Руси бЪгаешь, и тамъ 
рускова то духу набрался, такъ и зд$сь тоже тебЪ чудится. 

Медввдь Молодецъ. Да не пришелъ ли къ тебф братъ 
твой, Иванъ Царевичь? 

ПаАРЕВНА ЛунА. Естьли бы братъ мой сюда пришелъ, такъ 
не.зд$лаешь ли ты ему худа? 


=) «Явлеше 2 ...опочиваетъ» приписано посл$. 
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Медвьдь Молодецъ, Н*тъ, я никогда бы того не здФлалъ; 
да и за что? вЪть я знаю, что онъ тебЪ милъ. 

ЦАРЕВНА Луна. Н%тъ, я етому не вЪрю, покуда ты мн не 
присягнешь. 

Медвьдь [Молодецъ|. Я тебф клянусь вофмъ, чёмъ ты 
хочешь, что ни чВмъ его не трону. 

ЦПаАРЕвнА Луна. Когда такъ, то скажу тебЪ, что братъ мой 
здЪеь. 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


Ивднъ ЦАРЕвиЧчЬ, ЦАРЕВНА Луна, Медвъдь Молодецъ.. 


Медвъдь Молодецъ. Иванъ Царевичь, не прячься отъ 
меня: я для тебя не злодЪй и ничего тебЪф не зд$лаю худова, и 
вмЪсто того еще радъ я тебф буду. 

Тогда Медв$дь Молодецъ разговаривалъ съ Иваномъ Паре- 
вичемъ весьма ласково, и началъ его потчивать всякими пить- 
ями и кушаньями и забавлялъ его всякими веселостями. 

Ивднъ Пларевичь. Не хочешь ли моего дорожнаго кушанья 
и напитковъ отв$дать? 

Потомъ развернулъ онъ свою скатерть: — тотчасъ двенад- 
цать молодцовъ и двенадцать д$вицъ наставили на ту скатерть 
разныхъ кушаньевъ и начали Ивана Паревича, Царевну Луну 
и Медвфдя Молодца подчивалть. 

Медв;дь весьма удивился такому чудному д лу и спрашивал 
Ивана Царевича, гдф онъ взялъ ту скатерть. Туть Иванъ 
Паревичь обо всемъ ему расказалъ. Потомъ Иванъ Царевичь 
собрался въ путь — 


ЯВЛЕНГЕ 5 *). 


и спрашиваль у Паревны Луны про меньшую свою сестру, 
Паревну ЭвЪзду, гд$ она находится. 

ПаРЕвнА Лунд. Она увезена отсюда не очень далеко; 
только, братецъ, не чаю, чтобъ могъ ты ее увидЪть, потому что 
она во власти Морского Чуда молодца, которой посадилъ ее Въ 
мфдномъ замкЪ$ и вокругъ того замка стоятъ караульные, — 
вс1о водяные чудовищи, и они конечно тебя въ замокъ не 
пустятъ. 

Ивланъ Плдревичь. Во что бъ ни стало, а увижу мою се- 


*) Вписано между строками. 
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стру, и какя бы опасности ни были, однако пойду, за чмъ по- 
шелъ. | 

Тутъ простился Иванъ Паревичь съ сестрою и съ Медв- 
демъ Молодцомъ. 


Е ТАС"СВТ-Е: 4. 


ЯВЛЕНГЕ 1. 
[На пол: „Пер. 6“]. 


[9еатрь представляеть мтдной замокъ возль моря, вокруль которало 
стоять вмпсто стражей водяные чудовищи]. 


Ивднъ Цлревичь [100005 къ одному чудовищу]. Давно ли 
ты стоишь на караул? 

Чудовище. Я стою съ лишкомъ тридцать л$тъ безсмЪнно 
На одномъ мФотф и неприказано мнф отъ Морскаго Чуда 
Молодца никого въ замокъ пропускать. И какъ скоро тебя 
увидитъ, то проглотитъ конечно. 

Ивлднъ Цлдревичь. Некрушись отомъ: я етово не боюся *). 

Ивлнъ Цлдревичь. Слушай, я нарочно въ етотъ замокъ 
иду, чтобъ васъ всфхъ см$нить съ (толь труднаго) караула. 

Чудовище. НЪФтъ, я боюсь тебя туда пропустить; вФть меня 
за ето Морское Чудо Молодецъ накажетъ больно строго. 

Ивднъ ЦарЕвичь. Не бойся ничего, и надфйся на меня 
крЁпко, что онъ тебя нич$мъ не тронетъ. 

Чудовище. Когда такъ, то ступай, только у вороть еще 
есть застава, и я не думаю, чтобъ тебя тамъ пропустили, & 
вмЪето того береги своего здоровья. 

- [Чудовище пропустиль Ивана Царевича, а Ивань Царевичь, взявъ 
у нею пушку, которую чудовище въ рукахь держаль, и бросить въ 


море]. 


_ *) Въ этомъ м$етБ въ рукописи спутано. Вслдъ за этими словами идетъ 
«Явлене 3» (см. дальше), между тфмъ пропущены продолжен!е 1-го явленйя и 
явлеше 2-е. Повидимому, это было писано уже не въ первый разъ, и при пере- 
пискЪ прежее листки были см шаны. — Первыя рЪчи дЪйствующихъ лицъ не 
вполнЪ совпадаютъ. Такъ какъ другихъ черновыхъ этого мета нЪтъ, то 
возстановляемъ смБ шанное, въ порядк® дЪйствя. 
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Ивлнъ Паревичь [44006]. Поди, куда хочешь. [Иванъ 
Царевичь идеть къ воротамь замка. У воротъ стоять еще два чудо- 
вищи, которые на плечать держеуть пушки и не пропускають Ивана 
Царевича]. 

Чудовищи. Поди прочь, не велЪно пускать. 

Ивлнъ ПаРЕвичь. Для чево вы меня въ замокъ не впу- 
щаете? в®ть я нарочно пришелъ, чтобъ васъ во$хъ смфнить 
съ такого тяжелаго караула. 

Чудовищд. Нть, нЪть, ты насъ обманываешь, да намъ и 
пропускать въ замокъ никого не велно подъ строгимъ наказа- 
н1емъ; а ежели хочешь войти въ замокъ, то пол$зай чрезъ 
стну; и то, естьли Чудо Морское Молодецъ узнаетъ, так на 
насъ не говори, что мы тебя видЪли; а правду сказать, что и 
черезъ ст$ну тебф трудно перелзть будетъ, потому что по ту 
сторону ст$ны подведены струны, и какъ скоро хотя чуть до- 
тронешься до одной струны, то пойдетъ громъ по всему замку 
и морю; тогда Морское Чудо Молодець, услыша тотъ громъ, 
выдетъ изъ моря и тебя конечно не оставитъ жива. 

ИвАнъ Пдревичь. [Полюзеть черезь каменную стлтьну, зромь 
запремить, и потомъ...] 


ЯВЛЕНТЕ 2. 
[На пол%: „Пер. 1“. 


9еатръ перемьняется и представляеть покой, домь, — 1дь Царевна 
Звъзда сидить у стола задумчива. 


ПаРЕВНА ЗВЪЗДА. Зачмъ ты сюда пришелъ? 

Ивлнъ Пльввичь. Вселюбезн®йшая моя и единокровная 
сестрица, прекрасная Царевна ЗвЪзда, я пришелъ по прика- 
занью балюшки нашего Паря Ахрид$я и матушки Парицы 
Дар!и: они вельми по тебЪ и по сестрицВ налшей ЛунЪ сокру- 
шаются сердцемъ своимъ. 

[И опять зромь зазремитз]. 

Плревнд Звъздл. Вселюбезнйпий мой братецъ, Иванъ 
Царевичь, спрячься ты куда-нибудь: скоро прайдетъ сюда Мор- 
ское Чудо Молодецъ..*) 


*) ЗдЪсь, кажется, нфкоторый перерывъ въ рукописи. 
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ЯВЛЕНТГЕ 8. 


Мовское Чудо МОЛОДЕЦЪ, ПАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


Морское Чудо молодецъ. Фу, фу, фу, какъ доселфва рус- 
кова духу слыхомъ не слыхано, а нынче рускимъ духомъ зд%сь 
пахнетъ; конечно, царевна ЗвЪзда, у тебя кто нибудь есть рус- 
кой. 

ЦАРЕВНА ЗвъздА. Кому у меня быть! да руской челов къ 
сюда зайти никакъ не можетъ; вить у тебя стоятъ на караул 
строг1е стражи. 

Мовсков Чудо молодецъ. Полно, не пришелъ ли къ тебЪ 
братъ твой, Иванъ Царевичь. 

ЦАРЕВНА Эвъзда. Естьли бы случилось брату моему сюда 
зайти, такъ не проглотишь ли его? 

Морское Чудо молодецъ. За что, онъ мнЪ ничего не зд*- 
лалъ, — [и протчее]. 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


Мовское Чудо МОлОДЕЦЪ, ИвлАнъ ЦарРЕВИЧЬ, ЦАРЕВНА 
ЭвъздА. 


Мовскок Чудо молодецъ. Иванъ Паревичь, не прячься 
отъ меня; я для тебя не злодЪй, и ничего худова тебЪ не зд;- 
лаю и вм$ето того еще радъ я теб$... — [и прочее]. 


ЯВЛЕНГТЕ 5. 
Ивлнъ ПарРЕвичь, ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


Ивлнъ ЦПлревичь. Уйдемъ въ свое отечество. 

ПАРЕВНА ЗвъздА. Ежели уйдемъ, то Морское Чудо моло- 
децъ насъ догонитъ, и погибнемъ оба. 

Ивднъ Цлревичь. Такъ какъ же мнЪ тебя и сестру нашу 
Луну выручить можно? 

ЦАРЕВНА Звъздд. Ежели ты хочешь меня и сестру нашу, 
Луну Царевну, выручить изъ рукъ Медвфдя Молодца и Мор- 
скаго Чуда, то надобно, чтобъ сходилъ ты за тридевять земель 
въ тридесятое государство, а т$мъ государствомъ владфетъ 
Царь ДЪвица; только трудно тебф туда пройти будетъ, потому 
что къ тому государству есть мость Калиновой, и чрезъ тотъ 
мость не пропускаетъ ни коннаго, ни пфшаго ЗмйЙ двенал- 
цати-главной, которой живетъ подъ тфмъ Калиновымъ мостомъ 
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и пожираеть всфхъ, кто ему ни попадается; а ежели кому 
удастся того зм$я убить и чрезъ мостъ пройти въ государетво 
Парь ДЖвицы, то за того Царь ДЪвица выдетъ за мужъ, и она 
можетъ меня и сестру нашу Луну Царевну выручить. 

Ивднъ ПадрЕвичь. Прости, сестрица, иду за тридевять зе- 
мель, въ тридесятое государство. 


БАС ВТ: ТЕЯтТО. 


[На пол: „Пер. 8]. 
ЯВЛЕНТЕ 1. Балетъ. 


[@еатръ представляеть кузницу: кують мечь кладенещь да па- 
лицу боевую въ сорокь пудь. Кузнецы тотчась ему сковали и мечь и. 
палицу. Ивань Царевичь заплатиль имь за работу деныш и пошель къ 
Калиновому мосту биться со Змтъемь двенатцатиллавнымь]. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 
[На полЪ: „Пер. 9]. 


[@еатръ представляеть Калиновой мость; Змъй выбъжить изъ- 
10дь моста и бросился на Ивана Царевича. Но Иванъ Царевичь, вы- 
хвативь свой мечь, отськъ змюю однимь разомь три золовы. ЭЗмьй 
опять на нею бросился, а Ивань Царевичь удариль ево палицею и 
сшибь вдрузь шесть золовь. Змъй испустиле изъ себя пламя олненное, 
но Ивань Царевичь удариль Эмъя мечемь своимь и разсънъ ею на 
двое, а самь пошель чрезь Калиновой мость и скоро прилиель на дру- 


ую сторону]. 
ЯВЛЕНТЕ 3*). 


И вышли изъ воротъ градскихъ двенатцать дфвицъ. Иванъ 
Царевичь, скинувъ съ себя шляпу и подошедъ къ дЪвицамъ, 
поклонился и сказалъ: Честные дфвицы, скажите мн, чуже- 
странцу, кто владФетъ симъ прекраснымъ мЪстомъ? 

Дъвицы. Добрый кавалеръ, какъ ты сюда затпелъ? 


*) Вписано между строками. 
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Ивлнъ Царевичь. Я пришелъ сюда чрезъ Калиновой мостъ 
и по ту сторону моста убилъ Зм$я о двенатцати головахъ. — 
Лишь только Иванъ Царевияъ выговорилъ си слова, то две- 
натцать д$вицъ подхватили его подъ руки и сказали: 

Когда ты убилъ стража нашего государства, то долженъ ты 
быть нашимъ государемъ. — Потомъ повели его къ Царь 
ДЪвицф. 

ЯВЛЕНТЕ 4. 


[На пол: „Пер. 104]. 
[@сатрь представляеть царске палаты Царь Дьвицы]. 


Когда онЪ пришли въ царсвя палаты, Парь-ДЪвица вышла 
встр$чать Ивана Царевича. И въ тоть же день Иванъ Паре- 
вичь женился на Царь-ДЪвицЪ, и для той его свадьбы Парь- 
ДЪвица привезла царевны: Луну и ЗвЪзду и царя Ахридфя и 
царицу Дар!ю, на воздушныхъ колесницахъ. 


[СлБдующая замЪтка, на отдфльномъ листкЪ, помЪчена, въ архив- 
ной пагинащи 1. 1-мъ: она, представляеть подробности для описан1я 
свадебнаго обряда]. 


Въ чин$хъ. 
1. Въ отцово мЖето. 
. Въ материно место. 
3. Тысецеай. 


Г) 


Дружки. 
. Съ государевой стороны *) два. 
‚ Се государыниной **) — два. 


© 


Свахи. 
6. Съ государевой два. 
% ОЕ государыниной — два. 


Съ кикою. 
8. Одна. 
Сидяче бояры. 
90 государевой стороны два. 
10. Съ государыниной — два. | 


*) Въ рукописи: «съ государеву сторону». Такъ и дальше. 
**) Въ рукописи: «государину»; такъ и дальше еще разъ. 
Соч. ими. Екат. И. Т. И. 29 
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Боярыни сидя. 


11. Съ государевой стороны два. 
12. Съ государыниной — два. 
13. Конюпий бояринъ. 


За, государемъ. 
14. Бояры четыре. 
15. Околнич1е двенатцаль. 


[Далфе, листы 9 — 19, по архивной пагинащи, представляютъ 
черновую Ш — У дЁйствя; но въ срединЪ (1. 11-й) засчитанъ от- 
дЪльный листокъ, заключающий конецъ 1-го дЪйствая. Приводимъ 
его сполна]. 

ЯВЛЕНТЕ 5. 


Плдрь Ахридъй, ЦАРИЦА Ддр:я, ИвднЪъ ЦаАРЕВИЧЬ, НЯ- 
НЮШКИ И МАМУШКИ. 


Ивлнъ Пареквичь. Я пров$далъ, что любезныя сестры 
мои, царевны Луна да ЗвЪзда, безъ вфсти пропали, и для того 
(кланяется царю), милостив йпий Государь батюшка, валие цар- 
ское величество, я пришелъ къ тебЪ не пиръ пировать, не 
совфтъ совЪтовать и не крфпкую думушку думати, а пришел 
я У тебя просить благословен!я: я хочу итти въ дальные го- 
сударетва и провФдывать о моихъ любезнёйшихъ сестрицахъ. 

Плвь Ахридъй. Охъ! ты гой еси, младое юноше, Иванъ 
Царевичь, какъ тебЪ за облакою гнаться? Куда тебя нелехко 
несетъ, и въ которую пойдешьты сторону? в$ть ты еще младъ 
и къ дорожнымъ трудамъ не привыченъ. 

ИвдАнъ Цлдривичь. ЗдЪФлайте милость, отпустите меня. 

Плдрь Ахлридъй. Есть ли такую великую охоту имБешь, 
такъ не прешаю тебЪ искать сестрицъ твоихъ. 

Ивлднъ ПаРЕвичь (прощается съ отцомь и съ матерью, и 


всь уходять). 
Конець первало дъйствая. 


ДальнЪфйпНе черновые листы (Ш-—У дЪйствй) иногда вклю- 
чаютъ уже стихи, сочиненные Храповицкимъ, но еще не представ- 
ляютъ окончательнаго текста: черновая м$стами короче печатнаго 
текста, м6стами иметь значительныя разночтения. 
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— Стр. 421, 6—15: стиховъ царевны и царевича нФть; 7 сн.: 
«чтобъ— говорить» нфтъ; 2—1: Фу, ху, ху, руского духу слыхомъ 
досел$ва не слыхано, а нынче и здЪсь... 

— Стр. 422, 11: «такъ-также» нфтъ; 14 сн.: изъ окошка; 9: 
тебЪ буду. Ваше дфло дорожное... и пр. (посл этой Фразы конца 
Ш-го д. въ рукописи нфтъ). 

— Стр. 425, 4—5: чимфя—на плечахь» нфтъ; 7: чудовищу, 
которой держить на плеч пушку. Чудовище («1».— нфтъ; такъ 
и дальше); 4—1 сн.: Иванъ Царевичь. Слушай, я нарочно въ 
етотъ замокъ иду, чтобъ васъ всфхъ см$нить съ толь труднаго ка- 
раула. 

— Стр. 426, 10: пушку, которую онъ въ рукахъ держаль. 

— Стр. 427, 5—19: стиховъ н$ть; 2 сн. — 428, 1—4: Царевна 
Зв$зда. ВселюбезнЪйпий мой братець, Иванъ Царевичь, спрячься 
ты куда-нибудь; скоро придетъь суда Морское Чудо молодецъ, и 
какъ скоро тебя увидитъ, то утащить тебя въ глубину морскую. 

— Стр. 428, 5: не крушись о томъ, я етова не боюся...; 7: «ВЪ 
отдаленши» н$тъ; 15—56 сн.: (стиховъ н$тъ). М. Ч. Молодецъ. 
Конечно, царевна ЗвЪзда, у тебя кто-нибудь есть руской.—Ца- 
ревна Зв$зда. Ахъ, кому у меня быть; да руской человЪкъ сюда 
и зайти никакъ не можеть; вить у тебя стоять на караулБ стропе 
стражи—М. Ч. Молодецъ. Полно, не пришель ли къ тебЪ братъ 
твой Иванъ Царевичь?—Царевна ЗвЪзда... (не дописано). 

Дальше, опять таже сцена съ М. Ч. Молодцомъ, какъ въ пе- 
чатномъ текстЪ, со стихами. 

— Стр. 428, 5 сн.: «я знаю» нЪтЪ. 

— Стр. 429, 7—8: повидаться; 6 сн.: за стихомъ прибавлено: 


Всь трое. 


Знатность и богатство 

Хорошо для глазъ, 

Но прятн$е для насъ 
Искренность, любовь и братство. 


— Стр. 429, 3—2 сн.: «пару-другую—ЗвЁзды» нфть;а возвра 
тясь... 

— Стр. 430, 10: выручить можно; 10—11: «сегодня» нЪтъ; 
12—13: да успБю ли я сегодня? («вынимаеть— часахъ» нётъ); 14— 
15: «смФлостью— преодол вается» нфть; 3—2 сн.: ано напередъ— 
сорокъ пудъ» нЁтъ. 


— Стр. 431, 4:... боевую въ сорокъ пудъ. 
29* 
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— Стр. 432, 13 сн.: выбЪжить; 9 сн.: а Иванъ Царевичь; 8: и 
Иванъ Царевичь. 

— Стр. 433, 9: двнадцать дЪвицъь; 14 сн.: двЪфнадцатью дф- 
вицами провождается... Царь дЪвица и Иванъ Царевичь принимаютъ 
другъ друга за бФлыя руки; Царь дЪвица сажаетъ Ивана Царевича 
за столъ дубовой, за скатерти браныя; 2: «пожалуй» НЪТЬ. 

— Стр. 434, 4—5:.. приведите ко мнЪ Вулевполемъ велможу 
царя Ликодима при 'Гроянской войн, потомъ бывшево барина дво- 
рецкаго у царя Тао-Ау сибирскаго. (Дювицы деть уходять). Я его 
пошлю по царя, царицу и паревенъ. [Слова о Вулевполем$ —изъ 
«Февея» —приписаны посл, другими чернилами]. 

Далыше стихи Ивана Царевича и Царь-дфвицы, какъ въ пе- 
чатномъ текстЪ. 

— Стр. 434, въ концЪ, явлеше 6-е изложено такъ: 


ЯВЛЕНТЕ 6. 


ПлЕжныЕ дъвицы ведутъ ВУЛЕВПОЛЕМА. 


Вулевполь (становясь на кольно). 
И се, державные цари, предъ васъ я предотаю. 
ЗдЪеь вЪдомость о томъ вамъ точну подаю. 
ПлРь Дъвица. Вулевполь, ты челов$къ надежной и при- 
выкпий къ большимъ дёламъ; исполни мою волю и сослужи мн 
ту службу сегодня, которую я тебЪ скажу. 


Вулевполь. 


Что хощетъ повелЗть мн валпа царска воля, 
Во всемъ послушну быть моя и честь и доля. 

Пльь Дъвица. Вотъ что я тебЪ скажу: есть Морское Чудо, 
да Медв$дь, у тБхъ молодцовъ по одной увезенной ПаревнЪ, 
которыя родныя сестры; одна называется Луна, а другая Зв$зда; 
то достань ты мн тбхъ Царевенъ, привези съ ними и Паря 
Ахрид$я и Царицу Дар!ю, такъ я тебя съ честью отпущу. 


Вулевполь. 
Не мню, чтобъ д$ло кто другой исполнилъ равно 
Съ усердемъ такимъ и толь во всемъ исправно. 
Плть Дъвица. Сядь въ мою воздушную колесницу съ 
тфми дёвицами, кои тебя суда привезли: онЪ тебя примчали не 
тихо. 
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Вулевполь. 


Ихъ отсюду ходъ посифшенъ былъ и скорт, 

И не оставшись тамъ со мною ни на мало, 

Хоть н$еколько бъ имъ стать съ учтивства надлежало, 

И выслушать едва возмогши мой привЪтъ, 

Да только слова съ два сказавши мн въ отв®тъ, 

Въ мгновен!е потомъ он сЪли въ колесницу 

И коней гнать своихъ принудили возницу, 

Однако, казалось мнФ, что видъ въ нихъ былъ суровъ (5). 

(Булевполь уходить съ дивицами и начинается балеть, по окончани 

которало)... [и т. д. какъ въ печатномъ текст]. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Прежные, Пдрь Ахридьй, ЦАРИЦА ДАрРтя, Луна, ЗВЪЗДА, 
Вулеивполь. 


(Царь дъвица и Извань Царевичь встають и пантоминою ласково при- 
нимають пришедшихь, и Булевполя блолодарять, и‘потомь хорь и 
балеть продолжается). 


Хоръ, воъ. 


Чего осталося желать, 

Супруга со супругомъ, 

Сестры, отецъ и мать 

Любуются другъ другомъ, 

И что ни говори, 

Блаженны въ сказкахъ вс цари. 


Донець. 


Наконецъ, въ томъ же дЪлЪ Госуд. Арх. Х. 349 находится 
ц$лое собраве стиховъ Храповицкаго, писанныхъ имъ для «Ивана, 
Царевича». Приводимъ ихъ, какъ единственный, сохранившийся по- 
видимому въ цБломъ составЪ, образчикъ литературныхъ трудовъ 
неутомимаго секретаря для оперъ Екатерины П. Стиховъ написано 
было вдоволь, больше, чВмъ понадобилось для пьесы. 

Въ архивномь собранш ‘стихи отчасти смёшаны. Для болЪе 
удобнаго чтен1я, ставимъ ихъ въ порядкЪ дЪйствя: 
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[Вь Т дъйствю]. 


Когда царь АхридЪй и царица Дар1я по донесеню нянюшекъ и 
мамушекъ извфстятся обстоятельно о похищенш Вихремъ дочерей 
пхъ, то не угодно ли будетъ въ той сцен$ дать имъ слБдующе 
ар: 

АхРИДЪЙ. 
Любов1ю взаимной тля, 
ДЪтей къ утФхЪ не им$я, 
ДЪтей просили у судьбы: 
На толь творили т$ мольбы, 
На то ли Небо утруждали, 
Ст$наньемъ сердце отягчали, 
Чтобъ вдругъ сраженнымъ быти намъ; 
Чтобъ слезы прюбщиать къ слезамъ? 


Дартя. 


Любя драгова Ахрид?я, 

. И сердцемъ милымъ мн владФя, 
На толь просила я дЪтей, 
Чтобъ къ вящей горести моей 
Миф двухъ лишиться дочерей? 


Луетъ для АхридЗя и Дари. 


Ахъ! Судьба насъ поразила, 
Сердце томное пронзила, 

Злымъ ударомъ на всегда; 

И не будетъ никогда 

Въ скучной жизни намъ отрады. 
Злобно Небо! для награды 
Насъ двоихъ не разлучай, 

Или нашу жизнь скончай. 


Буде надобно кличь кликать, то не угоденъ ли хоръ для бирючей: 


ХорЪ. 


Славутый царь нашъ Ахрид?Й, 
Лишась обЪихъ дочерей, 

Всему народу возглашаетъ, 

Во всЪ земны концы вБщаеть: 
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Что кто царевенъ двухъ найдетъ, 
Того онъ зятемъ нарицаетъ, 
Тотъ самъ по вол избираетъ, 
Нашъ царь любую отдаетъ. 


Буде же призваны будутъ волхвы на театръ, то для нихъ ар!и 
и хоры здфлать можно согласно съ расположенемъ оперы. 
Для окончанйя перваго акта не угодно ли дать сю аршо Ивану 


Царевичу: 


Оть батюшки взявъ дозволенье, 

Отъ матушки благословенье, 

Я въ путь дорожиньку иду: 

Пойду черезъ пески глубоки, 

Чрезъ горы превысоки, 

Чрезъ быстры рЪки и широки, 

На врное сестриць своихъ найду, 

И старшую Луну, п младшую Зв$зду; 
Прошу, по мнЪ вы не грустите; 

Мои родимые, простите. 


ХорЪъ НЯнюШЕКЪ И МАМУШЕКЪ. 
Ты, красно солнышко, прости, 
ТебЪ щастливой путь дорога, 
И сила съ храбростью помога, 
Дабы сестрицъ своихъ спасти. 


[Ко И дъйстваю]. 


Въ началВ втораго акта не надобна ли для Ивана Царевича, 


слБдующая аря: 


Иду одинъ какъ перстъ, 

Прошелъ не мало верстъ, 

Прошелъ сквозь тернъ колючей, 
Теперь вошель я въ лБсъ дремучей: 
Никакъ здфсь лБшше живутъ? 


(Увидя лЬшихъ): 


Конечно такъ, они другъ друга, бьютъ. 
СмЪшные нынф вЪки! 
Дерутся лЪише, какъ будто человЪки. 
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Иванъ Царевичъ, выслушавъ споръ лБшихъ, поетъ: 


Послушайте меня, лБсные господа, 
ДФлиать васъ мнЪ досталась череда; 
„... [Какъ въ печатномъ текст$]... 
Тому достанется находка. 


Ар!я для Ивана Царевича, когда над$ваетъь шляпу-невидимку, 
сапоги самоходы и беретъ скатерть хлбосолку. 


На случай, 
театръ: 


Подъ шляпу невидимку, 
Я скрою бЪлую личинку; 
.... [Какъ въ печатномъ]... 
И сердце взвеселитъ. 


буде лБше послБ своего похода прибфгутъ на 


ПЕРВОЙ ЛВШЕЙ. 


ЗдЪеь прежде я. 


Второй ЛЪЬШЕЙ. 
НЪтъ, братецъ, я, 
Находка та моя. 
ОБА ВМЪСТВ. 


Ба! гдЪ же нашъ судья? 
Какой любезной другъ! 
Онъ насъ обраль вокругъ. 


Угодна ли будетъ при окончании втораго акта ар1я для 'Бги-бабы: 


Охоту многую имфешь, 

ШАаталться для сестриць евоихъ: 
... [Какъ въ печатномъ]... 

Живеть Медв$дь тамъ Молодецъ, 
Волшебникъ умной и хитрецъ. 
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Отвфть Ивана Царевича. 


Бабушка га; 
Ты жел$зная нога, [и т. д.] 


Эа №, д в шее ом Ш а ев ам в 


И сестрицъ своихъ найду. 


МВ. Не покажется ли арйя ©1я очень бюрлескъ, въ ней можно 
вычернить первые два стиха и оставить только четыре посл дне. 
Буде третей актъ откроется т$мъ, что Иванъ Царевичь ходитъ по 
широкому двору передъ палатами Луны Царевны, то не угодна ли 
будетъ «я аря: 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


На дворЪ такомъ широкомъ, 
Оть воротъ и до крыльца, [и т. д.] 


эооофе О во ев мире шое шо 


Но итти мнЪ безъ доклада. 


'БГА-БАБА. 


ЗачЪмъ вы здесь шумите [и т. д.] 


И кости имъ ломаю. 


ОвБл льштЕ (кланяются и поютъ). 


Боимся гнфва твоего, [и т. д.] 


'БгГА-БАБА. 


Вы, лЬше, не лгите, 
Пустова не кричите, 
Я знаю все, молчите. 


ТРИО. 


Царевичу принадлежитъ находка; 
Въ немъ разумъ, младость, красота, 
Геройска, сила и походка; 

А въ лБшихь глупость, простота. 
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Буде неугоденъ посл дн! стихъ въ трио: 
А въ лБшихъ глупость, простота, 
то можно написать: 


А въ лВшихъ дикость, простота. 


О ЪГБ-БАБЪ. 


'Бгу-бабу по сказочнымъ преданйямъ славяне почитали адскою 
богинею, изображая страшилищемъ съ кочергою, или сидящею въ 
желЁзной ступ$ съ желБзнымъ пестомъ; ей приносили кровавую 
жертву, думая, что т$мъ питаетъ она своихъ двухъ внучекъ, да и 
сама жаждетъ крови челов$ ческой. — Подобное описавйе есть въ 
словарЪ рускихъ суевЪ ри, изданномъ Чулковымъ, а по сему кажется 
можно здЪлать театральное платье на подоб1е херезей дымчатаго 
цвЪта съ краснымъ, дать ей волшебный поясъ и небольшую ко- 
чергу, перевитую, какъ жезль волшебницъ. 


[К Ш дъйствю]. 


Когда Иванъ Царевичь входитъ къ сестрЪ своей ЛунЪ, то не 
угодны ли написанные здЪсь арш и дуетъ. 


ИваАнъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Вотъ сестра моя Луна! 

Вижу, спитъ теперь она 

Въ бЪлокаменной палатЪ 

И на тисовой кроватЪ, 

Самымъ крФпкимъ сномъ. 

Ты проснись, проснись, сестрица, 
Молчаливыхъ м$Фетъ царица, 

Къ братцу обернись лицомъ. 


Луна (просыпаясь). 


Ахъ! ты братецъ мой родной!... [и т. д.] 


ОБА ВМВСТВ. 


Часъ прятнаго свиданья... [и т. д.] 
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Луна. 


Братецъ, ты хотя храбрецьъ,... [и т. д.] 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Фу! какой же онъ прожора'... [и т. д.] 


Трио для Луны, Ивана Царевича и МедвЪфдя-Молодца. 


Мы ссориться не станемъ, 

Другъ друга не обманемъ, 

Но станемъ жить между собой 
Какъ братья дружные съ сестрой. 


Для окончан1я третьего акта дЪвицамъ и молодцамъ, вышед- 
шимъ изъ скатерти. 
Хоръ. 


Дальнимъ идучи путемъ,... [и т. д.] 


[К ГУ дъйствю]. 


Въ началБ четвертаго акта, когда Иванъ Царевичь увидитъ 
м$дной замокъ, то не будетъ ли угодна ся аря: 


ИвАнъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Воть замокъ, здФланной изъ мди! 
Дивлюсь, что близые сосЁди 

Не перебили въ пятаки; 

Они конечно простаки, 

По пальцамъ только лишь щатають, 
И ариеметики не знаютъ. 


Услыша оть чудовищь, что они съ лишкомъ тридцать лтъ 
стоятъ на караулВ: 


Иваднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Какъ съ лишкомъ тридцать лЪтъ стоять на караулБ?... [и т. д.] 
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Вошедъ въ комнату къ Зв$здЪ царевнЪ и увидя, что она си- 


дитъ задумчива: 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Какая здЪлалась б$да? 
Она задумчива сидитъ... [и т. д.]| 


ЗВЪЗДА. 


Ахъ! братецъ, благодарствуй... [и т. д.] 


ОБА ВМЪСТВ. 


По немилой намъ разлук, 
Время протекало въ скукЪ, 
А теперь щастливой часъ 
Съединяетъ насъ. 


Звъзда (услыша громъ). 


Слышу я разящий громъ! 
Кажется, трясется домъ! 

Я оть робости дрожу, 

Объ тебЪ, мой свЪтъ, тужу. 
Милой братецъ, мой отецъ, 
Убфгай изъ здБшнихъ м%етъ: 
Морско Чудо Молодецъ 
ЗдЪфеь тебя конечно съ$стъ. 


Ивднъ ПаАРЕВИЧЬ. 


Я грому не боюсь, 

Морскаго Чуда не страшусь, 
Не будетъ драки между нами: 
Вить славны бубны за горами. 


Морское Чудо Молодецъ (къ Ивану Царевичу). 


Не прячься, гость мой небывалой, 
Худыхь ты мыслей не имй; 
ТебЪ я не злод?ЪЙ, 

Но буду брать названой. 
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Не понадобится ли для Морскаго Чуда Молодца, для ЗвЪзды 
Царевны и для Ивана Цафревича: 


ТРИО. 


Знатность и богатство 

Хорошо для глазъ; 

Но прятн$е для насъ 
Искренность, любовь и братство. 


Буде Иванъ Царевичь станетъ подчивать Морское Чудо Мо- 
лодца на скатертЪ хлбосолкЪ, то не будетъ ли угоденъ для две- 
надцати молодцовъ и двенадцати дЪвицъ: 


Хоръ. 


Хозяевъ мы въ росходъ не вводимъ, 
Но ихъ мы хочемъ веселить, 

: И не зат$мъ мы въ гости ходимъ, 
Чтобы чужое Фсть и пить. 


[ДалБе, еще другая работа, надъ ГУ дЪйствемъ]|. 


ДЪЙСТВТЕ ЧЕТВЕРТОЕ. 
ЯВЛЕНТЕ 1. 


(Оеатръ представляеть м$дной замокъ возл моря; во кругъ 
онаго стоятъ вм$сто стражей водяные чудовищи). 


Иваднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Вотъ замокъ, здЪланной изъ м$ди! 
Дивлюсь, что ближн!е сос$ди 

Не перебили въ пятаки; 

Они конечно простаки, 

По пальцамъ только лишь щитаютъ, 
И щота бол$е не знаютъ. 


(Подошедъ къ одному чудовищу, которой держитъ на плечЪ 
пушку): 
Давно ли ты стоишь на караул? 
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] ЧУДОВИЩЕ. 


Стою я съ лишкомъ тридцать лтъ безсмЁнно 
И какъ копье зд$сь неизм нно, 
Служу хозяйну вЪрно. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Какое же вамъ приказаве?... [и т. д.] 
Безсов$стно такъ много васъ трудить 
Пришоль я васъ см$нить. 


] ЧУДОВИЩЕ. 


Боюсь тебя я пропустить; 
Хозяинъ гн$венъ много, 
Меня накажетъ больно строго. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Не бойся ничего и надЪйся на меня крФико, 
Что онъ тебя ни чЪмъ не тронетъ. [и т. д.] 


(Чудовище пропускаеть Ивана Царевича, а Иванъ Царевичь, 
взявъ у Чудовища пушку, которую онъ въ рукахъ держаль, бро- 
ситъ въ море). 


Ивлиъ ЦАРЕВИЗЬ (1 чудовищу). 


Поди куда хочешь. (Иванъ Царевичь идетъ къ воротамъ замка). 
[и т. д. какъ въ печатномъ]. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ, ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 
Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Какая зд$лалась б$да? 

Она задумчива сидитъ... [и Т. д.] 

А теперь желанной часъ 

Сьединяетъ вмЪстЪ насъ. 
ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


ЗачЪмъ, братецъ, ты сюда пришелъ? 


ИвдАнъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Вселюбезнфйшая сестрица, Царевна ЗвЪзда, я пришель сюда 


шт | 


о 
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ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


Слышу струнной звонъ и громъ! [и т. д.]. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Я грома не страшусь, 
Морскаго Чуда не боюсь, 

Не будетъ драки между нами: 
Веть славны бубны за, горами. 


Не крушись, я туть сяду на стул и надфну шляпу-невидимку, 
и онъ не зд$лаетъ мнЪ ничего (над$нетъ шляпу и сядетъ на стулЪ). 


ЯВЛЕНТЕ 3. 


Иванъ Царевичь позади на стул, имя на голов шляпу; 
Царевна ЗвЪзда, Морское Чудо Молодецъ. 
Морское Чудо Молодецъ. 


В Не солги мнЪ, милая ЗвЪзда... [и т. д.]. 


ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


Морское Чудо Молодецъ... [и т. д.]. 


Морское Чудо Молодецъ. 
Я знаю, что пришель къ тебф братъ твой, Иванъ Царевичь, и 
сидитъ здесь въ шляп невидимкЪ. 
ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


Ахъ! не сгуби ево. 


Морское Чудо Молодецъ (къ Царевнз ЗвЪздЪ). 
Не бойся ничево. 


(Къ Ивану Царевичу). 
Не прячься, гость мой небывалой... [и т. д.]. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ, ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА, МорскоЕ Чудо Моло- 
ДЕЦЪ. (Иванъ Паревичь, не говоря ни слова, развертываетъ ска- 


терть, и вышедийе двенадцать молодцовъ и двенадцать дЁвицъ 
поютъ вмЪстф). 
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Хоръ. 


Хозяевъ мы въ росходъ не вводимъ, 
Но ихъ мы хочемъ веселить, 

И не зат$мъ мы въ гости ходимъ, 
Чтобы чужое Зеть и пить. 


Иванъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Здравствуй, Морское Чудо Молодецъ, я пришелъ съ тобою по- 
видаться и навфстить сестрицу свою, ЗвЪзду Царевну. 


Морское Чудо Молодецъ. 


Добро пожаловать. (Молодцы и дЪвицы ихъ подчуютъ). 


ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


Видя братца, очень рада... [и т. д]. 


Морское Чудо Молодецъ (къ Царевн® Зв$здЪ). 


Что любезно для тебя... [и т. д.]. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Ласка мнф за трудъ награда... [и т. д.]. 


ТРИО. 


Знатность и богатство, 

Хорошо для глазъ; 

Но прлятнфе для насъ — 
Искренность, любовь и братство. 


Морское Чудо Молодецъ. 


Иванъ Царевичь, я доволенъ твоимъ посфщенемъ, но мн 
надобно то поправить, что ты испортилъ, и возвратиться сюда тебя 
повеселить. 

Мопмъ ты стражамъ далъ свободу 
И пушки бросилъ въ воду; 

Но все безъ сердца я исправлю 

И карауль опять поставлю, 
Потомъ тебя здЪсь позабавлю. 


(Морское Чудо Молодець уходить, а Иванъ Царевичь сверты- 
ваетъ скатерть и дфвицы съ молодцами скрываются]. 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 
Ивлднъ ЦАРЕВИЧЬ, ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 
Иванъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Скажи, сестрица, какъ мнф тебя и сестру нашу Луну выручить 
можно? 
ЦАРЕВНА ЗВЗЗДА. 


Искавъ спасти меня съ сестрою, 
Ты долженъ жертвовать собою, 
Итти за тридевять земель 

Во царство тридесято. 


Иваднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Иду теперь отсель, 
Въ чемъ слово далъ, то свято. 


ЦАРЕВНА ЗВЗЗДА. 


Итти въ то царство трудновато. 
Есть мость Калиновой туда: 

Но то б$да, 
Что никого чрезъ мостъ не пропускаетъ, 
Какъ конныхъ, такъ и ифшихъ пожираетъ, 
Тамъ ЗмЪй дванадесятиглавой. 


Ивданъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Убью его, и мостъ пройду со славой. 


ЦАРЕВНА ЗВЪЗДА. 


Когда же Зм$я ты убьешь, 
То и чрезъ мостъ пройдешь 
Во царство Царь дфвицы, 
И будешь ей супругъ; 

Ея же помощью, мой другъ, 
Твои спасутся и сестрицы. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Пойду теперь отсель 
За тридевять земель, 
Во царство тридесято; 
Въ чемъ слово далъ, то свято. 
Соч, ими. Екат, П. Т. И. 30 
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ЯВЛЕНТЕ 6. 


Иванъ Царевичь, царевна ЗвЪзда, Морское Чудо Молодець въ 
провожанши водяныхъ чудовищь и нимфъ, приносящихъ Ивану 
Царевичу дары морскаго произведен1я, какъ то: перлы, коралы и 
проч. 

Хоръ нимФхъ И ВОДЯНЫХЪ ЧУДОВИЩЪ. 
Для гостя дорогова, 
Для братца здЪфсь роднова, 
Хозяинъ тароватъ, 
И тБмъ даритъ, ч$мъ самъ богатъ. 

(Тутъ четвертое дЪйстве можетъ кончиться балетомъ нимФЪъ и 

водяныхъ чудовищь). 


Для пятало дъйствя. 


Хоръ кузнецовЪъ, дфлающихъ мечь и палицу: 
Ну, робята, поспшайте. .. [и т. д.]. 


Хоръ кузнецовЪъ, приносящихъ мечь и палицу: 
Вотъ удалой молодецъ... [и т. д.]. 


Ивлднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Много проливали поту 

Вы, кузнечны мастера; 
Отдохнуть уже пора. 

Вотъ вамъ, братцы, за работу. 
Не хвалю я т$хъ людей, 

Кои въ пышности своей 
Денегъ никому не платятъ, 

И вь долгахъ имнье тратятъ. 


Не угодно ли уб1ене Зм$я согласить съ музыкою, тому соотв т- 
ствующею: 
Голосъ Змвя (можно изъ за кулисъ пфть басомъ или декла- 
мировать въ трубу): 
Стой, я тотчасъ прилечу, 
Какъ цыпленка проглочу. 


АХРИДЪИЧЬ. — ПРИМЪЧАНИЯ. 467 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Пока дЁло не дойдетъ до рукъ, 
Я не в$рю безъ порукъ. 
(ОтеЪкая мечемъ). 
Однимъ разомъ трехъ головъ не стало. 
(Сшибая палицею). 
Вотъ шести головъ какъ не бывало. 
(ЗмЪй испускаетъ пламя). 
Ты хот$лъ меня сожечь! 
Могу на двое разс$чь. 
(Мечемъ разсЁкаеть Зм$я на двое). 


ХорЪ ДЪВИЦЪ. 


Когда ты Зм$я могъ убить. .. [и т. д.]. 


Ивднъ ЦАРЕВИЧЬ. 


Уже назначено судьбою... [и т. д.]... 
Во в$къ печали не имФли. 


ХорЪ ДЪВИЦЪ. 


Наша умная Царица, 
Прелюбезна Царь дЪвица, 
БФ лолица, 
Круглолица, 
Здесь Царевича встр$чаеть... [и т. д.]. 


Не надобно ли, чтобъ одна дЪвица или кто иной изъ принадле- 
жащихъ Царь дЪвицф, объявилъ о прибытт Царя Ахрид$я, Царицы 
Дарш и Царевенъ Луны и Зв зды. 


АртЯ. 


На воздухВ и шумъ и свистъ... [и т. д., но безъ раздфлен!я текста 
на, дВвицъь |. 
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Для Царя съ Царицей, двухъ Царевенъ и Ивана Царевича съ 
Царь дфвицею. 


Финлдлъ. 


Чего осталося желать... [и т. д. до конца]. 


[На отд$льномъ листкЪ, рукою императрицы]. Явлене 4. Я по 
приказаню вашему помчался прежде, гд$ Луна царевна обрЪталась 
[м т. д. какъ въ печатномъ|... Я, взявъ обфихъ царевенъ, обратился 
вихремъ и за$халь къ царю Ахридею [и т. д.|. 

ЦАРЬ ДЪВИЦА. За твоихъ услугъ отпущаю тебя на волю вЪчно. 
(Колдунъ кланяется). 


Въ Госуд. Архив$, Х. 353 — бЪловой автографъ, представляющий 
съ печатнымъ текстомъ лишь немногя разпочтеня: 

— Стр. 413, 7: съ торопомъ [ошибка: «съ топоромъ»— находится 
и въ старомъ и въ нов$йшемъ изданяхъ пьесы]. 

— Стр. 414, 7, 8: пруготовлены. 

— Отр. 416, 12: зачеркнуто: «Бга-баба. Добро, Иванъ Царе- 
вичъ, утро вечера мудренЪе». 

— Стр. 418, 9: Я лБшихъ (исправлено на «вздорныхъ») унимаю; 
2 сн.: вм. «дикость» зачеркн.: «глупость». 

— Стр. 423, 7: разныхъ кушаньевъ; 12 сн.: таковыхъ скатертей. 

— Стр. 433, 8 сн.: Днесь Царевича. 

— Стр. 435, 8: которые родныя сестры. 


Стр. 409 — 411. Стихи взяты изъ Тредьяковскаго: «Описане 
грозы бывпия въ Гаг$» (по изд. Смирдина, Ш, стр. 770—772). 
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ЬЬ ЧИТАТЕЕО. 


Си слова: #5 читателю, при начал$ книги въ обыкновени 
нынф, какъ изречене: з0%сь, на вывфскЪ у домовъ и лавокъ въ 
городф, за которымъ слфдуеть продажа, наем и прочее обз- 
явлеше. Сему благопринятому обычаю подражая, читалелю 
предъявляется сказка о Горебоатырь Еосометовичь, списанная 
отъ слова до слова съ рукописи, находившейся прежде сего въ 
престольномъ градф на одномъ только пролетномъ кружалф во 

_хранилищф рукописей (то есть въ баулф) славнаго пфловальника 
питунамъ отмфнно любезнаго Ивана Ехимова сына Краснобая; 
а какъ сей весьма р$дкой списокъ еще до нын$ въ печать изданъ 
не быль, то во удовольстве всеобщаго любопытства предается 
симъ тисненю, въ такой надеждЪ, что непремфнно безсонницы 
у многихъ убавитъ, и тБмъ самымъ уже ближнему не безполезенъ 
будетъ. За нимъ здфсь слдуеть Опера Комическая, изъ сей 
сказки составленная и съ музыкою. 
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СКАЗКА 


О 


ТОРЕРОГАТЫРВ КОСОМЕТОВИЧФ, 


Въ городф Арзамас жиль былъ челов$къ, которой отъ того, 
что съ робячества, не умфлъ ни какъ попадать въ гнЁзды играючи 
въ бабки, получиль отъ товарищей прозванье Косометь. Ему 
когда минуло девятнадцать лбтъ, онъ женился, взялъ за себя 
дочь своего сосфда, имя той дфвицы было Локтмета, Чрезъ годъ 
Косометова тесть, а Локтметы отецъ, скончался въ самой тотъ 
часъ, какъ Локтмета родила сына, и по тому случаю младенца, 
назвали Горебогатырь. Таковаго ремесла люди, какъ извфетно, 
 ростутъ не по днямъ, но по часамъ. Горебогатырь былъ по седь- 
мому году, когда отець его Косометь умеръ. Горебогатырь 
остался тогда сиротою съ одною матерью, и лутчая его забава 
была играль въ свайку, валяться съ робятами на травф, ходить по 
игрищамъ, и воткнувъ булавку на палку, таскать изюмъ изъ 
погреба сквозь окошко. Когда же ему минуло пятнадцать лётъ 
пли болБе, тогда наслышась много о рыцаурскихъ и богатырскихъ 
дБлахъ, сталъ проситься у своей родительницы людей посмотр$ть 
и себя показать. Мать, сидючи въ креслахъ, стала ему говорить: 
любезное мое чадо Горебогатырь Косометовичь, что ты вздумаль? 
ты у меня одинъ моя надежда и подпора, и моихъ вотчинъ обере- 
гатель; а теперь всего меня хочешь лишить. Видя сынъ отъ ма- 
тери немилосерле, ударился объ полъ, и сталъ источниками слезъ 
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полъ мочить, говоря своей родительниц$: разв$ я не тоже могу 
дБлаль и учинить, что друге дБлывали? вить богатыри и рыцари 
были люди, и я челов$къ же; и началъ хвалиться, кае онъ на- 
дьлаетъ велике и славные рыцарские и богатыреке скосырьствы, 
какихъ еще очи не видали, и слухомъ люди не слыхали, и кончиль 
рЪчь т6мъ, что Океанъ море отъ края до края имфетъ на- 
мфрене завоевать со веБми на ономъ находящимися островами 
пустыми и населенными. Маль слушала его, и хотя худо тому 
вфрила, однако по сов$ту барскихъ барынь и барышенъ, кои ей 
говорили, какъ дитя не потБшить, онъ одинъ у насъ упованье и 
надежда? она его отпустила, говоря барынямъ: пусть онъ $детъ, 
не збЪфсясь собака не пропадаетъ; ему же она, сказала: куда хо- 
чешь, пофзжай, лишь голову объ полъ не разбивай и слезами 
ковры мои не мочи. Сынъ обрадовался, вскочилъ съ поспёшностю 
тотчасъ и закричалъ громкимъ голосомъ: прощай, милостивая го- 
сударыня матушка! Мать, увидя, что ни ч$мъ его остановить не 
можетъ, дала ему на дорогу деньги, алмазы, и сказала: вотъ тебЪ 
мое приказане: вначалЬ бойся Бога; а во вторыхъ, знайся съ доб- 
рыми людьми, а не съ Костоглотами. Сынъ, шедъ мимо барскихъ 
барынь, сказалъ имъ: спасиба вамъ, что вы матушку уговорили 
меня отпустить, за то я къ вамъ пришлю въ гостинцы куницъ и 
соболей и черныхъ и красныхъ лисицъ, и бархаты и атласы и 
камки и Фаты, и какъ Океаномъ моремъ завлад$ю и помрачу 
славу всфхъ богатырей до сего бывшихъ, тогда здБлаю для васъ 
великол$пной пиръ на берегу Океана, моря, на которой васъ самъ 
прошу и буду васъ подчиваль изъ своихъ рукъ богатырекихъ 
Фетвами сахарными на столахъ дубовыхъ, покрытыхъ скатертями 
браными. Они ему поклонились въ поясъ и провожали со слезами, 
онъ же пошелъ вонъ изъ горницы прямо на конюшню на, дубовую, 
приказалъ лошадей осфдлаль; и вывели ему аргамака черногриваго, 
но сей началъ верт$ться, зубами кусать, передними ногами топтать, 
а задними лягать на всЪ стороны, такъ что Горебогатырь къ 
нему и приступить не см$ль; приказалъ подать другую лошадь, 
привели коня Черкескаго, Горебогатыфь ногу въ стремя поставилъ, 
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какъ то не осторожно тронулъ коня ногою въ бокъ, конь былъ 
щекотливъ, кинулся на правую сторону, а Горебогатырь упалъ 
на другую; не полюбился ему Черкеской конь, подали третью 
Низовскую доброфзжую, на, с1ю взлЁзъ и пофхалъ было, но нашелъ 
ее кр$5пкоузду и пужливу, паки сошелъ; наконецъ выбраль себ 
какую то Мезенскую клячку не пригожую съ ходою и сказалъ, 
что ему иной не нужно, а с1я будеть его конь богатырской. 
Между тБмъ какъ Горебогатырь выбиралъ на конюшн$ лошадей, 
мать призвала конюшаго и говорила: послушай, Кривомозгъ, — 
такъ его звали, — пофзжай ты съ моимъ сыномъ и не выпускай 
его изъ глазъ, тоже скажи и Торопу, онъ будетъ при немъ щи- 
тоносцемъ, и вы за нимъ оба повсюду въ слБдъ ходите и Фздите, 
оберегайте мое милое чадо и привезите его обратно ко мнБ во 
всякой пфлости. Кривомозгъ отвфчалъ: слушаю, почесавъ голову 
поклонился и съ приказанемъ пошелъ за дверь, горько заплакалъ; 


`идучи на конюшню, встр$тился съ Торопомъ; сей спросилъ, о чемъ 


онъ плачетъ? онъ сказалъ: какъ не плакать, уберечь мнф прика- 
зано, такъ же и тебЪ Горебогатыря, которой имфетъ намБрене 
лазить во всякую опасность, а мнБ какъ его сберегать, я не знаю; 
да сверьхъ того мн$ жаль жены и малыхъ дётей монхъ; они 
останутся безъ меня въ печали, а можеть быть и въ нужд. 
Воть, сказаль ему Торопъ, горе еще не приншо, а дуракъ уже 
горюетъ, семь-ка мы оба богатыря заставимъ дома сидфть, либо 
скоре возвратиться; за чБмъ ему рыскать по бфлому евЁту, нын$ 
не такое время, чтобъ богатыри полки ломали и рыцари сильною 
рукою тысячи сБкали, у него кулаки не богатыреке и см$лость 
не рыцарская, да и ни какой н$тъ. Ой! такъ ли заподлинно? 
спросилъ Кривомозгъ. На что Торопъ сказалъ: я тебя увБряю, 
не плачь, все это пройдетъ очень скоро; зайдемъ къ нашему каз- 
начею Громкобаю и посовфтуемъ съ нимъ. Они пошли къ Гром- 
кобаю, сей запершись клалъ деньги въ сундукъ; но какъ услышалъ, 
что у дверей стучатся, то закрылъ сундукъ, а двери отперъ. Они 
вошли и расказали ему, что происходитъ, и просили у него денегъ, 
чтобъ къ дорогБ изготовиться, но онъ имъ отказалъ, говоря: на 
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что вамъ деньги? слыхано ли гдф, чтобъ богатыри въ походъ 
пошли, требуя денегъ? дфло богатырей итти на смфлые дфла ры- 
царсюе, и куда придутъ, вездВ все готовое найдутъ; Кривомозгъ 
пользуется довфренностю Горебогатыря Косометовича, ты, То- 
ропъ, такъ же къ нему привязанъ, чего же вамъ больше? а у 
меня денегъ нёть ни гроша. А они говорили: не правда, у тебя 
деньги въ сундук спрятаны, мы слышали, какъ ты ихъ пересы- 
палъ изъ м5шка въ м$фшокъ; а онъ сказаль, эти деньги чуже, а 
не наши, и трогать ихъ не см$ть, и не далъ имъ ни чего. Криво- 
мозгъ и Торопъ отъ него пошли съ тёмъ же, съ чёмъ пришли, и 
онЪ имъ ни мало не помогъ ни совфтомъ, ни деньгами, и они по- 
брели отъ него повфся головы, и ветрфтили Горебогатыря, ко- 
торой шель изъ конюшни дубовой въ каменную кладовую, чтобъ 
выбрать досп$хи, кои тутъ хранились; и нашель онъ тамо шишакъ 
Яруслана Лазаревича, и какъ началь его примфривать и на, го- 
лову надфть вздумалъ, то едва не весь ушолъ въ шишакъ, такъ 
ему онъ быль великъ. Мечь кладенецъь Ивана АхридЪича, тутъ 
же на стбн$ висфлъ, сей Горебогатырь обфими руками на силу 
поднималъ, и какъ онъ ему показался широкъ и длиненъ, то при- 
зваль шпажника и велБль кругомъ ужё и короче опилить, и 
сколько ему ни представляли, что жаль такую старину портить, 
но онъ ни кого не послушался; и даже палицу двенадцати пудовую 
Петра златыхъ ключей приказалъ перековаль нфсколько разъ 
себф по рук, и наконець принесли ее къ нему болфе похожую 
на свайку, нежели на палицу боевую. Кривомозгъ, видя, что Горе- 
богатырь переломаль всю збрую богатырскую, и что со всфмъ 
т$мъ она ему еще не по силЁ и по нраву, отвелъ его на сторону 
и сказалъ ему: о чемъ, сударь, ты такъ много заботишься, вить 
дЪло твое въ томъ, чтобъ доспфхи казисты были; послушай мой 
совфтъ, дай намъ волю, мы здфлаемъ тебф для легости латы изъ 
картузной бумаги и выкрасимъ желзнымъ цвфтомъ, а вмфсто 
шишака со ржавчинами сошьемъ тебф косую пушистую шапочку 
на хлопчатой бумаг$ съ журавлиными перьями разныхъ цвётовъ, 
и ты будешь и казистъ и великолФпенъ. Горебогатырю ЁКриво- 
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мозговъ совёть понравился, и здЪлали ему латы изъ картузной 
бумаги и выкрасили желёзнымъ цвЪтомъ, и въ тёхъ доспфхахъ, 
а вместо шишака въ косой атласной голубой шапочк$ со мно- 
жествомъ журавлиныхъ перьевъ разныхъ цвфтовъ, сфль онъ на, 
Мезенскаго иноходца бураго, и пофхалъ со двора за тридевять 
земель за тридесятое царство для скосырьства; а за нимъ въ 
слдъ дуть Кривомозгъ и Торопъ рядомъ, и съ ними совфтъ и 
любовь, чтобъ Горебогатыря сберегать и привезти во всякой 
цфлости къ его родительницф государын% ЛоктметЪ, которая 
сидфла, въ креслахъ во своей горницф усланной коврами, и ждала, 
вфстей о своемъ единородномъ чадЪ Горебогатыр$. А онъ лишь 
только со двора успбль съхать, какъ изъ ближняго переулка, 
подулъ вБтеръ и косую пушистую голубую шапочку со множе- 
ствомъ журавлиныхъ перьевъ разныхъ цвфтовъ вихрь подхватилъ 
и кинуть чрезъ кровлю паки на дворъ въ грязь, ибо дворъ быль 
не мощенъ. Торопъ, соскочивъ съ лошади, побфжалъ за, косой 
шапочкой; а Кривомозгъ подъфхаль къ Горебогатырю, и просилъ 
его, чтобъ возвратился на тотъ часъ домой, говоря ему: право, су- 
дарь, всБ примбты дурны; фдешь въ понедфльникъ, первое число 
м$сяца, лишь ты со двора успфлъ съБхать, анъ вётръ косую 
шапочку голубую атласную сорваль у тебя съ головы, вонъ 
смотри на право попъ идетъ, на лБво вороны лЬтятъ, а, на встрчу 
тебЪ свиней гонять пфлое стадо. Горебогатырь поблёднфлъ, по- 
оробфть, поостановился, однако Кривомозга не послушался; а 
какъ Торопъ косую шапочку привезъ, то взявъ ее и подвязавъ 30- 
лотымъ снуркомъ подъ бородку, пофхалъ далБе. Выфхавши за 
городъ, нашли поле великое, какъ глазомъ окинешь; туть Криво- 
мозгь и Торопъ подъБхали къ Горебогатырю и сказали ему: 
прикажи одному изъ насъ поперемфнно $хать передъ тобою. 
Горебогатырь спросилъ, на что это? Они сказали: ради осторож- 
ности; которой изъ насъ пофдетъ впереди, тоть будетъ имЁть 
передовую стражу; а позади которой, тотъ будеть имфть сторо- 
жевую стражу; а ты посреди насъ будешь во всякой безопас- 
ности. Горебогатырю с1е понравилось и Кривомозгъ поскакаль 
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впередъ. Лфто было дожжливое, нашли поле покрыто дожжеви- 
ками, а какъ Кривомозгъ поскакаль впередъ, то отъ дожжеви- 
ковъ, лошадью его разтоптанныхъ, поднялася густая пыль какъ 
дымъ, что увидя Кривомозгъ повернулъ лошадь и прискакаль 
къ Горебогатырю. Сей спросилъ, что за дымъ? и для чего онъ 
такъ скоро возвратился съ передовой стражи? На что Криво- 
мозгъ сказалъ: этотъ дымъ, ни что иное какъ дымъ отъ неприя- 
тельской пальбы, въ которой мы бы прямо въ$хали безо всякой 
нужды, естьли бы я не былъ впереди и назадъ не возвратился, 
изъ чего самъ видишь пользу передовой стражи; надобно намъ 
непр1ятеля объфхать съ боку или съ зади, и для того свернемъ 
съ болышой дороги по тропинкф на право. И пофхали по той 
тропинк$, Бхали, $хали, наконецъ увидБли избушку издали чрезъ 
поле, Горебогатырь началъ говорить: зафдемъ, братцы, въ из- 
бушку; мн$ Феть хочется, авосьлибо тамъ что сыщемт. Подъ- 
Ъхали къ избушкЪ, у которой сидфла старуха на скамь, а при 
ней тутъ же случилась дфвочка лБтъ семи, да безрукой старикъ. 
Горебогатырь, умирая съ голоду, опередя передовую стражу 
для сысканая себф пищи, и сошедъ съ лошади, бросился было 
въ избу, но удержанъ былъ старикомъ безрукимъ. Горебогатырь 
объявилъь о себЪ, кто онъ таковъ и за чБмъ прЕБхалъ; старикъ 
ему отвфчалъ: на богатыря ты не схожь и угрозъ твоихъ не 
боюсь; что же надлежитъ до пищи, естьлибъ ты попросилъ въ 
честь, ябъ тебЪ не отказалъ, а наглымъ образомъ отъ меня 
крошки не достанешь, и хотя у меня и одна только рука, однако 
противу такого рыцаря, какъ ты, еще противиться могу. Горе- 
богатырь, дождавшись своихъ товарищей, началь бой, но старикъ, 
стоя въ дверяхъ и имБя только въ рукахъ ухватъ, ловко поко- 
лотя своихъ непрятелей, обратилъ ихъ въ бфгъ, не могъ однако 
далеко гнаться для того, что были плохи ноги, а снявъ съ двор- 
ной своей собаки цфпь, пустиль ее за ними; песъ послушной сво- 
ему хозяину гналъ Горебогатыря съ ево товарищами нфсколько 
версть и послБ такой побфды возвратился домой. Скоро сказка, 
сказывается, да не скоро дфлается; всякой, въ свою сторону 
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Долго скакавши, принуждены были посреди дремучаго лфеу взять 
покой. 

Государыня Локтмета, отпустя Горебогатыря и оставаясь 
одна, кручинилась, не знавъ, куда дфвался сынъ ее; сидфла у 
окна и смотрфла, ему въ слБдъ, пока вздумала думушку, призвала 
своего казначея Громкобая и говорила, ему, чтобъ онъ пофхалъ 
хотя издали за сыномъ ее и привезъ бы къ ней вфети о его здо- 
ровомъ пребыванши, а естьли увидится съ Кривомозгомъ и съ 
Торопомъ, чтобъ имъ подтвердилъ, дабы сына, ея уберегли на- 
ипаче отъ Костоглотовъ и старались его домой везти. Громкобай 
спросилъ, гдф его найти? Она сказала: за тридевять земель въ 
тридесятомъ царств$. Громкобай обфщалъ исполнить ее при- 
казане и пошелъ изъ покоевъ, но долго не могъ сойти со двора, 
понеже въ самое то время къ государын ЛоктметЕ фхала, вели- 
колБино шагомъ на дворъ цугомъ и со многими верьховыми и 
пфшими людьми дфвица красавица Гремила Шумиловна, съ ма- 
терью и со множествомъ баръ и дворовыхъ людей, что наполнило 
весь дворъ такъ, что Громкобай на силу продраться могъ; и была 
ей отъ государыни Локтметы встрфча и премъ по чину, и вошли 
въ покои и посадили Гремилу Шумиловну и съ матерью на боль- 
шомъ м$етф и подчивали ихъ, и разговаривала, государыня Локт- 
мета, съ Гремилой Шумиловной и съ ея матерью, какъ водится; 
она же была одфта въ херезяхъ и въ обручахъ и въ тресилахъ 
и нарядъ ее блисталъ какъ солнечные лучи и все около нее гре- 
м$ло и шумфло, даже до пуговокъ на тБлогрфи, къ которымъ 
прив5шены были кисточки дорогой работы и въ каждой кисточкь 
куранты играли, всякая своимъ порядкомъ, комнатныя же ея дф- 
вушки по онымъ должны были плясать, пока она, убиралась; и 
такъ то они сидфли цфлой тотъ день и обфдали и ужинали. А 
между т6мъ казначей Громкобай пофхаль искать Горебогатыря 
и на разсвётВ въБхаль въ дремучй лЁсъ, сквозь которой про- 
легали три дороги, онъ поостановился и размышлялъ, по коей бы 
Зхать, чтобъ достичь Горебогатыря, и пофхалъ онъ на право, 
и отьфхавъ нфеколько, увидЬлъ, на, дорог6 лежить человфкъ 
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спящий, а возлБ него конь пасется, траву Ъетъ; онъ, подъёхавъ 
къ спящему, узналъ Торопа, спросилъ, что онъ туть дфлаетъ? 
гдф Горебогатырь? куда дфвался Кривомозгъ? Торопъ отвфчалъ: 
я отдыхаю на сторожевой богатырской стражЪ; Горебогатырь 
же на средней дорог$ опочиваетъ на, войлочк$, имя сБдло вмфето 
изголовья; а Кривомозгъ въ передовой стражф на той дорог, 
что въ лЬво. Въ самое то время усльшшали они оба топотъ ло- 
шадиной, увидЪли издали пыль и скачетъ человфкъ, и какъ сталь 
приближаться, то узнали Кривомозга, спросили, что вфстей при- 
везъ? онъ спросилъ: туть ли Горебогатырь? Торопъ сказаль, 
что онъ на средней дорогБ еще спочиваетъ, и сБли всф трое на 
трав, и спросили у Громкобая, за ч$мъ онъ къ нимъ пришолъ? 
Громкобай объявилъь имъ приказане государыни Локтметы, и 
пошум$ль на нихъ, для чего они Горебогатыря одного покинули 
на болышой дорог$ спящаго, и чтобъ старались его домой везти 
скорЪфе. Торопъь сказалъ: послушаетъ ли насъ; сама мать его 
уговорить пе ум$ла сколько ни старалась, какъ намъ его уго- 
ворить? Правда, ему вчерась остраска, была, и онъ очень испу- 
галея, и буде еще разъ другой что подобное случится, то авось- 
либо скучитъ богатырствовать самъ. Кривомозгъ сказалъ: за, это 
я возмусь, а вы мн$ лишь помогите; что я буду говорить и въ 
чемъ на васъ пошлюсь, а вы меня въ словф не выдавайте. То- 
ропъ и Громкобай ему обфщали по немъ говорить, и пошли вс$ 
трое по разнымъ дорогамъ въ лБеъ искать Горебогатыря, и на- 
чали улюлюкать, какъ на, медв$жей травлБ. Горебогатырь, уелы- 
шавъ се, вздумаль, что медв$дя травятъ заподлинно, и опасаясь, 
чтобъ медвфдь, выбфжавъ отъ травли на него, не сталъ бы его 
ломать, взлЁзъ на дерево и сидитъ тамо недвижимъ. Они, увидя 
с1е издали, подослали къ нему Кривомозга. Сей, подошедъ, ему 
сказаль: что ты, Горебогатырь, сидишь какъ птица на дерев? 
теперь ли время гнёзды свивать? съ права идутъ Костоглоты, 
съ л6ва лыше, а посредин колдуны во множеств, они же ве$ 
верьхами дуть на осинахъ, и естьли ты не сойдешь съ дерева 
и не пойдешь скорфе по той дорогБ, которую мы тебЪ укажемъ, 
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то ты пропаший человфкъ; они насъ окружать и свяжутъ, и 
тогда дфлаль будетъ нечего, ты же елыхалъ отъ мамокъ своихъ, 
что когда лБний обойдетъ, тогда изъ кругу не выйдешь, а улю- 
люкаютъ они, чтобъ тебя обмануть. Горебогатырь не хотёлъ 
вфрить, но Кривомозгъ ему сказаль: вотъ тебЪ два, свидЪфтеля, 
Торопъ, да и Громкобай съ тБми же вфетьми изъ города пру- 
Ъхалъ, какъ спорить противу двухъ свидфтелей показаня? То- 
ропъ и Громкобай сказали по немъ, и Горебогатырь повфрилъ, 
далъ себя везти, куда они хотли, понеже обробфль, они же его 
провезли прямо къ Арзамасу. Онъ, увидя се, спросилъ у нихъ: 
братцы! какъ же намъ показаться въ город, и что про насъ 
скажутъ? Они же отвётствовали ему: воть великое Дфло, что 
они скажуть; мы скажемъ, что и безрукова и Костоглотовъ и 
лЬшихъ и колдуновъ мы побфдили, кому между нами разбирать? 
Мы вБнки сплетемъ себЪ, и надфвъ на головы, въБдемъ въ го- 
родъ; а хотя дразнить и станутъ, что ни какой добычи съ собою 
не привезли, то мы отвфчать будемъ, что все разбросали по 
чисту полю, которое оставили покрытое тфлами, а прЁБхали ни 
съ чфмъ для того, что па легкф Фдемъ, справляться же кого чортъ 
понесеть? Лфшихъ, медвфдей, Костоглотовъ и колдуновъ не мы 
одни боимся? Горебогатырь отвфчалъ имъ: не даромъ говорятъ, 
что съ глупыми людьми и найдя не раздфлишь, а, умные и небы- 
липу разкрасятъ; теперь, продолжалъ онъ, одна только у меня 
забота на сердцф, чтобъ латы мои богатырск{я повБшены были 
ВЪ ВИДНОМЪ М$стЬ; что съ нами было, то умретъ съ нами, а, лБппе 
не болтуны, настоящаго дла не скажутъ. Кривомозгъ отвфчалъ 
ему: государыня Локтмета тебя утфшить, много ли мфста надобно 
твоимъ латамъ. Громкобай, приставъ къ рфчи Кривомозга, ска- 
залъ: а больше б$ды не будетъ, какъ развф со временемъ ихъ 
мыши съБдять, но то случается и съ описанями славнЕйшихъ 
дБлъ; у матушки твоей у государыни Локтметы теперь сидятъ 
гости, красавица Гремила Шумиловна съ матерью, и ты прЕёдешь 
въ пору и къ стати, и всБ охотно повфрятъ твоимъ рЪчамъ, и 


мать и невфста и всЪ домашше, и не кому намъ противор$ чить. 
Соч. имп. Екат. П. Т. И. 31 
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Какъ сказаль, такъ и здфлалось: Горебогатырь возвра 


съ великимъ любопытетвомъ, и онъ разсказы разсказ 

конечные о своихъ богатырскихъ подвигахъ. Потомъ же 

на Гремиль Шумиловн$, и сбылася съ нимъ пословица: 104 

синица, море зажилать, моря не зажла, а шуму надтлала. 
| ый 


Конець сказки. 


ОПЕРА 


ЕКОЛМГЕТ ЕЕ СТЕКА Я 


ТОРЕБОГАТЫРЬ КОСОМЕТОВИЧЪ 


ДБИСТВУЮЩ/Я ЛИЦА. 


ГОРЕБОГАТЫРЬ КОСОМЕТОВИЧЬ. 
ЛОКЛТМЕТА, мать его. 

ГРЕМИЛА ШУМИЛОВНА, нев$ста, его. 
СТЕПАНИДА ДАНИЛОВНА, маль ея. 
ГРОМКОБАЙ, казначей Локтметы. 
КРИВОМОЗГЪ, конюций Горебогатыря. 
ТОРОПЪ, щитоносецъ Горебогатыря. 
БАРСЕЯ БАРЫЙНИ, Локтметы и Степаниды. 
СТАРИЕЪ безрукой. 


ОПЕРА 


ЕХОТМГЕТ ЕЕ СТЕ<. АЯ, 


ГОРЕБОГАТЫРЬ КОСОМЕТОВИЧЬ. 


ДЪИСТЕТЕ 1. 
ЯВЛЕНИЕ 1. 


Оеатуз представляет дворь или луз возль дома Локтметы; 
на дворъ ирище и пляска. 


ГорРЕБОГАТЫРЬ, КРИвоМоЗГЪ, ТоРОПЪ. 


ХОРЪ. 


Оставя хлопоты, работы, 
Забудемъ грусти и заботы; 
Себя мы станемъ утфшаль, 
Играль, рёзвиться и плясать. 


ГорекБОГАТЫРЬ, СКУча ирищемь и пляскою , валяется на 
травъ; потомз, воткнувз булавку на палку, таскаетз ею изюм 
из5 позреба сквозь окошко; посль чею шраеть вз свайку. 

Торопъ Горебоатырю. Послушай, Горебогатырь, ты вфкъ 
играешь въ свайку, а играть не умфешь. 

ГорЕБОГАТЫРЬ, Я, я первой мастеръ. 

Торопъ. Ты не боле умфешь играть въ свайку, какъ отецъ 
твой въ бабки; сказываютъ отъ того, что съ робячества не умёлъ 
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онъ ни какъ вышибать ги$зды играючи въ бабки, получилъ отъ 
товарищей прозваше Косометъ, правда ли или нфтъ, я не знаю. 
Клтивомозгъ Горебоиипырю. Что барьшша, что выросъ 
великъ, не по днямъ, но по часамъ? вить тебф уже болфе пятнад- 
цати лётъ, а забавы твои самыя дфётекя. 
ГорЕБОГАТЫРЬ. Молчите, братцы, я нын много насльшалея 
отъ сказальщиковъ о рыцарекихъ и богатырскихъ дфлахъ, я самъ 
хочу таковые же предпраять. 
[Шоетз]. 


Геройствомъ надуваясь, 

И славою прельщаясь, 

Лобъ спрячу подъ шишакъ, 
Надфну рьщарски доспфхи, 

И сильной мой кулакъ 

Въ бою доставитъ мнф успфхи. 
Для богатырскихъ дфль 

Я много думаль и потфлъ; 

Хотя же сталъ я храбръ недавно, 
Но будеть имя славно, 

Пойду я бодръ теперь и гордъ, 
На вестъ, на, зюйдъ, на остъ и нордъ. 


ТоРопЪъ. Вотъ родительница твоя идетъ. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


Локтмета И ПРЕЖЕЕ. 


Для Локтметы разстилають ковры и на нить ставять креслы, 
65 кои она садится. 


ГорРЕБОГАТЫРЬ. Малушка государыня Локтмета, я васъ 
прошу, отпустите меня людей посмотр$ть и себя показать. 
Локтмета, Любезное чадо, Горебогатырь Косометовичь, что 
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ты вздумаль? Ты у меня одинъ моя надежда и подпора, и моихъ 
вотчинъ оберегатель; а теперь всего меня хочешь лишить. 

ГорЕБОГАТЫРЬ. ВИДЯ ОТЪ васъ, матушка, немилосерде, мн% 
не осталось инаго дфлать, какъ разв удариться объ полъ и ис- 
точниками слезъ поль мочить. Развф я не тоже могу дфлать и 
учинить, что друге дфлывали? Вить богатыри и рыцари были 
люди, и я человёкъ же; отпустите меня, я надфлаю велике и 
славные рыщарске и богатыреве скосырьствы, какихъ еще очи 
не видали и слухомъ люди не слыхали. Я Океанъ море отъ края 
до края завоюю со всеми на ономъ находящимися островами, 
пустыми и населенными. 

Локтмета. Слышу, статочное ли дфло! поди и жди моего 


приказания. 
[Горебозатырь уходит]. 


" ЯВЛЕНТЕ 58. 
Локтметха, БАРСКГЯ БАРЫНИ, 


хоРЪ барынь, по одну сторону стоящих. 


Горебогатырь васъ молитъ, 
Проситъ, хочетъ погулять; 
Сына мать почто неволитъ, 
Не пускаеть воевать? 


хоРЪ барынь сё друюй стороны. 


Какъ дитятю не потёшить? 
Какъ въ хотБньи поперечить? 
За него мы просимъ васъ, 
Чтобъ исполнили желанье: 
Онъ надежда, упованье, 

Онъ одинъ у всфхъ у насъ. 


Локтметл. Пусть онъ Фдетъ, не збфсясь собака не пропа- 
даетъ. 
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ЯВЛЕНГЕ 4. 


ПрРЕЖнтЕ, ГОРЕБОГАТЫРЬ. 


Локтметха 70675. 


Куда захочешь, пофзжай, 

Лишь о полъ лба, не разбивай, 

И токомъ елезъ изъ глазъ своихъ 
Ты не мочи ковровъ моихъ. 


ГореЕБОГАТЫРЬ 70615 65 врикомз зромоласно. 


Милостива мать, прощай! 
На дорогу не стращай. 


ЛоктмЕеТА ему даеть на дорочу деньи и алмазы. Вотъ 
тебЪ мое приказане: вначалВ бойся Бога; а во вторыхъ, знайся 
съ добрыми людьми, а не съ Костоглотами. 

[Она уходите]. 


ЯВЛЕНИЕ 5. 


ГорРЕБОГАТЫРЬ, БАРСКГЯ БАРЫНИ. 


ГорЕБОГАТЫРЬ барскимь барынямг. Спасиба вамъ, что 
вы матушку уговорили меня отпустить, за то я къ вамъ пришлю 
въ гостинцы куницъ и соболей и черныхъ и красныхъ лисицъ, и 
бархаты и атласы и камки и хаты; и какъ Океаномъ моремъ за- 
владфю и помрачу славу всефхъ богатырей до сего бывшихъ, 
тогда здБлаю для васъ великол$иной пиръ на берегу Океана, моря, 
на которой васъ самъ прошу и буду васъ подчивать изъ своихъ . 
рукъ богатырскихъ Фетвами сахарными на столахъ дубовыхъ, 
покрытыхъ скатертями браными. 


а обе, 
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хоРъЪ барскихь барынь плачущихь. 


Мы слезами заливаясь, 

Рукавами утираясь, 

Будемъ о тебф тужить, 

Какъ безъ насъ ты станешь жить? 
'Бдешь чрезъ пески глубоки, 

Й чрезъ горы превысоки! 


ГорРЕБОГАТЫРЬ. Теперь же пойду на конюшню на дубовую 
и выберу себф коня богатырекаго. 


хоРъ барскихь барынь, ею провожающихе. 


О! Горебогатырь, прости, 
ЦЩастливая теб дорога, 

И красно солнышко помога, 
Чтобъ голову свою спасти. 


Конецз первало дъйствая. 


Ве. О К ВЫ а С т и 


ДЪЙСТВЕ п. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


Оеатрз представляете покои. 


Локтмета, КРИВОМоЗГЪ. 


Локтмета. Послушай, Кривомозгъ, ты мой конюций вфрной.. 
КрливомозгЪ. Государыня Локтмета, я твой слуга покорной, . 
лишь повели. 
Локтметл. Пофзжай ты съ моимъ сыномъ и не выпускай | 

его изъ глазъ; тоже скажи и Торопу, онъ будетъ при немъ щи- % 
тоносцемъ, и вы за нимъ оба по всюду въ слЁдъ ходите и фздите, — 
оберегайте мое милое чадо и привезите его обратно ко мн® во ой 
всякой цфлости. | 
Крливомозгъ. Слушаю. | | 
Онз, золову почесавз, поклонится, а Локтмета 

уходите. Е" 


Кривомозгъ плачет и поетз. 


Моя пропала голова, 

Не смотритъ парень на, слова, 
Н$тъ мета прозьбЪ, ни совфту; 
Горюй, таскаясь съ нимъ по св$ту. 
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ЯВЛЕНТЕ 2. 


Кривомозгъ, ТоропЪ. 


Торопъ. О чемъ ты плачешь? 

Крливомозгъ. Какъ не плакать, уберечь мнф приказано, 
такъ же и тебЪ, Горебогатыря, которой имфетъ намЪрене лазить 
во всякую опасность, & мн$ какъ его сберегать, я не знаю; да 
сверьхъ того мн$ жаль жены и малыхъ дЪтей моихъ, они оста- 
нутся безъ меня въ печали, а можетъ быть и въ нуждф. 

Толопъ. Воть! горе еще не пришло, а дуракъ уже горюетъ. 
Семь-ка мы оба богатыря заставимъ дома сидфть, либо скорфе 
возвратиться; за чфмъ ему рыскать по бЪлому евёту? Нынф не 
такое время, чтобъ богатыри полки ломали, и рыцари сильною 
рукою тысячи сфкали, у него кулаки не богатырсве и смфлость 
не рыцарская, да и ни какой нфтъ. 

Еривомозгъ. Ой! такъ ли заподлинно? 

Торопъ. Я тебя увфряю, не плачь, все это пройдетъ очень 
скоро, посовфтуемъ съ Громкобаемъ. 


Кривомозгъ 9065. 


Вуда насъ рыцарь повезетъ? 


ТоропЪ 70ет5. 


Вуда не легкое несетъ! 

Оба поют вмъсть. 
Убавимъ спфеи мы маленько, 
И дома будемъ жить смирненько. 


Кривомозгъ. Гдф теперь Горебогатырь? 
Торопъ. Онъ на конюшенномъ двор$ выбираетъ лошадей. 
КрРивомозгъ. Какую же онъ выбралъ? 
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Толтопъ. А воть что происходило: приказалъ лошадей осф- 
длаль, и вывели ему аргамака, черногриваго, но сей началь вер- 
тёться, зубами кусать, передними ногами топтать, а задними 
лягать на всф стороны, такъ что Горебогатырь къ нему и при- 
ступить не см$лъ. 

Клривомозгъ. Потомъ? 

Тотопъ. Привели коня Черкескаго, Горебогатырь ногу въ 
стремя поставилъ, какъ то неосторожно тронуль коня ногою въ 
бокъ, конь быль щекотливъ, кинулся на правую сторону, а Горе- 
богатырь упалъ на другую. 

Крливомозгъ. Экая б$да! 

Торопъ. Не полюбился ему Черкеской конь, вывели ему 
третью, та показалась ему кр$пкоузда и пужлива; наконецъ вы- 
бралъ себЪ какую-то Мезенскую клячку съ ходою и пожаловалъ 
ее въ богатырсве кони. 


ЯВЛЕНИЕ 3. 


Кривомозгъ, Торопъ, ГРОМКОБАЙ. 


Крливомозгъ и ТоРОПЪ вм%СтЪ ПОЮтФ. 


Громкобай, нашъ казначей! 
Ты не прячь своихъ ключей, 
Давай денегъ намъ помногу, 
Мы готовимся въ дорогу. 


ГРОМКОБАЙ 97065. 


Не нада денегъ брать въ походъ, 
Съ чужой земли сберешь доходъ; 
Куда вить рыцарь ни приходить, 
Везд$ готовое находитъ, 
Потребна см$лость лишь одна, 

Но есть ли, братцы, въ васъ она? 
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ТРО. 


Мы см$лости не доказали, 

И славныхъ рыцарей не знали, 
Слыхали въ сказкахъ лишь объ нихъ, 
Не учинимъ мы дфль такихъ; 
Когдажъ найдемъ препятства многи, 
Надфемся на скоры ноги. 


ЯВЛЕНГЕ 4. 


ПрРЕЖНЕ и ГореквОГАТЫРЬ. | 


ГорЕБОГАТЫРЬ. Пойдемъ въ каменную кладовую, чтобъ 
выбрать доспфхи. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


Занавтса поднимается и веатрз представляет каменную кла- 
довую. 


Гореввогадтырь, ГРОМКОБАЙ, ТоРоПЪ, КРивомоЗзгъ. 
ГРОоМКОБАЙ Гореботырю. Здфсь до нынф, сударь, со- 
хранялись сокровищи, какъ то на прим$ръ: шишакъ сей Яруслана 
Лазаревича. 
ГорЕБОГАТЫРЬ. Давай примфривалть. 
Торопъ. Да не великъ ли тебф будетъ? 
ГорЕБОГАТЫРЬ. Посмотримъ. 
Гореботырь примюриваетз шилиань и онз ему 
по коли. 
Кривомозгъ. Эхъ сударь! едва не весь ты ушолъ въ ши- 
шакъ, такъ онъ для тебя великъ. 
ГорЕБОГАТЫЬЬ, Не та б$да, что великъ, да сквозь не видать, 
глаза, закрываеть, велю диры проверт$ть, чтобъ видно было, когда, 
его вздЪну. 
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ГРомМкоБАЙ. Туть на ст5нЪ виситъ мечь кладенець Ивана 
Ахридича. 

Торопъ. Вотъ, сударь, штука, поднимитка, буде сможешь? 

ГорЕБОГАТЫРЬ. Какъ не поднять. 

Объими руками на силу поднимаетз. 

Ёрливомозгъ. ОбЪими руками на силу поднялъ! 

ГорЕБОГАТЫРЬ. Мечь кляденецъ очень широкъ и длиненъ; 
призовите ко мн$ шпажника, я велю его кругомъ уже и короче 
ОПИЛИТЬ. 

ТоропЪъ. Жаль такую старину портить. 

Крливомозгъ. Лутче новой здфлать. 

ГорЕБОГАТЫРЬ. Я васъ не слушаю, а здБлаю по своему. 

ГРоМКоБАЙ. Не изволишь ли посмотр$ть палицу двенадцати 
пудовую Петра златыхъ ключей? 

ГорЕБОГАТЫРЬ. Прикажи ее перековать, чтобъ мнф по 
рук$ была. 

ГРомкоБАЙ. Да какой же ей дать вЪеъ? 

ГорЕБОГАТЫРЬ. Шо легче какъ ни будь. 

Торопъ. Принеси ее къ намъ болёе похожую на свайку, 
нежели на палицу боевую. 

Кривомозгъ ро себя. Переломаетъ онъ всю збрую бога- 
тырскую, и со всбмъ тёмъ она ему еще не по сил и по нраву 
будетъ. /[Отводить Горебомитыря на сторону]. О чемъ, сударь, 
ты такъ много заботишься? Вить дфло твое въ томъ, чтобъ доспЪхи 
казисты были? Послушай мой совфтъ, дай намъ волю, мы здфлаемъ 
тебЪ для легости латы изъ картузной бумаги и выкрасимъ желёз- 
нымъ цвфтомъ; а вместо шишака, со ржавчинами, сошьемъ тебЪ 
косую пушистую шапочку на хлопчатой бумаг$ съ журавлиными 
перьями разныхъ цвЪтовъ, и ты будешь и казистъ и зБлол6пенъ. 

ГорЕБОГАТЫРЬ. Хорошо, лишь скорфе здфлайте, а что по- 
спфетъ, то пофду на Мезенскомъ иноходцф буромъ. 


Онх же поетд. 
На иноходцВ $ду буромъ, 


Въ пушистой шапочк% своей. 
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ТоРопЪ п0ет5. 


А я тащуся на ковуромъ, 
Во селБдъ за милостью твоей. 


ТрРто отэзьзжаюииихь. 


Сладимъ пфсенку въ дорогу, 
Нашей см$лости въ подмогу, 
Чтобъ въ насъ храбрость не уныла 
И горячность не застыла. 


Еонець вторазо дъйствля. 


ДЪИСТВТЕ Ш. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


деитрз представляет поле. 


ГорЕБОГАТЫРЬ 65 латать изь картузной бумани и в золу - 
бой косой шаточкт. 


КрРивомозгъ, ТорОПЪ. 


ТоРопъ Горебоатьцю. Со двора ты пофхалъ, а мы за, то- 
бою оба рядомъ за тридевять земель за тридесятое паретво для 
скосырьства: куда же Тдемъ, сами не знаемъ, а лошади наши 
уже пристали, какъ самъ видишь. 

ГорЕБОГАТЫРЬ. Я для того и сошель съ бураго иноходца, 
пусть отдохнетъ. 


Онз же поетз. 


Пусть лошадка отдыхаетъ, 
Рыцарь руки разправляеть, 
Ер$пко топаетъ ногой, 
Шапочку на глазъ надвинетъ, 
Глазомъ косо лишь окинетъ, 
Вехъ враговъ согнетъ дугой. 


КрРивомозгъ Горебоатырю. Будеть ли такъ или нфтъ, 
еще не изв$етно; но не нравится мнф то, что ты лишь только со 
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двора успблъ съ$хать, какъ изъ ближняго переулка, подулъ в$тръ, 
и косую пушистую голубую шапочку со множествомъ журав- 
линыхъ перьевъ разныхъ цвфтовъ вихрь подхватиль и кинулъ 
чрезъ кровлю паки на дворъ немощеной въ грязь. 

Толтопъ. Я соскочиль съ лошади, побфжаль за косой ша- 
почкой и на силу ее поималъ. 

Кливомозгъ Горебозатырю. Я къ теб и тогда подъфхалъ 
и просилъ, чтобъ ты возвратился на, тоть часъ домой, а теперь 
лошади стали, это вс$ прим$ты дурныя. 

ГоРЕБОГАТЫРЬ. Полно, пофдемъ далЁе. 

ТоропЪъ. Воть поле чистое, какъ глазомъ окинешь, 

Кривомозгъ. Прикажи хотя одному изъ насъ поперемнно 
Ъхать передъ тобою. 

ГорЕБОГАТЫРЬ, Н& что это? 

Торопъ. Ради осторожности. 

Кривомозгъ. Которой изъ насъ пофдетъь въ переди, тотъ 
будетъ имфть передовую стражу. 

Торопъ. А позади которой, тоть будетъ имфть сторожевую 
стражу. 

Крливомозгъ. А ты посреди насъ будешь во всякой безо- 
паености. 

ГорЕБОГАТЫРЬ. Это хорошо. 

Крливомозгь. Ну, такъ я отправлюсь въ передъ. 


Еривомозаз утодитз. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


ГорРЕБОГАТЫРЬ, ТорОоПпЪ. 


ТоропЪъ 70етз. 


Вить не съ лишкомъ намъ щастливо: 


Л$то нынфшне дожливо, 
Соч. имп. Екат. П. Т. П. 32 
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Разныхъ здфсь родовъ грибами 

И везд дожжевиками 

Поле чистое покрыто, 

Рвами, ямами изрыто, 

Въ низменныхъ м$стахъ здфсь топко, 
Можноль воевать не робко? 


ГорекБОГАТЫРЬ 9065 р0бя. 


Что за дымъ, смотри, смотри, 

Ты глаза свои протри, 

Прим$чай остро и внятно, 

Было чтобы мн$ понятно, 

Такъ же вамъ, друзьямъ роднымъ, 
Пыль ли вижу или дымъ? 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


ГоРЕБОГАТЫРЬ, ТоропЪ, Кривомозгъ рибтъаетз на ееатрз 
запыхавииеь. 


ГорЕБОГАТЫРЬ Ёривомозу. Ахъ! это ты напылилъ? для 
чего ты такъ скоро возвратился съ передовой стражи? 

Кривомозгъ. Не пыль, но этотъ дымъ, что вы видфли, ни 
что иное какъ дымъ отъ непр1ятельской пальбы, въ которой мы 
бы прямо въБхали безо всякой нужды, естьли бы я не быль въ 
переди и назадъ поспфшно не возвратился, изъ чего самъ видишь 
пользу передовой стражи. 

ГорЕБОГАТЫРЬ. Что же намъ дфлать? 

Кривомозгъ. Надобно намъ непр1ятеля объёхать съ боку 
или съ зади, и для того свернемъ съ большой дороги по тропинк® 
на право. | 

ГореквогАТЫРЬ. ЭТО все хорошо, только, братцы, завдемъ въ 
первую избушку: мнЪ Феть хочется, авосьлибо тамъ что сыщемъ. 


в 
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Онё же поетз. 


Богатыреко сердце ноеть, 
И когда въ желудкБ воеть, 
Хочется тогда мнф Теть, 
Хочеть тоже спесь и честь. 


ЯВЛЕНИЕ 4. 


Оеаитрз представляетз избушку, У которой сидит на скамьъ 
старуха, малинькая дъвочка и безрукой Старикз. 


ГОРЕБОГАТЫРЬ. Умираю съ голоду. 
Храбро бросается в5 избу, но удерживает ею 
Старикз. 
Я Горебогатырь, я ищу чего пофсть, по не вол дашь. 
СтАРИКЪ. На богатыря ты не схожь и угрозъ твоихъ не 
боюсь; что же надлежить до пищи, естьлибъ ты попросилъ въ 
честь, я бы теб не отказалъ, а наглымъ образомъ отъ меня 
крошки не достанешь; и хотя у меня и одна только рука, однако 
противу такого рыцаря, какъ ты, еще противиться могу. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ПРЕЖНГЕ, КРИВОМОЗГЪ, ТороПЪ. 


ГорекБОГАТЫРЬ 9065. 


Ну, братцы, помогайте, 
Избушку осаждайте, 
Мы дружески теперь 
Пробьемъ плечами дверь; 
Тогда придемъ къ обфду, 
И воспоемъ побфду! 
32* 
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Кривомозгъ и ТорРоПЪ 700т5 вмюсть. 


ТебЪ мы рады помогать, \ 
Пока не будуть насъ толкать 

И бить по шеф кулаками, 

Вить не здоровы мы спинами. 


Горебомитыть сз Кривомозомз и Торопомз, обнажа мечи свои, 
тотятз насильно вломиться вз избушку, но Отарикъ, стоя вё_ 
дверяхь и имъя только вз рукахь утвать, поколотитв своить 
нетрятелей и обратит ить 65 бт. | 


СТАРИКЪ 7065. 


Безсмертя не покупаютъ, 
Героевъ въ Стикс$ не купаютъ, 
За деньги славы не даютъ, 

И рыцарей шальливыхъ бьютъ. 
Побиль и даль имъ раны многи, 
Но гнать за ними плохи ноги; 
Однако способъ я сыщу, 

За ними съ пфпи пса пущу. 


Такъ точно, сниму съ дворной своей собаки пфпь и пущу ее 
за ними; песъ, послушной своему хозяину, прогонить Горебога- 
тыря съ его товарищами за, нёсколько веретъ, и послЁ такой по- 
бЪды возвратится домой. 


ЯВЛЕНГЕ 6. 


деатурь представляеть покои Локтметы. 
ЛоктмеТА, ГРОМКОБАЙ, 


Локтмета 70етд. 


Оставаяся одна, 
Я сид$ла у окна, 
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Глазомъ сына провожала, 
И себя я сокрушала, 
Пока думушка пришла 

И тебя я позвала. 


ГРомкоБАЙ. Государыня Локтмета! что повелишь, охотно 
исполню. 

Локтметл. Пофзжай хотя издали за моимъ сыномъ, и при- 
вези мн$ вфсти о его здоровомъ пребывании; а естьли увидишься 
съ Кривомозгомъ и съ Торопомъ, то подтверди имъ, дабы сына, 
моего уберегли наипаче оть Костоглотовъ и старались его домой 
везти. 

ГРомкоБАЙ. ГдБ мн его найти? 

Локтмета. За тридевять земель въ тридесятомъ паретвф. 


ГРОМКоБАЙ 2706775. 


ВелБнье ваше свято, 
Сей часъ иду отсель, 
За тридевять земель, 
Во царство тридесято. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Прежне, Степанида ДаниловнаА, ГРЕМИЛА ШУМИЛлОВНА и 
множество барз, барскихь барынь и барышенз. 


Веъ се приходящие встръчаются вз дверять сз Громкобаеме, и 
он же прежде выйти можетз, пока они 60йдутз, а в5 то время 
зираютз маршз. 


Локтмета /астртчая зостей]. Добро пожаловать, Степанида, 
Даниловна, и съ дочкою своей красавицей Гремилой Шумиловной; 
жаль только, что сына дома нЪтТЪ. 

Сажаетз ихз на большое мъсто и подчуетз. 
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СтЕПАНидА. Наслышась довольно о склонности сына ваше 
ко всему звучному, громкому и шумному, я нарочно приве: 
дочь мою, им5ющую вкусъ подобной. 


ГРЕМИЛА 970615. 


Во громЪ, звукЪ, стук, трескф, и 
Я всф утБхи нахожу, 

И въ шумной пышности и блеск 

Свое я время провожу: 

Тотчасъ куранты заиграють, к 
Лишь фФерези тряхну свои, 

И въ ту минуту выступаютъ 

И пляшуть двушки мои. 


Гремила пряхнеть ферезями, залирають куранты, и 
ея дъвицы составятз балет при тмьни хора. 


ХоРЪ. 


Ушамъ привычливымъ не грубы 
Литавры, барабаны, трубы, 

И р$зкой звонъ колоколовъ; 

Ихъ звукъ и громъ для насъ не новъ, 
И все то кажется намъ скучно, 

Что въ голов$ шумить не звучно. 


Конеиь третья дъйствя. 


ДТЪЙСТВТЕ ГУ. 


ЯВЛЕНИЕ 1. 


деатрз представляет лльсв. 


Торопъ /сиииз в5 лъсу], ГРОМКОБАЙ. 


ГрРомкоБАй. Ба! да это Торопъ!.. Торопъ! что ты тутъ 
дфлаешь? 

Торопъ /росытаясь]. Я отдыхаю на сторожевой стражь 
оть трудовъ богатырскихъ. 

ГРомкоБАй. ГдЪ Горебогатырь? 

Торопъ. Видишь, по сему лёсу пролегли три дороги. 

ГрРомковБАй. (1е примфтилъ и я, остановлялся, размьипляя, 
по коей бы Фхать. 

ТорРопъ. Горебогатырь на средней дорогф опочиваетъ на 
войлочкБ, имБя сЪдло вмфсто изголовья; онъ говоритъ, будто по 
богатыреки инако не льзя. 

ГРомМкоБАЙй. Куда дЪвался Кривомозгъ? 

Торопъ. Кривомозгь въ передовой страж, на той дорог, 
что въ ЛЬВо. 

ОБА 7005. 


Слышанъ топотъ лошадиной 
И пыль издали видна, 

Скачеть лошадь не одна, 
Скачеть, кажется, съ дфтиной, 
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У него иль плеть, иль розга; 
Видимъ, съ лошади онъ сл$зЪъ. 
Ба! мы видимъ Кривомозга! 
Что вестей ты намъ привезъ? 


ЯВЛЕНИЕ 2. 


Кривомозгъ, ТоРопЪ, ГРОМКОБАЙ. 


КливомозгЪъ. Тутъ ли Горебогатырь? 

Торопъ. Онъ на средней дорог$ еще опочиваетъ. 

ГРОмМКоБАЙ. Сядемъ веф трое на, травф. 

На травъ садятся. 

Крливомозгъ /Г’ромкобаю. За чфмъ ты къ намъ пришоль? 

ГРомкоБАЙ. Меня прислала, государыня Локтмета, съ при- 
казашемъ къ вамъ, чтобъ вы берегли Горебогатыря и привезли 
его скорфе домой, а вы для чего Горебогатыря одного покинули 
на большой дорог$ спящаго? это дурно и глупо; старайтеся его 
домой везти скорЪе. 

Тотопъ. Прытокъ ты къ намъ пожаловалъ; послушаеть ли 
онъ насъ; сама, маль его уговорить не умфла, сколько ни стара- 
лась, какъ намъ его уговорить? 

Кривомозгъ. Я и такъ, скакавъ по полю, покрытому дож- 
жевиками и поднявъ густую пыль оть дожжевиковъ, лошадью 
разтоптанныхъ, сказаль ему, что это дымъ отъ непрятельской 
пальбы. 

Тотопъ. Правда, ему вчерась остраска была и онъ очень 
испугался, и буде еще разъ другой что подобное случится, то 
авосьлибо скучитъ богатырствовать самъ. 

Кривомозгъ. 3а это я возмусь, а вы мн$ лишь помогите; 
что я буду говорить и въ чемъ на ваеъ пошлюсь, а вы меня въ 
слов$ не выдавайте. 

ТолопЪ. Добро, надЪйся на, меня. 
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ГРОМКоБАЙ. И на, меня также. 

КРривомозгъ. Пойдемъ по разнымъ дорогамъ по лЬсу и на- 
чнемъ улюлюкать, какъ будто медв$дь натечетъ на псарей, а по- 
томъ затрубимъ въ рогъ. 

Весь трое улюлюкаютз, отходя за кулисы и трубять 
65 015, будтю направляя медведя. 


ЯВЛЕНТЕ 8. 


ГорЕБОГАТЫРЬ прибъаетз, запыхавшиеь. Это медвЁдя 
травятъ... Я опасаюсь, чтобъ медвфдь, выбЪжавъ отъ псарей на 
меня, не сталь бы меня ломать; взлЬзу л на дерево, и сидфть 
мн$ тамо недвижимо. 

Взапзаеть на дерево, и за кулисами слышна травля. 


ЯВЛЕНТЕ 4. 


ГорЕБОГАТЫРЬ [на деревъ], КРивомозгъ. 


Кривомозгъ. Что ты, Горебогатырь, сидишь какъ птипа на 
дерев? теперь ли время гнфзды свивать? съ права идуть Ко- 
стоглоты, съ лЬва лыше, а по срединБ колдуны во множеств$; 
они же всБ верьхами Фдутъ на осинахъ; и естьли ты не сойдешь 
съ дерева и не пойдешь скорфе по той дорог$, которую мы тебЪ 
укажемъ, то ты пропащий человфкъ. 

Гореблатырь слъзаетз сз дерева. 
Они насъ окружать и свяжутъ, и тогда дфлать будеть нечего. 

ГорЕБОГАТЫРЬ. Ой! не такъ ли заподлинно? 

Крливомозгъ. Разв$ ты не слыхаль отъ мамокъ своихъ, что 
когда афиий обойдетъ, тогда изъ кругу не выйдешь; а улюлю- 
каютъ они, чтобъ тебя обмануть. 

ГорЕБОГАТЫРЬ. Не вЁрю, это басни. 
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ЯВЛЕНИЕ 5. 


ГорЕБОГАТЫРЬ, ТоропЪ, КрРивомозгъ, ГРОМКОБАЙ. 


Кривомозгъ Горебозатырю. Вотъ тебф два свидтеля, Че 
ропъ, да и Громкобай съ тБми же вфетьми изъ города прЕБхаль; 
какъ спорить противу двухъ свидфтелей показаня? 


ТоропЪ я0етв. 


Такъ-то, сударь, такъ, такъ, такъ. 
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Точно, сударь, такъ, такъ, такъ.. 
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Ну естьли такъ? 

"То Ъхаль какъ? 
Какъ знаете, везите, 
Куда вы захотите. 


ГРОоМКкОоБАЙ. Пофдемъ прямо по дорог$ въ Арзамасъ. 

ГорРЕБОГАТЫРЬ. Братцы! какъ же намъ показаться въ го- 
родЪ, и что про насъ скажуть? 

Торопъ. Воть великое дфло, что они скажутъ! 

Крливомозгъ. Мы скажемъ, что Старика и Костоглотовъ и 
лЬшихъ и колдуновъ мы побфдили; кому между нами разбирать? 

Торопъ. Мы вфнки сплетемъ себф, и надфвъ на головы, 
въБдемъ въ городъ. | 

Кривомозгъ. А хотя дразнить и стануть, что ни какой до- 
бычи съ собою не привезли; то мы отвфчаль будемъ, что все раз- 
бросали по чисту полю, которое оставили покрытое тБлами, а 
прЕБхали ни съ чЬмъ для того, что на легкЪ $демъ. 
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ТоРтопъ. Справляться же кого чортъ понесетъ? 

ГРОоМКоБАЙ. Лфшихъ, медвфдей, Костоглотовъ и колдуновъ 
не мы одни боимся! 

Гореввогатырь. Не даромъ говорятъ, что съ глупыми людьми 
и найдя не разд5лишь, а умные и небылицу разкрасятъ; теперь 
одна, только у меня забота, на, сердцЪ, чтобъ латы мои богатыр- 
сюе повфшены были въ видномъ мфстё; что съ нами было, то 
умретъ съ нами, а лЫше не болтуны, настоящаго дфла не ска- 
жутъ. 

Кривомозгъ. Государыня Локтмета тебя утёшитъ, много 
ли мЪста, надобно твоимъ латамъ? 

ГРОоМКОБАЙ. А больше бфды не будетъ, какъ разв со вре- 
менемъ ихъ мыши съБдять, но то случается и съ описан1ями 
славнёйшихъ дфль. Къ матушк$ твоей государынф Локтметв 
теперь гости пр!Бхали гостить, красавица Гремила, Шумиловна, 

съ матерью, и ты прЕБдешь въ пору и къ стати. 


Бсъ четверо поюте. 


Свои мы сладимъ рфчи плотно, 

И веБ повфрятъ намъ охотно, 

И матерь и невфста, 

И наши домочадцы, 

Другимъ словамъ не будетъ м$ета. 
Ступай, пофдемъ, братцы! 

Не отставай ни кто изъ насъ, 

И возвратимся въ Арзамасъ 

Съ веселымъ мы лицомъ, 

Да съ краснымъ лишь словцомъ. 


Конеиз четвертало дъйствая. 


ДЪИСТНЯ У. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


Оеатрз представляеть покои Локтметы. 


Локтметл, СТЕПАНИДА ДаАниловнА, ГРЕМИЛА к | 
ихз домаиийе, ГРОМКоБАЙ. 


ГРомкоБАЙ Локтметь. Горебогатырь возвращается, и с 
зываютъ, будто съ болыпими успфхами. | 
Локтмета. Я его приму съ радост!ю. 
СТЕПАНИДА. Съ удовольствемъ его увижу. 

ГРЕМИиЛА. А я съ возхищенемъ! 


Хоръ всьхз домашнихе. 
Лишь въ дверяхъ примфтимъ 
Храбра рыцаря того, 

Съ любопытствомъ встрётимъ 
Мы дитятю своего. 


ЯВЛЕНТЕ 2. 


7; 


Прежте, ГорРЕБОГАТЫРЬ, ТорОоПЪ и КРивомоЗзгЪ [05 вънкахз 
приходятз при ирани на трубахе]. У. 
Хоръ встръчающихь. 


Мы рыцаря встрфчаемъ, 
Разсказы зналь желаемъ, 
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Въ какомъ числ противны войски? 
И громки ль подвиги геройски? 
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Могу безъ хвастовства, сказать, 
ДБлъ кучу храбрыхъ доказать, 
Низринулъ множество оплотовъ, 
Вездф и вехъ я побфдилъ, 
Прогналъ, разсыпалъ и побилъ 
Медв$дей, Костоглотовъ, 

И лБшихъ съ колдунами; 

Они вить защищали 

И море съ островами, 

Но веБхъ повергъ и пали. 

О томъ спросите насъ, 

Вотъ три свидфтеля для васъ. 


Указывает на сотрудниковз своитз. 


Локтмета. Въ пору и въ стати ты прЁБхаль, всЁ охотно 
повфримъ твоимъ рЁчамъ. Побфдоносной рукБ твоей въ награду, 
вручаю тебф невфсту красавицу Гремилу Шумиловну. 

СтЕПАНИДА Горебозатырю. Я съ малушкой твоей и о при- 
даномъ уже условилась. 


ГРЕМИЛА 90615. 


Мн$ рыцарски дфла пр1ятны, 
И вс твои разсказы внятны, 
Во вфкъ не будемъ мы тужить, 
Согласно двое станемъ жить. 


ГорекБОГАТЫРЬ 90675. 


Пл$няяеь славой и Гремилой, 
Всегда, супругъ я буду милой; 
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Тебя, Шумиловну мою, 
Люблю какъ душу я свою. 


Овл вмьстиь. 


Горебогатырь съ Гремилой = 
Бракъ составятъ не постылой, 
Такъ согласны межъ собою, 
Будто ряпушка съ водою. = у 
Начинается балетз при окончательномз тор. 


Хоръ. 


Пословица сбылась: 
Синица поднялась, 
Вспорхнула, полет$ла, 

И море зажигать хотёла, 
Но моря не зажгла, 

А шуму здБлала, довольно. 


Конецз. ы 


ПРИМБЧАН1Я. 


Старое издане: 

— «Сказка | о | Горебогатыр% | Косометович% | и | опера | ко- 
мическая | Изъ словъ сказки составленная. | Въ Санктпетербург%. | 
Въ Типограыи Горнаго училища. | 1789 года». 8°. 72 стр. (кромВ 
загл. листа). Стр. 1—2: «Къ читателю». 

— «Сказка | о | Горебогатыр® | Косометович | и | опера | ко- 
мическая | Изъ словъ скаски составленная. | Въ Санктпетербург%. | 
Въ Типогразм Горнаго Училища. | 1789 года». Кругомъ—виньетка, 
8°. 72 стр. (безъ загл. л.); стр. 1—2. Къ читателю. 

Въ экз. Публ. Библ. вмЪстЪ переплетено: 

— «Музыка | оперы комической | Горебогатыря | Косомето- 
вича, | сочинен!я Г. капельмейстера | Мартина, | для клавиръ съ го- 
тосами | переложенная | Г. Прачемъ». СХГХТ стр. (безъ загл. листа). 

Въ новыхъ издаяхъ: Смирдина, т. Т, стр. 429—460; подъ ред. 
Солнцева П, стр. 255—280; подъ ред. Введенсколо, стр. 356 — 366. 

Каталоги: Смирдина № 7652 (опера) «Горе Богатырь Косоме- 
товичь, въ 5 дЪйств., съ музыкою; соч. Императрицы Екатерины П. 
Спб., въ Т. Горнаго Училища 1789 г. (8). 20 р.»; № 9616 «Сказка о 
Гор$ Богатырф КосометовичЪ, и Опера, комическая, изъ словъ 
сказки составленная. Спб. въ Т. Горнаго Училища 1789 г.(8) 5 р.»;— 
У Плавильщикова мы не встртили этой пьесы;— Сопикова № 7406 
(опера) «Горе богатырь Косометовичь, составленная изъ Руской 
сказки, съ музыкою; Спб. 1789—въ 8. Р$дка»; № 10.286 «Сказка о 
Гор$ богатыр$ Косометович$, и опера, комическая изъ словъ сказки 
составленная, съ музыкою; Сиб. 1789— въ 8». 

— «Ош Кефзагшпай Каегша П:з орега Соге-Васафут] (Горе- 
богатырь). Туеппе АТапаНиеаг, бЁуегзайа {таёп тгузкап аЁ С. 
ЭШуегз воре. ЭфосКВо|п, 1880». Выдержки изъ статей Я. Грота и 
Брикнера. 18 стр. (безъ загл. 1.). 
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Въ дневник Храповицкаго обильныя св дфн!я объ этой пьес$, 
съ конца 1788 года: 

— «Сентябрь, 11... Отыскаль сказку о «Фуфлыг® богатыр%», 
чтобъ, прибавя къ ней Гм5оше 4и 4етрз, сдБлать оперу. Сказки 
сей не нашли. —Отъ кого слышать изволили?—Отъ князя Орлова. 

— Октябрь, 21... Для составленйя оперы о «ФуфлыгЪ№», поднесъ 
«“Бзду въ островъ любви», «Дейдамю» и трагеди Ломоносова, изъ 
коихъ надобенъ «Мамай». — Сказано: Будетъ хорошо. 

— 27... Сказывалъ Н. С. Коз[ло] въ, что во время волосочесаня 
читали письменнаго «Фуфлыгу» и много смФялись. Не знаю, кто 
сыскалъ сказку о рыцарЪ семъ. 

— Ноябрь, 22... Прочли начало извЪстной оперы; «ФуФлыга» 
не годится, надобно другое имя. Гр. А. М. Д. М-въ [Мамоновъ] при- 
думаетъ.—МнЪ дадутъ дфлать стихи и я сказалъ, что буде угодно 
назначить только содержане въ прозЪ, то сд$лать можно ар. 

— 23. По вчерашнимъ словамъ для имени герою, подалъ нф- 
сколько анаграмъ изъ Густава], и ар1ю, начинающуюся: «Геройствомъ 
надуваясь»; она похвалена, и я поцфловалъь ручку.—Сказали, что 
отдадутъ мнЪ дЪлать стихи. 

— 24. Герою извфстному имя еще не найдено.—Ск[азалъ] я: 
вошедъ въ матер!ю, само по себ$ выйдетъ изъ его характера. 

— 26. Предъ извЪфетною оперою рЪшились напечатать сказку 
0 «Горе-богатыр$ КосометовичЪ», которую и началъ я тогда же 
переписывать. 

— 27... Читано продолжене сказки. 

— 28. Переписывалъ продолжен!е сказки. 

— 29. Отдано продолжене сказки и дополненйя къ тому, что 
было уже мною переписано, съ т$мъ, дабы заставилъ кого у себя 
все переписать сначала.—Тутъ при чтени замфченъ безрукой ста- 
рикъ-—коменд[антъ| Нейшлота. 

— 30. Поднесъ сказку, моимъ секретаремъ переписанную.— 
Много ли онъ см$ялся?—Я переписалъь предислове къ читателю. 

— Декабрь, 1. Два раза призыванъ быль для слушанйя про- 
должен1я сказки. Много смЗялись и спрашивали: см$шно ли? 

— 2... При волосочесани приказано взять самому на, стол$ ко- 
нецъ сказки и переписать.—Переписанную сказку привезъ самъ въ 
5-ть часовъ послЪ обфда. 

— 3. Во вчерашнюю сказку вписаль двЪ прибавки. 

— 4. Получиль для переписки 1-й актъ оперы «Горе-богатыря 
Косометовича», составилъ ар!ю и весь день упражнялся въ переписк®... 
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— 5. Поднеся 1-й актъ, получиль благодарность, но приказано 
выставить *) арш при валян!и на травф, тасканш изюму и игранш 
въ свайку; правда, что они были съ натяжкою. 

— 6... Прочитывали поднесенный мною 2-й актъ. Тутъ сказано: 
не надобно такъ говорить о храбрости и выкинули сл дующую ар!ю: 


Единой храбростью своею 
Сломить себф всякъ можетъ шею; 
Не будь на храбрость тароватъ, 
Во в$къ не будешь виноватъ. 


Вм$сто ея апробована написанная теперь въ пьесф, и тогда же мною 
сочиненная: 
Мы см$лости не доказали, 


и проч. Получиль для переписки 3-Й и 4-й актъ. Сидя за сею ра- 
ботою цфлый день, не могъ кончить, однако уладилъ весь 3-й актъ. 

— 7. Ничего не поднеся, получилъ 5-й актъ, и извинился, что 
не усп$лъ додЪлать 4-го.—Вчерась быль праздникъ. Не всегда, ра- 
ботать хочется. Я сама ничего почти едфлать не могла. Такимъ 
образомъ подстрекнутый, во ДворцВ еще по утру сочиниль арм для 
4-го акта и н$которыя для 5-го и, прЁхавъ домой, кончилъ всю 
оперу и до семи часовъ вечера переписалъ, однако не ходиль за, 
столъ обЪдать. 

— 8. Поднесъ всю оперу въ пяти актахъ. Оставили у себя.— 
Позванъ посл прочтеня и сказано, что хороши прибавки мои и 
стихи. —Поцф$ловалъ ручку. Она бюрлескъ; надобно играть жив%е и 
развязн?е, и въ томъ костюм$, какъ играютъ Мельника. 

— 9. Отдана миф на руки опера «Горе богатырь», съ т$мъ, чтобъ 
поставить на оеатръ, и съ апробащею Г. А. М. Д. М-ва, [Мамонова] 
сочинить музыку Мартиню и Ванжурф. 

— 11. Позванъ для объясненя объ оперЪ «Горе богатырь», 
и казались довольны разпоряженемъ, мною сдфланнымъ. 

— 20... Разные вопросы о опер «Горе богатырь», какъ она 
идетъ, и будетъ ли см$шна? 

— 27... Быль разговоръ объ оперф «Горе богатырь», и сами 
прочли корректуру всей сказки. Кажется, были довольны; ибо я по- 
далъ листки при разговорЪ о томъ, единственно въ доказательство 
попечен1я моего. 

— 28.. При волосочесави спросили: въ которомъ часу проба 
1-го акта «Горе богатыря»? Въ 3-мъ въ половин% сегодня. Проба, 


*) Т. е. выбросить. 
Соч. ими. Еклт. П. Т. И. 33 
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была при Гр. А. М. Д. М-в$ [МамоновЪ] одномъ и онъ похвалилъ 
музыку Мартинйя. 

— 1789, январь, 2. Предъ волосочесанемъ спрашивать изво- 
лила, какъ идетъ опера «Горе богатырь», сказавъ, что Гр. А. М. Д. 
М-въ [Мамоновъ] похвалиль музыку. Я вид$ль пробу двухъ актовъ. 

— 3. При волосочесани еще были вопросы объ опер «Горе 
богатырь». 

— 10. Быль разговоръ объ опер «Горе богатырь», и на до- 
несеше мое о бол$зни Мартина, мадамъ Росси п Барановой, сказали, 
что подлинно Горе богатырь. ‚ 

— 19... Самъ сказывалъ, съ какимъ успфхомъ идетъ «Горе бо- 
гатырь»; хотятъ видФть, и я сказалъ, что чрезъ недБлю надЪюсь 
показать. 

— 20... Просился и отпущенъ на пробу «Горе богатыря», на 
которую и сама придти изволила, забравъ половину 3-го акта.— 
Посл обфда привезъ книги, дабы подъ тфмъ видомъ свЁдать, какъ 
думаютъ объ оперф. Принужденъ былъ самъ начать. Сказали, что 
хоры хороши, но въ аряхъ есть много итамянскаго. 

— 23... Быль на пробф и прислали повел нте, чтобъ дать «Горе 
богатыря» Великимъ Князьямъ, и я послБ обфда доставиль ману- 
скриптъ Ихъ Высочествамъ. 

— 24... Просилъ на генеральную пробу, и быть обфщали. 

— 25. Объявлено благоволен!е за оперу, ее не давать на пуб- 
личномъ оеатр$ до князя Г. А. П. Т-го [Потемкина Таврическаго]: 
ибо намфрены показать ему въ Ермитажф, при маломъ собран, &, 
въ день ермитажный она играна не будетъ. 

— 26... При туалет былъ похвальный разговоръ объ опер 
со Л. А. Нар-мь [Нарышкинымъ]. Приказано дать ее 29 генваря 
будто по просьбЪ Вел. Князей. 

— 27. Поднесъ печатную оперу и съ музыкою. Уойз уопз &ез 
доппё Ъеамеоир де реше. Экзехпляровъ раздавать не велно. 

— 29... Играли «Горе-богатыря», и по окончани пьесы повто- 
ряли его дуетъ съ Гремилой. 

— 30. Съ удовольстыемъ отзываться изволила, о представлен 
«Горе богатыря». Я заявилъ трусость свою, когда увид$лъ на ееатрЁ 
Кобенцая и Сегюра. НЪтъ, имъ Гр. А. М. Д. М-въ [Мамоновъ] ска- 
залъ, что спектакли въ ЕрмитажВ одинаковы и они прЕхать мо- 
гутъ. Коб.. [Кобенцель] заводилъ къ разнымъ уподоблен1ямъ, но я 
будто не прим$чала, и когда спрошенъ былъ Сегюръ, то отв чаль 
искренно: 41 зе зепё шогуеих, зе шопсВе; её дие с’езё Ыеп деЙса% де 
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тёропаге раг @ез р1а1защегез 2, Чез тапЦезез её ав атаЙопз ппрег- 
палбев. Онъ и 5%.-Рыез сидяпйй съ андреевскимъ орденомъ въ 
королевскомъ совЪт$, суть нашей стороны... Пожалованы вещи и 
деньги, въ оперу употребленнымъ по запискЪ моей, и сама выбрать 
изволила мнЪ табакерку... 

— 31... Въ 7-мь часу вечера играли «Горе богатыря» при Це- 
саревич$ и Вел. Княгин$ очень удачно; вс были веселы, смФялись, 
были хоро хору плачущихъ и дуэту Горе богатыря съ Гремилой, а 
по окончанш пьесы, повторенъ еще хоръ плачущихъ и первая ар!я 
Гремилы. 

— Февраль, 1. Довольны оперой. Сказывали, какъ Цесаревичь 
см$ялся и просиль чтобъ еще посмотрфть. Приказано дать 5-го числа. 

— 5... Въ вечеру играли съ успЪхомъ «Горе богатыря» при Кн. 
Г. А. П. Т-мъ [Потемкин |. 

— 6. «Горе богатыря» не дадутъ нынЪ на публичномъ оеатрЪ. 

— 7... При выход$ къ туалету, обратясь ко мнЪ, изволила ска- 
зываль, что В. Князья поютъ всю оперу «Горе богатыря». 

— АпрЪль, 17. Въ ЕрмитажЪ играли «Горе богатыря». 

— 25. Сказано, что можно «Горе богатыря» играть въ МосквЪ, 
а здФеь для министровъ иностранныхъ не ловко, и для того дозво- 
лено книжку и вею партитуру послать къ Гр. Ник. Пет. Шереметеву, 
ибо я доносилъ, что онъ того хот$лъ; но безъ доклада я не могъ 
дозволить. 

— Пюль, 12... Играли въ Царскомъ Сел «Горе богатыря». 

— Сентябрь, 12... Сегодня «Горе богатырь» въ ЕрмитажЪ для 
пр. Нассау». 


Автографы «Горебогатыря» остались у Храповицкаго и сохра- 
нились въ его бумагахъ, пожертвованныхъ вдовой Н. В. Сушкова 
Московскому Публичному и Румянцовскому музеямъ (см. «Отчетъ» 
Музеевъ за 1870 — 72 г. М. 1873, стр. 45 — 52). 

Въ пачк$ бумагъ, заключающей автограхы императрицы, на- 
ходится, по музейному обозначеню подъ № 5, «Горебогатырь, 16 
лл»; именно: 1, Сказка на 6 листахъ, , съ оберткой (т. е. на 10 
страницахъ письма), черновой автограхъ, и въ конц клочокъ листа 
съ замЪткой: «за симъ здФсь слБдуетъ Опера комическая изъ сей 
сказки составленая и съ музыкою»; 2, Опера на 9 листахъ (17 стр.), 
также черновой автографъ, начиная со П-го дфйств!я до конца. — 


Сказка и опера вырваны, отдфльно, изъ переплета. 
33* 
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Въ пачк$ бумагь Храповицкаго, подъ № 3, по музейному обо- 
значеню: «Импер. Екатерины П. 1, Сказка Горебогатырь Косоме- 
товичъ и 2, Комическая опера подъ тфмъ же назвашемъ и съ тёмъ 
же сюжетомъ, — то и другое въ редакщи и собственноручной коши 
А. В. Храповицкаго. 38 лл.» Слово «редакщя» здЪсь приложимо не 
`вполнЪ. 

Автографы Румянц. Музея — черновые. Въ сказкф пропущено 
нЪсколько подробностей, которыя пересказаны въ оперф — такъ, что 
Рум. рукопись есть, быть можетъ, первая черновая и опущенное въ 
ней было дополнено во второй черновой, съ которой уже списывалъ 
Храповицк; или же имп. Екатерина вел$ла Храповицкому внести 
въ кошю сказки т$ подробности, кая помБщены въ оперЪ. 

Пропуски противъ печатнаго текста, сл6 дующие: 

— Стр. 473, 14— 8 сн.: «и лутчая его забава, — изъ погреба 
сквозь окошко». 

— Стр. 474, 5—8: «какихъ еще очи не видали — пустыми и 
населенными»; 9 — 11: «по сов$ту барскихъ барынь — надежда», 
она; 11: «(говоря) барынямъ;» 12: «Ему же она сказала»; 16 сн. — 
7: «Сынъ, шедъ мимо барскихъ барынь — провожали со слезами»; 
5 — стр. 475, 8: «И вывели ему аргамака — выбираль на конюшни 
лошадей ». 

— Стр. 476, 10 сн. —4: боевую. Кривомозгъ, видя — выкрасили 
желЁзнымъ цвётомъ». 

— Стр. 481, 2, 3: «ты же слышалъ — не выйдешь»; 16 — 5 сн.: 
«А хотя дразнить и станутъ — съ описанйями славнфйшихъ дЪлЪ». 

Варланты въ сличени съ кошей Храповицкаго и съ автогра- 
ФОМЪ: 

— Стр. 474, 17: денги. Хр.; 7 сн.: онф; стр$мя, Хр. 

— Стр. 475, 10 выпусти, Авт.; 12: подите и (вмфето: ходите и 
Ъздите), Авт.; 14: сказалъ (вм.: отвфчаль); 15 сн.: жену и малые 
дфти мои, Авт.; 4: и далБе; денги, Хр.; 3: кто стучится, Авт. 

— Стр. 476, 11, 12: пошли (вм.: побрели), Авт.; 16: вошелъ, Авт.; 
16 сн.: подымалъ, Авт.; 12: Золотыхъ, Авт. 

— Стр. 477, 2: съ тБми досп$хами, Авт.; 4: разныхъ цвтовъ 
на головЪ, Авт.; 16: соскочиль, Хр. и Авт.; побЪжаль за шапочку 
атласнои голубую со множество журавлинными перьями разныхъ 
цвзтовъ, Авт.; 17 сн.: говорилъ, Авт.; 13: летаютъ, Авт.; 10: «ее», 
н$ть у Хр. и вь Авт.; 5: ето, Хр. я 

— Стр. 478, 3: ево, Хр.; 4: чево увидя, повернулъ лошадью, 
Авт.; 5: чево, Хр.; 7: етотъ, Хр.; 9: естьлибъ, Авт.; 17 сн.: перепе- 
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редя, Авт.; 16: «и» н$тъ у Хр. ивь Авт.; 7: въ рукахъ [у безру- 
каго или однорукато], такъ у Хр. и въ Авт.; 5: тово, Хр. 

— Стр. 479, 7: вфетей, Авт.; 10 и 11: ево, Хр.; 17: со множе- 
ствомъ баринами и дворовыми людьми, Авт.; 11 сн.: около ея, Хр.; 
около неф, Авт.; 4, 3: шли три дороги, Авт.; 3: по которой бы, Авт. 

— Стр. 480, 1: подъ$халь, Авт.; 3: сказаль (вм.: отв$чаль), Хр., 
Авт.; 4: отдыхаю отъ сторожевой, Авт.; 7: топъ лошадиной, Авт.; 
17: ево, Хр.; 11 сн.: по рознымъ дорогамъ, Авт.; 10, 9: услышаль, 
Авт.; @е издали, Авт.; @е изъ дали, Хр.; 8: ево, Хр.; 6: изъ дали, 
Хр.; подошедъ къ нему, Хр.; подошедъ, ему, Авт. 

— Стр. 481, 2: нечево, Хр.; 9: ево, Хр.; 16 сн.: тово, ково, Хр.; 
1 сн.: въ АвтограФх$ прибавка: «..противурЪчить, а естьлибъ кто 
и осмфлился, то у насъ есть Громкобай, которой голосист$е всего 
город$ и всЪхъ перекричитъ ». 

— Стр. 482, 2, 4: ево, Хр. 


Опера комическая. Варанты: 

— Стр. 486, 5: самые дЪтеке. 

— Стр. 488, 11: денги, Хр. 

— Стр. 490. Въ конц явлен1я, въ Авт. пфени Кривомозга, 
н$ть; вместо того такъ: 

«Кривомозгъ. Слушаю (голову почесавъ, поклонится, а Локтмета 
уходитъ). 

«Кривомозгъ плачущи поетъ ». 

— Стр. 491, 18 —24 въ Авт. стиховъ нЪтъ, и мфето ихь лишь 
отм$чено чертой. 

— Стр. 492, 8: стр$мя, Хр.; 11: екая, Хр.; 12: черкасской, Хр.; 
14: пожаловать е$ богатырскимъ конемъ, Авт.; 18: въ Авт. стиховъ 
н$тъ, и вмфето того: 

«Тр. 

«Кривомозгъь и Торопъ просять у Громкобая денегъ, чтобъ къ 
дорогЪ изготовится, но онъ имъ отказываетъ, говоря: на что вамъ 
деньги? слыхано ли гдф, чтобъ богатыри въ походъ пошли т[р]е- 
буя денегъ? дфло богатырей птти на см$лые дБла рыцареве и 
куда пршдутъ, везде все готово найдутъ». 

— Стр. 493, 19, въ Авт. замфтка на пол: «МВ. По нужд всю 
пятую явлеше обратить можно въ квартето»; 6 снизу: шишака, 
Авт. 
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— Стр. 494, 7: «очень» н$тъ въ Авт.; 3 сн. и до конца дЪй- 
ств!я стиховъ въ Авт. нзтЪ. 

— Стр. 496, 9:а куда Бдимъ, Авт.; 13 — 19, стиховъ въ Авт. н®тъ, 
и дал$е: «Кривомозгъ (Горебогатыря): не нравится мнЪ то, что»...; 

— Стр. 497, 4: паки на дворъ въ грязь, ибо дворъ нашъ не мо- 
щенъ (послБдн!я пять словъ зачеркнуты), Авт.; 9: ето, Хр.; 8 сн.: 
ето, Хр.; 3 — 13, стр. 248: стиховъ нфтъ въ Авт. и вм$ето того: 

«Торопъ. Л$то было дожжливое, поле покрыто дожжевиками и 
грибами и повсюдо топъ. 

«Горебогатырь. Что за дымъ, нивись дымъ, навись пыль»? 

На полВ, противъ словъ Торопа зам чено: «се пЪть можетъ ». 

— Стр. 497, 1 сн.: дожжливо. 

— Стр. 498, 15, 14 снизу:.. Кривомозгъ (бежитъ), Авт.; 11: 
Кривомозгъ. Етотъ дымъ, что вы видите, Авт.; 8: «посп$ шно» нЕтъ 
въ Авт.; 2: ето; 1: «первую» н$ть въ Авт. 

— Стр. 499, 1: (онъ же поетъ) н$ть въ Авт.; 2 — 5: стиховъ 
нЪтъ въ Авт.; 5: спЪеь, Хр.; 7— 8: избушка, старуха, девочка, старикъ, 
Горебогатырь, Авт.; 9, 10: (бросится къ избЪ, но удержанъ стари- 
комъ), Авт.; 10, 11: я ищу чево есть, за неволя дать, Авт.; 9 сн.: 
5-е явлен!е изложено въ Авт. такъ: 

«Прежные, Кривомозгъ, Торопъ (Горебогатырь съ Кривомоз- 
гомъ и Торопомъ хотятъ насильно продратся въ избу, но старикъ, 
стоя въ дверяхъ и, имя только въ рукахъ ухватъ, поколотитъ сво- 
ихъ непр1ятелей и оборотитъ ихъ въ бЪгГЪ). 

«Старикъ (поетъ). Поколотя, не могу однако гнаться для того, что 
плохи ноги, а снявъ съ дворной своей собаки цфпъ, пустилъ е$ за 
ними. Песъ, послушной своему хозяину, гнавъ Горебогатыря съ ево 
товарищами » (и т. д., какъ въ печати). 

— Стр. 500, 13: денги, Хр.; 3 сн.: вм$сто стиховъ въ Авт. такъ: 
«Локмета (поетъ). Оставаясь одна, кручинплась, не зная, куда, д- 
вался сынъ мой; спдЪла у окна и смотр$ла, ему въ слБдъ, пока взду- 
мала думушка, призвала, казначея Громкобая»; 5: покой, Авт. 

— Стр. 501, 8: вЪстей, Авт.; 14 — 18, вместо стиховъ въ Авт.: 
«Громкобай. Сейчасъ пойду (онъ идетъ, но на встрЪчу ему)»; и 
далЪе, явлен!е 7-е изложено въ Авт. такъ: 

«Гремила, Степанида, со множествомъ баръ и баришны (и какъ 
онф пршдутъ, тогда Громкобай уидетъ). Локтмета ихъ встр$чаеть 
и посодитъ ихъ на большомъ м$етЪ и подчиваютъ ихъ, и во время 
входа маршъ играютъ, потомъ куранты играютъ и дфушки пля- 
шуть, и хоръ поетъ, и т$мъ третье д$йстые кончится». 
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— Отр. 503, 7: «(просыпаясь)» — н$тъ въ Авт.; 5 сн.: вместо сти- 
ховъ въ Авт. такъ: «Топотъ лошадиной, издали пыль и скачетъ чело- 
вЪкъ, онъ приближается. Кривомозгъ, что вЪстей привезъ? » 

— Стр. 504, 14 сн.: «прытокъ ты къ намъ пожаловалъь» — нЪтъ 
въ Авт.; 11 —8: н$фть въ Авт., но на м$стф пропуска крестикъ, в}- 
роятно, указывающий на добавлен1е на, особомъ листкЪ; 4 сн.: ето, 
возмусь, Хр. 

— Стр. 505, 3 — 6: вм$ето этихъ строкъ въ Авт.:... «по лЪсу улю- 
люкать какъ по медведя. 


«Вс$ трое. Улюлю, улюлю и проч.» 


На пол замчено: «МВ. (спросите у Оберегермеистера и въ 
охот$ руской какъ гоняютъ и травятъ медв$ди и такъ напишите)». 

8: «(прибъаеть, запыхавииись)» нЪтъ въ Авт.; ето, Хр.; 10: тра- 
вять..., Авт.; вм.: отъ псарей, въ Авт. «отъ травли»; 13: вмЪсто 
этой строки въ Авт.: «да капо улюлю»; 10 сн.: верьхами, есть ли, 
Хр.; 1 сн.: ето, Хр. 

— Стр. 506, 6 —14: вместо стиховъ въ Авт. такъ: 


«Поютъ. 


«Торопъ. Такъ, сударь, такъ, такъ. 
«Громкобай. Такъ, такъ, сударь, такъ. 
«Горебогатырь. Ну, есть ли такъ, такъ везите какъ знаете». 


— Стр. 507, 1: чортъ, Хр. Авт.; 3: боимся! Хр.; 12 сн. и дал$е 
до конца дЪйств!я, вм$сто стиховъ въ Авт. читается такъ: 

«И ве$ охотно пов$рятъ нашимъ р$чамъ, и мать, и невфста, и 
вс$ домашие, и некому намъ противур$чить. По$демъ, возвратимся 
въ Арзамасъ и съ краснымъ словцомъ (уходятъ) ». 3 сн.: лицомъ, Хр. 

— Стр. 508, 3: покой, Авт.; 4 — 5: Локмета, Гремила, Степанида, 
и ихъ домашные, Громкобай, Авт.; 9 — 15: вм$ето этого въ Авт.: 
«Хоръ. И вс ево встр$тимъ съ любопытствомъ ». 

— Стр. 508 — 509: явлеше 2-е до конца пьесы въ Авт. читается 
такъ: 

«Прежные, Горебогатырь, Торопъ, Кривомозгъ въ вЁнкахъ. 


«Хоръ. 


«Горебогатыря встр$чаемъ и отъ нево желаемъ слышать раз- 
сказы о ево рыцарскихъ подвигахъ. 

«Горебогатырь (поетъ). Безъ хвастовства, сказать, я д ло им ль 
съ Костоглотами, лБшихъ, колдуновъ, медведи и всЪхъ я побфдилъ; 
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они защищали океанъ море и острова, они побЪждены. Вотъ спро- 
сите, тому три свидЁтели. 

«Локтмета. Въ пору и къ стат ты прЁхаль, всЪ повфримъ 
твоимъ р$5чамъ; побфдоносной руки твоей въ награду вручаю теб 
невЪсту красавицу Гремилу Шумиловну. 

«Онф пропоютъ дуо, за, которымъ хоръ и балетъ. 

«Посл$дной хоръ. И сбылася пословица: полетЪла синица море 
зажигать, моря не зажгла, а шуму надЁлала. 


«Конець». 


Такъ какъ были доступны рукописи Храповицкаго, то «Горе- 
богатырь» быль уже подвергнуть сличенямъ по автографу и по 
коши. См. Щебальскаго, въ «ЗарВ» 1869, Л№ 2, стр. 103 — 110; 
1870, № 3, стр. 1—7; въ «Р. ВЪестникЪ» 1871, 1юнь, стр. 559 — 
566; — и также А. Г. Брикнера: «Комическая опера Екатерины 
П: Горе-богатырь», въ Журнал мин. просв. 1870, ч. СТ, етр. 
172 — 186. 

Что пьеса относилась къ Густаву шведскому — очевидно. Въ 
бумагахъ, относящихея къ «Горебогатырю», сохранились и ана- 
граммы изъ имени «Густавъ», о которыхъ упоминаетъ Храповиц- 
к въ дневник (см. выше, стр. 512). Къ тому же сюжету относятъ 
намеки въ Французской пьесБ «Гез уоуазез 4е М. Вошетз» (см. т, 
ГУ); и сюда принадлежить еще планъ оперы, — не конченной и 
ВЪроятно смЁненной «Горебогатыремъ», —о которой упоминаетъ 
Храповицк подъ 29 юля, 1788: «..Читали начало комической 
оперы «Кославъ». Тутъ представляется приготовлене на войну Кор. 
ШВве. (короля шведскаго). Не знаю [слова, императрицы], какъ кончу, 
вчера только написала, чтобъ разбить мысли». — ДалЪе еще встрт- 
тимся съ литературными данными, относящимися къ этой шведской 
войнЪ. 


— 
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ДЪТИ его, пятнадцать человтькз. 
ДЪТИНА. 


беатрь представалеть видз деревенской. 


ЯВЛЕНТЕ 1. 


ОЭедуловы дочеви Приходятъ съ караводомъ. 


Дъти хоромз поютз. 


Д$вки скачутъ, краены пляшутъ, всегда веселятся, 
Замужнйя стонутъ, плачутъ, рвутся и крушатся; 
Двки чтобъ ни захот$ли, веф имъ угождають, 

А замужн1я грустятъ, имъ только досаждаютъ; 
Перво щастье значить въ свфтБ, ото всфхъ почтенье, 
А посл дне вамъ желанье отъ мужей презрЁнье. 
Веселитесь, красавицы, пока есть вамъ воля, 

Не спфшите вы замужствомъ, выбирайте время; 
Вышедъ замужь не удачно, будете тужити, 

Вы будете принуждены вфкъ въ неволё жити. 

Вы не вБрьте женихамъ въ чемъ клясться вамъ будутъ, 
Въ женихахъ они клянутся, женившись забудутъ; 
Несносные грубляны нфжностью владЪфютъ, 
Красоту, праятность, прелесть при себЪ имФютъ; 
Ве$ покорности обманомъ себЪ получили, 

Что предъ ними вы клялись вёчно в$рны быти, 

А сами негодные клятвы преступили, 

Клятвы, клятвы преступили, и вамъ измфнили; 

Они только въ то доводятъ, всф бы имъ клялися, 
Ве$ бы, ве бы имъ клялися, и вс$ покорны были. 


Они уходятз, одна Дуняша отстаетз. 
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ЯВЛЕНТЕ 5. 


ДуняшА и Дьтина. 


ДвтинА *5 Дуняшь поетз. 
Слушай, радость, одно слово: 
ГдБ ты, свфтикъ мой, живешь, 
Тамъ ли, гдЬ свётелка нова? 
Скажи, какъ, мой свфтъ, слывешь, = 
Какъ и батюшку зовутъ, 
Разскажи все не забудь. 

Что спфшишь теперь домой, ы 

Ахъ послушай, ахъ постой, им 

__ постой! . 

ДуняшА. 

Полно, полно, балагуръ, 

Миф пора итти домой, 

Мн загнать гусей и куръ, 

Чтобъ не быть битой самой; 

ТебЪ см$хи вить одни, 

Не подставишь вить спины; 

Поди, поди, не шути,. 

Добра ночь тебф, прости, 

прости! 


Дьтина. 


Ты не думай, дарагая, 

Что бы я тобой шутилъ, 
Для тебя, моя милая, 

Весь я духъ`мой возмутилъ; 
Какъ узр$лъ красу твою, 
Позабылъь я часть свою. 
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Что епфшишь теперь домой, 
Ахь послушай! ахъ постой, 
постой! 


ДуняшА. 


Господинъ ты мой изрядной, 

Какъ ты можешь говорить 

Со мной дфвкой не ученой; 

Я не знаю въ свётВ жить; 

А совфтую тебф, 

Любить равную себф. 

Поди, поди, не шути, 

Добра ночь тебф, прости, 
прости! 


ДьтинА. 


Ахъ! свирфпа, умилися, 

Не предай меня въ тоску, 

Я тобою заразился, 

Не хочу слышаль про ту 

Я притворну красоту, 

Люблю милу простоту. 

Что спфшишь теперь домой, 

Ахъ послушай! ахъ постой, 
постой! 


ДуняшА. 


Отпусти меня пожалуй, 
Мн$ съ тобой не сговорить. 
Мн$ досугъ еще не малой: 
Мнф коровъ пора, доить, 
Масло пахталь, хл6бы печь, 
ШИ варить, капусту сфчь. 
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Поди, поди, не шути, 
Добра ночь тебЪ, прости, 
прости! 


Дьтина. 


Поди, поди, дарагая, 

Н$ть, постой, хоть поцалуй; 

Будетъ радость, ахъ какая! 

Естьли тёмъ ты наградишь. | 

Ну, теперь я одолженъ, 

Что такъ щедро награжденъ. 

Поди, радость, здраво спи, 

Добра, ночь тебЪ, прости, 
прости! 


ДуняшА. 


Ахъ! кабы нашъ Ванька, видфлъ, 
Что теперь ты учинилъ: 
Онъ бы такъ то тебя выбилъ, 
Что впередъ бы позабылъ 
Нашихъ дфвокъ цаловаль, 
И долго съ ними болтать. 
Убирайся, не шути, з 
Поди, б$шеной, прости, 

| _ прости! 

Дьтина уходитз. 


ЯВЛЕНТЕ 5. 


ОЕдулъ съ дочерьми и съ сыновьями, коихъ числомъ пятнадцать. = 


ОЕдулъ 10воритз. Веб пфени перепфли, одного шершня не 
доп$ли. Да всф ли вы налицо? 


ОЕДУЛЪ СЪ ДФТЬМИ. 


Щитаеть дьтей поючи. 


Фотяша, 
Дуняша, 
Шополить, 
Неохитъ, 
Серахина, 
Агрипина, 
Парамонъ, 
Филимонъ, 
Катерина, 
Акулина. 
Двойнички: 
Никодимъ, 
Анкудимъ. 
'Гройнички: 
Минодора, 
Митродора, 
НимФфодора. 


Дьти хоромз поютз. 


Эхъ, эхъ, что, батюшка, нахмурился, 
Эхъ, эхъ, что, батюшка, нахмурился! 
Ахъ, какъ нашъ 9едулъ, 
губы надуль! 
Ахъ, какъ нашъ @едуль, 
губы надуль! 
Эхъ, эхъ, на ково осердилея? 
Эхъ, эхъ, на ково вскинулся? 
Ахъ! какъ бровями моргаеть! 
Ахъ! усами подергиваетъ! 


ОЕдулъ з060оритз. Со мной здфсь попвайте. 


Дуняша, гдф была? 


Поетз. 
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^ ДуняшА, ^ 
Я блины пекла. ` 
ОЕдулъ.. 
Да, съ двора, стекла. 
Дуняша. 
Я блины пекла, 


Оедулъ з0воритз. Соловья баснями не кормятъ. 


Дьти 20ромё поютз. 


Эхъ, эхъ, на Дуню осердился, 
Эхъ, эхъ, на Дуню вскивулся! 
Ахъ, какъ нашъ дедуль губы надулъ! 
Ахъ, какъ нашь Федулъ губы надулъ! 


Оедулъ иоете. 
Фотяша, люди про Дуню говорятъ. 
Фотяша. 


Дуняшв люди любить не велятъ. 


ОЭедулъ. 


Дуня нын$ такова. 


Фотяша. 
Дуня не инакова. 
ОЕдуУлЪъ. 


Дуня изподлобья глазкомъ глядитъ. 
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Фотяша. 
Дуня лишь только голоскомъ брянчитъ. 


Эедулъ з0в0оритз. Безъ матки пчелки, пропащи дётки. 


Дьти х0ромё поют. 


Эхъ, эхъ, что батюшкё здфлалось, 
Эхъ, эхъ, что родному разеудилось? 
Ахъ, на Дуняшу осердилея! 
Ахъ, на Фотяшу осердился! 
Эедулъ поете. 


шполить, смотри быстро на, меня. 


Гшполитъ. 


Изо всей мочи, пялю очи на тебя. 


Эедулъ. 


ЩИенидьба, мнЪ бредетъ на умъ. 


Тпполитъ. 
Такова думушка, раздумъ. 


Оедулъ 10воритз. Безъ жены, что безъ кошки. 


Дзти поютз доромв. 


Эхъ, эхъ, что балюшк® вздумалось, 
Эхъ, эхъ, что батюшкф разсудилось! 
Ахъ, онъ жениться сбирается ! 
Ахъ, онъ жениться сбирается! 


Эедулъ моетх. 


Неофитъ, шить не кому, мыть не кому? 
Соч. ими. Евдт. 1. Т, И. 34 


и о еь —_* и аввя 


_НЕОФИТЪ. 


Восьмеро дфвицъ не безъ рукъ, есть кому. 


Эедулъ. 


Недосугъ, поютъ, скачутъ, пляшутъ. 


НЕОФИТЪ. 


Варятъ, топятъ, и въ печи мшаютъ. =. 


Оедулъ 1060ритз. Молодинькой умокъ, что вешнйй ле; 


Дьти поютз хоромз. 


Эхъ, эхъ, какъ батюшка былъ тихъ, 

Эхъ, эхъ, такъ батюшка сталъ лихъ! 
Ахъ, онь жениться сбирается, 
Ахъ, онъ же еще притворяется! 


Оедулъ моетд. 


Серахина, сказать ли тебф про диковинку. 


СЕРАФИНА. 


Ты скажи, разкажи мнф одну лишь сказочку. 


Эедулъ. 


Я женюсь, у пана, на сфняхъ вдова, молода. 


СЕРАФИНА. 
Да въ полБ, пол трава, мурава. 


Оедулъ 1060ритё. Товаръ полюбится, и умъ разступится. 
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Дьти поютз х0ромд. 


Эхъ, эхъ, что балюшка говорить, 
Эхъ, эхъ, что батюшка говорить? 
Ахъ, вдова похаживала ! 

Ахъ, палочкой помахивала,! 


Эедулъ моез. 


Агрипина, за вдову свалался дворянинъ. 


АГгРИПИНА. 


Да съ Камышенки рчки съ ладьи мщанинъ. 


Эедулъ. 


Сватался за, вдовушку съ Москвы скоморохъ. 


АтРИПИНА,. 
ФЖитье, бытье, волынка, да, гудокъ, пьянъ и плохъ. 


Окдулъ 10в0оритз. Что было, то видфли; а что будетъ, то 
увидимъ. 
Дьти поютз х0ромз. 


Эхъ, эхъ, батюшка тягается съ дворяниномъ, 
Эхъ, эхъ, батюшка тягается съ мёщаниномъ! 
Ахъ, вдова, похаживала,! 
Ахъ, хлыстомъ пограживала,! 


ОЭедулъ 0етз, 


Парамонъ, вдова женихамъ отказывала. 


ПАРАМОНЪ. 


А тебя, батюшка, она, приманивала. 


532 ОПЕРЫ. 


9едулъ. 


Она, добраго молодца, полюбила.. 


ПАРАМОНЪ. 
Она добраго молодца, обманывала. 


Овдулъ 1060ритз. Не смотри начала, жди конца. 


Дьти х0ром5 поютд. 


Эхъ, эхъ, она женихамъ отказала, 

Эхъ, эхъ, она батюшку приманивала, 
Ахъ, она молодца, обманывала, 
Ахъ, она молодца, обманывала! 


ОЭедулъ поеть. 


Филимонъ, варилъ ли ты пиво? 


Филимонъ. 


Вариль молодое. | 


ОЭедулъ. 


Безъ солоду, ячменю. 


Филимонъ. 
Безъ яраго хм лю. 


Оедулъ 1060ритз. Поетъ хорошо, а перестанетъ, 
лутче. 
Дъти 70ютз 10р0мд. 
` 


Эхъ, эхъ, онъ пиво варить, 
Эхъ, эхъ, онъ вино куритъ: 
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Ахъ, къ свадьбЪ готовится, 
АКкЪ, къ свадьбф готовится! 


Оедулъ мпоетг. 
Катерина, въ слободушк$ дворикъ, 
Во дворикБ вдовушка. 
КАТЕРИНА. 
Во дворикБ вдовушка. 
У вдовушки дфвушка. 
Оедулъ. 
У вдовушки дфвушка, 
Зовуть ее Аннушка. 
КАТЕРИНА. 
Сокрушила насъ, изсушила, насъ вдовушка. 


Эедулъ 10воритз. Старица Софья о всемъ м1р$ сохнеть. 


Дъьти поют5 хором. 


Эхъ, эхъ, батюшка рЪчей не принимаетъ, 
Эхъ, эхъ, батюшка рфчамъ не внимаетъ, 
Ахъ, онъ насъ крушить, 
Ахъ, онъ насъ сушитъ. 


Эедулъ иоетз. 


Акулинушка душа, отворяй ворота. 


АКУЛИНА. 


Акулинушка бЪжить, 
Не шумять, не гремитъ. 


А УФ и 
д" БУ о я Ба мы ще 
и АГ «ато щ р 
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ОЕдулъ. 


Трое саночки бЪгуть, 
Акулина, это что? 


АКУЛИНА. 


Съ кабака, бочки везутъ, 
А тебЪ, сударь, на, что? 


Оегдулъ 1060ршиз. Догадка лутче разума. 


Дзти поют х0ромз. 


Эхъ, эхъ, дёло идеть къ пиру, 
Эхъ, эхъ, пусгимся по му; 
Ахъ, головушки болятъ, 
Ахъ, сердечки щемять! 


9Едулъ поете. 
Двойнички, двойнички! 


Никодимъ, Анкудимъ, потягиваются. 


Никодимъ и Анкудимъ 70075 вмюстт. 


Спать намъ хочется, 
Во младыхъ костяхъ ломота. 


ОЕдулъ. 
Двойнички, двойнички, 
Никодимъ, Анкудимъ. 


Никодимъ и Анкудимъ поютз вмести. 


Спать намъ хочется, 
Въ бфломъ тлф потягота. 
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Оедулъ зюворитз. Всякая птица свои пфени поетъ. 


Двти и0ютз торомз. 


Эхъ, эхъ, мы всБ пеню одну поемъ, 

Эхъ, эхъ, мы всф пеню одну поемъ: 
Ахъ, не женись, отецъ нашь родной, 
Ахъ, не женись, отецъ нашъ родной! 


9Эедулъ яоетз. 


Тройнишники: 
Минодора, 
Митродора, 
Нимходора! 


Минодорл, МитрРодоРА и НИМФОоДоРА 6МС7Ъ. 


Ахъ, ты батюшка дружокъ, 
Сердце, радость, животокъ, 
Мачиха насъ ударитъ въ лобокъ. 


Эедулъ 1060ритг. Какъ смола съ новой сосны содрана. 


Дьти и0ютз торомв. 


Эхь, эхъ, послушай, батюшка, Дуняшу, 
Эхъ, эхъ, послушай, батюшка, Дуняшу: 
Ахъ, крушится, печалится, 
Ахъ, въ лиц измфняется. 


ЭеЕдулъ 10в0оритз. Сказка складка, а пфеня быль. Послу- 


шайте прежде мою пЪеню, а тамъ Дуняшину. 
Поетз. 


Эхъ, эхъ, не ладно! 
Ахъ, не складно! 
Щенята, сб$сились, 

Съ отцомъ побранились. 
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Эхь, эхъ, не ладно! 
Ахь, не складно! 
Отцу жениться вздумалось, 
Отцу безъ жены скучилось. 
Эхъ, эхъ, не ладно! 
Ахъ, не складно! 
Вдовицу онъ избралъ, 
Худушу онъ выбралъ. 
Эхъ, эхъ, не ладно! | 
Ахъ, не складно! 
Отъ плча до плёча больше чёмъ аршинъ, 
Въ личик$ не примфтно морщинъ. 
Эхъ, эхъ, не ладно! 
Ахъ, не складно! 
Она, дБтокъ заставить скакать, 
По своей дутк ить и плясать. 


бедуль зоворитг. 
Ну, Дуняша, что хотфла? 


ДуняшА 70ет5. 


Во сел, селё Покровскомъ, 
Среди улицы большой, 
Разыгралась, расплясалась 
Красна, двица, душа, 
Красна дфвица, душа, 
Авдотьюшка хороша. 
Разыгравшись, говорила: 
Вы, подруженьки мои, 
Поиграемте со мной, 
Поиграемте теперь. 

Я со радости, съ веселья, 
Поиграть съ вами хочу. 
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ПреБзжаль ко мн дЁтинка, 
Изъ Санктпитера сюда: 

Онъ меня, красну двицу, 
Подговаривалъ съ собой, 
Серебромъ меня дарилъ, 

Онъ и золото сулилъ. 
Пофзжай со мной, Дуняша, 
Пофзжай, онъ говорилъ, 
Подарю тебя парчою 

И на шею жемчугомъ; 

Ты въ деревнф здфсь крестьянка, 
А тамъ будешь госпожа, 

И во всемъ такомъ убор 
Будешь вдвое хороша. 

Я сказала, что пофду, 

Да опомнилась опять. 

Н$ть, сударикъ, не пофду, 
Говорила, я ему: 

Я крестьянкою родилась, 
Такъ не льзя быть госпожой; 
Я въ деревнф жить привыкла, 
А тамъ буду привыкать. 

Я совфтую тебф 

Им$ть равную себъ; 

Въ вашемъ город обычай 

Я слыхала ото всфхъ, 

Что веЁхъ любите словами 
А на сердц$ ни ково; 

А у насъ та вить въ деревнЪ 
Здфеь прямая простота. 

Вотъ чему я веселюся, 

Чему радуюсь теперь, 

Что осталась жить въ деревнф, 
А въ обманъ не отдалась. 


ах 


\ 5 
4 > ". о, инт 
ОР ЮРА ы “ рые У В 
* ы & ‘ 8 ей в г. 
Й И. ъ. 
х № ч 
мы * 
% ух > “ ; 
и уз ха 
538 ОПЕРЫ. 


9едулъ люворитв. Да вотъ моя худуша идеть съ. 

раводомъ! чево не достаетъ? Какъ пава плыветь! 
ее съ ласкою. в 

Вдовушка приходить сз караводоме, дъти к 

. додятз с5 поклонами, и начинается балетз | 

ными плясками. . | а 


Конеив. 


о 


ПРИМГЕЧАН1Я. 


Старое издане: 

— Федуль съ дфтьии, | Опера | въ одномъ дЪйстви. Виньетка- 
картинка. Ъ. 1. её а. 8°. 19 стр. вмВетЪ съ заглавнымъ листомъ. 

Новое отд льное издане: 

— Федуль съ дётьми. Опера въ одномъ дфйстви, Музыка г. 
Мартинъ и г. Паскевича. Исполнена въ 1791 г. 17-го Января (въ 
Эрмитажномъ театр въ 0. П. Б.)... 19-го Февраля (вь Каменномъ 
театр$ въ С. П. Б.). Собственность издателя. М. у П. Юргенсона.., 
Большое 8°. В. а.; цензурное разр шене 3 января 1895. Текстъ, 
стр. 3 — 8; музыка, стр. 9 — 63. 

Каталоги: Смирдина № 7751 «Федуль съ дЪтьми, въ 1 дист. 
Спб. 1792 г. (8) 10 руб.»; -— Плавильщикова № 6110 «дедулъ 
съ дбтьми, въ 1 д. Сиб. 798. (8). 5 руб.»: — Сопикова № 7515 
«@едулъ съ дфтьми, въ 1 д. Сиб. 1792, въ 8». Митр. Евген!й при- 
водить только назване пьесы. 

Въ новыхъ собран1яхъ сочиненй: — Смирдина, т. Т стр. 533 — 
548; — подъ ред. Солнцева, П, стр. 280 — 288; въ издан подъ 
ред. Введенскаго, этой пьесы не помщено. 

— ЛонгиновЪ, Драм. сочин. и пр., стр. 24 — 96 (отд. издане) 
считаетъ три старыхъ изданя «@едула»: 1790, 1792 и 1798. 

— Щебальск1й, въ «Р. Вестник» 1871, май, стр. 134 (ссылка 
на 1793 г. и на митр. Евген!я — не точная). 

Мы имБли въ рукахъ только одно старое издане з. 1. ева. 

Въ дневник Храповицкаго записано въ 1790 году: 

— «Декабрь, 5. Сказано мнЪ, что на, подобе игрища изволитъ 
дать оперу въ одинъ актъ, спрашивая, скоро ли можно сдфлать 
музыку и балетъ? 

— 7. Читали мн начало оперы. Сказаль я о правил дуэта. 
На это плевать. 

— 9. Читано продолжеше оперы. Это будетъ см шно. 
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— 11. Сказали, что почти конецъ пьесы, и спрашивали: посп- 
етъ ли музыка, чтобъ играть на Святкахъ. 

— 13. Приказали переписывать оперу «@едуль съ дфтьми». 

— 14. Подальъ переписаннаго «@едула». Приказано спЪшить съ 
музыкой. 

— 26. Поднесъ печатные экземпляры «@едула». 

— 27. Одинъ экземпляръ подаренъ Тюльпину, которому взду- 
матось сказать, что нфтъ Финала; но со мною говорено о хор%. 

— 28. Сочинилъ для конца оперы хоръ, который апробованъь ». 

Въ 1791, «январь, 3. При автор%, первая проба « 9едулу», безъ 
платья. Приказано перемФнить речитативъ при зов дфтей. Въ 
тотъ же вечеръ Мартини сд$лалъ у1уасе. 

— 4. Поднесъ музыку передФланной ар и получиль приказа- 
не, какъ играть «@едула». 

— 10. Проба «бедулу» въ платьФ; недовольны Худушей и ба- 
летомъ. 

— 11. ВелБно у «9едула» отмфнить балетъ. 

— 17... Пет. Ал. Соймонова аплодировали за вчерашняго «@е- 
дула», играннаго въ ЕрмитажВ послЪ ужина. 

— 18. Сказано мн, что «@едула» играли хорошо, и всфмъ по- 
любился. 

— 20. Въ ЕрмитажВ давали еще «9едула» и комедню «О время!» 
Я служиль вЪрой и правдой и подалъь аФишъ. «О время!» сочине- 
не 1772 года, во время чумы; принято сухо, но «бедуль» аплоди- 
рованъ. 

— Февраль, 11... Въ вечеру играли въ Ермитажф «@елула», и 
Лизка подала на насъ просьбу. Въ тотъ же вечеръ прислана, за- 
писка къ Трощинскому, чтобъ заготовить указъ для увольнен!я 
насъ отъ управленя театрами. Трощинск въ полночь былъ у меня 
для совфта объ указЪ. 

— 12. Какъ встали, спросили Трощинскаго и подписали у него 
указы. Мы уволены, а князь Юсуповъ директоръ. Разсказывали 
всЪмъ, даже и Турчанинову, что насъ см нили. 

— 14. Въ Малой придворной церкви вЪнчали Лизку и Сандунова». 

ЗдЪсь «мы» означаеть Храповицкаго и Соймонова, управляв- 
шихъ театрами. Объ этомъ столкновенш съ актеромъ Сандуновымъ 
см. въ томъ же дневник Храповицкаго подъ 10 — 17 января 1791; 
истор1я разсказана у Лонгинова и, не точно, у ШЩебальскаго (см. 
выше). Издатель «Дневника», г. Барсуковъ, не упоминаетъ, въ своей 
вводной статьФ, этого эпизода въ б1огразш Храповицкаго. 
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АвтограФы оперы «@едулъ съ дтьми» сохранились въ бумагахъ 
Храповицкаго, которыя поступили въ Московскй Публичный и Ру- 
мянцовскй музей по смерти ихъ владфльца, Н. В. Сушкова, — какъ 
и автографы «Горебогатыря» (см. выше). Въ Румянц. музе нахо- 
дится (въ пачкЪ бумагъ имп. Екатерины, № 6) черновой автографъ 
на 14 листахъ, въ четверку; изъ нихъ 14-й пришпиленъ булавкой 
КЪ 12-му; писаныхъ страницъ 22. Варанты съ печатнымъ текстомъ 
незначительны. 

На обложкБ тетради (вырванной изъ переплета) написано: 
«№опИ6з раз 4е 4те ап Сошрозйеигз дпе ]е 

Эхъ, эхъ, не ладно 
Ахъ, не складно —@и Рётге реш &те ипе раго@е оп 
дой фюпгпег еп паеше ]ез 


Эхъ, эхъ 
[5 


ахъ 
ез епапз». 


- На 1-мь лист помфта рукой Храповицкаго: «1е 14 аесетЪте 
1790». 

Варанты: 

— Стр. 523, 2: приходять караводомъ; 3: дти хоромъ («поютъ» 
нЪтъ); 3 снизу: въ томъ доводятъ; 2: и всБ бъ. 

— Стр. 525, 9: я совфтую; 12 сн.: не притворну. 

— Стр. 526, 9 сн.: съ нами; 3: сь сыновьями чИСлОМЪ; 2: «ГОоВО- 
ритъ» нётъ. 

— Стр. 528, 10 сн.: «поетъ» нётъ. 

— Стр. 529, 3: пропащии; 4: «поютъ» НЪТЬ; 9: «поетъ» нётъ; 
7: «поютъ» и$тъ,; 4, 3: збирается; 2: «поетъ» нфтъ. 

— Стр. 530, 8: «поютъ» нфтъ; 6 ен.: наскажи мнХ. 

— Стр. 531, 1: «поютъ» нфтъ; 5: палечкой понашивала, (2; вм$- 
сто зачеркнутаго: «ахъ, хлистомъ пограживала», какъ дальше); 9: 
съ лодш; 9 сн.: «поютъ» нЪтЪ. 

— Стр. 532, 6, 11, 3 сн.: «поетъ, поютъ» нЕть; 

— Стр. 533, 3, 10 сн.: 5: «поетъ», «поютъ» нЪтъ; 8 сн.: рЁчей. 

— Стр. 534, 8: «хоромъ» НЪть; 12 сн.: Федуль (дуо); 9: «поютъ 
вмфстБ» нфтъ, — вфроятно сюда относится поставленное выше, не 
кЪ мБесту, «дуо»; 3: «поютъ вмфетЕ» нЁтЪ. 

— Стр. 535, 2: «поють» нёть; 7: вместо «поетъ» — «тр!» 
опять не къ м$ету; 12: «вмБстВ» нЁтъ. 

— Стр. 536, 11: отъ плеча до плеча полтора аршинъ; 17: «Фе- 
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дуль, пропфвши сю пфеню, скажетъ: ну, Дуняша, что хотфла? Ду- 
няша поетъ: въ селЪ, еелБ Покровскомъ. Потомъ Федуль говоритъ: 
да вотъ моя худуша идетъ! съ своимъ караводомъ; чево недоста- 
етъ? какъ пава плыветъ! Примите жъ ее съ ласкою (вдовушка 
идетъ съ караводомъ). Конецъ ». 

— Стр. 537, 11: и во всемъ этомъ уборф; [послдняя строка]: 
вы вс$хъ любите словами. 

— Стр. 538, 3—5: какъ сейчасъ указано, словъ: «дти — пля- 
сками» въ Авт. нЪтъ. 


Въ «Драматическомь Альбом». П. Арапова и Роппольта. М., 
1850, въ приложеши къ «Очерку постепеннаго хода и усовершен- 
ствованя русскаго театра» помфщено (изъ т5хъ же бумагъь Храпо- 
вицкаго, находившихся тогда въ рукахъ Н. В. Сушкова) {ас-зпиЙе 
восьми куплетовъ пр. «@едула», относящихся ко 2-му явленю (стр. 
524 — 526) съ единственнымъ разночтенемъ на стр. 524, 8: «Естьли 
тЁмъ мя наградишь», —и съ неправильностями написан1я, какъ «те- 
перъ», «тебя» вм. «теб», «дарагая», «нЗть»; съ помарками, напр. 
«обручникъ» вм. «дтина», и под. 


Наконець, относящйся также къ «@едулу» отдфльный лоску- 
токъ, съ подборомъ именъ, находится въ «Письмахъ и записочкахъ 
Екатерины Великой къ графу Валерьяну Александровичу Зубову», 
напечатанныхъ въ «Русскомъ АрхивЪ» 1886, № 3, стр. 269. 


«Дуняша. Филимонъ. 

Фотяша. Катерина. 

Ипполитъ. Акулина. 

Неохфитъ. Двойнички: Никодимъ, Анкудимъ. 
Серафима. Тройнишники: 

Агрипина. Минадора, Митродора, НимФодора». 
Парамонъ. 


И еще одно сообщене о рукописи этой оперы находится въ при- 
мЪчаняхъ г. Барсукова къ его издан Дневника Храповицкаго, — 
стр. 598—599. Но предположеня о стихотворномъ авторств$ импер. 
Екатерины остаются вопросомъ, за отсутствемъ болЪе опредлен- 
ныхъ указанй. 
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Издане 5. |. ева. и было вЪроятно первое, поданное Храповиц- 
кимъ 26 декабря 1790. Въ экземпляр Публичной Бибмотеки сд- 
ланы замфтки: стр. 529, 8 сн.: «Безъ жены, что безъ кошки. Не 
увидишь ни крошки»; стр. 535, 15: «Мачиха ударитъ насъ въ 10- 
бокъ». 


О «ОедулВ съ дБтьми» и вмфетВ объ «Олег» говорится въ 
письмЪ имп. Екатерины къ Гримму, отъ 7 мая 1791: « Аргёз сейх-с1 
(своеигз 0]ез) П пе влдга раз райег Ф’ип рапуге рей айуегиз- 
зетепё 4оппё & ГНегшНаее её диЁ{ а ей 1е раз 466 зисеёз а 
оВААге 4е ]а УШе: е’е5& дон еп споейгз еот141ез; ог оп епуегга, ап 
свег шопзеиг 1а шизаие 4е Гип её ае Гале 483 ди`оп Гапта, её 
Гоп езрёге 4и’]з ассотраспегопе ееМе рапсале. Тез раго]ез 4е Еб- 
401] 016 4е \1еШез сВапзопз гиззез её 4ез ргоуегез соизиз епзеш е 
раг Галбеиг @’0]ес; ог 0]ех езё сотшрозё 4ез ргоргез раго]ез ае 
Рызбюоте; П пу а дие 1ез сВоеитз дир у 0опё 66 сопзиз её 1а зсёпе 

- “Епг!ре; 1ез сВоеигз ди Четтиег асёе 300% &т6з 4ез обез 4е Глото- 
10350 сей ош сеих Чи фго1@те асе & 1а юПеме 4е ВеКгау (такъ 
было прочитано въ издан Грота, стр. 526; рЁчь идетъ конечно о 
Прекрас$) 3014 4ез апсеппез еВапзопз гиззез». 


ДОПОЛНЕШЯ КЪ ГП ТОМАМЪ, 


Т. Г, стр. 289 — 346. Когда первый томъ настоящаго издан1я 
быль уже отпечатанъ, мы въ течене работы надъ рукописями 
имп. Екатерины въ Госуд. Архив встр$тили, подъ № Х. 587, еще 
одинъ автографхъ: «Комедля Обольщенные». Это — бфловой списокъ, 
въ которомъ находятся съ печатнымъ текстомъ немногя разно- 
чтен!я. 

Варанты къ «Обольщенному». 

— Стр. 291, 9: привыкли. | 

— Стр. 292, 6: тому и я; 14: Ни уже что [такъ и въ другихъ 
м$стахъ]; 9 сн.: Съ тБхь поръ, что; 7: сего онъ привезъ. 

— Стр. 293, 5: суда, [такъ и дальше]; 14: вынтерантъ. 

— Стр. 294, 17: въ дом запрещено; 11 сн.: живите; 6: 
вижу нын гнЪЗвЪ. 

— Стр. 296, 7 сн.: дондеже шалить; 3: прогнфвилъ. 

— Стр. 297, 3: окаменялымъ; 7 сн.: глаза, со всего свЪта. 

— Стр. 299, 6: Знала бы ты; 8: и на елБдъ твой теку такъ; 
11: передразниваетъ. 

— Стр. 300, 13 сн.: дЪушки; 7: бабка. 

— Стр. 301, 8 сн.: въ толщин такой. 

— Стр. 304, 8 сн.: въ землю утупая. 

— Стр. 307, 9 сн.: учителя, сего онъ; 3: двоиждЪ. 

— Стр. 309, 5: и его окруженте. 

— Стр. 310, 9: по которому; 10: скор$я [такъ и дальше]. 

— Стр. 312, 4: чего подобнаго. 

— Стр. 313, 7: его рЪчей. 

— Стр. 314, 10: р$чей. 

— Стр. 317, 1: очищался; 10: оной одной; 14: суть не зазорны. 

— Стр. 322, 11: приготовлени. 

— Стр. 324, 14: топчитъ [такъ и дальше]; 13 сн.: крёпчфе. 

— Стр. 325, 8: Сей опытъ; 9: премноготруденъ. 

— Стр. 327, 1: Какой рано; 3: повею[ду]. 

— Стр. 330, 4: имянъ; 16: вопель; 4 сн.: остаюсь. 
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— Стр. 331, 1: тебЪ. 

— Стр. 332, 7: привелъ оное; 8 сн.: взломали краснаго ларца и 
вынули. 

— Стр. 335, 11: находить. 

— Стр. 336, 12 сн.: Ну, невфетушка. 

— Стр. 337, 13: отличаться; 15: услышу того. 

— Стр. 338, 9: выходить. 


# 


Т. П, стр. 259 — 332. Къ бумагамъ относительно печатан!я 
«Олега» принадлежитъ еще документъ, въ Факсимиле, изданный въ 
«Драматическомъ АльбомЪ» П. Н. Арапова и Авг. Роппольта. М. 1850. 
ЗдЪсь, въ приложеши къ «Очерку постепеннаго хода и усовершен- 
ствован1я русскаго текста», Арапова, пом щенъ — 

«Списокъ съ отм$токъ Императрицы Екатерины П и подписей 
П. Соймонова и А. Храповицкаго на всеподданнЪйшемъ докладЪ о 
постановк$ п1эсы: Начальное Управлен!е Олега. 

_  «Подлинникь находится у Н. В. Сушкова, въ числ многихъ 
любопытныхъ бумагъ, доставшихся ему отъ роднаго дяди его, 
А. В. Храповицкаго. 

«Въ настоящемъ спискБ соблюдены правописане и знаки пре- 
пинан!я подлинника ». 

«По Высочайшему Вашего Императорскаго Величе- 
ства повелБн!ю нфсколько хоровъ для шесы Начальное 
Управлене Олега Капельмейстеру ЧимарозЁ сочинить 
приказано, а для лутчаго ему разум$ ея переведены они 
будуть на Итаманской языкъ, и хоръ сочиненный Сар- 
темъ ему для свфденя отданъ. 

«ВеБхъ декоращй для сей шесы потребно восемъ въ 
число коихъ нашлись готовыя: Княжеская палата въ Клев$, 
чертоги княжескме, и великол$иная палата Император- 
скаго дворца въ ЦарЪградЪ; а пять Декоращй должно 
сдфлать вновь, а имянно: 1) МЪсто гдф рЁки Москва, 
Яуза и Неглинная соединяются. 2) Луга по берегу ДнЪпра, 
съ часто города ЕКева и съ Княжескими шатрами. 
3) Площадь города Клева. 4) Константинопольскя стны, 
предъ коими дфлается вооружеше Олегово и часть шат- 
ровъ его и 5) Ипподромъ Константиноградскй. Все се 
по см$т$ стоить будетъ отъ 4500 до 5000 рублей. 

Соч. имп. Еклт. П. Т. И. 35 


вспомнить при семь что 
Кевь тода ни быль еще съ 
церквами и монастирями. 
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«За исключешемъ готоваго платья какъ для Акте- 
ровъ такъ для Танцовщиковъ, Хористовъ и Отатистовъ, 
на сдфлане недостающаго числа, и на другя издержки 
потребно будетъ до 10,000 рублей. 

«И такъ вся @я шеса со Декоращями, платьемъ и 
прочими принадлежащими къ сему вещами, сверхъ гото- 
ваго стоить будетъ до 15,000 рублей, и поспфетъ не 
прежде какъ въ Декабр мФеяцЪ. 

«Но ежели благоугодно будетъ употребить для сей 
шесы изъ стариннаго платья хранящагося въ Казенныхъ 
кладовыхъ, откуда и прежде отпускаемо было для тако- 
ваго же употребленя Оберъ ГоФмейстеру Елагину и 
Тайному Совфтнику Бибикову, то на переправку его и 
передЪ$лку, такъ же и на друг!я мЪлочи не болфе надобно 
будеть 4000 рублей, а потому вся шеса станетъ въ 
9000 рублей. 

«На отпускъ потребвыхъ денегъ и стараго платья 
осм$ливаемся испросить Высочайшаго Повелнйя. 

Петръ Соймоновъ 
Александръ Храповицк!й». 


1790 оду а платье и дени 
возмите первые изь казенны а 
втормеизподвольизь кабинета. 


изотовте все се къ концу 


«въ Царскомъ, сего 24 Тюля 
1789 года». 


[Курсивомъ на пол — резолющи императрицы]. 


Приводимъ еще интересный хвалебный отзывъ объ «Олег» 
У Массона, въ «Мёшойез зесгеёз иг 1а Визе». Рамз, 1800. т 
стр. 95—97. 

«Рагий 1е5 р1ёсез 4е за сотрозоп аа’еПе 1а1з0й уоцег зиг 1е5 
её тез 4е 1а уШе, Гипе езё @’ап септе попуеаи; се п’езё, п: ипе 
{тазёфе, п! ипе сошё4е, п1 ип агаше, п! ип орбга, шайз ип аззет- 
асе 4е зсёпез 4е ф0из 1ез сепгез, шЫим6: О]ес, гергёзешаоп 
В зботаце, ЕПе #4 уопве апх {ез 4е 1а Чегшёге райх ауес 1ез Тигев, 
ауес ипе рошре ехгаогаташе её 4ез абсогайот$ шасшйацез: раз 
де зерё сепёз регзоппе$ раго15зепё зиг 1е 16 ге. [е эиуеё езё епиё- 
тешепе 16 4е Гызоше гиззе, её еп гергёзете фоще ипе ёродие. 
Палз 1е ргепиег асе, О]ев уе ве 1ез юпдешепз де Мозсой: аапз 1е 
зесоп@, | езё & Кем ой П шаше её 6ёаЪШь зит 1е {гбпе зоп рирШе 
Твог. 1ез апеппез сёг6шошез изИ6ез аих шагасез 4ез 4атз ойгет 
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4ез зеёпез {иёз-р1диашез, её 4ез фаМеаих сВагтапз гп 6 раг 1ез 
]еих её 1ез @апзез памопа]ез ди’оп ехбеще. О1ес рат епзийе рог 
ипе ехрёю0п сопёге 1ез Стесз: оп 1е уой а6@ег ауее зоп агтбе е# 
з’етфагацег. Аи фго1 те асе, П зе фгопуе А Сопзбаптор!е. Г’етре- 
геиг Г6оп, готеё 4е зепег ипе {гёуе, гесо се №6гоз Багфаге ауес 14 
ршз отапде шаст!йсепсе: оп ]е уой шапсег А за {аЫе, {фап41$ дие 
де }феппез Сгесз, ВШез её сагсопз, сВашепё зез ]1оцапсез еп сПоеигз, её 
ехёешепф деуапё 1 1ез апоеппез апзез 4е 1а Стёее. Та аегт&ге 
46сотайоп гергбзеще ’Шрродгоше ой Гоп аоппе А О]ес 1е зрецафе 
4ез ]епх о]утшр!4иез: ип зесопа бабе з’6]ёуе епзийе Чапз 1е Копа, 
её Гоп ]още Чеуапё 1а сошг дез зсёпез 4’Ешере А 1а, отесдие. Епйп 
О1её ргеп@ сопоё 4е Гешрегепг, её аррепа зоп Ъоце1ег А ипе сооппе, 
роиг аМезёег оп уоуазе а Сопзбапипоре её шуйег зез зиссеззецис 
А у геуепт ци ]оцг. Сейе р1ёее 640 абзо]итепе Чапз ]е сагасёоге 
тиззе, её зигфощё далз се! 4е Са Вегте: еПе у гергёзетой зез рго- 
]её5 с№ёт5, её 1е деззет Че зиБуаецег епйп 1а Тагаше {06 еп с616- 
|тапф ]а рах. Се п’езё ргоргешеп& ди’апе шасшадце ]апёегпе тас1- 
дие, ой Гоп пе ай дие раззег еп геуце 4ез 0%] её; а16тепз: палз сейе 
1Ч6е Че шейхе зиг а зеёпе 1ез отап@з бубпетенёз ае рРызфюоте, 
сошше еп {фа еаих, ше рагой р!аз иибгеззаше дие 1ез еЙогёз 4е 
зозег Че поз свалбеигз, её 1е5 шиеиез атопгеизез 4е поз {тасватез». 


Тамъ же, т. П, стр. 366, прибавить еще варанты къ «Февею»: 
— Стр. 351, 2: прежные; 13: котораго; 6 сн.: прежные. 
— Стр. 352, 8: скорбя; 15: друз1ями; 4 сн.: дальныхъ, 


ОПЕЧАТКИ. 


Т. П, стр. 213, 12 сн.: вмЪето «1787» чит. «1788». 
— › стр. 367, 8 должно быть: «Алеёандры». 
— › стр. 408, 4 вм. «найдетъ» чит. «нейдетъ». 


—5 оо — 


киса 
у р ВАЕ а ТП 


ре 4 р > . 
нервах я В 
} КУ ука оф ВА 
| 5 
д \ у у Ч 4 г 


у ы ОМ С ит 

,. : 9,5 и ОИ 

ы 6 В Ь Га 
ЕО 


р 2 Г 
а 1 вв 

з < 

_ 
АВ. 
— 
д Ко , 
. 85 
. 
= 
! 
у 
Ри - 
ы к 
2 
_ 
. 
. 
- 

. 9 


Оглавление. 


— Вольное, но слабое переложение изъ Шакеспира, комеля: 
Воть каково имфть корзину и б%лье [1786].......... 
И :. 
— Комедля: Разегроенная семья осторожками и подозрфшями 
к ..... 
и се... 
— Недоразунфя, комедя въ пяти дЪйствяхъ [1788]... 
Е и... 
— Историческое предетавленше, безъ сохранения оватральныхъ 
обыкновенныхь правиль, изъ жизни Рюрика. Подражание 
О О О 
О ос. 
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